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ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
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Convention relative à l'échange des 
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shington, le 17 mars et à Helsing- 
fors le 26 juin 1924. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND FINLAND 


Convention for the Exchange of 
Money Orders, signed at Wash- 
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No. 756. — CONVENTION : FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS: 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE! 
REPUBLIC OF FINLAND, SIGNED AT WASHINGTON, MARCH 
17 AND AT HELSINGFORS, JUNE 26, 1924. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Finlande. L’enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 18 octobre 1924. 


Desiring to establish a system of exchange of Postal Money Orders between the two countries, , 
the undersigned, G. E. F. ALBRECHT, Postmaster-General of Finland, and Harry S. NEw, Post- 
master-General of the United States, duly authorised for that purpose, have formulated the follow- - 
ing articles of agreement : | 


Article I. 
EXCHANGE OF MONEY ORDERS. 


(1) There shall be a regular exchange of Postal Money Orders between the Republic of | 
Finland and the United States of America, with its possessions, except the Panama Canal Zone | 
and the Philippine Islands. | 


(2) Each country shall forward to the other a list of its post offices for use in the verification | 
of the addresses of payees as furnished by intending remitters. The country of issue shall not, 
however, attempt to designate the office of payment, leaving that duty to the country of desti- | 


nation which will re-issue the money orders in accordance with the provisions of Article IX. 
| 


Article II. 
EXCHANGE OFFICES. 


The exchange of orders shall be conducted through the medium of Exchange Offices. On 
the part of the United States the exchange office shall be New York, and on that of Finland the 
exchange office shall be Helsingfors. 


1 Cette convention est entrée en vigueur le 12r octobre 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 756. — CONVENTION? RELATIVE A L’ECHANGE DES MANDATS- 
POSTE ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA REPU- 
BLIQUE DE FINLANDE, SIGNEE A WASHINGTON, LE 17 MARS 
ET A HELSINGFORS, LE 26 JUIN 1924. 


English official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Convention took place October 18, 1924. 


Désireux d’instituer un service d’échange de mandats-poste entre les deux pays, les sous- 
signés, G. E. F. ALBRECHT, Directeur général des postes de Finlande, et Harry S. NEw, Directeur 


général des postes des Etats-Unis, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispositions 
suivantes : 


Article I. 
ECHANGE DE MANDATS-POSTE. 


1. Il est institué un service régulier d’échange de mandats-poste entre la République de Fin- 
lande et les Etats-Unis d'Amérique, y compris les possessions des Etats-Unis, sauf la zone du canal 
de Panama et les Iles Philippines. 


2. Chaque pays communiquera à l’autre une liste de ses bureaux de poste ; cette liste sera 
utilisée pour vérifier les adresses des destinataires fournies par les expéditeurs éventuels. Toutefois, 
le pays d'émission n’essaiera pas de désigner le bureau de paiement et laissera ce soin au pays de 
destination qui procédera à la réexpédition des mandats-poste, conformément aux dispositions 
de l’article IX. 


Article II. 
BUREAUX D’ECHANGE. 


L’échange des mandats s’effectuera par l’entremise de bureaux d'échange. Les bureaux d’é- 
change seront, pour les Etats-Unis, New-York, et pour la Finlande, Helsingfors. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 This Convention came into force October 1, 1924. 
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Article III. 


MAXIMUM AMOUNT. 


(x) The maximum of each order is fixed at one hundred dollars. 
(2) No order shall contain any fraction of a cent. 


Article IV. 


AMOUNTS EXPRESSED IN UNITED STATES MONEY. 


The amounts of orders in both directions shall be expressed in United States currency (dollars: 
and cents) and in consideration of the fluctuations in the rate of exchange, it is agreed that alll 
amounts shall be converted into their proper equivalents by the exchange office at Helsingfors ; 
that is to say, that the amounts received for orders issued in Finland and payable in the United 
States, shall be converted into dollars and cents according to the rate of exchange on the eve of 
the dispatch of the list described in Article VIII ; and the amounts of orders issued in the United 
States for payment in Finland shall be converted into the money of the country payment at the 
current rate of exchange on the day of the arrival of the list from New York. The rate of ex- 
change is to be fixed by the Postal Administration of Finland. 


Article V. 


CURRENCY. 


The amount of the orders shall be deposited by the remitter and paid to the payee in gold | 
or its nearest legal equivalent. However, in case there be money in legal circulation of less value : 
than gold, each Administration shall have the right to receive and use such money in its transactions | 
with the public, taking into account the difference in value. 


Article VI. 


COMMISSIONS. 


(1) The Postal Administration of Finland shall have the right to fix the commission which 
the public shall pay for orders by its office, and the Administration of the United States shall 
have the same right with regard to the orders which it may issue. 


(2) Of these commissions the Post Office Department of the United States shall pay to the 
Post Office of Finland a sum equivalent to one-fourth of one per cent on the amount of the money 
orders which are issued in the United States and advised to Finland, and the Post Office of Finland 
shall make a like payment on the amount of money orders issued in Finland and advised to the 
United States. Such payments to be calculated on the totals of the lists exchanged every quarter 
of a year by the two countries. 


(3) Each country shall communicate to the other a list of the commissions which it may 
collect and the public shall pay for that service. These commissions shall be paid in advance 
at the office of issue and shall not be refunded. 


(4) No other commissions shall be exacted or other charge made by either Administration 
for any other services performed in connection with the exchange of money orders. 
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Article III 
MONTANT MAXIMUM. 


1. Le montant maximum de chaque mandat est fixé à 100 dollars. 
2. Le libellé des mandats ne devra pas comporter de fraction de cent. 


Article IV. 


MANDATS LIBELLES EN MONNAIE DES ETATS-UNIS. 


Les mandats expédiés d’un pays ou de l’autre seront libellés en monnaie des Etats-Unis 
(dollars et cents), et, en raison des fluctuations du taux du change, il est décidé que toutes les 
opérations de conversion seront effectuées par le bureau d’échange d’Helsingfors : les sommes 
reçues au titre de mandats émis*en Finlande et payables aux Etats-Unis seront converties en 
dollars et'en cents au cours du change de la veille du jour d’envoi du bordereau prévu à l’article 
VIII ; les montants des mandats émis aux} Etats-Unis et payables en Finlande seront convertis 
dans la monnaie du pays destinataire, au cours moyen du change du jour de l’arrivée de la liste 
de New-York. Le cours, du change sera fixé par l’administration des postes de Finlande. 


Article V. 


MONNAIE. 


Le montant des mandats-poste sera versé par l'expéditeur et payé au destinataire en or ou 
son plus proche équivalent légal. Toutefois, s’il existe dans la circulation légale une monnaie de 
valeur moindre que l’or, chacune des deux administrations aura la faculté de recevoir et d’em- 
ployer la dite monnaie dans ses transactions avec le public, en tenant compte de la différence de 
valeur. 


Article VI. 


COMMISSIONS. 


1. L'administration des postes de Finlande aura le droit de fixer la commission que le public 
devra payer pour les mandats envoyés par son entremise, et l’administration des postes des Etats- 
Unis jouira du même droit en ce qui concerne les mandats émis par elle. 


2. Sur ces commissions, l’administration des postes des Etats-Unis versera à l’administration 
des postes de Finlande une somme équivalant à 0,25 °/, du montant des mandats-poste émis par 
les États-Unis et notifiés à la Finlande, et l’administration des postes de Finlande versera le même 
pourcentage sur le montant des mandats-poste émis en Finlande et notifiés aux Etats-Unis. Ces 


versements seront calculés sur les chiffres totaux des bordereaux échangés, chaque trimestre, 


par les deux pays. 
3. Chaque pays communiquera à l’autre un relevé des commissions qu’il est autorisé à per- 
: : à ne. ; : 
cevoir et que le public est tenu de verser pour ce service. Ces commissions seront payées, à l’avance, 
au bureau d'émission et ne seront pas remboursées. 
4. Aucune autre commission ni aucune autre taxe ne pourra être exigée par l’une ou l’autre 
- 0 . + LEZ 2 22 
des deux administrations, pour aucun autre service accompli à l’occasion de l’échange des mandats 
le poste. 
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Article VII. 


APPLICANT Must SUPPLY PARTICULARS. 


The applicant for a money order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and the }}} 
payee, or the firm or company who are remitters or payees and the address of the remitter and 


payee. 


Article VIII. 
MonEY ORDER LISTS. 


(1) The particulars relating to each order issued in the United States on Finland shall be 
entered by the exchange office of New York, State of New York, on a list identical with Model “‘A”’ 
(thus indicated in the appendix), in which shall be expressed the amount of such order in the money 
of the United States. That list having received the impression of the dating stamp of the office 
at New York, shall be transmitted to the exchange office at Helsingfors, where it shall be stamped 
in like manner (with the date of receipt) and where the necessary arrangements for payment of 
the order shall be made. 


(2) In the same way the particulars relating to orders issued in Finland on the United States 
shall be entered by the exchange office at Helsingfors in a list identical with Model “ B ” (thus 
indicated in the appendix), in which shall be entered the amount of each order in the money of 
the United States. That list, after receiving the impression of the dating stamp of the exchange 
office, shall be transmitted to the exchange office of New York, State of New York, where in like 
manner it shall be stamped with the date of receipt, and where the necessary arrangements shall 
be made for payment of the orders. 


(3) Each list, as well as each order listed, shall be numbered consecutively 1, 2, 3, 4, 5, etc., | 
in the order of dispatch, commencing with July 1, of each year, and each of the Contracting Parties 
shall acknowledge receipt by means of the first subsequent list sent to the other country. 


{ 
(4) A list shall be transmitted by every mail dispatched from Helsingfors for New York | 
and vice versa, and a duplicate of each list shall be dispatched by the next following mail. 


(5) Should it happen on the date of dispatch of the list that there are no orders to send, | 
a list shall be sent nevertheless with the following words written across it : ‘“ No orders ”. 

(6) Should the original list or a duplicate thereof not arrive at the expected time, the | 
dispatching exchange office, upon receiving notice of that fact, shall transmit a duplicate or a 
triplicate of the missing list duly authenticated. 


(7) The original orders issued in the United States for payment in the Republic of Finland | 
shall be retained in the exchange office at Helsingfors, to be available in conducting correspon- | 
dence regarding the remittances thus represented. The advices of orders of United States issue 
shall, however, be forwarded to the Helsingfors office with the lists on which they are certified. 


Article IX. 
How PAYMENT IS EFFECTED. 


(x) As soon as a list arrives at the exchange office of destination, that office shall issue the 
orders according to the amounts specified in the list in favour of the payee and remit them free 
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Article VII. 
OBLIGATION IMPOSEE A L’EXPEDITEUR DE FOURNIR CERTAINS RENSEIGNEMENTS. 


La personne qui demande l'établissement d’un mandat-poste sera invitée à fournir, si pos- 
sible, les noms et prénoms complets (ou tout au moins l’initiale d’un prénom) tant de l'expéditeur 
que du destinataire, ou de la maison de commerce, ou société, expéditrice ou destinataire, ainsi 
que l’adresse de l'expéditeur et du destinataire. 


Article VIII. 


BORDEREAUX DE MANDATS. 


A 


1. Les renseignements relatifs à chaque mandat émis aux Etats-Unis à destination de la 
Finlande seront portés, par le bureau d'échange de New-York (Etat de New-York) sur un bordereau 
conforme au modèle A (annexe A), dans lequel on indiquera le montant de chaque mandat en 
monnaie des Etats-Unis. Ce bordereau, estampillé au moyen du timbre à date du bureau de New- 
York, sera transmis au bureau d’échange d’Helsingfors où il sera timbré de la même manière (date 
de réception) et où l’on prendra les dispositions nécessaires pour le paiement du mandat. 


2. De même les renseignements relatifs aux mandats émis en Finlande, à destination des 
Etats-Unis, seront portés, par le bureau d’échange d’Helsingfors, sur un bordereau conforme au 
modèle B (annexe B) sur lequel on indiquera le montant de chaque mandat en monnaie des Etats- | 
Unis. Ce bordereau, estampillé au moyen du timbre à date du bureau d’échange, sera transmis 
au bureau d'échange de New-York (Etat de New-York) où il sera également timbré de la date de 
réception et où l’on prendra les dispositions nécessaires pour assurer le paiement du mandat. 


3. Chaque bordereau, ainsi que chaque mandat inscrit sur le dit bordereau seront numérotés 
I, 2, 3, 4, 5, etc., en suivant l’ordre d’expédition et en commençant le 1° juillet de chaque année. 
Chacune des Parties contractantes accusera réception au moyen de la première liste subséquente 
adressée à l’autre pays. 

4. Un bordereau sera communiqué par chaque courrier expédié d’Helsingfors à New-York 
et vice versa, et un duplicata de chaque bordereau sera expédié par le courrier suivant. 

5. S'il arrive qu’à la date de l’envoi du bordereau, il n’y ait aucun mandat à expédier, on trans- 
mettra néanmoins un bordereau, portant en travers, les mots suivants : «no orders » (pas de 
mandats). 

6. Si un bordereau original ou un duplicata n’arrive pas à la date prévue, le bureau d'échange 
expéditeur en sera informé et transmettra immédiatement un duplicata, ou un triplicata, certifié 
conforme, du bordereau manquant. 

7. Les originaux des mandats émis aux Etats-Unis, pour être payés dans la République de 
Finlande seront conservés au bureau d’échange d’Helsingfors, de façon à pouvoir être consultés 
pour l'établissement de la correspondance relative aux remises qu'ils représentent. Les avis des 
mandats émis aux Etats-Unis seront, toutefois, transmis au bureau d’Helsingfors, en même temps 
que les bordereaux sur lesquels ils sont inscrits. 


Article IX. 
PROCEDURE DE PAIEMENT. 


1. Dès l’arrivée du bordereau au bureau d’échange de destination, le dit bureau émet les mandats 
d’aprés les montants indiqués sur la liste en faveur des destinataires et les envois, franco de port, 
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of postage to the respective addressees or the offices of destination, in conformity with the regu- 
lation in force in each country for the payment of postal money orders. 


(2) When the list contains irregularities which cannot be corrected at the receiving exchange 
office that office shall ask for explanations with the least possible delay ; and in the meantime the: 
issue of inland money orders corresponding to these entries shall be suspended until the expla- 
nations are received. 


(3) One copy of each exchange list shall be returned by the receiving exchange office to the : 
dispatching office, but before returning such copy, the receiving office shall enter therein the names 
of the respective offices of payment of the orders enumerated in the list, and in the lists from the 
United States returned by the exchange office at Helsingfors the latter office shall enter the 
amount of each order in the money of Finland according to the conversion made by it. 


Article X. 
PAYMENT SUBJECT TO RULES OF COUNTRY DRAWN ON. 


(x) The orders issued by each country on the other shall be subject as regards payment | 
to the regulations which govern payment of domestic money orders in the country on which they : 
are drawn. However, in the event of wrong payment, if complaint is made within two years: 
from the date of issue of the order, the paying Administration shall indemnify the true payee, 
or reimburse the remitter, unless it be shown that the error in payment was due to insufficient 
address of the payee as given by the remitter or by the dispatching Administration. In such. 
event the responsibility devolves upon the sender or the issuing Administration as the case may 
be, if it be impossible to recover the money. 


(2) The paid orders shall, remain in the possession of the country of payment. 


Article XI. 


CORRECTIONS AND REPAYMENTS. 


(x) Requests for correction of errors or for repayment of orders must be addressed by the 
remitter to the Postal Administration of the country in which the order was issued. it 


(2) Repayment shall be effected by the country of issue only after authorization received | 
from the country of destination ; the amount repaid must be placed to the former in the quar- 
terly account. (Article XV.) 


(3) Each Administration shall determine the course to, be ‘pursued in repayment to the | 
remitter. ‘ | 


Article XII. 
DUPLICATE ORDERS. 


Duplicate orders may be issued only by the Postal Administration of the paying country 
and in accordance with its regulations on the subject. 3 


Article XIII. 
VOID ORDERS. 


.  Orders which shall not have been paid within twelve calendar months from the month of 
issue shall become void and the sums received shall accrue to, and be placed at the disposal of, 
the country of origin. : 
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aux adresses ou bureaux destinataires respectifs, conformément aux règlements applicables, dans 
chaque pays, au paiement des mandats-poste. 


2. Lorsque le bordereau comporte des irrégularités qui ne peuvent être rectifiées au bureau 
d'échange récepteur, ce bureau demande des éclaircissements dans le plus bref délai possible. Dans 
l'intervalle, l'émission des mandats-poste intérieurs, correspondant à ces inscriptions, est suspendue 
jusqu’à réception des éclaircissements. 


3. Un exemplaire de chaque bordereau d'échange sera renvoyé par le bureau d’échange 
récepteur au bureau expéditeur, mais, au préalable, le bureau récepteur inscrira sur le dit bordereau 
les noms des bureaux de paiement des mandats énumérés dans le bordereau et, sur les bordereaux 
émanant des Etats-Unis et renvoyés par le bureau d'échange d’Helsingfors, ce dernier bureau 
pour le montant de chaque mandat en monnaie finlandaise, selon la conversion effectuée 
par lui. 


Article X. 
ASSUJETTISSEMENT DU PAIEMENT AUX RÈGLES EN VIGUEUR DANS LE PAYS DE DESTINATION. | 


1. Les mandats émis par chaque pays à destination de l’autre seront assujettis, en ce qui 
concerne les paiements, aux règlements qui régissent le paiement des mandats-poste intérieurs, 


dans le pays de destination. Toutefois, en cas de paiement erroné, si la réclamation est déposée 


dans un délai de deux ans à compter de la date d'émission du mandat, l'administration qui a effectué 
le paiement indemnisera le véritable destinataire ou remboursera à l'expéditeur le montant du 
mandat, à moins qu'il ne soit prouvé que l’erreur de paiement était due à l'insuffisance de l'adresse 
du destinataire donnée par l’expéditeur ou par l’administration expéditrice ; s’il est impossible 
de recouvrer les sommes payées par erreur, la responsabilité incombe alors à l’expéditeur ou à l’ad- 
ministration expéditrice, selon le cas. | 


2. Les mandats liquidés seront conservés par le pays de paiement. 


Article XI. 
RECTIFICATIONS ET REMBOURSEMENTS. 


1. Les demandes de rectification ou de remboursement de mandats doivent être adressées 
par l'expéditeur à l’administration des postes du pays dans lequel le mandat a été émis. 


2. Le remboursement ne sera effectué par le pays d'émission qu'après autorisation du pays 
de destination ; le montant remboursé sera porté par le pays d'émission dans le décompte trimestriel 
(Article XV). 

3. Chaque administration fixera la procédure à appliquer pour le remboursement à l’expé- 
diteur. 


Article XII. 
DUPLICATA DE MANDATS. 


Des duplicata de mandats ne peuvent être émis que par l'administration postale du pays 
de destination, conformément aux règlements en vigueur. 


Article XIII. 
MANDATS ANNULÉS. 


Les mandats qui n’ont pas été payés, au cours d’une période de douze mois civils, à dater 
du mois d'émission, deviendront nuls et les sommes encaissées deviendront la propriété du pays 
d’origine et seront mises à sa disposition. | 
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Article XIV. 


List oF Voip ORDERS—How RENDERED. 


(x) At the end of each quarter the Postmaster-General of Finland shall prepare and send 
to the Third Assistant Postmaster-General, Division of Money Orders, at Washington, a detailed 
statement of all orders of United States issue, which, under the terms of the preceding article, , 
have become void and reverted to the country of origin. 


(2) On the other hand, the Post Office Department of the United States at the end of each! 
quarter shall send to the Postmaster-General of Finland a list of the postal money orders issued J 
in that country for payment in the United States which have become void. 


(3) All void orders shall be entered in the quarterly account to the credit of the country 
of issue. 


Article XV. 
ACCOUNTS. 


(x) At the end of each quarter the Postmaster-General of Finland shall prepare an account 
in which shall be entered in detail the totals of the lists showing the amount of orders issued during 
the same quarter in each of the two countries and the balance resulting from such transactions. 


(2) Two copies of that account shall be transmitted to the Post Office Department of the 
United States at Washington. If, after proper verification, the balance, which must always be 
expressed in money of the United States, is found to be against the Postal Administration of Fin- 
land, it shall be paid at New York in money of the United States by means of a bill of exchange, 
payable at sight. If the balance be found against the United States, it shall be paid in United 
States money by means of a bill of exchange payable at sight, drawn on New York and remitted | 
to Helsingfors by the Post Office Department at Washington, or by depositing the sum to the 
credit of the Finnish Administration in any designed bank in New York. 


(3) Payments may also be made in cash or by means of bills of exchange drawn on places > 
other than New York by mutual agreement between the two Administrations. 


Article XVI. 
REMITTANCES ON ACCOUNT. 


Pending the settlement of a quarterly account, the Post Office Department at Washington, 
for the present, shall make to the Postmaster-General of Finland in the manner set forth in the 
preceding article weekly payments of approximately three-fourths of the amount certified by the | 
New York Exchange Office in the money order advice lists dispatched to Helsingfors. The accounts 
and the letters relating to the remittances on account shall be in accordance with the forms C, | 
D, E, F, and G, annexed to this Convention. 


Article XVII. | 
ADDITIONAL REGULATIONS. 
(x) The Postal Administration of either of the two countries may adopt other regulations, 
not contrary to this Convention, for the purpose of protection against fraud, or for the better 
operation of the system which it has established. 
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Article XIV. 
PROCEDURE D'ÉTABLISSEMENT DES BORDEREAUX DE MANDATS ANNULÉS. 


1. À la fin de chaque trimestre, le Directeur général des Postes de Finlande établira et adressera 
tu troisième adjoint du Directeur général des Postes, Service des mandats-poste, à Washington, 
in relevé détaillé de tous les mandats émis aux Etats-Unis, qui, aux termes de l’article précé- 
lent, ont été frappés de nullité et sont retournés au pays d’origine. 


| 2. De son côté, l'Administration des Postes des Etats-Unis adressera, à la fin de chaque tri- 
nestre, au Directeur général des Postes de Finlande, une liste des mandats-poste qui ont été émis 
lans ce pays pour être payés aux Etats-Unis et frappés de nullité. 


3. Tous les mandats annulés seront portés, dans le décompte trimestriel, au crédit du pays 
l'émission. 


Article XV. 
DÉCOMPTES. 


1. Ala fin de chaque trimestre, le Directeur général des Postes de Finlande établira un décompte 
yu figureront, en détail, les totaux des bordereaux indiquant le montant des mandats émis, au 
ours du trimestre envisagé, dans chacun des deux pays et le solde ressortant des dites opérations. 


2. Deux exemplaires de ce décompte seront transmis à l'Administration des Postes des Etats- 
Unis à Washington. Si, après vérification, le solde, qui doit toujours être exprimé en monnaie 
les Etats-Unis, ressort au débit de l’Administration des Postes de Finlande, le règlement sera 
ffectué à New-York, en monnaie des Etats-Unis, au moyen d’une lettre de change payable à 
ue. Si le solde ressort au débit des Etats-Unis, le règlement sera effectué, en monnaie des Etats- 
Jnis, soit au moyen d’une lettre de change a vue tirée sur New-York et remise à Helsingfors, par 
’Administration des Postes de Washington, soit par le dépôt de la somme au crédit de l’admi- 
listration finlandaise, dans une banque désignée de New-York. 


3. Les règlements peuvent également, par accord mutuel entre les deux administrations, être 
ffectués en espèces ou au moyen de lettres de change, tirées sur des places autres que New-York. 


Article XVI. 
ACOMPTES. 


En attendant le règlement du décompte trimestriel, l'Administration centrale des Postes 
le Washington, devra, pour le moment, verser au Directeur général des Postes de Finlande, sous 
a forme stipulée à l’article précédent, des acomptes hebdomadaires représentant approximati- 
ement les trois quarts du montant indiqué par le bureau d'échange de New-York sur les bor- 
lereaux de mandats expédiés à Helsingfors. Les relevés de comptes et les lettres concernant les 
emises en compte seront établis selon les formulaires C, D, E, F et G annexés à la présente 


onvention. 
Article XVII. 
DISPOSITIONS COMPLÉMENTAIRES. 
1. L'administration des postes de chacun des deux paysala faculté d'adopter d’autres règle- 


gents, pourvu qu'ils ne soient pas contraires à la présente Convention, en vue d’assurer la pro- 
ection contre la fraude ou le meilleur fonctionnement du service établi. 
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oa (2) Every additional regulation adopted must be communicated without loss of time to 4 | 
Administration of the other country. i 
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bi: Article XVIIL. 
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ee SUSPENSION OF EXCHANGE. 
"à Should pan circumstances justify it, each of the two Postal Administrations sha | 

be authorized to suspend temporarily the exchange of money orders in whole or in part, provided 

= that notice of the suspension is immediately given to the other country by cable if necessary. ff 
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"0 Article XIX. 
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ne a Done in duplicate and signed at Helsingfors, on the twenty-sixth day of June 1924, and ti 
_ Washington, on the seventeenth day of March 1924. : 


G. E. F. ALBRECHT. 
Posimaster-General of the Republic of Finland. 


Harry S. NEW. 
Postmaster-General of the United States of America. 
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| 2. Toute disposition additionnelle adoptée doit être communiquée sans délai à V’adminis- 
tration de l’autre pays. De : 


20 


Article XVIII. ï : 
SUSPENSION DU SERVICE D’ECHANGE. NS 


__ En cas de circonstances extraordinaires, chacune des deux administrations postales conserve à ÿ 
le droit de suspendre temporairement, soit en partie, soit en total, le service d'échange des mandats- à 
poste, à condition de donner immédiatement avis de la suspension, par cablogramme, s’ilest néces- —__ 
saire, à l’autre pays. > ae 
* a “Nine 

Article XIX. se 


| MISE EN VIGUEUR. 


PRE 


_ Fait en double expédition et signé à Helsingfors, le vingt-six juin mil neuf cent vingt-quatre, x 
et à Washington, le dix-sept mars mil neuf cent vingt-quatre. r 


G. E. F. ALBRECHT. | 2100 
Directeur général des Postes de Finlande. ke. 1 

a 
Harry S. NEW. re ae 

Directeur général des Postes des Etats-Unis. ai 
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i United States Post Office, New York, N.Y., Money Order Exchange Office. 
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and this has been found to be correct, except as noted below : 


The List herewith represents all orders received since the dispatch of List No. 
Please acknowledge the receipt of the present List. 


Respectfully, 
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To the Postmaster, Helsingfors, Finland. 
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Bordereau -N© ................. Timbre du Bureau 
de New-York # 


Administration des postes des Etats-Unis, New-York (N. Y.), Bureau d'échange des mandats-poste. 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre bordereau N° ............ en date du 77570 
M cc sous NOR tence PA ent noter der cad tis  0 CLV Alt A Lire cserssassecscenenese M SOL Lacs sas see ENS 
Le bordereau a été reconnu exact, sauf les exceptions indiquées ci-dessous : F 


Le bordereau ci-contre représente tous les mandats reçus depuis l’envoi du bordereau N° ......... 
Prière d’accuser réception du présent bordereau. 


Veuillez agréer, etc... 2 


Le Directeur des Postes : 


Le Directeur des Postes d’Helsingfors (Finlande). 
No. 756 
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I have examined this List, and found it correct except for the errors noted below : 


Postmaster. 
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Order 
Date of Original 
Post Office Issuing 
Original Order 
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of the Order 
Address of the Payee 
of the Order 
Number of Inland 
Order 
Office of Payment 


Finnish Money 
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‘ _ Veuillez agréez... 


Le Directeur des Postes de New-York, N. Y. ve 


Bordereau- N° ............ Timbre à date du | 
Liste INO. Soc rte bureau d’Helsingfors. 


BoRDEREAU DES MANDATS-POSTE EMIS DANS LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 
ET PAYABLES AUX ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 
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Finland Post Office, Helsingfors, Money Order Exchange Office. ; | 
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and this has been found to be correct, except as noted below : i 

The List herewith represents all orders received since the dispatch of List No. ............ 

Please acknowledge the receipt of the present List. | 

Respectfully, | | 

Postmaster. : | 

Den =| 

_ To the Postmaster, New York, N.Y. | 
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À To the Postmaster, Helsingfors, Finland. 
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 Bordereau N°... Timbre du Bureau <a 
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Administration des Postes d’Helsingfors, Bureau d'échange des mandats-poste. LES 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre bordereau N° ......... eu date du re cae 


NO ne ne se sos cts ee 8 GleVANE. Av ces RE Nr SOÏ ay ee LR , 


ty 


i. Le bordereau a été reconnu exact, sauf les exceptions indiquées ci-dessous : fe 
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fi 1% , 
Le bordereau ci-contre représente tous les mandats reçus depuis l’envoi du bordereau N° ......... 
Prière d’accuser réception du présent bordereau. 
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Veuillez agréer, etc... ; 1 


Le Directeur des Postes : i 
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Le Directeur des Postes de New-York, N. Y. a 
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DETAILED STATEMENT OF LISTS. 


Orders issued in Republic of Finland Orders issued in the United States { 
à 
eer: International International i 
Number Date numbers Total amount | Number Date numbers Total amount. 
où of of of orders of of of of orders of 
List List contained each list List List contained each list — 
è in each list in each list d 


10) 
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Post OFFICE DEPARTMENT. ; 


Office of Third Assistant Postmaster-General, Division of Money Orders. 


POR me meee wrm eee e ene snore er eesersesererseesererecssseses 


No... BERS i fOr Sister CEO Wile tee ee eee etc TOs Ds ER RES aes 


% of New York, N.Y., to the order of the Postmaster-General, and by his endorsement made payable 
GT DYS ai..5sc04de0-herncbstanenecnanmuaiennasietse ES nod Ree ER PR 


Mn Be pleased to cause the receipt of the said... to be duly acknowledged, its payment 
_ to be reported and the proceeds placed to the credits of this Department 


; on account of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarter 


De À 


RE DO ce amd Sate ou a TO RE 


Respectfully, 


DAC CE EE TO ES CET ORNE 00.6 ween CO aioe CA DDC OT 


To the Postmaster-General, Helsingfors, Finland. 


ro 


Treaty Series. 


(C. 


RELEVE DETAILLE DES BORDEREAUX. 


Mandats émis dans la République de Finlande Mandats émis aux Etats-Unis 


Numéros Numéros 1200 

internationaux ze internationaux cee 
As nandats Montant total | Numéros Date das mandate Montant total 

de chaque 


à de chaque des des i 
fe ies bordereau! | bordereaux | bordereaux eu eee bordereau 


dereaux | bordereaux 
: bordereau bordereau 


D. 


DIRECTION GENERALE DES POSTES. 


Bureau du 3° adjoint au Directeur général des Postes, Service des mandats-poste . 


NVASHINGTION DAC TER Eee ee 


La Direction générale des Postes a l'honneur de transmettre CI-INCIUS UN ee TE 


Ke eee ee. al montant de $ ................ tire le 
le New-York (N. Y.) à l’ordre du Directeur général des Postes et endossé par lui à votre ordre pout 


A faire inscrire les sommes perçues au crédit de la présente Administration ..................… Fetes 


a titre d’acomptes sur le montant des mandats-poste échangés entre nos pays respectifs au cours « 
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Post OrFricE DEPARTMENT. 


Money Order Exchange Office. 


_ payable to your order by 
É __ Be pleased to cause the receipt of the said to be duly acknowledged, its payment À 
__ to be reported and the proceeds placed to the credit of this Department i | 


_ on account of the exchange of Money Orders between our respective countries during the quarte 


| 
1! 
Î 


Respectfully, 


Postmaster-General. 


The Third Assistant Postmaster-General, 
Division of Money Orders, 
Washington, D.C. 
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IVYANAD ALANWOOACT 


No. 756 


Ne 70 7. 


FINLANDE ET NORVEGE 


Convention concernant la circulation 
des voyageurs sur le Pasvik 
(Patsjoki) et sur le Jakobselv (Vuo- 
remajoki), avec Protocole final, si- 
gnés a Christiania, le 28 avril 1924. 


FINLAND AND NORWAY 


Convention concerning the Passage 


of Travellers over the Pasvik 
(Patsjoki) and the Jakobselv (Vuore- 


majoki), and Final Protocol, signed 


at Christiania, April 28, 1924. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 757. — NORJAN KUNINGAS- 
KUNNAN JA SUOMEN TASA- 
VALLAN KESKEN TEHTY 5SO- 
PIMUS! LIIKENTEESTA PASVIK 
NIMISELLA JOELLA (PATS- 
JOELLA) JA JAKOBSELV NIMI- 
SELLA JOELLA (VUOREMA- 
VORLLA), ALLERIRJOITE EDLY 
KRISTIANIASSA HUHTIKUUN 
28 PAIVANA 1024. 


Textes officiels finnois, français, norvégien et suédois, communiqués par les Ministres des Affaires 
étrangères de Finlande et de Norvège. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre 


1924. 


HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS 
ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat, 
kummankin puolen asetettujen valtuutettujen 
kautta käsiteltyään Petsamon alueen siirty- 
misestä Suomen syntyneità rajakysymyksia, 


ja haluten yllapitaa ystavallisia suhteita ja 
hyvaa rajasopua molempien valtakuntien kesken, 


paattaneet solmia sita tarkoittavan sopi- 
muksen liikenteesta Pasvik’illa (Patsjoella) ja 
Jakobselv’illa (Vuoremajoella) ja valtuutetuik- 
seen nimittäneet, 


HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS : 


ulkoasiainministerinsa Christian Fredrik 
MICHELET'IN ; 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 


Erikoislahettilaansa ja täysivaltaisen mi- 
nisterinsa Hanen Majesteettinsa Norjan 
Kuninkaan luona, filosofiantohtori Rolf 
THESLEFF IN, 


TEXTE NoRVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT., 


No.757.— KONVENS JON? MELLEM( 
KONGERIKET NORGE £OG 
REPUBLIKKEN FINNLAND OM 
SAMFERDSEL PA... PASVIS 
(PATSJOKI) OG PA -JAKOPE, 
SELV (VUOREMAJOKI), UNDER- : 
TEGNET I KRISTIANIA DEN 
282A PRI 1024 


Hans MAJESTET KONGEN Av NORGE og REPU- | 
BLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT, som gjen- 
nem delegasjoner opnevnt fra begge sider | 
har forhandlet om naboforhold som er opstatt | 
ved Finnlands erhvervelse av Petsamo-distrik- | 
tet; 

og som er besjelet av gnsket om a bevare 
det venskapelige forhold og gode naboskap 
mellem de to stater, 

har besluttet i denne hensikt à avslutte | 
en konvensjon om samferdselen pa Pasvik | 
(Patsjoki) og Jakobselv (Vuoremajoki) og har — 
opnevnt til sine befullmektigede : 


Hans MAJESTET NorGES KONGE : 


Sin utenriksminister Christian 


MICHELET ; 


Fredrik 


REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT : 
Sin overordentlige sendemann og befull- 


mektigede minister hos Hans Majestet 
Norges Konge dr. philos. Rolf THESLEFF, 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors, le 26 septembre 1924. 


— 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 757.— KONVENTION! MELLAN 
KONUNGARIKET NORGE OCH 
REPUBLIKEN FINLAND BE- 
TRÂFFANDE SAMFARDSELN 
PA PASVIK (PATSJOKI) OCH 
JAKOBSELV (VUOREMAJOKI), 
UNDERTECKNAD I KRISTIA- 
NIA DEN 28 APRIL 1924. 
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No. 757. — CONVENTION! ENTRE 
LA REPUBLIQUE DE FINLANDE 
ET LE ROYAUME DE NORVEGE, 
CONCERNANT LA CIRCULA- 
MONDES VOYAGEURS SURGE 
PASVIK (PATSJOKT) ELSÜURWE 
JAKOBSELV (VUOREMAJOKI), 
SIGNÉE A CHRISTIANIA, LE 
28 AVRIL 1924: 


Finnish, French, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Finnish and Norwegian 


Ministers for Foreign Affairs. 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN Av NORGE och 
REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, efter att 
genom delegationer, tillsatta fran vardera sidan, 
hava behandlat de genom Finlands fôrvärv av 
Petsamoomrädet uppkomna gränsspôrsmälen, 


och besjälade av onskan att bibehälla 
vänskapliga fôrbindelser och god grannsämja 
mellan de bâda staterna, 

hava beslutat, att i detta avseende träffa 
en 6verenskommelse rôürande samfärdseln a 
Pasvik (Patsjoki) och Jakobselv (Vuoremajoki) 
och hava till sina befullmaktigade ombud 
utsett : 


Hans MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE: 


Sin utrikesminister Christian Fredrik 
MICHELET ; 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 


Sitt utomordentliga sändebud och befull- 
mäktigade minister hos Hans Majestät 
Konungen av Norge, filosofiedoktorn 
Rolf THESLEFF, 


The registration of this Convention took place October 18, 1924. 


SA MAJESTÉ LE Rot DE NORVEGE et LE 
PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, 
ayant, par des délégations nommées de part 
et d’autre, traité des relations de voisinage qui 
résultent de l’acquisition, par la Finlande, du 
district de Petsamo, 

animés du désir de maintenir les relations 
d'amitié et de bon voisinage entre les deux Etats, 


ont résolu de conclure à cet effet une Con- 
vention concernant la circulation des voyageurs 
sur le Pasvik (Patsjoki) et sur le Jakobselv 
(Vuoremajoki) et ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires a savoir : 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 


Son Ministre des Affaires étrangères 
M. Christian Fredrik MICHELET ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FIN- 
LANDE : 


Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi 
de Norvège, M. le Dr en philosophie 
Rolf THESLEFF, 


1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, September 26, 1924. 


jotka vaihdettuaan hyvässä ja asianmukai- 


_ sessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa, 


ovat sopineet seuraavista artikloista : 


Ll. Artikla. 


Pasvik’issa (Patsjoessa) pyykkien n:o 354 


_ ja no 355 välisestä rajasta Skoltefos’in (Koltta- 


kônkään) yläpuolella olevaan rajalinjaan asti 
sekä Jakobselv’issi (Vuoremajoessa) saavat 


_ matkustavat kummastakin sopimusvaltiosta 


käyttää toisen valtakunnan vesialuetta niin 


laajalti kuin se kulkua varten on tarpeen. 


II. Avitkia. 


" À 


Oikeus, josta I artiklassa säädetään , käsittää 
myôs vallan nousta maihin, missä kulku tai 
venheiden vetäminen sita vaatii. 


 Tulta älkôôn tehtak6 vieraalla alueella tai 


_ aluetta käytettäkô muuhun tarkoitukseen kuin 
tässä on sanottu. 


III. Artikia. 


Kulkiessaan tällôin vieraalla alueella matkus- 
tavat ovat vapautetut passivelvollisuudesta ja 


_ niinikaan aluksineen, ajoneuvoineen ja tava- 
 roineen vapaat tullitarkastuksesta sekä kai- 


kenläisten muiden paitsi IV :ssà artiklassa 
sanottujen maksujen suorittamisesta. 


IV. Artikla. 


Vieraalla alueella matkustavat ovat oikeu- 
tetut käyttämään kulun helpottamiseksi yleista 
käyttôä varten rakennettuja tai vasta raken- 
nettavia vetoteita ja muita laitteita niista 
maksuista ja niita määräyksiä noudattaen, 
joita on säädetty sen maan väestôlle missä 
laitos on. 


V. Artikla. 


Pasvik’in  (Patsjoen) ja  Jakobselv'in 
(Vuoremajoen) varsilla asuva väestô saakoon 
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hvilke, efter 4 hautvekslet sine fullmakter,: i 
som er funnet i god og behgrig orden, er kommet 
overens om félgende artikler : | 


pu 


Artikkel I. 


I Pasvik (Patsjoki) fra grenselinjen mel- 
lem rgsene nr. 354 og nr. 355 til grenselinjen 4 
ovenfor Skoltefoss (Kolttakéngas), samt i Jakobs- 
elv (Vuoremajoki) kan reisende fra hver av: 
de to kontrahenrende stater benytte sig av} 
den annen stats vannomrade i den utstrekning 4: 
hvori dette er ngdvendig for samferdselen. 


Artikkel IT. 


Den i artikkel I nevnte rett omfatter ogsa 
adgang til à ga iland pa strandbreddene pai 
de steder hvor det er ngdvendig av hensyn till 
ferdselen eller for trekning av batene. 

Det er forbudt à gjgre op ild pa det fremmede ’ 
omrade og à benytte dette i annet giemed enn) 
foran anfort. 2) 


| 

| 

Artikkel III. | 
Under ferdsel pa det fremmede omräde! 
er de reisende fritatt for passtvang, likesom 
de selv, deres farkoster, kjgretgier og reise-| 
gods er fri savel for tolleftersyn som for avgifter : 
av enhver art med undtagelse av de i artikkel | 
IV nevnte. 


Artikkel IV. 


Pa det fremmede omräde kan de reisende: 
benytte de trallebaner og andre transport- 
innretninger, som er eller matte bli anlagt til, 
alment bruk, pa betingelse av at de betaler: 
de avgifter og retter sig efter de regler, som 
gjelder nar disse innretninger brukes av inn- 
vanere i den stat hvor de er anlagt. 


Artikkel V. 


Den pa breddene av Pasvik (Patsjoki) og 
Jakobselv (Vuoremajoki) bosatte befolkning © 


— 
1924 
| vilka , efter att hava utväxlat sina fullmakter, 


som befunnits i god och behôrig ordning, 
ôverenskommit om féljande artiklar : 


Artikel I. 


I Pasvik (Patsjoki) fran gränslinjen mellan 
 rôsen n:o 354 och n:o 355 till gränslinjen 
“ovanfor Skoltefoss (Kolttakéngas) samt i Jakob- 
 selv (Vuoremajoki) är det tillâtet for resande 
fran vardera kontraherande staten att begagna 
sig av den andra statens vattenomräde i den 


_utsträckning detta for farden ar av néden. 


Artikel II. 


Den i artikel I omnämda ratten innefattar 
jämväl befogenhet att stiga i land pa stran- 
derna, dir dette ar nôdvändigt med hänsyn 
till samfardseln eller dragning av bâtar. 

Det vare icke tillatet .att géra upp eld pa 
det frimmande omradet eller använda sig av 
detta for annat 4ndamal an vad nu 4r sagt. 


Artikel III. 


Under fard pa det frammande omrdadet aro 
de resande befriade fran passplikt likasom de 
själva jamte deras farkoster, fordon och gods 
fritagna fran tulleftersyn säväl som fran 
erlaggande av alla slags avgifter med undantag 
av dem i artikel IV omnamnda. 


Artikel IV. 


Pa d2t frammande omrädet fa de resande 
anvand2 de trallbanor och andra innrättningar 
for underlittande av samfardseln, vilka aro 
eller i framtiden bliva anlagda till allmant 
bruk mot d2 avgifter och under iakttagande av 
de bestämningar, som äro fastställda for 
befolkningen i den stat dar inratningen 4r 
belagen. 


Artikel V. 


en vid Pasvik (Patsjoki) och Jakobselv 
(Vuoremajoki) bosatta befolkningen ma tillatas 
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lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants : 


Article I. 


Sur le Pasvik (Patsjoki), à partir de la ligne 


de partage entre les colonnes Nos 354 et 355 
jusqu’à la ligne de partage en amont de la 
cascade du Skoltefos (Kolttakôngäs), de même 
que sur le Jakobselv (Vuoremajoki), les voya- 
geurs de chacun des deux Etats contractants 
sont autorisés à se servir des eaux de l’autre 
Etat dans l'étendue nécessaire en vue du passage. 


Article IT. 


La faculté mentionnée à l’article I comprend 


aussi l’autorisation de prendre terre aux rivages 


partout où cela sera nécessaire pour le passage, 
le halage ou le transport des bateaux. 
Il ne sera permis ni de faire du feu sur le 


territoire étranger ni de s’en servir autrement . 


que dans le but ci-devant mentionné. 


Article III. 


Pendant leur passage sur le territoire étranger — 


les voyageurs jouiront de l’exemption des passe- 
ports et seront, de même que leurs véhicules 
et leurs bagages, exempts de toute visite 


douanière et de tous droits et taxes, exception _ 


faite de ceux prévus par l’article IV. 


Article IV. 


Sur le territoire étranger les 


port déja existants ou qui viendraient a étre 


établis à l’avenir pour l’usage public, à condi- _ 


voyageurs ite 
pourront se servir des voies de halage (dites 
« trallebaner ») et des autres outillages de trans- 


= Php 


PERS ARR IE NE eos eee ee 


tion de s'acquitter des taxes et de se conformer __ 


aux règlements arrêtés pour l'usage des ressor- _ 


tissants de l'Etat propriétaire. 


Article V. 


Il devra étre permis a la population habitant 
les bords du Pasvik (Patsjoki) et du Jakobselv 
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ilman vaikeuttavia muodollisuuksia likkua 
rajan lähellä toisen valtakunnan alueella niiden 
sääntôjen mukaisesti, jotka asianomaiset vira- 
nomaiset kummassakin sopimusvaltiossa yhtei- 
sestä sopimuksesta vahvistavat. 


VI Arttkla. 


Tama sopimus ei koske : 


a) sotaväkeä ja sellaisia henkilôita, jotka 
kuuluvat sotaväen veroisina pidettäviin 
joukkoihin ; 

b) kuljetuksia sotilaallisiin tarkoituksiin ; 
seka 

c) aseiden, ammusten ja kaiken muun 
sotakieltotavaran kuljetusta. 


VII Artthla. 


Taman sopimuksen määräyksin ei voida 
vedota sellaisten toimenpiteiden estamiseksi, 
joihin sopimusvaltiot omalla alueellaan ryh- 
tyvät täyttääkseen velvollisuutensa puolueet- 
tomana valtana sekä huomioon ottaen ylei- 
sen järjestyksen,  oikeudenkäytôn  jatullin 
vaatimukset, ihmisten, eläinten ja kasvien 
suojaamisen tarttuvilta taudeilta, sekä ne edut 
jotka liittyvät vesivoiman käyttôôn, uittoon 
ja kalastukseen. 


VIII. Arhkla. 


Tahan sopimukseen ei voida vedota jom- 
mankumman sopimusvaltion joutuessa sotaan. 


IX Artkla. 


Missä määrin ja milla ehdoin sopimus- 
valtiot sallivat toisesta valtiosta tulevien mat- 
kustavien kulkea siinä Pasvik’in (Patsjoen) 
osassa Skoltefos’in (Kolttakünkään) alapuolella, 
joka kuuluu yksinomaan toiselle valtiolle, 
määrätään tämän valtion lainsäädännôssä. 
AIkôôn kuitenkaan vieraasta valtiosta tulevilta 
matkustavilta vaadittako suurempia maksuja 
kuin mitkä ovat tarpeen tullitarkastuksesta ja 
muusta tarpeelliseksi havaitusta valvonnasta 
johtuvien kustannusten korvaamiseksi. 
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ber ha adgang til uten generende formaliteter’ 
à begi sig inn pa fremmed omrade ved grensen, f 
overensstemmende med de regler som de to; 


kontraherende staters kompetente myndigheter 
matte bli enige om. 


Artikkel VI. 


Denne konvensjon finner ikke anvendelse pa 3. 


a) militær og personer tilhgrende etater 
som kan sammenlignes med militær ; 


b) transporter i militært giemed ; samt 


c) befordring av väben, ammunisjon og; 
all annen krigskontrabande. 


Artikkel VII. 


Konvensjonens bestemmelser kan ikke pabe- 
ropes mot foranstaltninger som de kontrahe- 
rende stater, hver pa sitt omrade, matte bringe > 
i anvendelse av hensyn til sine plikter som 
ngitral, av hensyn til den almindelige sikkerhet, | 
den offentlige rettspleie, tollvesenets interesser, } 
menneskers, dyrs og planters  beskyttelse | 
mot smitsomme sykdommer, vannkraftut- | 
bygningens, flotningens og fiskets interesser. 


Arttkkel VIII. 


Denne konvensjon kan ikke pâberopes, hvis | 
en av de kontraherende stater innvikles i | 
krig. | 


Artikkel IX. 


Hvorvidt og pa hvilke betingelser enhver av 
de kontraherende stater vil tillate reisende fra 
den annen stat 4 passere den del av Pasvik 
(Patsjoki) nedenfor Skoltefoss (Kolttakéngas) 
som tilhgrer det ene land alene, avgjgres av 
denne stats lovgivning. Dog skal der ikke 
palegges fremmede reisende hgiere avgifter enn 
ngdvendig til dekning av utgifter til tollkontroll 
og annen kontroll. 


Noo 


att utan ôrsvärande formaliteter fardas invid 
‘gransen jamval pa det andra rikets omrâde 


| enligt de bestammelser, om vilka vederbérande 
/ myndigheter i vardera kontraherande staten 
efter gemensam 6verenskommelse fastställa. 


| 
| 


| 


Artikel VI. 


Denna konvention finner icke tillampning pa : 


a) militar och personer tillhérande organi- 
sationer som darmed kunna likställas ; 


b) transporter for militära ändamäl ; samt 
c) befordran av vapen, ammunition och 
allt annat krigskontreband. 
Artikel VII. 


Konventionens bestammelser kunna icke 


 äberopas gentemot ätgärder, som de kon- 


traherande staterna, var pa sitt omrdade, 
vidtaga med hensyn till sina plikter som 


neutral stat och med hensyn till allman säker- 


het, 


rattsvard, tull, människors, djurs och 


_växters skyddande mot smittosamma sjuk- 
_ domar samt till intressen, som bero av vatten- 


kraftens utnyttjande, flottning och fiske. 


Artikel VIII. 


Denna konvention kan icke aberopas om en 
av de kontraherande staterna rakar i krig. 


Artikel IX. 


Huruvida och under vilka betingelser vardera 
kontraherande staten tillâter resande fran 
den andra staten att färdas à den nedanom 
Skoltefoss (Kolttakôngäs) belagna delen av 
Pasvik (Patsjoki) vilken del tillhér enbart den 
ena staten, beror av sagda stats lagstiftning. 
Dock ma resande fran den frammande staten 
icke äläggas stôrre avgifter an vad som är 
nodvandigt till bestridande av fastställda 
utgifter for tullbevakning och annan kontroll. 


No. 757 


League of Nations — Treaty Series. 


4| 


(Vuoremajoki) de passer, sans formalités embar- 
rassantes, au territoire étranger près de la fron- 


tière en se conformant aux dispositions dont - 


seront convenues les autorités compétentes des 
deux Etats contractants. 


Article VI. 


La présente Convention ne sera pas appli- 
cable : 


a) aux militaires et aux personnes appar- 
tenant aux organisations qui pourront 
y être assimilées, 

b) aux transports servant à des buts mi- 
litaires, et 

c) aux transports d’armes, de munitions 
et de toute autre contrebande. 


Article VIT. 


Les dispositions de la présente Convention 
ne pourront pas être invoquées contre les mesu- 
res que prendrait chacun des deux Etats contrac- 
tants sur son propre territoire pour accomplir 
ses obligations en qualité de Puissance neutre, 
dans l'intérêt de la sûreté générale de la justice 
et de la douane, pour protéger les hommes, 
les animaux et les plantes des maladies conta- 
gieuses, ainsi que dans les intérêts se rattachant 
à l'exploitation des forces hydrauliques, au 
flottage et à la pêche. 


Article VIII. 


La présente Convention ne pourra pas étre 
invoquée dans le cas où l’un ou l’autre des 
Etats contractants entrerait en guerre. 


Article IX. 


La question de savoir si et sous quelles condi- 
tions chacun des deux Etats contractants 
admettra le passage des voyageurs de l’autre 
sur cette partie du Pasvik (Patsjoki) en aval 
de la cascade du Skoltefos (Kolttakôngäs) qui 
lui appartient exclusivement est sujette à la 
législation de l'Etat propriétaire. Toutefois, les 
voyageurs étrangers ne seront pas soumis à 
des droits et taxes plus élevés que nécessaire 
pour couvrir les frais de contrôle douanier et 
autres. 


ae 


zt 
tam 


X Artikla. 


Tama sopimus on voimassa viisi vuotta 


a _ratifioimisasiakirjain vaihdosta lukien ja on, 


ellei sita olevähintäin kaksitoista kuukautta 
ennen tämän ajan loppua irtisanottu, oleva 


_edellen voimassa kahdentoista kuukauden irti- 


sanomisajoin. 


XI Aytihla. 


Tama sopimus, joka on kirjoitettu norjan, 


suomen, ruotsin ja ranskan kielella, ranskan 
kielen ollessa ratkaiseva, on ratifioitava ja 


ratifioimisasiakirjat mahdollisimman pian Hel- 
singissà vaihdettavat. 


Vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet 


 tämän sopimuksen ja varustaneet sen sine- 


teillään. 


Joka tapahtui kaksin kappalein Kristianiassa 
28 päivänä huhtikuuta 1924. 


(u.) Rotr THESLEFF. 


PAATOSPOYTAKIRJA 


Päättäessään sopimuksen Norjan ja Suomen 
kesken liikenteesta Pasvik’illa (Patsjoella) ja 
Jakobselv’illa (Vuoremajoella) allekirjoittaneet, 


tata varten asianmukaisesti valtuutettuina, 
_ sopivat hallitustensa puolesta seuraavasti. 


I Artikla, 


Kumpikin sopimusvaltio pidättää itselleen 
cikeuden ratkaista, mitkä joukot ovat kysy- 
myksessä olevan sopimuksen VI artiklan a) 
kohdan mukaan pidettavat sotaväen veroisina. 


II Aftikla. 


Valtion, joka pitää toisen valtion raja- 
vartiostoa sotaväen veroisena, tulee kolmen 
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Vita Pree 


Denne konvensjon skal gjelde i fem ar 
fra utvekslingen av ratifikasjonene, og hvis 
den ikke er opsagt av nogen av de kontra+ 
herende stater 12 mäneder far utlgpet av 
femärsperioden, skal den forbli i kraft innti 
12 mâneder efter opsigelse fra en av statene: 


ee et «ir 


~~. 22 war 


Artikkel XI. 


Denne konvensjon, som er avfattet 1 det} 
norske, finske, svenske og franske sprog, av, 
hvilken den franske tekst skal vere avgjgrende,} 
skal ratifiseres og ratifikasjonene snarest mulig} 
utveksles i Helsingfors. 1! 


Til bekreftelse herav har de befullmektigeded 
undertegnet denne konvensjon og forsynet den} 
med sine segl. 7 | 


Utferdiget i Kristiania i to eksemplarer, 
den 28. april 1924. 4 


(u.) C. F. MICHELET. | 


SLUTNINGSPROTOKOLL. | 


Samtidig med avslutningen av en kon- 
vensjon mellem Norge og Finnland angäende: 
samferdslen pa Pasvik (Patsjoki) og Jakobselv 
(Vuoremajoki) inngar undertegnede, som dertil 
er blitt behgrig bemyndiget, i sine respektive : 
regjeringers navn félgende avtale : 


| 
| 
Arhkkel I. 

Hver av de to kontraherende stater forbe- : 
holder sig ved anvendelse av konvensjonens ; 
artikkel VI, a) à avgjgre hvilke organisasjoner : 
kan sammenlignes med militær. 


Artikkel II. 


Den stat som sidestiller den annen kontra- 
herende stats grensevakt med militær, skal, 
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Artikel X. 


Denna konvention skal gälla i fem ar fran 


) utväxlingen av ratifikationshandlingarna och 


 skall, saframt den icke er uppsagd tolv manader. 


} innan femärsfristens utgäng, fôrbliva gällande 


_ tilsvidare med tolv mänaders uppsägning. 


Artikel XI. 


Denna konvention, avfattad pa norska, 
finska, svenska och franska spraken, av vilka 
den franska texten är utslagsgivande skal 
ratificeras, och ratifikationshandlingarna sna- 
rast môüjligt utvaxlas i Helsingfors. 


Till bekräftande harav hava de befullmäk- 
tigade undertecknat denna konvention och 
forsett densamma med sina sigill. 


Som skedde i Kristiania i tva exemplar, 


den 28. april 1924. 


a 


CR D J 


(i) Ch MICHELE T: 
SLUTPROTOKOLL 


Samtidigt med avslutande av en Konven- 
tion mellan Norge och Finland angaende 


samfardseln pa Pasvik (Patsjoki) och Jakobselv 


(Vuoremajoki) enas undertecknade, hertill be- 
hôrigen bemyndigade, a sina regjeringars va- 
gnar, om fdéljande : 


Artikel I. 


Envar av de kontraherande staterna fôrbe- 
hallar sig ratt att vid tillampningen av konven- 
tionens artikel VI a, avgôra vilka organisa- 
tioner skola jämställas med militar. 


Artikel IT. 


Den stat, som jämställer det andra landets 
gransvakt med militar, skall under en tid av 
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Article X. 


Cette Convention aura la durée de cinq 


ans, a partir de l'échange des ratifications, et, — 


si elle n’est pas dénoncée par l’un ou l’autre 
des Etats contractants douze mois avant 


l'expiration du terme de cinq ans, elle restera 


en vigueur jusqu'à douze mois après dénon- 
ciation de la part de l’un ou de l’autre des Etats 
respectifs. 

Article XI. 


Cette Convention, rédigée en langues norvé- 


gienne, finnoise, suédoise et française dont le — 


texte francais fera foi, sera ratifiée et les rati- 
fications en seront échangées au plus court 
délai a Helsingfors. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
signé la présente Convention et l’ont revêtue 
de leurs cachets. 


Fait a Christiania, en double expédition, le 
28 avril 1924. 


(Signé) Rote THESLEFF. 
PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder a la signature d’une 


Convention entre la Norvège et la Finlande 
concernant la circulation des voyageurs sur le ~ 


Pasvik (Patsjoki), et sur le Jakobselv (Vuore- 
majoki), les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, prennent au nom de leurs Gouvernements 
les engagements suivants : 


Article I. 


Chacun des deux Etats contractants se 
réserve de décider, à l’application de l’article 
VI a) de la Convention, quelles organisations 
pourront être assimilées aux militaires. 


Article II. 


L'Etat qui assimilerait aux miitaires la 
garde-frontière de l’autre Etat contractant sera 


ue Pe 
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vuoden aikana ratifioimisasiakirjain vaihtami- 
sesta soveltaa sopimusta toisen valtion raja- 
vartiostoon kuuluviin henkilôihin ehdolla etta 
he eivät astu vieraalle alueelle viitta miestä 
suuremmissa joukoissa eivätkä siellä ole 
aseistettuja. 


Vieraan valtion alueella ollessaan ovat raja- 
vartioston jäsenet oikeudellisessa ja kansain- 
välisessä suhteessa pidettavat yksityisina hen- 
kiloina. 

Sanottujen kolmen vuoden kuluttua lak- 
kaavat tämän artiklan määräykset olemasta 
voimassa sopimusvaltioiden voimatta tehda 
esitysta niiden uudistamisesta. 


Taman vahvistamiseksi olemme allekirjoit- 
taneet esilla olevan pôytäkirjan, jolla on sama 
voima ja arvo kuin jos nama määräykset olisi 
otettu itse sopimukseen. 


Joka tapahtui kaksin kappalein Kristianiassa 
28 paivana huhtikuuta 1924. 


(u.) Rozr THESLEFF. 


1924 


inntil utlspet av et tidsrum av tre ar fra utveks- 
lingen av ratifikasjonene, vere forpliktet till 
à anvende konvensjonen pa personer tilhgrende: 
nevnte grensevakt, safremt disse ikke passerer 
det fremmede omrade i grupper pa mere enn § 
fem og herunder ikke er bevebnet. 


I rettslig og internasjonal henseende skal’ 
grensevaktene nar de passerer fremmed terri- 
torium sidestilles med civile personer. 


Efter ovennevnte tidsrum av tre ar skal 
bestemmelsene i denne artikkel ophgre a gjelde 4; 
uten at de kontraherende stater skal begjære 
dem fornyet. 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede ‘fj 
underskrevet denne slutningsprotokoll, som | 
skal ha samme kraft og samme betydning som | 
om de bestemmelser den inneholder, var blitt } 
inntatt i selve konvensjonen. 


Utferdiget i Kristiania i to eksemplarer. den 
28de april 1924. 


a.) CF MICHELET 
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Li 
‘tre ar raknat fran utväxlingen av ratifikations- 
handlingarna tillampa konventionen pa personer 
tillhérande den andra statens gransvakt med 
illkor att de icke beträda det frammande 
omrâdet i grupper omfattande flera an fem och 
latt de därvid icke aro beväpnade. 
_ Under uppehall pa den frammande statens 
omrâde aro gransvakten tillhôrande personer 
i rättsligt och internationellt hänseende att 
anse sâsom privata personer. Efter utgangen 
av sagda tre ar upphéra bestammelserna i 
‘denna art. att gälla utan att de kontraherande 
Staterna skola kunna géra framställning om 
‘dessas fôrnyande. 
Till bekräftande härav hava vi undertecknat 
“Hôreliggande slutprotokoll, som skall äga samma 
‘kraft och värda som om dessa bestammelser 
blivit intagna i själva Konventionen. 


Som skedde i Kristiania, i tva exemplar. den 
128. april 1924. 


(u.) C. F. MICHELET. 
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tenu, jusqu'à l’expiration d’un terme de trois 
ans après l'échange des ratifications, d’appli- 
quer la Convention aux personnes appartenant 
a ladite garde-frontière, pourvu qu’elles ne 
passent sur le territoire étranger en groupes de 
plus de cinq et qu’elles ne soient armées à ces 
occasions. 

Au point de vue du droit international, ainsi 
que du droit interne, les gardes-frontières pas- 
sant sur le territoire étranger seront assimilés 
aux personnes civiles. 

Aprés ledit terme de trois ans les disposi- 
tions du présent article cesseront de produire 
leurs effets, étant entendu qu’aucun des Etats 
contractants n’en demandera le renouvellement. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
signé le présent Protocole final qui aura la 
méme force et la méme valeur que si les dispo- 
sitions qu’il contient étaient insérées dans la 
Convention elle-méme. 


Fait a Christiania, en double expédition, le 
28 avril 1924. 


(Signé) Rozr THESLEFF. 
Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 13 octobre 1924. 


G. von TANGEN, 


Directeur des Affaires politiques 
et commerciales. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


~ No. 757. — CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND) 
ae AND THE KINGDOM OF NORWAY, CONCERNING THE PASSAGE! 
Be: OF TRAVELLERS OVER THE PASVIK (PATSJOKI) AND THE 
Sa JAKOBSELV (VUOREMAJOKI), SIGNED AT CHRISTIANIA, 
oi, APRIL 28, 1024. 


ae His Majesty THE KING or Norway and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, |} 
_ having conducted negotiations through their duly appointed delegations in regard to the neigh-# 
_  bourly relations existing between them as a result of the acquisition by Finland of the district 
_ of Petsamo, 
Being desirous of maintaining the good and neighbourly relations subsisting between the two 
io, countries, | 
_ Have decided, for that purpose, to conclude a Convention regarding the passage of travellersi 
_ on the Pasvik (Patsjoki) and on the Jakobselv (Vuoremajoki) and have appointed as their Pleni-{ 
S potentiaries : 


His Majesty tHe Kinc or Norway : | 
a à, M. Christian Fredrik MicHELET, His Majesty’s Minister for Foreign Affairs ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


aa Dr. phil. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited | 
<à to His Majesty the King of Norway, | 
i 


who, after having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed on the! 
| following articles : | 
‘4 Article I. | 
Re On the Pasvik (Patsjoki) from a point on the line of demarcation between the frontier cairns: 
Nos. 354 and 355 as far as a point on the line of demarcation above the waterfall of Skoltefos: 
_ (Kolttakcngas), and also on the Jakobselv (Vuoremajoki), travellers belonging to either of the: 
_ Contracting States shall be entitled to make use of the waters in the territory of the other State so: 

far as is necessary for their journey. 


Article II. 


| 
The right referred to in Article I shall include the right to land on the shores wherever this: 
208 may be necessary for the passage, towing or portage of the boats. No fires may be lighted on the! 
aa territory of the other State, nor may it be used for any but the above-mentioned purposes. | 


Article. III. 


During their passage through the territory of the other State the travellers shall be exempt! 
from the obligation to produce passports and shall, together with their vehicles and their baggage, , 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 
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be exempt from all Customs inspections and from all dues or taxes, with the exception of those — 
laid down in Article IV. 
Article IV. 
| While in the territory of the other State, travellers may use the trolley-ways (“ rallebaner”’) 
and other transport appliances which exist, or may subsequently be provided, for the use of the 


public, on condition that they pay the tolls and conform to the regulations which are laid down, 
In regard to their use, for the subjects of the State which owns them. 


! 


Article V. 
The people dwelling on the shores of the Pasvik (Patsjoki) and of the Jakobselv (Vuoremajoki) 


shall be allowed to cross into the territory of the other State in the neighbourhood of the frontier, be 


without being subject to unnecessary formalities, provided that they comply with such rules as 
may have been agreed upon by the competent authorities of both Contracting States. 


Article VI. 


The present Convention shall not be applicable : 


(a) to the military forces, or to members of organisations which may be held to be 
analogous thereto ; 

(b) to consignments destined for military purposes, and 

(c) to the transport of arms, munitions or any other object of contraband. 


Article VII. 


The provisions of the present Convention shall not prevail over any measures which either of 


the Contracting States may take on its own territory in order to comply with its obligations asa 
neutral Power, or from considerations of public safety or of justice, or in the interests of the Customs 
service, or with a view to the protection of men, animals or plants against contagious diseases, _ 


or for furthering the exploitation of hydraulic power, timber floating, and fisheries. 


Article VIII. 


The present Convention shall not be applicable if either of the Contracting States should — A 
engage in War. + 1 


Article IX. 
The extent to which, and the conditions on which, either of the Contracting States shall allow _ 


the passage of travellers belonging to the other Party over that portion of the Pasvik (Patsjoki) | 3 


below the waterfall of Skoltefos (Kolttaktng*s), which is its own exclusive territory, shall be 


governed by the legislation of the State to which the territory in question belongs, provided, _ 
however, that foreign travellers shall not be subjected to higher dues or taxes than is necessary to 


meet the Customs control and other expenses. 


Article X. 


This Convention shall be valid for five years, reckoned from the date of the exchange of rati- . 
fications, and if it is not denounced by the one or the other of the Contracting States twelve months 
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before the expiration of the period of five years, it shall remain in force until twelve months after} 
the date of its denunciation by either of the Contracting States. 


Article XI. 


This Convention, which is drawn up in the Norwegian, Finnish, Swedish and French languages, 
the French being the authentic text, shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as: 
early as possible at Helsingfors. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto} 
affixed their seals. 


Done at Christiania, in duplicate, April 28, 1924. 
(Signed) Rorr THESLEFF. 


(Signed). C. F. MICHELET. 


FINAL PROTOCOL. 


When proceeding to the signature of the Convention between Norway and Finland concerning } 
the passage of travellers on the Pasvik (Patsjoki) and the Jakobselv (Vuoremajoki), the undersigned, , 
being duly authorised for this purpose, have given the following undertakings on behalf of their 
Governments : 


Article I. 


Each Contracting State shall be free to decide for itself, when applying Article VI(a) of the | 
present Convention, which organisations shall be considered as analogous to military forces. 


Article IT. : 


If either State should consider the frontier guards of the other State as analogous to military | 
forces the former State shall be bound, during three years after the exchange of ratifications, not | 
to exclude the members of the said frontier guards from the application of the Convention, provided | 
that they do not cross into its territory in groups of more than five persons, and that they do not | 
carry arms on such occasions. | | 

In matters of international and domestic law, the frontier guards who cross into the territory | 
of the other State shall receive the same treatment as civilians. | 

After the expiration of the aforesaid period of three years the provisions of this article shall | 
cease to apply unless either of the Contracting States should wish them to be renewed. | 


|| 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Final Protocol, which shall | 
have the same force and the same validity as if its provisions were included in the text of the 
Convention itself. 


Done at Christiania, in duplicate, on April 28, 1924. 
(Signed) Rote THESLEFF. 
(Signed) C. F. MICHELET. 
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FINLANDE ET NORVÈGE 


Convention concernant la frontière 
entre le Gouvernement de Fin- 
mark et le Bailliage de Petsamo, 
avec Protocole final, signés à Chris- 
tiana, le 28 avril 1924. 


FINLAND AND NORWAY 


Convention concerning the Frontier 
between the Province of Finmark 
and the Territory of Petsamo, and 
Final Protocol, signed at Chris- 
tiania, April 28, 1924. 
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._ TEXTE NoRVEGIEN.-NORWEGIAN TEXT. 


No.758. —KONVENSJON! MELLEM 
KONGERIKET NORGE OG RE- 
PUBLIKKEN FINNLAND OM 
RIKSGRENSEN MELLEM FINN- 
MARK FYLKE OG PETSAMO 
HERRED, UNDERTEGNET I 
RIS TIANIA DEN 928 “APRIL 


1924. 


TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No. 758. — NORJAN KUNINGAS- | 


KUNNAN JA SUOMEN TASA- 
VALLAN KESKEN TEHTY 
SOPIMUS : FINNMARKIN LAA- 
NIN- JA PETSAMON KIHLA 
KUNNAN VALISESTA RAJASTA, 
ALLEKIRJOITETTU KRISTIA- 
NIASSA HUHTIKUUN 28 PAI- 
VANA 1924. 


Textes officiels finnois, français, norvégien et suédois, communiqués par les Ministres des Affaires | 


étrangères de Finlande et de Norvège. 
1924. 


Hans MAJESTET KONGEN AV NORGE og 
REPUBLIKEN FINNLANDS PRESIDENT, som gjen- 
nem delegasjoner opnevnt fra begge sider 


har forhandlet om de naboforhold, som er 


opstatt ved Finnlands erhvervelse av Petsamo- 


 distriktet, 


og som er besjælet av gnsket om à bevare 
det venskapelige forhold og gode naboskap 
mellem de to stater, 

har besluttet i denne hensikt 4 avslutte en 
konvensjon om grensen mellem Finnmark fylke 


_ og Petsamo herred og har opnevnt til sine 


befullmektigede : 


Hans MAJESTET NORGES KONGE : 


Sin utenriksminister Christian Fredrik M1- 
CHELET. 


REPUBLIKEN FINNLANDS PRESIDENT : 


Sin overordentlige sendemann og befull- 
mektigede minister hos Hans Majestet 
Norges Konge dr. philos. Rolf THESLEFF. 


hvilke, efter 4 ha utvekslet sine fullmakter, 
som er funnet i god og behgrig orden, er 
kommet overens om fglgende artikler : 


L’enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 octobre | 


HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS | 
ja SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ovat, | 
kummaltakin puolen asetettujen valtuutet- 
tujen kautta käsiteltyään Petsamon alueen — 
slirtymisesta Suomeen syntyneitä rajakysy- | 
myksia, 

ja haluten ylläpitää ystävällisiä suhteita ja |} 
ee rajasopua molempien valtakuntien kes- | 

en, || 
päättäneet solmia sitä tarkoittavan sopi- | 
muksen Finmarkin maakunnan ja Petsamon | 
kihlakunnan välisestä rajasta ja valtuutetuik- | 
seen nimittäneet 


HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS : | 


Ulkoasiainministerinsä Christian Fredrik | 
MICHELET'IN. 


SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI : 


Erikoislähettiläänsä ja taysivaltaisen minis- 
terinsäi Hänen Majesteettinsa Norjan 
Kuninkaan luona fil. tri Rolf THESLEFF’IN. 


jotka vaihdettuaan hyvässä ja asianmu- 
kaisessa muodossa oleviksi havaitut valta- 
kirjansa, ovat sopineet seuraavista artikloista : 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Helsingfors, le 26 septembre 1924. 
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HEXTE SUÉDOIS. —-SwEDISH TEXT. 


No. 758. — KONVENTION! MEL- 
LAN KONUNGARIKET NORGE 
OCH . REPUBLIKEN FINLAND 
ANGAENDE RIKSGRANSEN 
MELLAN FINNMARK FYLKE 
OCH PETSAMO HARAD, UN- 
DERTECKNAD I KRISTIANIA 
DEN 28 APRIL 1924. 
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No. 758. — CONVENTION! ENTRE 


LA REPUBLIQUE DE FINLANDE | 
ET LE ROYAUME DE "NOR 


VEGE, CONCERNANT LA FRON- 
TIERE ENTRE LE GOUVERNE- 
MENT DE FINMARK EDGE 
BAILLIAGE DE PETSAMO, SI- 
GNEE A CHRISTIANIA, LE 28 
AVRIL 1924. 


Finnish, French, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Finnish and Norwegian 


Ministers for Foreign Affairs. 


Hans MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE och 
REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, efter att 
genom delegationer, tillsatta fran vardera 
sidan, hava behandlat de genom Finlands 
forvarv av Petsamo-omradet uppkomna grans- 
sporsmalen, 

och besjälade av ônskan att bibehälla 
vanskapliga fôrbindelser och god grannsämja 
mellan de bada staterna, 

hava beslutat, att i detta avseende träffa 
en üverenskommelse rérande gränsen mellan 
Finnmark fylke och Petsamo härad och hava 
till sina befulmäktigade ombud utsett : 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV NORGE: 


Sin utrikesminister Christian Fredrik Mi- 
CHELET. 


REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT : 

Sitt utomordentliga sändebud och befull- 
mäktigade minister hos Hans Majestät 
Konungen av Norge fil. dr. Rolf THEs- 
LEFF. 


vilka, efter att hava utväxlat sina fullmakter 
som befunnits i god och behôrig ordning, 
sverenskommit om féljande artiklar : 


The registration of this Convention took place October 18, 1924. 


SA MAJESTÉ LE RoI DE NORVEGE et LE 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE, 
ayant, par des délégations nommées de part 
et d’autre, traité des relations de voisinage 
qui résultent de l’acquisition, par la Finlande, 
du district de Petsamo, 

animés du désir de maintenir les relations 
d'amitié et de bon voisinage entre les deux 
Etats, 


ont résolu de conclure à cet effet une Con- 


vention concernant la frontière entre le Gou- 
vernement de Finmark et le Bailliage de 
Petsamo et ont nommé pour leurs Plénipoten- 
tiaires à savoir : 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVÈGE : 


Son Ministre des Affaires étrangères, 
M. Christian Fredrik MICHELET ; 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 


Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire prés Sa Majesté le Roi 
de Norvège, M. le Dr en philosophie 
RoLF THESLEFF. 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants : 


EE 
1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, September 26, 1924. 
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Artikkel I. 


Grensen mellem Norge og Finnland fra 
mellemrgsen pa Mutkavaara til rds nr. 362 ved 
Jakobselvs (Vuoremajokis) gvre lap forblir 
säledes som den er blitt opgätt ved de norsk- 
russiske grenseopganger og grenseforretninger 
og i overensstemmelse med de ved grenseryd- 
ningen i 1896 istandbragte karter. Disse karter, 
som vedheftes nærværende konvensjon, er 
fglgende : 


« Kart (semiinstrumental optagelse) 1 6 blade 
over grensen mellem det norske Finnmarken 
og det russiske guvernement Archangel», i 
malestok 1: 42000. Bladene nr. III—VI og 
delvis blad nr. II refererer sig til den ovennevnte 
grense. 


Plan over gen Suolo-Kouschk i male-stokk 
I : 8400. 

7 planer i malestok 1 : 8400 over nedennevnte 
rgsers omgivelser : 


nr. 362 eller Jakobselv ; 

nr. 361 eller Baenajavre ; 

nr. 360 eller Neidjavre ; 

nr. 359, 358, 357 og 356 beliggende omkring 
Boris og Glebs kirke ; 


nr. 355 eller Raja Njarg ; 
nr. 354 eller Rajavaras ; 
Mellemrgsen Mutkavaara. 


I de dele av Pasvik (Patsjoki), hvor grensens 
gang ikke tydelig fremgär av nevnte karter, 
skal grensen fglge midten av djupälen. 


Artikkel II. 


Fra ros nr. 362 folger grensen Jakobselvs 
(Vuoremajokis) lgp til dens munning, sâledes at 
den altid félger midten av elvens djupal og 
midten av de av elven dannede sjger. 


Artitkkel 111. 


Fra det punkt hvor djupalen slutter i Nordis- 
havet utenfor munningen av Jakobselv (Vuore- 
majoki) skal delelinjen mellem de to kontrahe- 
rende staters sjgterritorier trekkes säledes, 
att ethvert punkt av linjen skal ligge like 


I Artikla. 


Norjan ja Suomen välinen raja Mutkavaaran| 
välipyykistä Jakobselv’in (Vuoremajoen) ylä-| 
juoksulla olevaan pyykkiin n:o 362 pysyy sellai-: 
sena kuin se norjalais-venäläisissä rajankayn-- 
titoimituksissa on kentälle merkitty ja vuoden) 
1806 rajantarkastuksessa laaditut kartat osot-} 
tavat. Nama kartat, jotka tähän sopimuksen } 
liitetaan, ovat : 


« Norjalaisen Finnmarkenin ja venäläisen} 
Arkangelin kuvernementin välistä rajaa osotta-: 
va kartta (puolikoneellinen), sisältäva 6 lehteä »# 
mittakaavassa I: 42,000, joista lehdet n:rot 
III—VI ja osittain lehti n:o II kasittavat 
ylempänä sanotun rajan. 


Suolo-Kouschk’in saarta osottava kartta mit- 
takaavassa I : 8,400. a 
Allaimainittujen pyykkien ympäristôä osotta- 4 
vat 7 asemakarttaa mittakaavassa I : 8,4000: | 
n:o 362 eli Jakobselv ; 
nio 361 eli Baenajavre ; 
n:0 360 eli Nejdjavre ; 
n:0 359, 358, 357 Ja 356, jotka sijaitsevat : 
Boris ja Glebin kirkon läheisyy- 4 

dessa ; || 
n:0 355 eli Raja Njarg ; 

n:0 354 eli Rajavaras ; 
Mutkavaaran välipyykki. | 
Niissä kohdin Pasvik’ia (Patsjokea) joissa | 
rajan paikka ei selvästi näy sanotuista kartoista, || 
kay raja syvimmän uoman keskiviivaa pitkin. | 


II Artikla. 


Pyykistä n:o 362 alkaen raja seuraa Jakobs- | 
elv (Vuoremajokea) sen suuhun asti, käyden | 
aina joen syvimmän uoman keskiviivaa pitkin 
ja joen muodostamien järvien keskitse. 


III Avrtikla. 


Suita pisteesta Pohjoisessa Jäämeressä Jakob- 
selv’in (Vuoremajoen) suulla, jossa uoma paat- 
tyy, vedetään rajaviiva valtakuntien alueve- | 
della siten, etta tämän viivan kukin piste on 
saman matkan paassé kummankin valtakunnan | 
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Artikel I. Article I. 


Gransen mellan Norge och Finland fran 
mellanrôset à Mutkavaara till rôset n:0o 362 
vid Jakobselvs (Vuoremajokis) gvre lopp forbli- 
ver sädan densamma vid de norsk-ryska 
gränsfôrrättningarna blivit 4 marken uppgan- 
gen och de vid gränsfôrrättningen Ar 1896 
upprattade kartorna utvisa. Dessa kartor, 
vilka narslutas denna konvention, aro féljande : 


« Karta (halvinstrumental) i sex blad over 
gransen mellan norska Finmarken och det 
ryska guvernementet Archangel», i skala 
I: 42,000. Bladen n:ris III-VI och delvis 
blad n:o II hänfôra sig till har ovan nämnda 
grans. 


Plankarta 6ver 6n Suolo-Kouschk i skala 
I : 8400. 

7 St. plankartor, i skala 1 : 8400 6ver omgiv- 
ningarna vid nedannämnda rôs : 


nr. 362 eller Jakobselv ; 

nr. 361 eller Baenajavre ; 

nr. 360 eller Nejdjavre ; 

nr. 359, 358, 357 och 356 belagna omkring 
kyrkan vid Boris och Gleb ; 


nr. 355 eller Raja Njarg ; 
nr. 354 eller Rajavaras ; 
Mellanréset pa Mutkavaara. 


Dar gransens strackning 1 Pasvik (Patsjoki) 
icke tydligt framgär av namnda kartor, fdljer 
gränsen mittelinjen av djupfaran. 


Artikel IT. 
Fran réset nr. 362 füljer gransen Jakobselv 
(Vuoremajoki) intill dess utlopp, och gar 


darvid alltid langs mittelinjen av djupfaran 
och i mitten av de av älven bildade sjéarna. 


Artikel III. 


Fran den punkt i Norra Ishavet utanfôr 
mynningen av Jakobselv (Vuoremajoki) dar 
djupfaran slutar, drages delningslinjen mellan de 
bagge rikenas territorialvatten, sälunda, att 
varje punkt pa denna linje ar belagen pa lika 


No. 758 


La frontiére entre la Norvége et la Finlande 
a partir de la borne intermédiaire de Mutka- 
vaara jusqu’a la colonne N° 362 située au cours 
supérieur du Jakobselv (Vuoremajoki) restera 
telle qu’elle a été démarquée lors des démarca- 
tions et des revisions de frontière norvégo- 
russe et conforme aux cartes établies lors de 
la revision de frontière de l’année 1896. Lesdites 
cartes sont annexées à la présente Convention, 
à savoir : 

« Carte (Levé semi-instrumental) en six feuilles 
de la frontière entre le Finmark en norvégien 
et le Gouvernement russe d’Archangel», à 
l'échelle de I : 42,000. 

Les Nos III—VI et partiellement la feuille 
No II se rapportent à la frontière ci-dessus 
visée. 

Plan de l’île Suolo Kouschk, à l'échelle de 
I : 8,400. 

7 plans, à l'échelle de 1 : 8,400, des environs 
des colonnes suivantes : 


N° 362 ou de Jakobselv ; 

N° 361 ou de Baenajavre ; 

N° 360 ou de Neidjavre ; 

Nos 359, 358, 357 et 356 situées autour 
de l’église de Boris et Gleb ; 


N° 355 ou de Raja Njarg ; 
N° 354 ou de Rajavaras ; 
La borne intermédiaire de Mutkavaara. 


Dans les parties du Pasvik (Patsjoki) où le 
cours de la ligne de partage ne ressort pas claire- 
ment des cartes précitées la frontière suivra la 
ligne médiale du chenal. 


Article II. 


A partir de la colonne N° 362 la frontière 
suivra le cours du Jakobselv (Vuoremajoki) 
jusqu’à son embouchure, de sorte qu'elle suivra 
toujours la ligne médiale du chenal de la rivière 
et le milieu des lacs formés par elle. 


Article III. 


A partir du point où le chenal se termine 
dans la Mer Glaciale hors de l'embouchure du 
Jakobselv (Vuoremajoki) la ligne de partage 
entre les eaux territoriales des deux Etats 
contractants sera tirée de façon que tout point 
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, langt fra de to staters kyster, malt fra nærmeste rannikosta, mitaten kustakin mantereen, saare D 
_ av havet ikke til stadighet overskyllede punkt ja luodon lähimmästä kohdasta, joka ei ole; 
_ sävel pA fastlandet som pa ger, holmer eller pysyvästi veden peittämä. | 
uskjær. 


Arttkkel IV. IV Artihla. 


Til forebyggelse av at elveleiene eller vannets Estääkseen joen uomaa tai veden juoksua sy6- 

_ Igp forandrer sig ved utgravning eller opgrunning pymisen tai maatumisen kautta muuttumastai 
er den stat, som vilde lide skade eller ulempe on silla valtakunnalla, jolle siita koituisi vahinka 

_ derved, berettiget til pa eget omräde à treffe tai hankaluutta, oikeus sita varten ryhtya 
de foranstaltninger, som er ngdvendige i dette omalla alueellaan tarpeellisiin toimenpiteisiin 

giemed. 


Safremt sadanne forandringer er inntradt Jos tällaiset muutokset ovat tapahtuneet nim 
sa plutselig, at der ikke har vert anledning  äkkiä, ettei ole voitu ryhtyàä toimenpiteisiim 
til à treffe forebyggende foranstaltninger, er niiden ehkäisemiseksi, on asianomainen valta-| 

__ vedkommende stat berettiget til ved foranstalt- kunta oikeutettu palauttamaan entinen tilad 
-ninger pa eget omräde à gjeninnfgre den  omalla allueellaan suoritettavilla toimenpiteillä | 
tidligere tilstand, safremt det skjer sa snart jos niihin ryhdytään mahdollisimman piamt 
som mulig efterat skaden inntradte. vahingon tapahduttua. | 

Sadanne foranstaltninger ma ikke innvirke Nama toimenpiteet älkôôt vaikuttako vesisuh-} 

pa vannforholdene til skade eller ulempe for  teisiin niin, etta siita voi syntyä vahinkoa tail 
_ den annen stat eller dens innvänere. haittaa toiselle maalle tai sen asukkaille. | 


Artikkel V. V Artikla. | 
Snarest mulig efter denne konvensjons rati- Mahdollisimman pian tämän sopimuksen ra-} 
fikasjon skal de kontraherende stater sende  tifioinnin jälkeen tulee sopimusvaltioiden lahet- 

_ kommisserer for 4 efterse grensen og om ngd- tää valtuutettunsa tarkastamaan rajaa jadi 
vendig la istandsette rgsene og andre grense- tarpeen vaatiessa panemaan kuntoon pyykit§ 
merker, oprense grense-gatene og efter behov ja muut rajamerkit, puhdistamaan rajalinjat| 
_opsette nye merker. sekä tarpeen mukaan asettamaan uusia merk-! 
keja. 


| 


Artikkel VI. VI Artikla. 
For 4 fastsla grensens gang i Jakobselv Rajan määräämiseksi Jakobselv’issa (Vuo+ 
(Vuoremajoki) og i de territoriale farvann skal remajoessa) ja aluevedessi on V_artiklassa: 


de i artikel V omhandlede kommisserer istand- mainittujen valtuutettujen laadittava ja alle-, 


bringe og undertegne et kart, med beskrivelse, kirjoitettava kartta siihen liittyvine selityk- 
_ visende den til neste grenserydning gjeldende  sineen osottamaan seuraavaan rajan käyntii 
grense. saakka voimassaolevan rajan. 
= Artikkel VII. VII Artikla. 
; 
bs Grensen skal opgâes hvert femogtyvende ar Raja on V ja VI artiklassa säädetyllä tavalla: 


___—-pa den i artiklene V og VI foreskrevne mate, käytävä joka viideskolmatta vuosi. Jos näideni 


4 | Ne 7 


1924 


_ avständ fran bäda staternas kust, uppmätt 


fran den närmaste punkt pa fastlandet, darna, 
holmarna och skären som icke ständigt ligger 
under vattnet. 


And TV: 


Till forebyggande av att dlvbadden eller 
vattnets lopp skulle férandras genom utgräv- 
ning eller uppgrundning av den stat, som 
darigenom skulle äsamkas skada eller olagenhet, 
berättigad att i sadant syfte vidtaga nüdiga 
atgarder pa eget omrade. 


Saframt dylika forandringar intratt sâ plôts- 
ligt, att férebyggande Atgarder icke kunnat 
vidtagas, ar vederbérande stat berättigad att 
genom atgarder pa eget omrâde âterställa det 
tidigare tillstandet, savida det sker sé snart 
som môüjligt efter det skadan inträtt. 


Dessa atgarder ma icke sa inverka pa vatten 
forhallandena, att darav kan uppsta skada eller 
olagenhet for det andra landet eller dess inne- 
vanare. 


Artikel V. 


Snarast mojligt efter ratifikation av forelig- 
gande konvention skola de fôrdragsslutande 
staterna sända befullmäktigade for att efterse 
gransen och vid behov iständsätta rôsen och 
andra gränsmärken, upprensa ragangarna samt 
efter behov uppställa nya märken. 


Artikel VI. 


For fastställande av gränsens strackning i 
Jakobselv (Vuoremajoki) och genom territorial- 
vattnet skall av de i artikel V omnämnda 
befullmäktigade upprättas en av dem under- 
skriven karta, med tillhôrande beskrivning, 
utvisande den intill nastfoljande gransuppgang 
gallande gränsen. 


Artikel VII. 


Gränsen skall uppgäs, pa sätt i artikel V 
och VI är foreskrivet, vart tjugofemte ar. Ifall 
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de la ligne sera situé à distance égale des côtes 
des deux Etats, mesurée du point le plus 


proche de la terre ferme, des îles, des îlots et — 


des récifs, n’étant pas perpétuellement submergé 
par la mer. 


Article IV. 


En vue de prévenir les changements des lits 
des fleuves ou du cours de l’eau qui pourraient 
se produire à la suite d’érosion ou d’accumu- 
lation, Etat pour lequel en résulteraient des 
dommages ou des inconvénients est autorisé 
a prendre sur son propre territoire des mesures 
nécessaires a cet effet. 

Si de tels changements ont lieu si subitement 


que des mesures préventives n’ont pu être — 


prises, Etat intéressé est autorisé a faire 
rétablir l’état antérieur par des mesures a pren- 


dre sur son propre territoire à condition que 
cela soit fait aussitôt que faire se pourra après … 


que l’endommagement s’est produit. 

Lesdites mesures ne devront pas influencer 
les eaux de manière qu’il en résulte des préju- 
dices ou des inconvénients pour l’autre Etat 
ou pour ses ressortissants. 


Article V. 


Aussitôt que faire se pourra après la rati- 


fication de la présente Convention les Etats _ 
contractants enverront sur les lieux des com- 


missaires chargés de réviser la frontiére et de 


rétablir, en cas de besoin, les colonnes et les 


autres marques indiquant la ligne, de layer les 
bois poussés dans le tracé et d'établir de nou- 
velles marques selon l'exigence. 


Article VI. 


En vue de fixer le cours de la frontière dans 


le Jakobselv (Vuoremajoki) et dans les eaux 


territoriales les commissaires mentionnés à 


l’article V devront établir et signer une carte, — Fe 


avec description, démontrant la frontière valable 
jusqu’à la prochaine revision de la frontière. 


Article VII. 


La frontière sera revisée tous les vingt-cinq 
ans de la manière prescrite aux articles V et 
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Säfremt det i tidsrummet mellem disse periodiske 
grenserydninger finnes gnskelig à efterse grensen 
helt eller delvis, skal dette skje efter begjæring 
av en av de kontraherende stater. 


Artikhel VIII. 


Enhvert tvist, som matte opsta om for- 
staelsen eller anvendelsen av denne konvensjon, 
og som ikke har kunnet lgses ved forhandling, 
skal innbringes for Den Faste Domstol For 
Internasjonal Rettspleie, medmindre de kontra- 
herende stater ved speciell avtale matte bli 
enige om a la tvisten avgjgre pa annen mate. 


Arttkkel IX. 


Denne konvensjon, som er avfattet i det 
norske, finske, svenske og franske sprog, av 
hvilke den franske tekst skal vere avgjgrende, 
skal ratifiseres og ratifikasjonene snarest mulig 
utveksles i Helsingfors. 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede 
undertegnet denne konvensjon og forsynet den 
med sine segl. 


Utferdiget 1 Kristiania, i to eksemplarer, 
den 28de april 1924. 


(u.) "C.F MICHELET. 


SLUTNINGSPROTOKOLL. 


Samtidig med avslutningen av en konvensjon 
mellem Norge og Finnland angäende grensen 
mellem Finnmark fylke og Petsamo herred 
inngar undertegnede, som dertil er blitt behgrig 
bemyndiget, i sine respektive regjeringers navn 
fglgende avtale : 


Arttkkel I. 


De kontraherende stater erklerer, at der i 
omhandlede grenseegne hverken tilkommer dem 
selv eller deres innvänere nogen rettighet 
knvttende sig til det annet lands territorium 


säännôllisten rajankäyntien väliaikana pidetaan 


suotavana, että raja koko pituudeltaan tai 
tai joltakin osaltaan tarkastetaan, on tama | 
tehtävä jommankumman sopimusvaltion ano- | 


muksesta. 


VIII Artikla. 


Riitaisuudet tämän sopimuksen tulkinnasta | 


ja sovelluttamisesta jätetään, ellei niita ole 


voitu neuvotteluilla selvittää eivatka sopimus- 


valtiot ole riitakysymyksen ratkaisemisesta 
muulla tavalla sopineet, Pysyväisen Tuomiois- 
tuimen Kansainvalista Lainkaytt6a varten rat- 
kaistavaksi. 


IX Arttkla. 


Tama sopimus, joka on kirjoitettu norjan-, | 


suomen-, ruotsin- ja ranskankielilla, ranskan- 
kielen ollessa ratkaisevan, on ratifioitava ja 


ratifioimisasiakirjat mahdollisimman pian Hel- | 


singissa vaihdettavat. 


Vakuudeksi ovat valtuutetut allekirjoittaneet | 
taman sopimuksen ja varustaneet sen sine- | 


teillään, 


joka tapahtui kaksin kappalein, Kristianiassa | 


28 paivana huhtikuuta 1924. 


(u.) Rote THESLEFF. 


PAATOSPOYTAKIRJA. 


Päättäessään sopimuksen Norjan ja Suomen | 
kesken Finnmarkin maakunnan ja Petsamon | 
kihlakunnan välisestä rajasta, allekirjoittaneet, | 
tata varten asianmukaisesti valtuutettuina sopi- | 


vat hallitustensa puolesta seuraavasti : 


I Artthla. 


Sopimusvaltiot selittävät, ettei niilla eika 
niiden asukkailla ole aikaisempien kansainvälis- 
ten sopimusten eikä vanhan tavan tahi käy- 
tannon perusteella minkäänlaisia oikeuksia toi- 
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det under tiden mellan dessa periodiska gräns- 
irevisioner befinnes ônskligt, att gransen i dess 
shelhet eller till nägon del efterses, skall sa ske 
‘pa anhallan av nagondera av de kontraherande 
staterna. 


Artikel VIII. 


> Tvistigheter om tolkningen och tillampnin- 
gen av fôreliggande konvention skola, ifall 
desamma icke kunnat genom fürhandlingar 1é- 
sas, eller fôrsävitt de kontraherande staterna 
icke traffat särskild 6verenskommelse om tviste- 
frâgans avgôrande pa annat sätt, ôverlämnas 
till avgôrande av Den Fasta Domstolen fôr 
 Mellanfolklig Rattsskipning. 


Artikel IX. 


Denna konvention, avfattad pa norska, 
finska, svenska och franska spraken, av vilka 
den franska texten ar utslagsgivande, skall 
‘ratificeras och ratifikationshandlingarna snarast 
‘moj.igt utväxlas i Helsingfors. 


Till bekraftande harav hava de befullmakti- 
igade undertecknat denna konvention och for- 
‘sett densamma med sina sigill. 


Som skedde i Kristiania, i tva exemplar, 
den 28de april 1924. 


(u) C. F. MICHELET. 


SLUTPROTOKOLL. 


| Samtidigt med avslutande av en konvention 
imellan Norge och Finland angaende gränsen 
mellan Finmark fylke och Petsamo härad enas 
‘undertecknade, härtill behôrigen bemyndigade, 
à sina regeringars vagnar om füljande : 


Artikel I. 


De kontraherende staterna fôrklara att de 
och deras invanare varken i kraft av tidigare 
mellanfolkliga ôverenskommelser gammal havd 
eller sedvana hava i nu ifragavarande grans- 
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VI. Si, entre ces revisions périodiques, il est 
trouve utile de faire reviser la frontiére en partie 
ou totalement, cela aura lieu sur la demande 
de l’un ou de l’autre des deux Etats contrac- 
tants. 


Article VIII. 


Les différends relatifs à l'interprétation ou à 
l'application de la présente Convention, qui 
n'auraient pu être réglés par des négociations, 
seront soumis à la Cour Permanente de Justice 
Internationale, à moins que les Etats contrac- 
tants ne soient, par accord spécial, convenus 
de les faire résoudre d’une autre manière. 


Article IX. 


La présente Convention, rédigée en langues 
norvégienne, finnoise, suédoise et francaise, 
dont le texte francais fera foi, sera ratifiée, et 
les ratifications en seront échangées au plus 


\ 


court délai à Helsingfors. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont 
signé la présente Convention et l’ont revêtue 
de leurs cachets. 


Fait à Christiania, en double expédition, le 
28 avril 1924. 


(Signé) Rorr THESLEFF. 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature d’une 
Convention entre la Norvège et la Finlande 
concernant la frontière entre le Gouvernement 
de Finmark et le Bailliage de Petsamo, les sous- 
signés, dûment autorisés à cet effet, prennent 
au nom de leurs Gouvernements les engage- 
ments suivants : 


Article I. 


Les Etats contractants déclarent que ni 
eux-mêmes, ni leurs ressortissants ne possè- 
dent, dans les régions limitrophes en question, 
aucune prétention se rapportant au territoire 


ac og grunnet pa tidligere internasjonale overens- 
on komster, bruk eller sedvane, herved bortsett 
i, fra private rettigheter, som rettighetshaverne 
Bey kan grunne pa sistnevnte lands love og gjgre 
aa gjeldende for dets domstoler. 


Artikkel II. 


De kontraherende stater er kommet overens 
om fglgende ordning vedkommende de 1 Pasviks 
si (Patsjokis) dalfgre bosatte skoltelapper, som 
_  tidligere har drevet laksefiske i de norske 
_ fjorde Bgkfjord og Jarfjord : 


20e Den norske regjering, som gnsker à holde 
_  lappene skadeslgse for tapet av nevnte fiske, 
_ vil — uten 4 anse sig forpliktet dertil og uten 


derved 4 anerkjenne nogen rett for lappene til 

_ à drive fisket — betale til fordel for disse lapper 
‘200 et belgp av 12 000 — tolv tusen — norske 
_  gullkroner. Dette belgp vil bli utbetalt til den 
finske regjering mot en bindende erklæring fra 
_  vedkommende lapper, hvorved de frafaller for 


a , sig selv og sine efterkommere ethvert krav pa 
_  nevnte fiske eller pa annen skadeslgsholdelse 
meen. for tapet derav. 

. 

of ¥ 


Den finske regjering forplikter sig i omhu 
_ for disse lappers vel til à anbefale lappene a 
| godta ovennevnte ordning og, for det tilfelle 
at lappene ikke gär med derpä, tiloverens- 
_  temmende med de prinsipper som er uttalt i 
_  denne protokolls forste artikkel — ikke à stgtte 
nogen fordring som lappene i fremtiden mâtte 
gjgre gjeldende i dette anliggende. 


i Til bekreftelse herav har de befullmektigede 


: = underskrevet denne slutningsprotokoll, som 
ve skal ha samme kraft og samme betydning som 
4 i om de bestemmelser, den inneholder, var blitt 


inntatt i selve konvensjonen. 


À Utferdiget i Kristiania, i 2 eksemplarer, 
10 den 28de april 1924. 


(u.) C. F. MICHELET. 
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sen valtakunnan alueeseen puheenaolevasss; 
rajaseudussa, lukuunottamatta sellaisia yksi: 
tyisiä oikeuksia, jotka perustuvat toisen valta: 
kunnan lakeihin ja joiden nojalla voidaar, 
esittaa vaatimuksia toisen valtakunnan tuo) 
mioistuimissa. 


II Arttkla. 


Sopimusvaltiot ovat tehneet seuraavan sopii 
muksen joka koskee niita kolttalappalaisia. 
jotka asuvat Pasvikin (Patsjoen) laaksossa ja 
jotka aikaisemmin ovat harjoittaneet Ichika 
lastusta norjalaisissa vuonoissa Bükfjord- ja 
Jarfjord. 

Norjan hallitus, haluten korvata lappalaisille 
yllamainitun kalastuksen menetyksen, sitoutuu. 
vaikkakaan se ei pidä itseään siihen velvollisenas 
eika sillä tunnusta heille mitään oikeutta: 
sanottuun kalastukseen, maksamaan lappa+ 
laisten hyväksi kaksitoistatuhatta (12 000) Nor- 
jan kultakruunua. Tämä määrä suoritetaam 
Suomen hallitukselle sanottujen lappalaistenil 
puolesta annettavaa pätevää sitoumusta vas: 
taan, jossa he omasta ja jälkeentulevaistensad 
puolesta luopuvat kaikista oikeuksistaan puheen-| 
alaiseen kalastukseen ja jokaiseen muuhun# 
siita suoritettavaan korvaukseen. 

Suomen hallitus, näiden lappalaisten menes-} 
tysta harrastaen, sitoutuu puolestaan kehoit-! 
tamaan heita hyväksymään sanotun tarjouksen| 
seka, siltä varalta, että he eivät tähän suostuisi;l 
olemaan tämän päätôspôytäkirjan I:ssa arti+| 
klassa lausuttua periaatetta noudattaen millääri 
tavalla kannattamatta nitä vaatimuksia, joitaj 
lappalaiset vastedes voisivat tässä suhteessai 
esittaa. | 

Taman vahvistamiseksi olemme allekirjoit- 
taneet esillä olevan péytakirjan, jolla on sama 
voima ja arvo kuin jos nama määräykset olisii 
otettu itse sopimukseen. | 


Joka tapahtui kaksin kappalein, Kristianiassa, 
28 päivänä huhtikuuta 1924. | 


(u.) Rorr THESLEFF. 
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trakt nagon rattighet till det andra rikets 
omrade med undantag fdr sädana privata 
rattigheter som grunda sig pa den andra statens 
per och kunna güras gällande vid dess dom- 
stolar. 


Artikel II. 


De fôrdragslutande staterna hava traffat 


| féljande ôverenskommelse angaende de skolt- 


lappar som bo i Pasvik (Patsjoki) alvdal och 
som tidigare fiskat lax i de norska fjordarna 
Bgkfjord och Jarfjord : 


Norges regering som ônskar halla lapparna 
skadelôsa f6r fôrlusten av ovannämnda fiske, 
forklarar sig villig utan att känna sig forpliktad 
hartill och utan att härigenom erkänna fôr 
dem nagon ratt till detta fiske att utbetala 
till lapparnas forman tolvtusen (12 000) norska 
kronor i guld. Denna summa inbetalas till 
Finlands regering mot en bindande fôrklaring 
fran sagda lappars sida genom vilken dessa 
avsäga sig bade for sig sjalva och sina efterkom- 
mande varje krav pa detta fiske ävensom pa 
varje annan ersättning darfor. 


Finlands regering fôrpliktar sig à sin sida 
att med omtanke om dessa lappars valfard, 
anbefalla dem antagandet av ovannamnde 
anbud, samt att, sävida dessa icke bifalla 
hartill, jämlikt den i foreliggande slutprotokolls 
I Artikel fastställda princip, icke pa nagot 
sätt understüda krav, som lapparna framdeles 
kunde géra gällande i detta hänseende. 


Till bekraftelse hava vi undertecknat fôre- 
liggande slutprotokoll, som skall äga samma 
kraft och värde som om dessa bestämmelser 
blivit intagna i sjalva Konventionen. 


Som skedde i Kristiania, i tva exemplar, 
de 28 april 1924. 
(u.) C. F. MICHELET. 
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de l’autre Etat, basée sur des actes internatio- 
naux antérieurs, sur usage ou sur coutume, 
exception faite des droits privés que les ayants- 
droit pourront baser sur les lois de ce dernier 
Etat et faire valoir devant les tribunaux de 
celui-ci. 


Article II. 


Les Etats contractants sont convenus de 
l’arrangement suivant concernant les Lapons, 
appelés «skoltelapper», habitant la vallée de 
Pasvik (Patsjoki), qui ont autrefois fait la 
péche au saumon dans les fiords norvégiens de 
Bokfjord et de Jarfjord : 

Le Gouvernement de Norvège, désireux d’in- 
demniser les Lapons de la perte de la dite péche, 
mais sans toutefois s’y considérer obligé et sans 
reconnaitre aux Lapons aucun droit a la dite 
péche, s’engage a verser a leur profit la somme 
de douze mille couronnes norvégiennes (cour. 
12 000) or. Cette somme sera versée au Gou- 
vernement de Finlande en échange d’une dé- 
claration formelle de la part des dits Lapons, 
par laquelle ils renoncent, pour eux-mêmes et 


pour leurs descendants, à toute prétention à 


la dite pêche de même qu’à toute autre indem- 
nité à cet égard. 

Le Gouvernement de Finlande, soucieux de 
la prospérité de ces Lapons, s'engage de sa 
part à recommander aux Lapons d’accepter 
l’arrangement ci-dessus visé et, dans le cas 
où ils n’y consentiraient pas, le Gouvernement 
de Finlande, conformément aux principes arrêtés 
à l’article I du présent Protocole, n’appuyera 
aucune prétention que pourraient faire valoir 
dorénavant les Lapons à ce sujet. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs _ 


ont signé le présent Protocole final, qui aura 
la méme force et la méme valeur que si les 


dispositions qu’il contient étaient insérées dans © 


la Convention elle-même. 
Fait à Christiania, en double expédition, le 
28 avril 1924. | 


(Signé) Rocr THESLEFF. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires Etrangères, 
Christiania, le 13 octobre 1924. 


G. von TANGEN, 


Directeur des Affaires politiques 
et commerciales. 


LE 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No, 758. — CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND) 
AND THE KINGDOM OF NORWAY, CONCERNING THE FRONTIER. 
BETWEEN THE PROVINCE OF FINMARK AND THE TERRITORY 
OF PETSAMO, SIGNED AT “CHRISTIANIA ARBRE 25351024; 


His Majesty THE KING oF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, 
having conducted negotiations, through their duly appointed delegations, in regard to the neigh- 
bourly relations existing between them as a result of the acquisition by Finland of the District 
of Petsamo, 

And being desirous of maintaining the good and neighbourly relations subsisting between 
the two countries, 

Have decided, for that purpose, to conclude a Convention concerning the frontier 
between the Province of Finmark and the County of Petsamo and have appointed as their 
Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF Norway : 
M. Christian Fredrik MICHELET, His Majesty’s Minister for Foreign Affairs ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


Dr. phil. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited | 
to His Majesty the King of Norway ; | 


? 


who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon | 
the following articles : | 


Article I. 


The frontier between Norway and Finland from the intermediate boundary mark at Mut- | 
kavaara as far as the frontier cairn No. 362 situated on the upper course of the Jakobselv (Vuore- 
majoki) shall remain as traced at the time of the last Norwego-Russian frontier delimitation and | 
demarcation, and in conformity with the maps prepared on the occasion of the perambulation | 
of the frontier in 1896. The maps in question are annexed to the present Convention. 

The map (semi-topographical) in six sheets of the frontier between Norwegian Finmark | 
and the Russian Government of Archangel, on a scale of I : 42,000. 

Sheets II-VI and part of Sheet No. II show the frontier referred to above. 

Map of the Island of Suolo-Kouschk on a scale of 1 : 8,400. | 

Seven plans on a scale of 1 : 8,400 of the neighbourhood of the following boundary cairns : 


No. 362, or the Jakobselv Cairn. 

No. 361, or the Baenajavre Cairn. 

No. 360, or the Neidjavre Cairn. 

Nos. 359, 358, 357 and 356, situated near the churches of Boris and Gleb. 
No. 355 or the Raja Njarg Cairn. 

No. 354, or the Rajavaras Cairn. 

The intermediate boundary mark of Mutkavaara. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


Sn 


1924 League of Nations — Treaty Series. 61 


In the portions of the Pasvik (Patsjoki) where the position of the line of demarcation cannot 
pe Pay See from the above-mentioned maps, the frontier shall follow the median line 
of the channel. 


Article II. 


| From Cairn No. 362 the frontier shall follow the course of the Jakobselv (Vuoremajoki) as 
far as its mouth, running throughout along the median line of the channel and down the centre 
of the lakes formed by the river. 


Article IIT. 


From the point where the channel ends in the Arctic Ocean beyond the mouth of the Jakobselv 
(Vuoremajoki) the dividing line between the territorial waters of the two Contracting States shall 
be drawn in such a way that any point on the said line shall be situated at an equal distance from 
the coasts of the two States, measured from the nearest point on the mainland, islands, islets or 
reefs which is not perpetually submerged. 


Article IV. 


With a view to preventing alterations in the beds of rivers or water-courses owing to erosion 
or silting, the State which might suffer damage or inconvenience thereby shall be entitled to take 
in its own territory such measures as may be necessary. If such changes should occur so suddenly 
that no preventive action was possible, the State concerned shall be entitled to take the necessary 
measures on its own territory to restore the situation previously existing, provided that such 
action is taken as soon as possible after the damage has occurred. 

The measures in question must not affect the waters in such a way as to inflict damage or 
inconvenience on the other State or on its nationals. 


Article V. 


As soon as possible after the ratification of the present Convention, the Contracting States 
shall despatch Commissioners to the spot with instructions to perambulate the frontier, to restore, 
if necessary, the cairns and other boundary marks, to clear any timber which may have grown. 
on the frontier line, and to set up such fresh boundary marks as may be required. 


Article VI. 


With a view to fixing the course of the frontier in the Jakobselv (Vuoremajoki) and in the 
territorial waters the Commissioners mentioned in Article V shall prepare and sign a map, together 
with a description, indicating the frontier which is to be recognised until the next perambulation. 


Article VII. 


The frontier shall be perambulated every twenty-five years in the manner laid down in 
Articles V and VI. If at any time between these periodical inspections it is found necessary to 
undertake a full or partial perambulation of the frontier, this shall be done if either of the Contract- 


ing Parties so request. 
Article VIII. 
Any disputes regarding the interpretation or application of the present Convention, which 


it has not been possible to settle by negotiations, shall be referred to the Permanent Court of Inter- 
national Justice unless the Contracting States have specially agreed to decide it in some other 


manner. 
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Article IX. 


The present Convention, which is drawn up in the Norwegian, Finnish, Swedish and French | 
languages, the French text being authentic, shall be ratified and the ratifications shall be exchanged | 


_as early as possible at Helsingfors. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 


3 affixed their seals. 


Done at Christiania, in duplicate, on April 28, 1924. 
(Signed) C. F. MICHELET. 


(Signed) Rozr THESLEFF. 


FINAL PROTOCOL. 


When proceeding to the signature of the Convention between Norway and Finland concerning 


_ the frontier between the Province of Finmark and the County of Petsamo, the undersigned, 
being duly authorised for this purpose, have given the following undertakings on behalf of their 


Governments : 


Article I. 


. The Contracting States declare that neither they themselves nor their nationals possess | 
in the co-terminous districts in question any claim, having reference to the territory of the other | 


_ State, whether in virtue of previous international instruments, custom or usage, excepting such | 
_ private rights as the claimants may possess under the laws of the last-named State and which | 


they may make in its Courts. 3 


Article II. 


The Contracting States have agreed to the following arrangement concerning the Lapps, || 


_ known as “ Skoltelapper ”, dwelling in the Valley of the Pasvik (Patsjoki), who formerly engaged | 
in salmon fishing in the Norwegian Fjords of Bokfjord and Jarfjord. 


The Norwegian Government, being desirous of compensating the Lapps for the loss of the 
aforesaid fisheries, though not admitting any obligation to do so or recognising that the Lapps | 
have any fishing rights in those waters, undertakes to hand over, for their benefit, the sum of | 
12,000 gold Norwegian Crowns (Kr. 12,000). This sum shall be paid to the Government of | 
Finland in exchange for a formal declaration on the part of the above mentioned Lapps renouncing, | 


on behalf of themselves and of their successors, all claims to the said fisheries or to any further | 


compensation in this respect. _ 
The Government of Finland, being concerned for the welfare of the Lapps in question, under- | 

takes, for its part, to advise them to accept the arrangement referred to above, and should they 

fail to do so, the Government of Finland undertakes, in conformity with the principles laid down | 


in Article I of the present Protocol, not to support any claim which the Lapps 
advance in regard to this matter. DPI CN 


In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Final Protocol, which | 
shall have the same force and the same validity as if its provisions were included in the text of the | 
Convention itself. | 

Done at Christiania, in duplicate, on April 28, 1924. 

(Signed) C. F. MICHELET. 
(Signed) Rotr THESLEFF. 
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ITALIE, etc, ET ALLEMAGNE “1 
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: 9 août 1924 entre le Gouverne- oe 
: ment allemand et la Commission a 
( des Réparations, signé à Londres, os 
le 30 août 1924. | a 


BELGIUM, BRITISH EMPIRE, 
FRANCE, GREECE, 
ITALY, etc, AND GERMANY 


Agreement between the Allied 10 
Governments and the (German i 


Government concerning the Agree- 
ment of August 9, 1924, between 
the German Government and the 
Reparation Commission, signed at 
London, August 30, 1924. 
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No. 759. — AGREEMENT : BETWEEN THE ALLIED GOVERNMENTS) 
AND THE GERMAN GOVERNMENT CONCERNING THE AGREE-: 
MENT OF AUGUST 9, 1924, BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT 
AND THE REPARATION COMMISSION, SIGNED AT LONDON,, 
AUGUST 30, 1924. 


Textes officiels anglais et français, communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa 
Majesté Britannique. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 octobre 1924. 


The representatives of the Governments assembled in London, 

Having taken note of the provisions of the Agreement signed in London on August 9, 1024, 
between the German Government and the Reparation Commission, and of the questions of which 
under article III of the said agreement the settlement must be completed, 

Agree that the following clauses shall be embodied in the said agreement : 


Clause 1. 


The procedure for the settlement of disputes contemplated in article III (0) of the said agree- | 


ment of August 9, 1924, shall be as follows : 


Subject to the powers of interpretation conferred upon the Reparation Commission } 
by paragraph 12 of annex II to Part VIII of the Treaty of Versailles and subject to the | 


provisions as to arbitration existing elsewhere, and in particular in the Experts’ Plan or | 
in the German legislation enacted in execution of that plan, all disputes which may arise | 


between the Reparation Commission and Germany with regard to the interpiaiat à 


either of the agreement concluded between them, the Experts’ Plan, or the German 


legislation enacted in execution of that plan, shall be submitted for decision to three | 
arbitrators appointed for five years ; one by the Reparation Commission, one by the | 
German Government, and the third, who shall act as president, by agreement between | 
the Reparation Commission and the German Government, or, failing such agreement, by | 


the president for the time being of the Permanent Court of International Justice. 


Before giving a final decision and without prejudice to the questions at issue, the | 
president, on the request of the first party applying therefor, may order any appropriate | 
provisional measures in order to avoid an interruption in the regular working of the. 


plan and to safeguard the respective rights of the parties. 

Subject to any decision of the arbitrators to the contrary, the procedure shall be 
governed by the provisions of the Convention? of The Hague of October 18, 1907, on the 
pacific settlement of international disputes. 


Clause 2. 


The German Government declares : 


(a) That it recognises that the Transfer Committee is free, subject to the conditions of the 
Report of the Experts, to employ the funds at its disposal in the payment for deliveries on 


1 Cet accord n'est pas sujet à ratification. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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No. 759. — ACCORD : ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLIÉS ET LE 
GOUVERNEMENT ALLEMAND CONCERNANT L’ARRANGEMENT 
DU 9 AOÛT 1924 ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND ET 
LA COMMISSION DES RÉPARATIONS, SIGNÉ A LONDRES, LE 
30 AOÛT 1924. 


inglish and French official texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place October 20, 1924. 


Les Représentants des Gouvernements réunis à Londres, 
+ Ayant pris acte des dispositions de l’Arrangement signé à Londres le 9 août 1924 entre le 
ouvernement allemand et la Commission des Réparations, ainsi que des questions dont, d’après 
article III de cet Arrangement, le règlement doit être complété ; 

Sont d'accord pour que les clauses ci-après soient incorporées dans ledit Arrangement : 


Clause x. 


Les méthodes à suivre pour le règlement des contestations visées dans l’article III b) de l’Ar- 
angement du 9 août 1924 seront les suivantes : 


Sous réserve des pouvoirs d'interprétation reconnus a la Commission des Réparations 
par le paragraphe 12 de l’annexe II de la Partie VIII du Traité de Versailles et sous ré- 
serve des clauses d'arbitrage prévues par ailleurs et notamment par le Plan des Experts 
ou par la législation allemande édictée en exécution de ce plan, toute contestation qui 
pourrait naître entre la Commission des Réparations et l’Allemagne au sujet de l’interpré- 
tation soit de l’Arrangement conclu entre eux, soit du Plan des Experts, soit de la légis- 
lation allemande édictée en exécution dudit plan, sera soumise au jugement de trois 
arbitres nommés pour cing ans, un par la Commission des Réparations, un par le Gou- 
vernement allemand, et le troisiéme, avec fonctions de président, par un accord entre la 
Commission des Réparations et le Gouvernement allemand, ou, a défaut d’accord, par le 
président en exercice de la Cour permanente de Justice internationale. 

Avant faire droit et sans préjuger de la question en litige, le président, statuant a 
la requéte de la partie la plus diligente, ordonnera toutes mesures provisoires utiles a 
Veffet d’éviter une interruption dans le fonctionnement régulier du plan et de garantir 
les droits respectifs des parties. 

Sauf décision contraire des arbitres, la procédure sera réglée par les dispositions de 
la Convention ? de la Haye du 18 octobre 1907, sur le règlement pacifique des litiges inter- 


nationaux. 


Clause 2. 


Le Gouvernement allemand déclare : 


a) Qu'il reconnaît que le Comité des Transferts est libre, compte tenu des conditions du Rap- 
ort des Experts, d'employer les fonds à sa disposition au payement de livraisons, effectuées dans 


1 This Agreement is not subject to ratification. 
2 Briti h and Foreign State Papers, Vol. 100, page 208. 
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customary commercial conditions of any commodities or services provided for in the programmes |} 
from time to time prescribed by the Reparation Commission after consultation with the Transfer } 
Committee or by the Arbitral Commission provided for in paragraph (d) below, including in, 

particular coal, coke and dye-stuffs and any other commodities specially provided for in the Treaty of ki 
Versailles, even after the fulfilment of the treaty obligations in regard to these commodities. 


(b) That it recognises that the programmes laid down by the Reparation Commission, after : 
consultation with the Transfer Committee, or by the Arbitral Commission provided for in para- 4} 
graph (d) below, for deliveries to be made under ordinary commercial conditions, shall not be f 
subject, as regards the nature of the products, to the limitations fixed by the Treaty of Versailles | 
for the deliveries which the Reparation Commission can demand from Germany thereunder ; |} 
but they shall be fixed with due regard to the possibilities of production in Germany, to the 4 
position of her supplies of raw materials and to her domestic requirements in so far as is necessary 
for the maintenance of her social and economic life and also with due regard to the limitations set 
out in the Experts’ Report. | 

(c) That it will facilitate as far as possible the execution of the programmes for all deliveries } 
under either the treaty or the Experts’ Report by means of commercial contracts passed under |, 
ordinary commercial conditions ; and that, in particular, it will not take, nor allow to be taken, any 
measure which would result in deliveries being unobtainable under ordinary commercial conditions. } 


The Allied Governments on their side each undertake so far as it is concerned to prevent as 
far as possible the re-exportation of the deliveries received from Germany, except in accordance 
with the provisions of article V of annex 6 of the Experts’ Report. | 

(4) The German Government further declares that it agrees to the following additional pro- 
visions in regard to the fixation and execution of programmes for the deliveries of the undermen- J 
tioned products after the fulfilment of the treaty obligations in regard to such products : | 


(i.) In default of agreement as regards the programmes of deliveries of these products, | 
either between the members of the Reparation Commission, or between the Reparation | 
Commission acting unanimously and the German Government, programmes which take | 
due account of ordinary commercial custom shall be laid down for periods to be determined | 
by the special committee referred to in clause 3 of this Agreement by an Arbitral 
Commission consisting of three independent and impartial arbitrators. The members 
of this Arbitral Commission shall be appointed in advance for a definite period by agree- 
ment between the Reparation Commission acting unanimously and the German Govern- | 
ment, or, in default of agreement, by the president for the time being of the Permanent | 
Court of International Justice at The Hague. The chairman of the Commission shall | 
be a citizen of the United States of America. 


(ii.) In laying down the programmes, the Arbitral Commission shall take into account 
the possibilities of production in Germany, the position of her supplies of raw materials | 
and her domestic requirements in so far as necessary for the maintenance of her social 
and economic life, and also of the conditions set out in the Experts’ Report, nor shall it 
exceed the limits fixed by the Transfer Committee with a view to the maintenance of 
the German exchange. 


(ii.) The decision of the Arbitral Commission fixing the programmes shall be final. 


(iv.) The Allied Governments and nationals shall make every effort to obtain the 


delivery of the full amounts fixed by these programmes by means of direct commercial 
contracts with the German suppliers. 


(v.) If any Allied Government considers that it or its nationals have not been able 
to make commercial contracts to the full amount of the programme owing to measures 
of wilful discrimination or wilful obstruction on the part of the German Government 
or its nationals, it may submit a reasoned claim to the Arbitral Commission, and the 
Commission, after hearing the parties, shall decide, as a matter of equity, taking into 
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es conditions habituelles du commerce, de toutes marchandises et services prévus par les program- 
nes établis de temps à autre par la Commission des Réparations après consultation du Comité des 
fransferts ou par la Commission arbitrale prévue à l’alinéa d) ci-après, y compris, en particulier, 
e charbon, le coke, les matières colorantes et toutes autres marchandises spécialement prévues 
lans le Traité de Versailles, même après exécution des obligations dudit Traité relatives à ces mar- 
handises ; 

b) Qu'il reconnaît que les programmes établis par la Commission des Réparations, après con- 
ultation du Comité des Transferts, ou par la Commission arbitrale prévue à l'alinéa d) ci-après, 
n vue de livraisons à effectuer dans les conditions habituelles du commerce, ne sont pas soumis, 
quant à la nature des produits, aux restrictions établies par le Traité de Versailles pour les livrai- 
ons que la Commission des Réparations peut exiger de l’Allemagne en vertu de celui-ci ; toutefois, 
es programmes seront établis en tenant compte des possibilités de production de |’ Allemagne, 
les conditions de son approvisionnement en matières premières et de ses nécessités intérieures, 
Jour autant que cela sera nécessaire au maintien de sa vie sociale et économique et en tenant compte 
sgalement des limitations fixées par le Rapport des Experts ; 

c) Qu'il facilitera autant que possible l'exécution des programmes de toutes les livraisons, 
soit en vertu du Traité, soit en vertu du Rapport des Experts, au moyen de contrats commerciaux 
passés dans les conditions commerciales habituelles ; en particulier, qu’il ne prendra ni permettra 
de prendre aucune mesure qui aurait pour conséquence de rendre impossible l’obtention des pres- 
tations dans les conditions commerciales habituelles. 

Les Gouvernements alliés prennent, d’autre part, chacun pour ce qui le concerne, l'engagement 
d'empêcher, autant que possible, la réexportation des produits reçus en prestation de l’ Allemagne, 
sauf dans les conditions prévues dans l’article V de l’annexe 6 du Rapport des Experts. 

d) Le Gouvernement allemand déclare, en outre, qu’il accepte les dispositions supplémentaires 
suivantes en ce qui concerne la fixation et l’exécution des programmes pour les livraisons de cer- 
tains produits, énumérés ci-dessous, après exécution des obligations du Traité relatives à ces 
produits : 


1. A défaut d'accord sur les programmes de livraison de ces produits entre les mem- 
bres de la Commission des Réparations, ou entre la Commission des Réparations statuant 
à l'unanimité et le Gouvernement allemand, ces programmes seront établis, pour des 
périodes à fixer par le comité spécial prévu par la clause 3 du présent Accord, en tenant 
compte des usages normaux du commerce, par une commission de trois arbitres indé- 
pendants et impartiaux. Les membres de cette commission arbitrale seront désignés à 
l'avance pour une période déterminée par accord entre la Commission des Réparations 
statuant à l’unanimité et le Gouvernement allemand, ou, à défaut d'accord, par le prési- 
dent en exercice de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. Le prési- 
dent de cette commission sera un citoyen des Etats-Unis d'Amérique. 


2. Pour la fixation des programmes, la Commission arbitrale tiendra compte des 
possibilités de production de l'Allemagne, des conditions de son approvisionnement en 
matières premières et de ses nécessités intérieures, pour autant que cela sera nécessaire 
au maintien de sa vie sociale et économique, ainsi que des conditions prévues par le Rap- 
port des Experts ; elle ne dépassera pas, d’autre part, les limites indiquées par le Comité 
des Transferts en vue du maintien du change allemand. 


3. La décision de la Commission arbitrale fixant les programmes sera définitive. 


4. Les Gouvernements alliés ou leurs ressortissants s’efforceront d'obtenir la livrai- 
son des quantités totales fixées par les programmes au moyen de contrats commerciaux 
directs avec les tournisseurs allemands. 


5. Si un Gouvernement allié considère que lui-même ou ses ressortissants n’ont pas 
pu passer de tels contrats commerciaux pour les quantités totales du programme, par 
suite de mesures de discrimination de parti pris ou d’obstruction de parti pris de la part 
du Gouvernement ou des ressortissants allemands, il pourra soumettre une réclamation 
motivée à la Commission arbitrale, et celle-ci, après avoir entendu les parties, décidera 


1924 
account the conditions referred to in paragraph (ii) above, whether there have in fact 
been measures of wilful discrimination or wilful obstruction on the part of the German | 
Government or of German suppliers. 1 

(vi.) In the event of the Arbitral Commission deciding this question in the affirmative, 
it shall require the German Government to ensure the delivery of such quantities as it 
shall decide, and under such conditions, particularly as regards prices, as it shall fix. 

(vii.) Any disputes which may arise as to the interpretation of the decisions of the 
Arbitral Commission shall be submitted to it for final judgment. 

(viii.) Nothing in this clause shall affect in any way the powers of the Transfer’ 
Committee as set out in the Experts’ Report. 
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The above procedure will apply to the following products : 


(i.) Coal, coke and lignite briquettes. 


(ii.) Sulphate of ammonia prepared by synthetic processes and other synthetic 
nitrogenous products. These last-named products can only be called for simultaneously — 
with synthetic sulphate of ammonia and up to a quantity corresponding to the proportion | 
in which these products are manufactured as compared with sulphate of ammonia in the | 
same period of manufacture. 


(iii.) Products referred to in paragraph 5 of annex VI of Part VIII of the Treaty of | 
Versailles (English text) with the exception, as regards chemical products, of specialities | 
manufactured by a single ‘‘ Concern. ” 


“150 As regards the products falling under (iii), the special provisions of paragraph (d) will cease to | 
apply on the 15th August, 1928. | 

4 As regards the products falling under (ii) and (iii) above, the special committee provided for | 
in clause 3 will draw up a more detailed list. For certain among them, it may fix maximum quanti- | 
ties as regards either weight or value ; it may also exclude certain of them, if it is shown that they | 
are indispensable for the protection of German national economy. | 


Clause 3. 


The German Government agrees to the appointment of a special committee, not exceeding six | 
members, composed of an equal number of Allied and German representatives, who shall be appointed | 
by the Reparation Commission and the German Government respectively, with the power in the 
event of difference to co-opt an additional member of neutral nationality to be chosen by the | 
Allied and German members in agreement, or in default of agreement to be appointed by the Repa- | 
ration Commission. This committee will be charged with the duty of : | 


(1) Determining the procedure for placing orders and the conditions for carrying 
out deliveries in kind so as to ensure the satisfactory working of such deliveries, adhering 


a as closely as possible to ordinary commercial usage. 
“i _ (2) Examining the best means of ensuring the fulfilment of the undertakings to be 
. given by the German Government in accordance with clause 2, paragraphs (c ) and (d), | 


of this Agreement, in particular by providing for the reference to arbitration of any dis- | 
agreements which may arise thereon between the interested parties, the decision of the | 
arbitrator or arbitrators being binding on such parties. 


(3) Examining the best means of applying the provisions of the Experts’ Report | 
relative to the limitation of deliveries to those which are not of an anti-economic character, | 
to recommend the measures to be taken against any persons who may infringe the prohibi- | 
tion against re-exportation of deliveries. 


The members of the committee may be assisted by such experts as they may consider necessary. | 
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en équité, en tenant compte des conditions stipulées à l’alinéa 2 ci-dessus, s’il y a eu, en 
effet, des mesures de discrimination de parti pris ou d’obstruction de parti pris de la part 
du Gouvernement ou des fournisseurs allemands. 


6. Si la Commission arbitrale prend une décision affirmative, elle exigera du Gou- 
vernement allemand qu’il assure les livraisons de telles quantités fixées par elle, aux con- 
ditions qu’elle déterminera, notamment en ce qui concerne les prix. 


_ 7. Tous les litiges auxquels donnerait lieu linterprétation des décisions de la Com- 
mission arbitrale, lui seront déférés pour jugement en dernier ressort. 


8. Rien, dans la présente clause, n’affecte en aucune manière les pouvoirs du Comité 
des Transferts tels qu’ils sont définis au Rapport des Experts. 


La procédure prévue ci-dessus sera appliquée aux produits suivants : 


1. Houille, coke, briquettes de lignite ; 


2. Sulfate d’ammoniaque synthétique et autres produits azotés synthétiques. Ces 
derniers produits ne pourront être demandés qu’en même temps que le sulfate d’ammo- 
niaque synthétique et, au maximum, dans la proportion de leur fabrication par rapport 
a celle du sulfate d’ammoniaque pendant la même période de fabrication ; 


3. Produits indiqués au paragraphe 5 de l’annexe VI à la Partie VIII du Traité de 
Versailles (texte anglais) sauf, en ce qui concerne les produits pharmaceutiques, les spé- 
cialités fabriquées par un seul « Concern ». 


Pour les produits sous le N° 3, les dispositions spéciales de l’alinéa d) cesseront d’être appli- 
cables le 15 août 1928. à 

Pour les produits sous les N° 2 et 3, le comité spécial prévu à la clause 3 arrétera une liste plus 
détaillée ; il pourra, pour certains d’entre eux, fixer les quantités maxima, soit en poids, soit en 
valeur ; il pourra aussi exclure certains d’entre eux, s’il est démontré qu'ils sont indispensables à 
la protection de l’économie nationale allemande. 


Clause 3. 


Le Gouvernement allemand accepte la constitution d’un comité spécial de six membres au 
plus, comprenant un nombre égal de représentants alliés et allemands, qui seront respectivement 
nomm ‘s par la Commission des Réparations et le Gouvernement allemand, et qui s’adjoindront, en 
cas de désaccord, un membre supplémentaire de nationalité neutre, nommé d’accord entre les 
membres alliés et allemands, ou, à défaut d’accord, par la Commission des Réparations. Ce comité 
sera chargé : 


1. De déterminer les modes de passation des commandes et les conditions d’exé- 
cution des prestations en nature de façon à assurer leur bon fonctionnement, en se rap- 
prochant autant que possible des usages ordinaires du commerce ; 


2. D’étudier les meilleurs moyens de rendre efficaces les engagements qui auront été 
pris par le Gouvernement allemand, conformément aux paragraphes c) et d) de la clause 2 
du présent Accord, en prévoyant notamment le renvoi à un arbitrage de tous les désac- 
cords qui pourraient se manifester à ce sujet entre les parties intéressées, la décision de 
l'arbitre ou des arbitres devant être obligatoire pour ces parties ; 


3. D’examiner les meilleurs moyens d’appliquer les dispositions du Rapport des 
Experts relatives à la limitation des livraisons à celles qui ne revêtent pas un caractère 
anti-économique et de recommander les mesures à prendre contre toute personne qui 
enfreindrait la prohibition de la réexportation des livraisons. 


Les membres de ce comité peuvent être aidés par tels experts qu’ils jugeront nécessaires. 
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The work of this committee is not in any way to delay the bringing into operation of the! 


Experts’ Plan, and its decisions are not to encroach in any way on the powers of the Transfer : | 


Committee to be set up under that plan. Its decisions must accordingly before being carried out : 
be approved by the Reparation Commission, and by the Transfer Committee, in so far as the latter 
is concerned. It is understood that the conclusions of this committee will not be modified without : 
the consent of the German Government. 


Clause 4. 


If differences of opinion should arise between the Transfer Committee and the German Govern- 
ment on any of the following points relating to the execution of article VI of annex 6 of the Experts 
Report, viz. : 


(x) the inclusion of any particular class of property in the list, 

(2) any modification in the list, 

(3) the scope of any class so included, or 

(4) the measures to be taken to secure that investments to be purchased by this. 
procedure shall not be of a temporary character, 


such difference shall be referred, at the request of either party, to an arbitrator (who, if the German 
Government so desire, shall be a national of a country not interested in German reparation pay- 
ments) to be chosen by agreement between the two parties, or, in default of agreement, to be nominated 
by the president for the time being of the Permanent Court of International Justice at The 
Hague. The arbitrator shall decide whether any claim made or objection raised is justified or not, 
and in so doing shall in particular give consideration to the principles set out in article VI, viz. : 
(x) that the investment must not be of a temporary character, and (2) that the German Govern- 
ment is required to have due regard to the necessity for making maximum payments to its creditors, 
but is also entitled to have regard to maintaining its control of its own internal economy. 


The Allied Governments agree that the Transfer Committee should only transfer marks for | 
purchases under the operation of the said article VI if and when the accumulated funds exceed the | 
amounts which the bank of issue will accept as short-term deposits. 


Clause 5. 


If the Transfer Committee is equally divided in regard to the question whether concerted | 
financial manoeuvres have been set on foot within the meaning of article VIII of annex 6 of the | 
Experts’ Report, the question shall be referred to an independent and impartial arbitrator, who | 
shall hear the views of each of the members of the committee and decide between them. The | 
arbitrator shall be a financial expert selected by the members of the Transfer Committee in agree- | 
ment, or, in default of an agreement, by the president for the time being of the Permanent Court | 
of International Justice at The Hague. 

On all other questions, if the Transfer Committee is equally divided, the chairman shall have 
a casting vote. | 

If the funds at the disposal of the Agent-General for Reparation Payments are at any time 
accumulated in Germany up to the limit of 5 milliards of gold marks referred to in paragraph (a) 
of article X of annex 6 of the Experts’ Report, or such lower figure as may be fixed by the Transfer 
Committee under paragraph (b) of that article, and the Committee has, by a majority, decided 
that concerted financial manceuvres within the meaning of article VIII of that annex have not 
taken place, or that certain measures to defeat manceuvres contemplated in that article should 
not be taken, any member of the minority of the Committee may, within eight days, appeal against 
such decision to an Arbitral Tribunal, whose decision on the matters before them shall be final. 
The Arbitral Tribunal shall consist of three independent and impartial financial experts, including 
a citizen of the United States of America, who shall act as chairman, such experts to be selected by 
the committee unanimously, or failing unanimity, to be appointed by the president for the 
time being of the Permanent Court of International Justice at The Hague. 
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Les travaux de ce comité ne devront, en aucun cas, retarder la mise en application du plan 
des experts et ses décisions ne devront empiéter en quoi que ce soit sur les attributions du Comité 
des Transferts qui sera institué en vertu dudit plan. Ces décisions devront, en conséquence, être 
approuvées par la Commission des Réparations et par le Comité des Transferts (en ce qui le concerne) 
avant d'être mises à exécution. Il est entendu que les conclusions de ce comité ne seront pas modi- 
fées sans le consentement du Gouvernement allemand. 


Clause 4. 


Si des différences d'opinion se produisent entre le Comité des Transferts et le Gouvernement 
allemand, sur les points suivants relatifs à l'exécution de l’article VI de l’annexe V du Rapport 
des Experts, savoir : 


I. inscription d’une catégorie particulière d’avoirs sur la liste, 

2° ou modifications à la liste, 

3° ou consistance d’une catégorie quelconque comprise dans la liste, 

4° ou mesures à prendre pour garantir que les placements à effectuer de cette ma- 
nière ne seront pas d’un caractère temporaire, 


ces différends devront, à la requête de l’une des parties en cause, être soumis à un arbitre (qui, si 
le Gouvernement allemand le désire, sera un ressortissant d’un pays non intéressé dans les paye- 
ments de réparations de l'Allemagne) ; cet arbitre sera choisi d'accord entre les deux parties ou, 
à défaut d’accord, sera nommé par le président en exercice de la Cour permanente de Justice inter- 
nationale de La Haye. Il devra décider si les demandes faites ou les objections soulevées sont jus- 
tifiées et, pour ce faire, il devra donner une particulière attention aux principes définis à l'article VI, 
savoir : 1° que les placements envisagés ne doivent pas avoir un caractère temporaire et 2° que le 
Gouvernement allemand est requis de tenir dûment compte de la nécessité qu’il y a pour lui d’ef- 
fectuer le maximum de payements à ses créanciers, mais qu’il a également le droit de tenir compte 
de la nécessité de maintenir le contrôle de sa propre économie intérieure. 

Les Gouvernements alliés acceptent que les tranferts de marks pour des achats conformes 
audit article VI ne soient faits que quand les fonds accumulés excéderont les montants que la 
banque d'émission acceptera comme dépôts. 


Clause 5. 


Si le Comité des Transferts est divisé à égalité de voix sur la question de savoir s’il y a eu ma- 
nœuvres financières concertées, au sens de l’article VIII de l’annexe 6 au Rapport des Experts, la 
question sera déférée à un arbitre indépendant et impartial, qui entendra chacun des membres du 
comité et les départagera. Cet arbitre sera un expert financier choisi d’un commun accord par 
les membres du Comité des Transferts, et à défaut d'accord, par le président en exercice de la Cour 
permanente de Justice internationale de La Haye. 


Sur toutes autres questions, si le Comité des Transferts est divisé à égalité de voix, le président 
aura une voix prépondérante. 

Au cas où les fonds à la disposition de l'agent général pour les payements des réparations 
s’accumuleraient en Allemagne à un moment quelconque jusqu’à la limite de 5 milliards de marks- 
or prévue par l'alinéa a) de l’article X de l'annexe 6 du Rapport des Experts, ou jusqu'à tout autre 
chiffre inférieur qui pourrait être fixé par le Comité des Transferts conformément à l'alinéa b) 
dudit article, et où le comité aurait décidé à la majorité que des manœuvres financières concertées 
au sens de l’article VIII de cette annexe n’ont pas eu lieu, ou que certaines mesures destinées à 
faire échouer les manœuvres envisagées par cet article ne devraient pas être prises, tout membre 
de la minorité de ce comité pourra, dans un délai de huit jours, faire appel de telles décisions à un 
tribunal arbitral dont la sentence sera finale. Le tribunal arbitral sera composé de trois experts 
financiers indépendants et impartiaux, dont un citoyen des Etats-Unis d'Amérique (qui sera pré- 
sident), nommés par le comité à l’unanimité, ou, à défaut d’accord, choisis par le président en exer- 
cice de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. 
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working of the Experts’ Plan so far as it relates to the collection of German payments or the control | 
_ of the securities therefor, which can be remedied without affecting the substantial principles of 


am Commissioner, the Bank Commissioner and the Commissioner of Controlled Revenues. 


_ at The Hague. The decision of this committee shall be final. 
_ matter which falls solely within the competence of the Transfer Committee. 


_ in the archives of His Britannic Majesty’s Government, which will transmit a certified copy to | 
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Clause 6. 


If any Government interested (Allied or German) consider that a defect exists in the technical 


that plan, it may submit the question to the Reparation Commission, which will transmit it forth- 
with for enquiry and advice to a committee consisting of the Agent-General for Reparation 
Payments, the Trustee or Trustees for the Railway and Industrial Mortgage Bonds, the Railway 


This committee will, as soon as possible, transmit to the Reparation Commission either a 
unanimous report, or majority and minority reports, including, if necessary, proposals for the 
removal of any defect to which attention may have been drawn. 

If the Reparation Commission arrives at a unanimous decision, it shall invite the German Gov- 
ernment to adhere to it, and, if an agreement is reached with the German Government on the subject, © 
the necessary measures shall be carried into effect without delay. 

If the Reparation Commission is not unanimous, or if any decision taken unanimously is not 
accepted by the German Government, any of the parties interested may submit the question to 
a committee of three independent and impartial experts chosen by agreement between the Repa- 
ration Commission deciding unanimously and the German Government, or, in default of such 
agreement, by the president for the time being of the Permanent Court of International Justice 


It is understood that this provision shall not apply to any question in regard to the disposal - 
of the funds paid to the account of the Agent-General for Reparation Payments, or to any other 


Done at London, the 30th day of August, 1924, in a single copy, which will remain deposited | 


the Reparation Commission for inclusion in the Agreement of August 9, 1924, and to each of the | 
signatory Governments. ) 

Bn. MONCHEUR. 

EYRE A. CROWE. 

N. A. BELCOURT. 

JOSEPH COOK. 

J. ALLEN. 

E. H. WALTON. 

DADIBA MERWANJEE DALAL 

SAINT-AULAIRE. 

D. CACLAMANOS. 

TORRETTA. 

HAYASHI. 

NORTON pre MATTOS. 

RADU T. DJUVARA. 

GAVRILOVITCH. 

STHAMER. 
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Clause 6. 


| Si un Gouvernement intéressé (allié ou allemand) considère qu’il existe dans le fonctionne- 
“Ment technique du plan des experts, en ce qui concerne l’encaissement des versements allemands _ 
ou le contrôle des garanties de ces versements, un défaut auquel on peut remédier sans porter at- 
teinte aux principes essentiels du plan, ce Gouvernement pourra soumettre la question à la Com- 
mission des Réparations, qui en saisira aussitôt, pour enquête et avis, un comité composé de 
l'agent général pour les payements des réparations, du ou des « Trustees » pour les obligations 
des chemins de fer et les obligations hypothécaires industrielles, des commissaires des chemins 
de fer, de la banque et des revenus affectés en gage. 

Ce comité transmettra à la Commission des Réparations dans le plus bref délai possible, soit 
un rapport unanime, soit des rapports de majorité et de minorité accompagnés, s’il y a lieu, de pro- 
positions sur les moyens de remédier aux défauts qui auraient pu être signalés. ra 

Si la Commission des Réparations prend une décision unanime, elle invitera le Gouvernement __ 
allemand à y adhérer, et si cette adhésion est obtenue, les mesures nécessaires seront mises en vi- 
gueur sans délai. 

Si la Commission des Réparations n’est pas unanime, ou si sa décision unanime n’est pas 
acceptée par le Gouvernement allemand, chacune des parties intéressées pourra déférer la question __ 
à un comité de trois experts indépendants et impartiaux, choisis d’un commun accord entre la Com- 
mission des Réparations statuant à l’unanimité et le Gouvernement allemand ou, à défaut de cet 
accord, par le président en exercice de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. 
La décision de ce comité sera définitive. a 

Il est entendu que la présente disposition ne s’applique pas aux questions relatives à l'emploi 
des fonds versés au compte de l’agent général pour les payements des réparations ni a aucune autre > 
question relevant exclusivement de la compétence du Comité des Transferts. À 


Fait à Londres, le 30 août 1924, en un seul exemplaire, qui restera déposé dans les archives i 

du Gouvernement de sa Majesté britannique, qui est chargé d’en remettre une copie certifiée a 
la Commission des Réparations pour incorporation dans l’Arrangement du 9 août 1924, ainsiqu’a 
chacun des Gouvernements signataires. 

Bn. MONCHEUR. 

EYRE A. CROWE. 

N. A. BELCOURT. 

Joserx COOK. 

J. ALLEN. 

E. H. WALTON. 

DADIBA MERWANJEE DALAL. 

SAINT-AULAIRE. 

‘D. CACLAMANOS. 

TORRETTA. 

HAYASHI. 

NORTON pe MATTOS. 

RADU T. DJUVARA. 

GAVRILOVITCH. 

STHAMER. 
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BELGIQUE, 
EMPIRE BRITANNIQUE, 
FRANCE, GRÈCE, 
ITALIE, etc. ET ALLEMAGNE 


Arrangement entre les Gouverne- 
ments alliés et l'Allemagne pour 
l'exécution du Plan des Experts du 
9 avril 1924, signé à Londres, le 
30 août 1924. 


BELGIUM, 
BRITISH EMPIRE, FRANCE, 
GREECE, 

ITALY, etc. AND GERMANY 


Agreement between the Allied Gov- 
ernments and the German Gov- 
ernment to carry out the Experts’ 
Plan of April 9, 1924, signed at 
London, August 30, 1924. 


| No. 760. — AGREEMENT: BETWEEN THE ALLIED GOVERNMENTS 
AND THE GERMAN GOVERNMENT TO CARRY OUT THE EXPERTS’ 
PLAN OF APRIL 9, 1924, SIGNED AT LONDON, AUGUST 30, 1924. 


Textes officiels anglais et français, communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté 


i. Britannique. L'enrégistrement de cet arrangement a eu lieu le 20 octobre, 1924. 
4 THE RoyAL GOVERNMENT OF BELGIUM, THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY (WITH 
THE GOVERNMENTS OF THE DOMINION OF CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, THE 


__ DoMINION OF NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA, AND INDIA), THE GOVERNMENT 

_ OF THE FRENCH REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF THE GREEK REPUBLIC, THE ROYAL 
_ GOVERNMENT OF ITALY, THE IMPERIAL GOVERNMENT OF JAPAN, THE GOVERNMENT OF THE 

_  PoRTUGUESE REPUBLIC, THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA AND THE ROYAL GOVERNMENT 

_ OF THE SERB-CROAT-SLOVENE STATE, of the one part, and THE GOVERNMENT OF THE GERMAN 
: REPUBLIC, of the other part, 

ae Animated with the desire to bring into being as soon as possible as regards matters affecting 
_ them, the plan presented to the Reparation Commission on April 9, 1924, by the First Committee | 

of Experts appointed by it on November 30, 1923, ‘‘ to consider the means of balancing the budget 
and the measures to be taken to stabilise the currency of Germany, ” approved by the Commission | 
_ and accepted by each of the interested Powers, 
ie Have resolved to conclude an agreement for this purpose, and, therefore, the undersigned 
_ duly authorised have agreed as follows : 


Sa] 
a 


a Article 1. 


oe (A) The Experts’ Plan of April 9, 1924, will be considered as having been put into execution, | 
except as regards measures to be taken by the Allied Governments, when the Reparation Com- 
_ mission has declared that the measures prescribed by it in its decision No. 2,877 (4) of July 15, 1024, | 
_ have been taken, that is to say : 

(1) That Germany has taken the following measures : 


Rae. (a) The voting by the Reichstag in the form approved by the Reparation Commission | 
0 of the laws necessary to the working of the plan, and their promulgation. | 
; (b) The installation with a view to their normal working of all the executive and 

controlling bodies provided for in the plan. 

(c) The definitive constitution, in conformity with the provisions of the respective 

laws, of the Bank and the German Railway Company. 

(d) The deposit with the trustees of certificates representing the railway bonds and 

such similar certificates for the industrial debentures as may result from the 
report of the Organisation Committee. ‘ i 


(2) That contracts have been concluded assuring the subscription of the loan of 


800 million gold marks as soon as the plan has been brought into operation and all the 
conditions contained in the Experts’ Report have been fulfilled. i 


* Cet Arrangement n’est pas sujet à ratification. 
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No. 760. — ARRANGEMENT?! ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLIES 
ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, POUR L’EXECUTION DU 
PLAN DES EXPERTS DU 9 AVRIL 1924, SIGNE A LONDRES, LE 
30 AOÛT 1924. 


English and French official texts, communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place October 20, 1924. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DE BELGIQUE, LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE 
(AVEC LES GOUVERNEMENTS DU DOMINION DU CANADA, DU COMMONWEALTH D’AUSTRALIE, DU 
DOMINION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE L'INDE), LE GOU- 
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, 
LE GOUVERNEMENT ROYAL D’ITALIE, LE GOUVERNEMENT IMPERIAL DU JAPON, LE GOUVERNE- 
MENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE ET LE 
GOUVERNEMENT ROYAL DES SERBES-CROATES-SLOVENES, d’une part, et LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ALLEMANDE, d’autre part, 

Animés du désir de réaliser le plus tôt possible, en ce qui les concerne, le plan présenté à 
la Commission des Réparations le 9 avril 1924 par le premier Comité des Experts nommé par elle 
le 30 novembre 1923 « pour rechercher les moyens d’équilibrer le budget et les mesures à prendre 
pour stabiliser la monnaie de l'Allemagne », ledit plan approuvé par cette commission et respec- 
tivement accepté par les Puissances intéressées. | 

Ont résolu de conclure un arrangement à cet effet et, en conséquence, les soussignés, dûment 
autorisés, ont convenu des dispositions suivantes : 


Article x. 


A. Le Plan des Experts du 9 avril 1924 sera considéré comme ayant été mis à exécution, sauf 
en ce qui concerne les mesures à prendre par les Gouvernements alliés, lorsque la Commission des 
Réparations aura constaté que les mesures qu’elle a définies dans sa décision N° 2877 quater du 
15 juillet 1924, auront été réalisées, à savoir : 

1. Que l'Allemagne a pris les mesures suivantes : 

a) Le vote par le Reichstag, sous la forme approuvée par la Commission des Répa- 
rations, et la promulgation des lois nécessaires au fonctionnement du plan ; 

b) La mise en place, en vue d’un fonctionnement normal, de tous les organes d’exé- 
cution et de contrôle prévus par le plan ; 

c) La constitution définitive, conformément aux dispositions des lois les concernant, 
de la Banque et de la Compagnie des Chemins de fer du Reich ; 

d) La remise aux «Trustees» des certificats représentatifs des obligations de 
chemins de fer et de tels certificats analogues qui résulteraient pour les 
obligations industrielles du rapport du Comité d'organisation. 


2. Que des contrats ont été conclus garantissant le placement de l'emprunt de 800 
millions de marks-or dès que le plan aura été mis à exécution et que toutes les conditions 
du Rapport des Experts auront été remplies. 

“TS 
1 This Agreement is not subject to ratification. 
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(B) The fiscal and economic unity of Germany will be considered to have been restored in 


accordance with the Experts’ Plan when the Allied Governments have taken the following measures : | 


(x) The removal and cessation of all vetoes imposed since January II, 1023, on | 


German fiscal and economic legislation ; the re-establishment of the German authorities 
with the full powers which they exercised in the occupied territories before January II, 
1923, as regards the administration of Customs and taxes, foreign commerce, woods and 
forests, railways (under the conditions specified in Article 5), and, in general, all other 
branches of economic and fiscal administration ; the remaining administrations not men- 
tioned above will operate in every respect in conformity with the Rhineland Agreement ; 
the formalities regarding the admission or re-admission of German officials will be applied 
in such a manner that the re-establishment of the German authorities, in particular the 
Customs administration, may take place with the least possible delay; all this without 
other restrictions than those stipulated in the Treaty of Versailles, the Rhineland Agree- 
ment and the Experts’ Plan. 


(2) The restoration to their owners of all mines, cokeries and other industrial, agri- | 


cultural, forest and shipping undertakings exploited under Allied management or pro- 
visionally leased by the occupying authorities since January II, 1923. 


(3) The withdrawal of the special organisations established to exploit the pledges 
and the release of requisitions made for the working of those organisations. 


(4) The removal, subject to the provisions of the Rhineland Agreement, of restric- 
tions on the movement of persons, goods and vehicles. 


(5) In general, the Allied Governments, in order to ensure in the occupied territories | 


the fiscal and economic unity of Germany, will cause the Inter-allied Rhineland High 
Commission to proceed, subject to the provisions of the Rhineland Agreement, to an 
adjustment of the ordinances passed by the said commission since January II, 1923. 


Article 2. 


The Experts’ Plan will be put into execution with the least possible delay. For this purpose 
the measures indicated in Article x will be taken as rapidly as possible ; in particular, the laws 
necessary for the working of the plan will be promulgated immediately after they have been voted. 


Article 3. 


(1) Every effort shall be made to bring the Experts’ Plan into full operation not later than 
October 22, 1924. 


(2) On September 2, 1924, at the latest, the Reparation Commission ought to be in a position 
to announce that the German laws necessary for the working of the plan have been promulgated 
in the terms approved by it, and also that the Agent-General for Reparation Payments has taken 
up his duties. 


(3) Within five weeks (35 days) from the date of this first announcement (5.e., not later than 
October 7, 1924), the Commission should be in a position to announce that the other measures 
prescribed in its decision of July 15, 1924, mentioned in Article xr, have been fulfilled. 


The Reparation Commission shall have power if necessary to advance these dates if circum- 


stances permit, or to postpone them so far asmay be deemed indispensable for the complete fulfil- 
ment of the above provisions. 


The French and Belgian Governments undertake to fulfil within a fortnight after the date of 
the second announcement (5.e., by October 22, 1924), the programme laid down in Article x for the 
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B. L'unité fiscale et économique de l'Allemagne sera considérée comme ayant été rétablie 
lans les conditions indiquées par le Plan des Experts, lorsque les Gouvernements alliés auront 
ris les mesures suivantes : 


I. Suppression de toutes les entraves apportées depuis le rr janvier 1923 à la légis- 
lation fiscale et économique de l’Allemagne ; rétablissement des autorités allemandes 
dans les pleines attributions qu'elles exerçaient avant le 11 janvier 1923 dans les terri- 
toires occupés, en ce qui concerne les services des douanes et des impôts, les services 
du commerce extérieur, les forêts, les chemins de fer (dans les conditions stipulées dans 
l’article 5) et, en général, toutes les branches de l’administration fiscale et économique ; 
les autres services non mentionnés ci-dessus fonctionneront à tous égards conformément 
à l’Arrangement rhénan ; les formalités relatives à l’admission ou à la réadmission des 
fonctionnaires allemands seront appliquées de façon telle que le rétablissement des auto- 
rités allemandes, notamment des administrations douanières, puisse avoir lieu dans le 
plus bref délai possible ; le tout sans autre limite que celles du Traité de Versailles, 
de l’Arrangement rhénan et du Plan des Experts ; 


2. Remise entre les mains de leurs propriétaires de toutes les mines, cokeries et autres 
entreprises industrielles, agricoles, forestières et de navigation, exploitées en régie ou 
provisoirement affermées par les autorités d'occupation depuis le 11 janvier 1923; 


3. Retrait des services spéciaux qui ont été créés pour l'exploitation des gages et 
mainlevée des réquisitions effectuées pour le fonctionnement de ces services ; 


4. Suppression des entraves à la circulation des personnes, des marchandises et des 
véhicules, sous réserve des stipulations de l’Arrangement rhénan ; 


5. D'une façon générale, les Gouvernements alliés, en vue d’assurer dans les terri- 
toires occupés l'unité fiscale et économique de l’Allemagne, feront procéder par la Haute 
Commission interalliée des Territoires rhénans, sous réserve des dispositions de l’Arran- 
gement rhénan, à une mise au point des ordonnances prises par ladite Commission depuis 
le II janvier 1923. 


Article 2. 


Le Plan des Experts sera mis à exécution dans le plus bref délai. A cette fin, les mesures indi- 
quées à l’article rer seront prises aussi rapidement que possible ; notamment, les lois nécessaires au 
onctionnement du plan seront promulguées immédiatement après avoir éte votées. 


Artic'e 3. 


1. Tous efforts seront faits pour que le Plan des Experts soit mis complètement à exécution 
au plus tard le 22 octobre 1924. 


2. Le 2 septembre 1924, au plus tard, la promulgation des lois allemandes nécessaires au 
fonctionnement du plan, dans les termes approuvés par la Commission des Réparations, ainsi que 
’entrée en fonctions de l’agent des payements des réparations, devront pouvoir être constatées 
par ladite Commission. 


3. Dans un délai de cinq semaines (35 jours) à partir de la date de cette première constatation 
(soit au plus tard le 7 octobre 1924), la réalisation des autres mesures définies dans la décision 
le la Commission des Réparations du 15 juillet 1924, visée à l’article 1er, devra également pouvoir 
tre constatée par ladite Commission. a ae 

Il appartiendra, le cas échéant, a la Commission des Réparations d’abréger si possible ces 
délais ou de les allonger dans la mesure indispensable pour permettre la pleine exécution des dis- 
positions énumérées ci-dessus. à D ; ; 

Les Gouvernements français et belge s’engagent à réaliser, dans un délai de quinze jours après 
a date de la deuxième constatation (soit le 22 octobre 1924), le programme fixé à l’article 1°, pour 
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Article 4. 


(a) As soon as the first announcement referred to in Article 3 (2) has been made (1.e., on 
September 2, 1924), and during the transition period between the first and second announcements 
(i.e., between September 2 and October 7, 1924), without waiting for the complete execution of 
the measures prescribed by the Reparation Commission in its decision of July 15, 1924, the French 
and Belgian Governments, being desirous of restoring in a large measure Germany’s fiscal and 
economic unity as soon as possible, will take the following steps : 

Eight days after the first announcement (September 10, 1924) the levy of duties on the 
eastern Customs line (z.e., the Customs barrier between occupied and unoccupied Germany) 


_ will cease. 


Twenty days after the first announcement (September 22), and earlier if possible, the Allied 
authorities will reduce as far as possible the restrictions imposed since January 11, 1923, on the 
movements of persons, goods and vehicles, especially between occupied and unoccupied Germany. 
Within the same period the French and Belgian Governments will have abolished the said eastern 
Customs line and will apply solely the legislation and tariffs in force in unoccupied Germany to 
collections and charges of all kinds levied by them in the occupied territories, as well as to the 


régime for external trade, except so far as concerns the Franco-Belgian Railway Régie, which will 


continue to apply its own tariffs. 

(b) The aforesaid Governments will continue to levy the collections and charges thus adjusted, 
but will hand over to the Agent-General for Reparation Payments the receipts accruing to them 
after the first announcement (September 2, 1924), from the application of the new régime, includ- | 
ing the net profits from the Franco-Belgian Railway Régie, but less the monthly deduction of a 
lump sum of 2 million gold marks to cover the cost of collection during the transition period. 

(c) On its side the German Government will pay over to the Agent-General for Reparation | 
Payments during the transition period such monthly instalments as, added to the receipts above 
provided for, shall place at his disposal each month an amount equal to one-twelfth of the first : 
annuity under the Experts’ Plan, less the estim ited receipts during the month from the operation 
of the British Reparation Recovery Act or corresponding measures which may be adopted by the 
other Allied Governments and the paper marks supplied to the armies of occupation. It is under- 
stood that the monthly burden to fall upon Germany during the transition period shall be one- 
twelfth of the first annuity of the global payment incumbent on Germany, as such global payment | 
is defined in Section XI of the Experts’ Plan ; to such monthly burden is to be added each month | 
during the transition period the 2 millions of gold marks mentioned above. 


(4) Payments towards the above-mentioned monthly sums will be made every ten days. 


The first payment by Germany will take place on the date of the first announcement (Sep- 
tember 2, 1924). 

The first payment by the French and Belgian Governments will be made ten days later (Sep- 
tember 12, 1924). 

_ The first and second payments by Germany will amount to 20 million gold marks each. The 
pate. Bement will consist of the balance of the payment to be made by Germany during the first 
month. 

The subsequent payments by Germany shall be fixed by the Agent-General for Reparation 
Payments and shall be such as to place at the disposal of the Agent-General during each period of 
ten days one-third of the monthly instalment stipulated above, taking into account the payments 
moe by the French and Belgian Governments and the receipts from the Reparation Recovery 

cts, &c. 
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le rétablissement de l’unité fiscale et économique de l'Allemagne. Ils aviseront la Commission des 
Réparations de cette réalisation. La décision déclarant que le programme a été entièrement mis 
à exécution, sera prise par la Commission des Réparations. 


Article 4. 


a) Dès la première constatation prévue à l’article 3—2° (soit le 2 septembre 1924) et pen- 
dant toute la période transitoire qui s’écoulera entre la première et la deuxième constatation (soit 
entre le 2 septembre et le 7 octobre 1924), sans attendre la complète exécution des mesures pres- 
crites par la Commission des Réparations dans sa décision du 15 juillet 1924, les Gouvernements 
français et belge, désireux de rétablir le plus tôt possible dans une large mesure l'unité fiscale et 
sconomique de l'Allemagne, prendront les dispositions suivantes : 

Huit jours après la première constatation (soit le 10 septembre 1924) les perceptions seront 
supprimées sur la ligne douanière orientale, c’est-à-dire la ligne douanière entre les territoires oc- 
supés et les territoires non occupés. 

Vingt jours après la première constatation (soit le 22 septembre 1924), et plus tôt si la chose 
st possible, les autorités alliées atténueront dans la plus large mesure les entraves apportées depuis 
le II janvier 1923 à la circulation des personnes, des marchandises et des véhicules, spécialement 
entre les territoires occupés et les territoires non occupés. Dans le même délai, les Gouvernements 
français et belge auront supprimé ladite ligne douanière orientale et appliqueront uniquement la 
législation et les tarifs en vigueur en Allemagne non occupée aux perceptions de toute nature ef- 
fectuées par eux dans les territoires occupés, ainsi qu’au régime du commerce extérieur, sauf en ce 
qui concerne la Régie franco-belge des chemins de fer, qui continuera à appliquer ses propres tarifs. 

b) Lesdits Gouvernements continueront à effectuer les perceptions ainsi ajustées, mais ils 
reverseront à l’agent des payements des réparations les recettes réalisées par eux par application 
du nouveau régime depuis la date de la première constatation (2 septembre 1924), y compris les 
bénéfices nets de la Régie franco-belge des chemins de fer, sauf une retenue mensuelle de 2 millions 
le marks-or, destinée à couvrir à forfait les frais de perception pendant la période transitoire. 

c) De son côté, le Gouvernement allemand versera à l’agent des payements des réparations, 
pendant la période transitoire, des mensualités telles qu’en y ajoutant les recettes ci-dessus prévues, 
’agent des payements dispose chaque mois d’une dotation égale au douzième de la première an- 
iuité du Plan des Experts, déduction faite de la valeur approximative des recettes provenant du 
Recovery Act » britannique pendant le mois, ou des dispositions correspondantes qui pourraient 
tre prises par les autres Gouvernements alliés, ainsi que des marks-papier fournis aux armées 
l'occupation. Il est entendu que la charge mensuelle à supporter par l'Allemagne pendant la pé- 
iode transitoire sera égale au douzième de la première annuité de la charge globale incombant a 
Allemagne, ainsi que cette charge globale est définie à la section XI du Plan des Experts : à ladite 
charge mensuelle doivent être ajoutés, chaque mois pendant la période transitoire. les 2 millions de 
marks-or ci-dessus mentionnés. 

) Les payements destinés à couvrir les mensualités visées ci-dessus seront effectués tous 
es dix jours. - : 

Le premier versement de |’Allemagne sera effectué a la date de la première constatation 
2 septembre 1924). pu 

Le premier versement des Gouvernements francais et belge sera fait dix jours plus tard (12 
septembre 1924). x 

Le premier et le deuxième versement de l'Allemagne seront de 20 millions de marks-or chacun. 
Le troisième versement formera le complément du payement à faire par l'Allemagne pendant le 
premier mois. 

Les versements ultérieurs de l’Allemagne seront fixés par l’agent des payements des répara- 
tions et seront tels que cet agent dispose, pour chaque décade, du tiers de la dotation mensuelle 
tipulée ci-dessus, compte tenu des versements effectués par les Gouvernements français et belge, 
insi que des recettes provenant des « Recovery Acts », etc. 
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The payments by the French and Belgian Governments will only fall due in so far as the? 
German Government has on its part effected its payments. 1 | 

(e) With the resources thus placed at his disposal the Agent-General for Reparation Pay- 
ments shall provide for the payment of reparation and other treaty charges during the transition | 
period, in conformity with the decisions as to distribution which will be taken by the Allied and 
Associated Governments. | 

In particular he shall place at the disposal of the interested Governments the sums necessary : : 

(1) To ensure the complete financing of all agreements concerning deliveries in kind | 
continued or entered into by them or by their representatives during the transition period, , 
including the cost of the transport of the said deliveries, as provided by the Treaty of: 
Versailles ; 

(2) To cover the working expenses of mines and cokeries under Allied management, , 
including the cost of transport to the frontiers. 

As a consequence of the above provisions and in order that the period during which German | 
payments are made at the rate prescribed for the first annuity shall not exceed one year, the period 
corresponding to the first annuity in the Experts’ Plan will be reduced by a period equal to} 
that of the transition period, and the second annuity will begin immediately thereafter (1.e., J 
September 2, 1925). | 


Article 5. 


Upon the second announcement (October 7, 1924), the railway system of the Reich will be 
transferred to the new company contemplated by the Experts’ Plan. As from that date the opera- 
tion of all the lines now worked by the Deutsche Reichsbahn will pass to the said company. As) 
from a fortnight after the second announcement (October 22, 1924), the lines now operated by } 
the Régie will be worked on account of the company under the control of the Railway Organisa- | 
tion Committee. | 

As soon as the present Agreement has been signed, the Organisation Committee will place | 
itself in communication with the Régie in order to arrange the details of the transfer. The actual 
transfer from the Régie to the company will be made step by step under the control of the Organisa- | 
tion Committee with as little delay as is compatible with an orderly transfer. It shall be completed , 
within a period of six weeks (by December 7, 1924), the Organisation Committee, however, having | 
authority to grant extensions of time for the arrangement of details. | 


Article 6. 


The detailed measures to be applied and the machinery to be set up in order to carry out the 
provisions of articles 1 B, 2, 3 and 4 (a) will be studied by technical conferences between the 
representatives of the interested Allied authorities and the German departments concerned. These 
conferences will begin at Coblenz and Dusseldorf immediately after the London Conference. | 


The measures to be applied as well as transitional measures shall be put into force in the 
occupied territories in the customary form. 


Article 7. 


In order to bring about mutual conciliation and in order to wipe out the past to the utmost 
possible extent, the Allied Governments and the German Government have agreed on the follow- 
ing stipulations, it being understood that, as regards future incidents, the jurisdiction and legisla- 
tion of Germany, notably in the matter of the security of the State, and the jurisdiction and the 
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i Les versements des Gouvernements francais et belge ne seront exigibles qu’autant que le 
xouvernement allemand aura, de son côté, effectué les siens. 

e) Avec les ressources ainsi mises à sa disposition, l’agent des payements des réparations 
assurera, pendant la période transitoire, le payement des réparations et des autres charges du 
raité, conformément à la répartition qui sera arrêtée par les Gouvernements alliés et associés. 


Il mettra, en particulier, à la disposition des Gouvernements intéressés les sommes nécessaires : 


. 1. Pour assurer le payement des prestations en nature résultant de tous accords 
maintenus ou passés par eux ou par leurs représentants pendant la période transitoire, 
y compris les frais de transport desdites prestations dans les conditions prévues par le 
Traité de Versailles ; 


2. Pour couvrir les frais d'exploitation des mines et cokeries exploitées en régie, y 
compris les frais de transport aux frontières. 


Comme conséquence des dispositions qui précèdent, et pour éviter que la période pendant 
aquelle les payements allemands seront effectués au taux prescrit pour la première annuité, dure 
lus d’une année, la période correspondant à la première annuité d’après le Plan des Experts sera 
éduite d’une durée égale à la durée de la période transitoire, et la seconde annuité commencera 
mmédiatement après (soit le 2 septembre 1925). 


Article 5. 


Dès la deuxième constatation (7 octobre 1924) la concession de tous les chemins de fer du Reich 
era transférée à la nouvelle compagnie prévue par le Plan des Experts. A partir de cette date, 
"exploitation de toutes les lignes actuellement exploitées par la « Deutsche Reichsbahn » sera assu- 
ée par ladite compagnie. Quinze jours après la deuxième constatation (22 octobre 1924), les lignes 
ictuellement exploitées par la Régie seront exploitées pour le compte de la compagnie sous le 
ontrôle du Comité d'organisation des Chemins de fer. 

Aussitôt après la signature du présent Arrangement, le Comité d'organisation se mettra en 
apport avec la Régie pour préparer les opérations de transfert. Le transfert effectif de 1’exploi- 
ation de la Régie à la compagnie sera fait progressivement, sous le même contrôle, avec toute la 
apidité compatible avec la bonne exécution du transfert : il devra être terminé dans un délai de 
ix semaines (7 décembre 1924), le Comité d'organisation pouvant toutefois accorder des délais 
supplémentaires pour des opérations de détail. 


Article 6. 


L'examen des mesures de détail à appliquer et des moyens à mettre en œuvre pour réaliser les 
lispositions visées aux articles 1 B., 2, 3 et 4 a) fera l’objet de conférences techniques entre les re- 
résentants des autorités alliées intéressées et les représentants des administrations allemandes 
ntéressées. Ces conférences s’ouvriront à Coblence et à Dusseldorf aussitôt après la Conférence 
le Londres. 

Les mesures d’application et de transition seront, dans les formes habituelles, rendues exé- 
utoires dans les territoires occupés. 


Article 7. 


A l'effet de réaliser un apaisement réciproque et, dans la mesure du possible, de faire table rase 
u passé, les Gouvernements alliés et le Gouvernement allem and sont tombés d'accord sur les 
ispositions suivantes, étant entendu que, pour les faits qui pourraient désormais se produire, la 
aridiction et la législation de l’Allemagne, notamment en ce qui concerne la sécurité de l'Etat, 
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legislation of the occupying authorities, notably in the matter of their security, will respectivel 1 
follow their normal course in conformity with the Treaty of Peace and the Rhineland Agreement.: 


(x) No one shall, under any pretext, be prosecuted, disturbed or molested or subjected; 
to any injury, whether material or moral, either by reason of acts committed exclu-f 
sively or principally for political reasons or by reason of his political attitude in the 
occupied territories from January 11, 1923, up to the putting into force of the present 
Agreement, or by reason of his obedience or disobedience to orders, ordinances, decrees: 
or other injunctions issued by the occupying authorities or the German authorities 
respectively and relating to events which have taken place within the same period, on 
by reason of his relations with the said authorities. 


(2) The German Government and the Allied Governments concerned will remit alll 
sentences and penalties, judicial or administrative, imposed for the above facts from 
January II, 1923, up to the putting into force of the present Agreement. It is understood 
that fines or other pecuniary penalties, whether judicial or administrative, already paid 
will not be reimbursed. 


_ (3) The provisions of paragraphs (1) and (2) do not apply to crimes committed! 
against the life of persons and resulting in death. | 


(4) The offences to which the amnesty provided for in the stipulations of paragraphes 
(x) and (2) does not apply and which are at the present moment subject to the jurisdic- 
tion of the occupying authorities by reason of the creation of special organisations which 
are to be suppressed under the terms of the present Agreement, will be transferred to the 
German tribunals. ; 


(5) The Governments concerned will each take, so far as they are concerned, the! 
measures necessary to assure the fulfilment of this article. If need arises, this fulfilment 
will be amicably arranged by the Governments concerned, and if necessary by means 
of mixed commissions set up by common agreement. | 


Article 8. 


German-Allied commissions of arbitration, similar to those appointed in 1920, charged wi 
the duty of deciding any disputes which the change of régime may give rise to between Allied 


| 
Article 0. 


The suppression of the Bad-Fms Sub-Ccmmittee on October 22, 1924, shall not prejudice thel 
full execution of Articles 264 to 267 of the Treaty of Versailles. | 


Article to. 


_ _ All disputes which may arise between the Allied Governments or one of them on the one sidel 
and Germany on the other side with regard to the present Agreement shall, if they cannot be settled}. 
by negotiation, be submitted to the Permanent Court of International Justice. 


Article 1x. 


__ The present Agreement, of which the French and English texts are both authentic, shall come 
into force from the moment of signature. : 
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*t celles des autorités d'occupation, notamment en ce qui concerne leur sécurité, suivront respec- 
ivement leur cours normal, conformément au Traité de Paix et à l’Arrangement rhénan : 


I. Personne ne pourra, sous aucun prétexte, être poursuivi, inquiété ou molesté ou 
soumis à un préjudice matériel ou moral, soit en raison d’actes commis exclusivement ou 
principalement pour des raisons politiques, soit en raison de son attitude politique, dans 
les territoires occupés, depuis le 11 janvier 1923 jusqu’à la mise en vigueur du présent 
Arrangement, soit en raison de son obéissance ou de sa désobéissance aux ordres, ordon- 
nances, décrets ou autres injonctions émanant des autorités d'occupation ou réciproque- 
ment des autorités allemandes et relatifs aux événements qui ont eu lieu pendant la même 
période, soit en raison de ses relations avec lesdites autorités. 

2. Le Gouvernement allemand et les Gouvernements alliés intéressés feront remise 
de toutes les condamnations et pénalités, judiciaires ou administratives, prononcées pour 
les faits ci-dessus depuis le 11 janvier 1923 jusqu’à la mise en vigueur du présent Arran- 
gement. Il est entendu que les amendes ou autres pénalités pécuniaires (judiciaires ou 
administratives), actuellement versées, restent acquises. 

3. Les dispositions des §§ 1 et 2 ne s'appliquent pas aux crimes commis contre la 
vie des personnes et ayant entraîné la mort. 

4. Les infractions, auxquelles l’amnistie stipulée dans les dispositions des §§ 1 et 2 
ne s’applique pas, et qui, actuellement, se trouveraient soumises aux juridictions des au- 
torités d'occupation par suite de l'institution de services spéciaux devant, aux termes 
du présent Arrangement, être supprimés, seront déférées aux juridictions allemandes. 


5. Les Gouvernements intéressés prendront, chacun en ce qui le concerne, les mesures 
nécessaires pour assurer l’exécution du présent article. Le cas échéant, cette exécution 
sera réglée à l'amiable par les Gouvernements intéressés et, s’il y a lieu, au moyen de com- 
missions mixtes constituées d’un commun accord. 


Article 8. 
Des commissions d'arbitrage germano-alliées, analogues à celles constituées en 1920, et char- 


zées de statuer sur tous litiges pouvant être provoqués par le changement de régime entre les 
commerçants alliés et les autorités allemandes, seront constituées par les Gouvernements intéressés. 


Article 9. 


La suppression du Sous-Comité de Bad-Ems à la date du 22 octobre 1924 ne portera aucune 
atteinte à la pleine exécution des articles 264 à 267 du Traité de Versailles. 


Article Xo. be 


Toute contestation qui pourrait naître entre les Gouvernements alliés ou l’un d’entre eux, 
d’une part, et l’Allemagne, d’autre part, relativement au présent Arrangement, et qui ne pourrait 
être réglée par voie de négociations, sera soumise à la Cour permanente de Justice internationale. 


Article 1X. 


Le présent Arrangement, dont les textes francais et anglais font également foi, sera exécutoire 
dés sa signature. 
No. 760 
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Done at London, the 30th day of August, 1924, in a single copy, which will remain deposited: 
in the archives of His Britannic Majesty’s Government, which will transmit certified copies to} 


By. MONCHEUR. | 
EYRE A. CROWE. q 
N. A. BELCOURT. | 
ne, Joserx COOK. 

ag JRALLEN 

pt E. H. WALTON. 

DADIBA MERWANJEE DALAL. 
SAINT-AULAIRE. 

D. CACLAMANOS. 

TORRETTA. 

HAYASHI. 

NORTON DE MATTOS. 

RADU T. DJUVARA. 
GAVRILOVITCH. 

STHAMER. 
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Fait à Londres, le 30 août 1924, en un seul exemplaire, qui restera déposé dans les archives du 
ouvernement de Sa Majesté britannique, qui en remettra des copies certifiées à chacune des 


arties. 


EYRE A. CROWE. 

N. A. BELCOURT. 

JosEPH COOK. 

J. ALLEN. 

EH sWALTON- 

DADIBA MERWANJEE DALAL. 
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SAINT-AULAIRE 
D. CACLAMANOS. 

‘ | TORRETTA. 

4 | HAYASHI. 

à NORTON DE MATTOS. 
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| GAVRILOVITCH. 
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BELGIQUE, 
EMPIRE BRITANNIQUE, 
FRANCE, GRECE, ITALIE, etc. 


Arrangement entre les Gouverne- 
ments alliés pour l'exécution du 
Plan des Experts du 9 avril 1924, 
signé a Londres, le 30 août 1924. 


| BELGIUM, 
BRITISH EMPIRE, FRANCE, 
GREECE, ITALY, etc. 


Inter-allied Agreement to carry out 
the Experts’ Plan of April 9, 1924, 
signed at London, August 30, 1924. 
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No. 761. — INTER-ALLIED. AGREEMENT? TO CARRY OUT THE. 
EXPERTS’ PLAN OF APRIL 9, 1924, SIGNED AT LONDON, AUGUST | 
30, 1924. 


Textes officiels anglais et français, communiqués par le Ministère des Affaires Etrangères de Sa M ajesté 
britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 20 octobre 1924. 


THE RoyAL GOVERNMENT OF BELGIUM, THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY (WITH 
THE GOVERNMENTS OF THE DOMINION OF CANADA, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, THE 
DoMINION OF NEW ZEALAND, THE UNION OF SOUTH AFRICA, AND INDIA), THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF THE GREEK REPUBLIC, THE ROYAL GOVERNMENT OF 
ITALY, THE IMPERIAL GOVERNMENT OF JAPAN, THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, 
THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF THE SERB-CROAT- 
SLOVENE STATE, 


Anxious to provide for the complete fulfilment, so far as they are concerned, of the plan presented 
to the Reparation Commission on April 9, 1924, by the First Committee of Experts appointed 
by it on November 30, 1923, ‘‘ to consider the means of balancing the budget and the measures | 
to be taken to stabilise the currency of Germany,” the said plan being approved by the Commission 
and accepted by each of the interested Powers, and 

Having resolved to conclude an agreement for this purpose, the undersigned, duly authorised, | 
have agreed as follows : | 


Article x. 


The Governments represented upon the Reparation Commission acting under paragraph 22 | 
of annex IT to Part VIII (Reparation) of the Treaty of Versailles will modify the said annex II by | 
the pe couction of the following paragraphs 24 and 16a, and by the amendment of paragraph 17 
as set out below : 


Paragraph 2a. — “ When the Reparation Commission is deliberating on any point | 
relating to the report presented on April 9, 1924, to the Reparation Commission by the 
First Committee of Experts appointed by it on November 30, 1923, a citizen of the United — 
States of America appointed as provided below shall take part in the discussions and 
shall vote as if he had been appointed in virtue of paragraph 2 of the present annex. 

“The American citizen shall be appointed by unanimous vote of the Reparation 
Commission within thirty days after the adoption of this amendment. 

“ In the event of the Reparation Commission not being unanimous, the appointment 
shall be made by the president for the time being of the Permanent Court? of International 
Justice at The Hague. 

“The person appointed shall hold office for five years, and may be reappointed. In 
the event of any vacancy the same procedure shall apply to the appointment of a successor. 

“ Provided always that if the United States of America are officially represented 
by a delegate on the Reparation Commission, any American citizen appointed under the 


1 Cet arrangement n’est pas sujet à ratification. 
* Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304 et vol. XXIV, page 152 de ce Recueil. 
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No. 761. — ARRANGEMENT! ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLIES 
POUR L’EXECUTION DU PLAN DES EXPERTS DU 9g AVRIL 1692248 
SIGNÉ A LONDRES, LE 30 AOÛT 1924. 


English and French official texts, communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place October 20, 1924. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DE BELGIQUE, LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE 
(AVEC LES GOUVERNEMENTS DU DOMINION DU CANADA, DU COMMONWEALTH D’AUSTRALIE, DU 
DoMINION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE L'INDE), LE GOUVERNE- 
MENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, LE 
GOUVERNEMENT ROYAL D’ITALIE, LE GOUVERNEMENT IMPERIAL DU JAPON, LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, LE GOUVERNEMENT. ROYAL DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT 
ROYAL DES SERBES-CROATES-SLOVENES, 


Animés du désir de réaliser complétement, en ce qui les concerne, le plan présenté le g avril 1924 
a la Commission des Réparations par le premier Comité des experts, nommé par elle le 30 no- 
vembre 1923 « pour rechercher les moyens d’équilibrer le budget et les mesures à prendre pour 
stabiliser la monnaie de |’Allemagne», ledit plan approuvé par cette Commission et respectivement 
accepté par les Puissances intéressées, 

Ont résolu de conclure un arrangement à cet effet et, en conséquence, les soussignés, dûment — 
autorisés, ont convenu des dispositions suivantes : 


Arwucle I. 


Les Gouvernements représentés a la Commission des Réparations, agissant en vertu du § 22 
de l’annexe II à la Partie VIII (Réparations) du Traité de Versailles, modifieront l’annexe IT en 
introduisant dans cette annexe les §§ 2bis et 16/7s ci-après et en modifiant le § 17 comme suit : 


§ 2bis. — « Lorsque la Commission des Réparations aura à statuer sur une question 
relative au rapport présenté le 9 avril 1924 a la Commission des Réparations par le 
premier Comité des experts, nommé par elle le 30 novembre 1923, un citoyen des 
Etats-Unis d’Amérique désigné comme il est dit ci-dessous, prendra part aux débats et 
émettra un vote comme s’il avait été nommé en vertu du § 2 de la présente annexe. 

» Ce citoyen américain sera, dans un délai de trente jours après l’adoption du présent 
amendement, désigné par la Commission des Réparations, statuant à l’unanimité. 

» Au cas où la Commission des Réparations ne parviendrait pas à une décision unanime, 
la désignation serait confiée au président en exercice de la Cour permanente de Justice? 
internationale de La Haye. 

» Cette désignation sera faite pour cinq ans, et sera renouvelable. En cas de vacance, 
la même procédure sera appliquée à la nomination du successeur. 

» Si les Etats-Unis d'Amérique désignent un délégué pour les représenter officiellement 
à la Commission des Réparations, les pouvoirs du citoyen américain, désigné conformément 


1 This Agreement is not subject to ratification. 
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 and Vol. XXIV, page 152 of this Series, 
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provisions of this paragraph shall cease to hold office and no fresh appointment under 
these provisions shall be made as long as the United States are so officially represented.” | 


Paragraph 16a. — “ In the event of any application that Germany be declared in 
default in any of the obligations contained either in this part of the present Treaty as put 
into force on January 10, 1920, and subsequently amended in virtue of paragraph 22 of 
the present annex, or in the Experts’ Plan dated April 9, 1924, it will be the duty of the 
Reparation Commission to come to a decision thereon. If the decision of the Reparation 
Commission granting or rejecting such application has been taken by a majority, any 
member of the Reparation Commission who has participated in the vote may, within 
eight days from the date of the said decision, appeal from that decision to an Arbitral 
Commission composed of three impartial and independent persons, whose decision shall 
be final. The members of the Arbitral Commission shall be appointed for five years 
by the Reparation Commission deciding by a unanimous vote, or, failing unanimity, by 
the president for the time being of the Permanent Court of International Justice at 
The Hague. At the end of the five-year period or in case of vacancies arising during such 
period the same procedure will be followed as in the case of the first appointments. 
The president of the Arbitral Commission shall be a citizen of the United States of 
America. ” 


Paragraph 17. — “ If a default by Germany is established under the foregoing condi- 
tions, the commission will forthwith give notice of such default to each of the interested 
Powers and may make such recommendations as to the action to be taken in consequence 
of such default as it may think necessary. ” 


Article 2. 


In accordance with the provisions of the Experts’ Plan, sanctions will not be imposed on Ger- 
Many in pursuance of paragraph 18 of annex II to Part VIII (Reparation) of the Treaty of Versailles 
unless a default within the meaning of section III of Part I of the Report of the said Committee of | 
Experts has been declared under the conditions laid down by the said annex as amended in confor- | 
mity with this Agreement. 

In this case the signatory Governments, acting with the consciousness of joint trusteeship 
for the financial interests of themselves and of the persons who advance money upon the lines of | 
the said plan, will confer at once on the nature of the sanctions to be applied and on the method | 
of their rapid and effective application. 


Article 3. 


In order to secure the service of the loan of 800 million gold marks contemplated by the Experts’. 


Plan, and in order to facilitate the issue of that loan to the public, the signatory Governments 
hereby declare that, in case sanctions have to be imposed in consequence of a default by Germany, 
they will safeguard any specific securities which may be pledged to the service of the loan. 

The signatory Governments further declare that they consider the service of the loan as entitled 


to absolute priority as regards any resources of Germany so far as such resources may have | 


been subjected to a general charge in favour of the said loan and also as regards any resources that 
may arise as a result of the imposition of sanctions. 


Article 4. 
Any dispute between the signatory Governments arising out of Articles 2 or 3 of the present 


Agreement shall, if it cannot be settled by negotiation, be submitted to the Permanent Court of 
International Justice. 
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aux stipulations qui précèdent, prendront fin et il ne sera procédé à aucune nouvelle 
nomination, en vertu des dispositions du présent paragraphe, tant que les Etats-Unis 
seront officiellement représentés. » 


$ 16bi<, — «Il appartiendra à la Commission des Réparations de statuer sur toute 
demande de constatation de manquement de l’Allemagne à l’une quelconque des obli- 
gations visées, soit à la présente partie du présent Traité, tel qu’il a été mis en vigueur le 
10 janvier 1920, et amendé par la suite en vertu du $ 22 de la présente annexe, soit au 
Plan des Experts en date du 9 avril 1924. Si la décision de la Commission des Réparations, 
rejetant la demande ou y faisant droit, a été prise à la majorité, tout membre de la Com- 
mission des Réparations ayant pris part au vote pourra, dans un délai de huit jours à 
dater de ladite décision, faire appel de celle-ci devant une commission arbitrale de trois 
personnes impartiales et indépendantes, dont la décision sera définitive. Les membres 
de la Commission arbitrale seront nommés pour cinq ans par la Commission des Répara- 
tions statuant à l'unanimité ou, à défaut de cette unanimité, par le président en exercice 
de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye. A la fin de la période de 
cinq ans ou en cas de vacance venant à se produire au cours de cette période, il sera procédé 
comme pour les premières nominations. Le président de la Commission arbitrale sera un 
citoyen des États-Unis. 


$ 17. — « En cas de manquement par l’Allemagne constaté dans les conditions qui 
précèdent, la Commission signalera immédiatement le manquement à chacune des Puis- 
sances intéressées, en y joignant toutes propositions qui lui paraîtront opportunes au 
sujet des mesures à prendre en raison de cette inexécution. » 


Article 2. 


Conformément aux dispositions du Plan des Experts, des sanctions ne seront prises à l’égard 
de l'Allemagne, en vertu du $ 18 de l’annexe IT à la Partie VIII (Réparations) du Traité de Versailles, 
que s’il a été constaté, dans les conditions prévues dans ladite annexe modifiée conformément au 
présent Arrangement, un manquement au sens de la section III de la Partie I du rapport dudit 
Comité des Experts. 

Dans ce cas, les Gouvernements signataires, agissant avec la conscience de leur responsabilité 
commune à l'égard de leurs propres intérêts et des intérêts des particuliers qui auront avancé des 
fonds pour mettre le plan à exécution, se concerteront immédiatement en vue de déterminer la nature 
des sanctions à appliquer et de les organiser de façon qu’elles soient promptes et efficaces. 


Article 3. 


Afin de garantir le service de l'emprunt de 800 millions de marks-or envisagé par le Plan des 
Experts et d’en faciliter le placement auprès du public, les Gouvernements signataires déclarent 
que, au cas où des sanctions seraient prises à la suite d’un manquement de l'Allemagne, elles sauve- 
garderaient les gages spéciaux qui, éventuellement, sersient affectés au service dudit emprunt. 

Les Gouvernements signataires déclarent, en outre, qu’ils considèrent le service de l'emprunt 
comme jouissant d’une priorité absolue sur toutes les ressources de l'Allemagne, en tant que celles-ci 
auraient été grevées au bénéfice dudit emprunt d’un privilège général, ainsi que sur toutes les res- 
sources ultérieures à provenir éventuellement de l’application des sanctions. 


Article 4. 


Tout différend qui, entre les Gouvernements signataires, viendrait a naitre des articles 2 et 3 
du présent Arrangement, et qui ne pourrait être réglé par voie de négociations, sera soumis a la 
Cour permanente de Justice internationale. 
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Article 5. 


Unless otherwise expressly stipulated in the preceding articles of this Agreement, all the exist- 


Article 6. 


The present Agreement, of which the French and English texts are both authentic, shall come 
into force from the moment of signature. 


* 


Done at London, the 30th day of August, 1924, in a single copy, which will remain ‘deposited 


Bn. MONCHEUR. 1 
EYRE A. CROWE. | 
N. A. BELCOURT. 1 
JoserH COOK. | 
J. ALLEN. | 
E. H. WALTON. | 
DADIBA MERWANJEE DALAL. | 
SAINT-AULAIRE. | 
D. CACLAMANOS. | 
TORRETTA. ; 
HAYASHI. || 
NORTON DE MATTOS. À 
RADU T. DJUVARA. | 
GAVRILOVITCH. 
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Article 5. 
Sauf stipulations expresses contenues dans les articles précédents, tous les droits que les 


souvernements signataires tiennent actuellement du Traité de Versailles et ensemble du Rapport … 
les Experts visé a l’article 2, sont réservés. 


Article 6. 


Le présent Arrangement, dont les textes francais et anglais font également foi, sera exécutoire. À 


à sa signature. 


_ Fait à Londres, le 30 août 1924, en un seul exemplaire, qui restera déposé dans les archives © 
lu Gouvernement de Sa Majesté britannique, qui en remettra des copies certifiées à chacune de =f 


Parties. 
Bn. MONCHEUR. 
EYRE A. CROWE. 
N; A] BELCOURT: 
Joserx COOK. 
JTALLEN? 
E. H. WALTON. 
DADIBA MERWANJEE DALAL. 
SAINT-AULAIRE. 
D. CACLAMANOS. 
TORRETTA. 
HAYASHI. 
NORTON DE MATTOS. 
RADU T. DJUVARA. 
GAVRILOVITCH. 
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BELGIQUE, FRANCE, 
GRANDE BRETAGNE, ITALIE, 
JAPON ET 
ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Arrangement entre les Gouverne- 
ments représentés à la Commission 
des Réparations, en vue de modifier 
l'annexe 1] à Ja Partie VII] du 
Traité de Versailles, signé à Lon- 
dres, le 30 août 1924. 


BELGIUM, FRANCE, 
GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Agreement between the Governments 
represented on the Reparation 
Commission to modify Annex I] 
to Part VIII of the Treaty of 
Versailles, signed at London, 
August 30, 1924. 
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No. 762. — AGREEMENT! BETWEEN THE GOVERNMENTS REPRE-} 
SENTED ON THE REPARATION COMMISSION TO MODIFY ANNEX. 
Il: TO PART VIII OF THE TREATY. OF’ VERSAILLES, SIGNER 
AT LONDON, AUGUST 30, 1924. | 


Textes officiels anglais et français, communiqués par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté: 
Britannique. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 20 octobre 1924. 


The undersigned, duly authorised to that effect, have agreed as follows : 

The GOVERNMENTS OF BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN and the SERB- 
CROAT-SLOVENE STATE, being the Governments represented on the Reparation Commission, unani- 
mously decide, acting under paragraph 22 of annex II to Part VIII (Reparation) of the Treaty of 
Versailles, to modify the said annex II by the introduction of the following paragraphs 24 and 164, 
and by the amendment of paragraph 17 as set out below : 


Paragraph 2a. — ‘ When the Reparation Commission is deliberating on any point 
relating to the report presented on April 9, 1924, to the Reparation Commission by the 
First Committee of Experts appointed by it on November 30, 1923, a citizen of the United | 
States of America appointed as provided below shall take part in the discussions and! 
shall vote as if he had been appointed in virtue of paragraph 2 of the present annex. 

‘“ The American citizen shall be appointed by unanimous vote of the Reparation | 
Commission within thirty days after the adoption of this amendment. 

“In the event of the Reparation Commission not being unanimous, the appointment | 
shall be made by the president for the time being of the Permanent Court of International 
Justice at The Hague. 

‘“ The person appointed shall hold office for five years, and may be re-appointed. | 
In the event of any vacancy the same procedure shall apply to the appointment of al 
successor. 

“ Provided always that if the United States of America are officially represented | 
by a delegate on the Reparation Commission, any American citizen appointed under: 
the provisions of this paragraph shall cease to hold office and no fresh appointment under: 
these provisions shall be made as long as the United States are so officially represented. ” ! 


Paragraph 16a. — ‘‘ In the event of any application that Germany be declared in} 
default in any of the obligations contained either in this part of the present Treaty as put : 
into force on January 10, 1920, and subsequently amended in virtue of paragraph 22 of 
the present annex, or in the Experts’ Plan dated April 9, 1924, it will be the duty of the: 
Reparation Commission to come to a decision thereon. If the decision of the Reparation | 
Commission granting or rejecting such application has been taken by a majority, any | 
member of the Reparation Commission who has participated in the vote may within | 
eight days from the date of the said decision appeal from that decision to an arbitral | 
commission composed of three impartial and independent persons, whose decision shall! 
be final. The members of the arbitral commission shall be appointed for five years by the: 

ER RE AN ee 
1 Cet arrangement n’est pas sujet à ratification. 
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0. 762. — ARRANGEMENT?! ENTRE LES GOUVERNEMENTS REPRE- 
SENTES A LA COMMISSION DES REPARATIONS EN VUE DE 
MODIFIER L’ANNEXE II A LA PARTIE VIII DU TRAITE DE 
VERSAILLES, SIGNÉ A LONDRES, LE 30 AOÛT 1924. 


nglish and French official texts, communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office. The 
registration of this Agreement took place October 20, 1924. 


Les soussignés, ayant pouvoir pour signer, ont arrété ce qui suit : 

Les GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE, DE LA FRANCE, DE LA GRANDE-BRETAGNE, DE L’ITALIE, 
U JAPON et de L'ETAT SERBE-CROATE-SLOVENE, représentés à la Commission des Réparations, 
écident à l’unanimité, agissant en vertu du § 22 de l’annexe II à la Partie VIII (Réparations) 
u Traité de Versailles, de modifier l’annexe II en introduisant dans cette annexe les §§ 27s et 16bis 
-après et en modifiant le $ 17 comme suit : 


§ 2b1s. — « Lorsque la Commission des Réparations aura à statuer sur une question 
relative au rapport présenté le 9 avril 1924 à la Commission des Réparations par le premier 
Comité des experts, nommé par elle le 30 novembre 1923, un citoyen des Etats-Unis 
d'Amérique désigné comme il est dit ci-dessous, prendra part aux débats et émettra un 
vote comme s’il avait été nommé en vertu du § 2 de la présente annexe. 

» Ce citoyen américain sera, dans un délai de trente jours après l’adoption du présent 
amendement, désigné par la Commission des Réparations, statuant à l’unanimité. 

» Au cas où la Commission des Réparations ne parviendrait pas à une décision unanime, 
la désignation serait confiée au président en exercice de la Cour permanente de Justice 
internationale de La Haye. 

» Cette désignation sera faite pour cinq ans et sera renouvelable. En cas de vacance, 
la même procédure sera appliquée à la nomination du successeur. 


» Si les Etats-Unis d’Am ‘rique désignent un délégué pour les représenter officiellement 
à la Commission des Réparations, les pouvoirs du citoyen américain, désigné conformément 
aux stipulations qui précèdent, prendront fin et il ne sera procédé à aucune nouvelle nomi- 
nation, en vertu des dispositions du présent paragraphe, tant que les Etats-Unis seront 
officiellement representés. » 


§ 16bis. — «Il appartiendra à la Commission des Réparations de statuer sur toute 
demande de constatation de manquement de l'Allemagne à l’une quelconque des obli- 
gations visées, soit à la présente partie du présent Traité, tel qu’il a été mis en vigueur 
le 10 janvier 1920, et amendé par la suite en vertu du $ 22 de la présente annexe, soit au 
Plan des Experts en date du 9 avril 1924. Si la décision de la Commission des Réparations, 
rejetant la demande ou y faisant droit, a été prise à la majorité, tout membre de la Com- 
mission des Réparations ayant pris part au vote pourra, dans un délai de huit jours à 
dater de ladite décision, faire appel de celle-ci devant une commission arbitrale de trois 
personnes impartiales et indépendantes, dont la décision sera définitive. Les membres de 
la commission arbitrale seront nommés pour cinq ans par la Commission des Réparations 


1 This Agreement is not subject to ratification. 
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Reparation Commission deciding by a unanimous vote, or failing unanimity by the presi-} 
dent for the time being of the Permanent Court of International Justice at The Hague. 
At the end of the five-year period or in case of vacancies arising during such period thes 
same procedure will be followed as in the case of the first appointments. The presi-. 
dent of the arbitral commission shall be a citizen of the United States of America.” 


Paragraph 17. —“ Ifa default by Germany is established under the foregoing condi-: 
tions, the commission will forthwith give notice of such default to each of the interested: 
Powers and may make such recommendations as to the action to be taken in consequence: 
of such default as it may think necessary. ” + | 


We, This decision shall be notified to the Powers signatory of the Treaty of Versailles and to the: 
__ Reparation Commission. 4 


LONDON, August 30, 1924. FA Re ee 
N. : 
SAINT-AULAIRE, 
EYRE A. CROWE. 
TORRETTA. 
HAYASHI. 
GAVRILOVITCH. . 
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j statuant à l’unanimité ou, à défaut de cette unanimité, par le president en exercice de la a 4 
| Cour permanente de Justice internationale de La Haye. A la fin de la période de cinqans 
ou en cas de vacance venant à se produire au cours de cette période, il sera procédé comme 


pour les premières nominations. Le président de la commission arbitrale sera un citoyen 
des Etats-Unis. » {ta 4 


$ 17. — «En cas de manquement par l'Allemagne constaté dans les conditions Wis 

précèdent, la commission signalera immédiatement le manquement à chacune des Puis- 

sances intéressées, en y joignant toutes propositions qui lui paraîtront opportunes aus 
: sujet des mesures à prendre en raison de cette inexécution. » a 


La présente décision sera notifiée aux Puissances signataires du Traité de Versailles, ainsi te 
u ’àa la Commission des Réparations. ; 


a 
4 LONDRES, le 30 août 1924. oe an i 
| N. ORNE 
SAINT-AULAIRE. 

EYRE A. CROWE. 

TORRETTA. : CS 

HAYASHI. a 

GAVRILOVITCH. ia 
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N° 763. 


BULGARIE ET NORVÈGE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif aux relations com- 
merciales et maritimes. Varsovie, 
les 5-7 septembre 1921, 4-7 mars, 
27 juin, 21 août, 26 septembre et 
2 octobre 1924. 


BULGARIA AND NORWAY 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement relating to commercial 
and maritime relations. Warsaw, 
September 5-7, 1921, March 4-7, 
June 27, August 21, September 26 
and October 2, 1924. 
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No. 763. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
BULGARE ET NORVEGIEN, COMPORTANT UN ACCORD RELA: 


26 SEPTEMBRE ET 2 OCTOBRE 1924. 


gistrement de cet échange de notes a eu lieu le 27 octobre 1924. 


LEGATION ROYALE DE BULGARIE. 
N° 248. 
VARSOVIE, le 5 septembre 1021. 
- MONSIEUR LE MINISTRE, 


A0 


que, dans son grand désir de contribuer au développement et au resserrement des relations écono- 
om _ Miques et commerciales entre la Norvège et la Bulgarie en mettant fin à l’état de choses créé par 
_ l'absence de toute convention commerciale entre les deux pays, le Gouvernement bulgare m’a 
Y assurant réciproquement aux deux parties le traitement de la nation la plus favorisée. 


i = à En conséquence, j'ai l'honneur de vous proposer dans ce but l’arrangement suivant : 


« Les relations économiques et commerciales entre la Norvège, d’une part, et la Bul- 
garie, de l’autre, sont réglées à partir du 9 août 1921 sur la base de la clause de la nation 
la plus favorisée à tous points de vue. 

» Le présent arrangement restera en vigueur tant qu’il n’aura pas été dénoncé par | 


l’une quelconque des deux Parties qui, toutefois, sont tenues à un préavis de trois mois.» | 


Veuillez agréez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute considération. 


| D. BATCHVAROFF. 
_ À Son Excellence 


Monsieur Samuel Eyde, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Norvège, 
etc ete, 
En ville. 


Pour copie conforme : 
La Ministère des Affaires étrangères, 
à Christiana, le 22 octobre 1924. 
Ma Pour le Ministre : 
Le Directeur des Affaires politiques 
et commericales : 


G. VON TANGEN. 


4 TIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ET MARITIMES. VARSO- 
Sa VIE, LES 5-7 SEPTEMBRE 1921, 4-7 MARS, 27 JUIN, 21 AOÛT, 


4 _ autorisé à procéder à un échange de notes avec vous en vue de la conclusion d'un arrangement 


| Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’enre- 


dk oN Me référant à votre lettre du 12 août dernier, j’ai l"honneur de porter à votre connaissance > 
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No. 763. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AND 
NORWEGIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN AGREEMENT 
RELATING TO COMMERCIAL AND MARITIME RELATIONS. 
WARSAW, SEPTEMBER 5-7, 1921, MARCH 4-7, JUNE 27, AUGUST 21, 
SEPTEMBER 26 AND OCTOBER 2, 1924. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Exchange of Notes took place October 27, 1924. 


RoYAL BULGARIAN LEGATION. 
No. 248. 

Warsaw, September 5, 1021. 
Your EXCELLENCY, 


With reference to your letter of August 12 last, I have the honour to inform you that the 


Bulgarian Government, being most anxious to promote the development and improvement of the 
economic and commercial relations between Norway and Bulgaria by putting an end to the state 
of affairs resulting from the absence of any commercial convention between the two countries, 
has authorised me to proceed to an exchange of notes with Your Excellency with a view to the 
conclusion of an arrangement by which both Parties should grant each other most-favoured-nation 
treatment. 

Accordingly, I have the honour to propose to Your Excellency the following arrangement 
for this purpose : 


‘“ The economic and commercial relations between Norway, of the one part, and 


Bulgaria, of the other part, shall be regulated as from August 9, 1921, in every respect 


on the basis of the most-favoured-nation clause. 

“The present arrangement shall remain in force until it has been denounced by 
either of the two Parties, who shall, however, be obliged to give three months’ notice 
of such denunciation. ” 


I have the honour, etc., 


D. BATCHVAROFF. 
To His Excellency 
M. Samuel EYDE, 
Envoy Extraordinary and $ 
Minister Plenipotentiary of Norway, 
etc etc, 
Warsaw. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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LÉGATION ROYALE DE NORVÈGE. 
2 Annexes. 


VARSOVIE, le 7 septembre 1921. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Par la présente, j'ai l'honneur d’accuser réception de votre lettre du 5 crt., par laquelle vous 
m'informez que votre Gouvernement vous a autorisé à procéder à un échange de notes avec moi 
en vue de la conclusion d’un arrangement assurant réciproquement aux deux Parties le traitement 
de la nation la plus favorisée. 

Etant autorisé par mon Gouvernement à conclure une convention de commerce et de navi- 
gation entre la Norvège et la Bulgarie, je me permets de vous faire part que j'accepte l’arrange- 
ment proposé dans la susdite lettre, soit : 


« Les relations économiques et commerciales entre la Norvège, d’une part, et la Bul- 
garie, de l’autre, sont réglées à partir du 9 août 1921 sur la base de la clause de la nation 
la plus favorisée à tous points de vue. 

» Le présent arrangement restera en vigueur tant qu’il n'aura pas été dénoncé par 
l’une quelconque des deux Parties qui, toutefois, sont tenues à un préavis de trois mois. » 


En même temps, j'ai l'honneur de vous remettre sous ce pli un projet de note rédigé par mon 
Gouvernement en vous priant de vouloir bien le faire parvenir à votre Gouvernement afin qu'il 
puisse être renseigné avant mon arrivée à Sofia pour y entamer des pourparlers à ce sujet. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma très haute considération. 


S EYDE: 
Monsieur Daniel BATCHVAROFF, 


Chargé d'Affaires de Bulgarie, 
etc -retc. 
Varsovie. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 22 octobre 1924. 
Pour le Ministre : 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


G. VON TANGEN. 


LÉGATION ROYALE DE NORVÈGE. 


VARSOVIE, le 4 mars 1924. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


En me référant à votre lettre en date du 30 novembre 1922, j'ai l’honneur, d’ordre de mon 
Gouvernement, de vous faire savoir que le Gouvernement royal de Norvège est d’accord à ce que 
le traitement de la nation la plus favorisée visé aux notes échangées en date du 5/7 septembre 
1921 entre la Norvège et la Bulgarie ne s’applique pas aux concessions spéciales accordées ou qui 


N° 763 
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RoyaL NORWEGIAN LEGATION. 


2 Enclosures. 


Warsaw, Sebtember 7, 1921. 
SIR, 


By these presents I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 5 of this 
month, in which you inform me that your Government has authorised you to proceed to an exchange 
of notes with me with a view to the conclusion of an arrangement by which both Parties should 
grant each other most-favoured-nation treatment. 

Being authorised by my Government to conclude a commercial and shipping convention 
between Norway and Bulgaria, I have the honour to inform you that I accept the arrangement 
proposed in the above-mentioned letter, namely : 


“The economic and commercial relations between Norway, of the one part, and Bul- 
garia, of the other part, shall be regulated as from August 9, 1021, in every respect on 
the basis of the most-favoured-nation clause. 

‘“ The present arrangement shall remain in force until it has been denounced by 
either of the two Parties, who shall, however, be obliged to give three months’ notice 
of such denunciation. ” 


At the same time, I have the honour to enclose a draft note drawn up by my Government, 
which I would ask you to be good enough to transmit to your Government in order that it may 
receive the necessary information before I arrive in Sofia to enter into negotiations on this subiect. 


I have the honour, etc., 


S. EYDE: 
M. Daniel BATCHVAROFF, 
Bulgarian Chargé d’Affaires, 
étcRetc, 
Warsaw. 


RoyaAL NORWEGIAN LEGATION. 
Warsaw, March 4, 1924. 
SIR, 


With reference to your letter dated November 30, 1922, I am instructed by my Government 
to inform you that the Royal Norwegian Government agrees that the most-favoured-nation treatment 
referred to in the notes exchanged on September 5 and 7, 1921, by Norway and Bulgaria shall 
not apply to the special concessions which are or may in future be granted by Norway to conterminous 


No. 763 
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a seront accordées par la Norvége aux pays limitrophes ou au Danemark et à I’Islande, ainsi qu'à 
_ celles accordées par la Bulgarie à ses voisins ou à la Turquie. | 


ne _ En vous demandant de vouloir bien accuser réception de la présente note, je vous prie d’agréer, 
_ Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances de ma considération distinguée. 


| 
| 


REIDAR KILDAL. 
Chargé @ Affaires a.t. 
oa Nicolas VANTCHEFF, 
Chargé d’Affaires de Bulgarie, 4 
etc neice a! 
Varsovie. i 


Pour copie conforme : 


Ministére des Affaires étrangéres, 
_ Christiania, le 22 octobre 1924. 


| Pour le Ministre : 1 
_ Le Directeur des Affaires politiques | | 
oa et commerciales : | 
a G. von TANGEN. 


VARSOVIE, le 7 mars 1924. 


: MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


ti 


En vous accusant réception de votre lettre en date du 4 mars a.c., par laquelle vous avez bien 
_ voulu me faire savoir que le Gouvernement royal de Norvège est d’ accord à ce que le traitement — 

_ de la nation la plus favorisée visé aux notes échangées en date du 5 /7 septembre 1927 entre la Bul- , 
garie et la Norvège ne s'applique pas aux concessions spéciales accord ‘es ou qui seront accordées . 
_ par la Norvège aux pays limitrophes ou au Danemark et à l'Islande, ainsi qu'à celles accordées 
_ par la Bulgarie à ses voisins ou à la Turquie, j'ai l'honneur de vous communiquer que je n’ai pas 
e _ manqué d'envoyer une copie de votre lettre à mon Gouvernement. 


4 _ Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma considération distinguée. 


Be N. VANTCHEFF. | 
. Monsieur Reidar KILDAL, 
Chargé d'Affaires de Norvège, 
CEC CIC, 
Varsovie. 


D... Pour copie conforme : 

__ Ministère des Affaires étrangères, 
_  Christiania, le 22 octobre 1924. 
Pour le Ministre : 


Bs. Le Directeur des Affaires politiques 
et commericales : 


G. VON TANGEN. 


ge ie 
y Bulgaria to her neighbours or to — 


Rates or to Denmark and Iceland, nor to those granted b 
ey. ; 
I beg you to be so good as to acknowledge receipt of the present note and have the honour, etc., ~~ 
4 Remar KILDAL, 


_ Chargé d'Afjaires ad interim. 
M. Nicolas VANTCHEFF, aa 
_ Bulgarian Chargé d’ Affaires, 


MA etc., etc., 

oe. Warsaw. 

2%, 

t 

Royal BULGARIAN LEGATION. es: 


= 


Warsaw, March 7, 1924. à ; 
SIR, ‘lain 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter of March 4 last, in which you we 
good enough to inform me that the Royal Norwegian Government agrees that the most-favoured- 
nation treatment referred to in the notes exchanged on September 5 and 7, 1921, by Norway and 
Bulgaria shall not apply to the special concessions which are or may in future be granted by Norway 
to conterminous countries or to Denmark and Iceland, nor to those granted by Bulgaria to 
neighbours or to Turkey, and I beg to inform you that I have duly forwarded a copy of your lett 
to my Government. 2e 


I have the honour, etc., 


; N. VANTCHEFF. 
M. Reidar KILDAI, 
| Norwegian Chargé d'Affaires, 
etc. etc. 
Warsaw. 
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LÉGATION ROYALE DE BULGARIE. 
N° 237. 


VARSOVIE, le 27 juin 1924. 
MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


En réponse à la lettre du 4 mars a.c. et pour faire suite à ma lettre du 7 du même mois sub 
N° 80, j'ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement royal de Bulgarie est aussi d’accord 
à ce que le traitement de la nation la plus favorisée visé aux notes échangées en date du 5/7 sep- 
tembre 1921 entre la Bulgarie et la Norvège ne s’applique pas aux concessions spéciales accordées 
ou qui seront accordées par la Bulgarie à ses voisins ou à la Turquie, ainsi qu’à celles accordées 
par la Norvège aux pays limitrophes ou au Danemark et à l'Islande. 


En vous priant de vouloir bien m’accuser réception de la présente note, je vous prie, Monsieur 
le Chargé d'Affaires, d’agréer l’assurance de ma considération distinguée. 


N. VANTCHEFF. 
Chargé d'Affaires de Bulgarie. 
Monsieur T. KNUDTZON, 
Chargé d'Affaires de Norvège, 
à Varsovie. 


Pour copie conforme : 


Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 22 octobre 1924. 


Pour le Ministre : 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


G. VON TANGEN. 


LEGATION ROYALE DE NORVEGE. 


VARSOVIE, le 21 août 1924. 
MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


Dans une lettre du 4 mars a.c., mon prédécesseur, M. Kildal, vous a fait part que « le Gouver- | 
nement royal de Norvège est d'accord à ce que le traitement de la nation la plus favorisée visé | 
aux notes échangées en date du 5/7 septembre 1921 entre la Norvège et la Bulgarie ne s'applique | 
pas aux concessions spéciales accordées ou qui seront accordées par la Norvège aux pays limitrophes 
ou au Danemark et à l'Islande, ainsi qu’à celles accordées par la Bulgarie à ses voisins ou à la 
Turquie. » 

Sans doute par une incurie, mon prédécesseur avait omis dans sa lettre les mots « ou qui seront 
accordées » dans la réserve faite pour les concessions accordées par la Bulgarie. Par conséquent, 
votre Gouvernement a fait une pareille réserve en ce qui concerne les concessions accordées par 
la Norvège, omettant les mêmes mots « ou qui seront accordées » (par la Norvège). 

Pour corriger cette incurie, j'ai l'honneur de vous informer que la réserve en question, qu'a 
voulu faire mon Gouvernement, comprend «les concessions spéciales accordées ou qui seront 
accordées par la Norvège aux pays limitrophes ou au Danemark et à l'Islande, ainsi que celles 
accordées ou qui seront accordées par la Bulgarie à ses voisins ou à la Turquie » 
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ROYAL BULGARIAN LEGATION. 
No. 237. 


Warsaw, June 27, 1924. 
SIR, 


| In reply to your letter of March 4 last and with reference to my letter of the 7 of the same 
month, sub No. 80, I have the honour to inform you that the Royal Bulgarian Government likewise 
agrees that the most-favoured-nation treatment referred to in the notes exchanged on September 5 
and 7, 1921, by Bulgaria and Norway shall not apply to the special concessions which are or may 
in future be granted by Bulgaria to her neighbours or to Turkey, nor to those granted by Norway 
to conterminous countries or to Denmark and Iceland. 


Requesting you to be so good as to acknowledge receipt of the present note, I have the honour, 
etc., 


N. VANTCHEFF, 


Bulgarian Chargé d’Affatres. 
M. T. KNUDTZON, 


Norwegian Chargé d'Affaires, 
Warsaw. 


RovAL NORWEGIAN LEGATION. 


WARSAW, August 21, 1924. 
SIR, 


In a letter dated March 4 last my predecessor, M. Kildal, informed you that the Royal Nor- 
wegian Government agrees that the most-favoured-nation treatment referred to in the notes 
exchanged on September 5 and 7, 1921, by Norway and Bulgaria shall not apply to the special 
concessions which are or may in future be granted by Norway to conterminous countries or to 
Denmark and Iceland, nor to those granted by Bulgaria to her neighbours or to Turkey. 


Doubtless owing to a slip, my predecessor omitted from his letter the words “ or which may 
in future be granted ” in making the reservation regarding the concessions granted by Bulgaria. 
In consequence your Government made a similar reservation regarding the concessions granted 
by Norway, omitting the same words “ or which may in future be granted ” (by Norway). ¥ 

In order to correct this slip I have the honour to inform you that the reservation in question 
which my Government wished to make refers to) the special concessions which are or may in 
future be granted by Norway to conterminous countries or to Denmark and Iceland, and those 
which are or may in future be granted by Bulgaria to her neighbours or to Turkey. 
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i De votre lettre du 30 novembre 1922, je comprends que le Gouvernement de Bulgarie à 
entièrement d'accord avec celui de Norvège en ce qui concerne la rédaction de cette clause ; | 
_ néanmoins, je vous prie d’avoir la bonté de me procurer la déclaration formelle de l'accord de votre ; 
Gouvernement relativement à ce sujet. 

a Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma considération distinguée, , 


ae T. KNUDTZON, 
1 Chargé d'Affaires de Norvège. 


_ Monsieur Nicolas VANTCHEFF, 


Chargé d’Affaires de Bulgarie, 

oa etc., etc., 
"9 Varsovie. 

J | 
Bs | Pour copie conforme : | 
ye Ministère des Affaires étrangères, 

À Christiania, le 22 octobre 1924. 
Pour le Ministre : 


_ Le Directeur des Affaires politiques qj 
| et commerciales : 


ta G. VON TANGEN. 


_ LÉGATION ROYALE DE BULGARIE. 
Be 


- MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


Re Me référant à votre lettre du 21 août a.c., et pour faire suite à ma lettre en date du 27 juin | 
1924, j'ai l’honneur de vous faire connaître que le Gouvernement royal de Bulgarie aussi est d'accord | 
à ce que le traitement de la nation la plus favorisée visé aux notes échangées en date du 5/7 sep- | 
_ tembre 1921 entre la Bulgarie et la Norvège ne s'applique pas aux concessions spéciales accordées || 

_ ou qui seront accordées par la Bulgarie à ses voisins ou à la Turquie, ainsi qu’à celles accordées 
_ ou qui seront accordées par la Norvège aux pays limitrophes ou au Danemark et à l'Islande. 
ari. En vous priant de vouloir bien m’accuser réception de la présente note, je vous prie, Monsieur 
_ le Chargé d'Affaires, d’agréer Jes assurances de ma considération distinguée. 


VARSOVIE, le 26 septembre 1924. 


4 N. VANTCHEFF, 
tes Chargé d’Ajfaires a.t. 
À Monsieur T. KNUDTZON, 
Chargé d'Affaires de Norvège, 

à Varsovie. i 


A: 


ce Pour copie conforme : 

oe Ministére des Affaires étrangéres, 
Christiania, le 22 octobre 1924. 
‘4 Pour le Ministre : 


_ Le Directeur des Affaires politiques 
‘ta et commerciales : 


G. VON TANGEN. 


PPS 
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nm I gather from your letter of November 30, 1922, that the Bulgarian Government is in complete ‘ 
agreement with the Norwegian Government as regards the wording of this clause ; I would request _ 
ee however, to transmit to me a formal declaration of your Government’s acquiescence on this 
point. | - 
, I have the honour, etc. 


T. KNUDTZON, 


Bo Norwegian Chargé d'Affaires. 
M. Nicolas VANTCHEFF, 
| Bulgarian Chargé d'Affaires, 
if etc.,retc, 
Warsaw. 


mi 


iW 


. BULGARIAN LEGATION. : fel: 
y Warsaw, September 26, 1924. 
SIR, ht 


,_ With reference to your letter of August 21 last and to my own letter of June 27 last, I have 
the honour to inform you that the Royal Bulgarian Government also agrees that the most-favoured- 

aation treatment referred to in the notes exchanged by Bulgaria and Norway on September 5 _ 
and 7, 1921, shall not apply to the special concessions which are or may in future be granted by 
Bulgaria to her neighbours or to Turkey, nor to those which are or may in future be granted by 
Norway to conterminous countries or to Denmark and Iceland. TER 
_ Requesting you to be so good as to acknowledge receipt of the present note, I have the honour, 


2 


le 
4 =? 4 


“ { 
N. VANTCHEFF, 
Chargé d'Affaires ad interim, 

M. T. KNUDTZON, a 


Norwegian Chargé d’Affaires, 
Warsaw. 
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LÉGATION ROYALE DE NORVÈGE. 
VARSOVIE, le 2 octobre 1924. 


MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


En vous accusant réception de votre lettre du 26 septembre a.c., par laquelle vous avez bien | 
voulu me faire savoir que le Gouvernement royal de Bulgarie est aussi d'accord à ce que le traite-: 
ment de la nation la plus favorisée visé aux notes échangées en date du 5/7 septembre 1921 entre ! 
la Norvège et la Bulgarie ne s'applique pas aux concessions spéciales accordées ou qui seront : 
accordées par la Bulgarie à ses voisins ou à la Turquie, ainsi qu’à celles accordées ou qui seront: 
accordées par la Norvège aux pays limitrophes ou au Danemark et à l’Islande, j'ai l'honneur de: 
vous faire part que je n'ai pas manqué d'envoyer une copie de votre lettre à mon Gouvernement. 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d'Affaires, les assurances de ma considération distinguée. 


T. KNUDTZON, 
Chargé d'Affaires a.t. 
Monsieur N. VANTCHEFF, 


Chargé d'Affaires de Bulgarie, 
à Varsovie. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 22 octobre 1924. 

Pour le Ministre : 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


G. VON TANGEN. 
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)YAL NORWEGIAN LEGATION. 


Warsaw October 2, 1924. 
IR, 


I have the honour to acknowledge receipt of your letter of September 26 last in which you _ 


vere good enough to inform me that the Royal Bulgarian Government also agrees that the most- — 


avoured-nation treatment referred to in the notes exchanged by Bulgaria and Norway on September _ 


» and 7, 1921, shall not apply to the special concessions which are or may in future be granted 

y Bulgaria to her neighbours or to Turkey, nor to those which are or may in future be granted — 
»y Norway to conterminous countries or to Denmark and Iceland, and I beg to inform you that 

: have duly transmitted a copy of your letter to my Government. 


_ [have the honour, etc., 


T. KNUDTZON, 
: Chargé d’Affaires ad interim. 
M. N. VANTCHEFF, 
Bulgarian Chargé d’Affaires, 
| Warsaw. 
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NORVÈGE ET PORTUGAL 


Convention concernant la reconnais- 
sance réciproque de la jauge indi- 
quée sur les papiers de bord des 
navires respectifs, signée à Chris- 
tiania, le 21 octobre 1924. | 


NORWAY AND PORTUGAL 


Convention regarding the mutual re- 
cognition of the tonnage shown in 
the ship’s papers of the respective 
vessels, signed at Christiania, 
October 21, 1924. 
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No. 764. — CONVENTION ENTRE LA NORVEGE ET LE PORTUGAI 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE LA JAUGI 
INDIQUEE SUR LES PAPIERS DE BORD DES NAVIRES RESPEC] 
TIFS, SIGNEE A CHRISTIANIA, LE 21 OCTOBRE 1924. | 

| 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères de Norvège. L’ enregistre 
ment de cette convention a eu lieu le 29 octobre 1924. 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVÈGE et le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQU] 
PORTUGAISE, considérant que le système adopté en Norvège pour la détermination de la jauge dey 
navires est identique au système anglais, et considérant que la loi portugaise du 5 juillet 1924 es} 
identique aux dispositions des « Merchant Shipping Acts » (1894-1907), de sorte que les procédé 
employés pour la détermination de la jauge des navires en Norvège et au Portugal sont identique: 
aux procédés anglais, ont résolu d'établir un accord pour la reconnaissance réciproque de la jaug 
indiquée dans les papiers de bord des navires respectifs et, à cet effet, ont autorisé les soussigné 
à conclure la Convention suivante : 


Article i. 


Les données relatives à la jauge des navires, indiquées dans les documents de jauge nationau 
des navires portugais sont reconnues en Norvége et les données relatives 4 la jauge des navires 
indiquées dans les documents de jauge nationaux des navires norvégiens, sont reconnues au Portugai 
sans aucune nouvelle opération de mesurage. | 

Par document de jauge national on entend dans cette Convention les lettres de jauge qui Sati 
dressées sur la base de mesurage opéré suivant la régle I par des autorités norvégiennes ou portu 
gaises respectivement. | 


Article 2. 


La présente Convention entrera en vigueur immédiatement après sa publication1. 
Fait en double exemplaire, à Christiania, le 21 octobre 1924. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé leur 
sceaux. 


(Signé) Jou. Lupw. MOWINCKEL. 


Pour copie conforme : (Signé) A. FERRAZ DE ANDRADE. 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 25 octobre 1924. 


Le Directeur des Affaires politiques 
et commerciales : 


(Signé) G. von TANGEN. 


a eee 


1 Publiée à Christiania le 16 décembre 1924. 


aa 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 764. — CONVENTION BETWEEN NORWAY AND PORTUGAL 
REGARDING THE MUTUAL RECOGNITION OF THE TONNAGE 
SHOWN IN THE SHIP’S PAPERS OF THE RESPECTIVE VESSELS, 
SIGNED AT CHRISTIANIA, OCTOBER 21, 1924. 


French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Convention took place October 29, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF Norway and the GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE 
REPUBLIC, in view of the fact that the system adopted in Norway for determining the tonnage of 
vessels is identical with the British system, and in view of the further fact that the Portuguese 
Law of July 5, 1924, corresponds with the provisions of the Merchant Shipping Acts (1894 to 1907), 
and that therefore the procedure for determining the tonnage of vessels in Norway and Portugal 
is the same as the British procedure, have resolved to effect an agreement for the mutual recognition 


_of the tonnage shown in the ship’s papers of the respective vessels, and, for this purpose, have 


authorised the undersigned to conclude the following Convention : 


Article x. 


Particulars relating to the tonnage of vessels contained in the national tonnage documents 
of Portuguese vessels shall be recognised in Norway. and particulars relating to the tonnage of vessels 
contained in the national tonnage documents of Norwegian vessels shall be recognised in Portugal, 
without any further measuring operations. 

For the purpose of this Convention the term “ national tonnage document ”’ shall be understood 
to mean tonnage certificates prepared on the basis of measurements carried out in accordance 
with Rule 1 by the Norwegian and Portuguese authorities respectively. 


Article 2. 


The present Convention shall come into force immediately after publication ?. 
Done in duplicate, at Christiania, on October 21, 1924. 


In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
thereto their seals. 
(Signed) Jou. Lupw. MOWINCKEL. 


(Signed) A. FERRAZ DE ANDRADE. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 Published at Christiania December 16, 1924. 
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Accord concernant l'application au De 
Territoire de la Sarre de la procé- i Le 
dure du règlement des dettes et 
créances d'avant-guerre par voie 
de compensation, signé à Berlin 
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SAAR BASIN GOVERNING 
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Agreement concerning the applica- 
tion in the Saar Territory of the 
procedure for the regulation of 
pre-war debts and claims by way 
of compensation, signed at Berlin, 
September 15 and at Sarrebruck, 
September 20, 1924. 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 765. — UBEREINKOMMEN : ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH 
UND DER REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS, ZUR 
DURCHFUHRUNG DER DIE BEWOHNER DES SAARGEBIETS 
BETREFFENDEN BESTIMMUNGEN DES VERSAILLER VERTRAGS 
UBER DAS AUSGLEICHSVERFAHREN, GEZEICHNET ZU BERLIN 
DEN 15. SEPTEMBER, ZU SAARBRUCKEN DEN 20. SEPTEMBER 


1924. | 


Texte officiel allemand, communiqué par le Prési- German official text communicated by the Chatr | 


dent de la Commission de Gouvernement du man Saar Basin Governing Commission. The 
Bassin de la Sarre. L'enregistrement de cet vegistration of this Agreement took place 
accord a eu lieu le 3 novembre 1924. November 3, 1924. 


Zur Durchführung der Bestimmungen des Vertrags von Versailles über das Ausgleichsver- 
fahren (Teil X Abschnitt III) in Bezug auf die vom Ausgleichsverfahren betroffenen Bewohneri 
des Saargebiets sind die DEUTSCHE REGIERUNG und die REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS} 
über folgende Abrede übereingekommen : | 


KAPITEL I. 


Artikel i. 


Die Regierungskommission des Saargebiets wird folgende Bestimmungen des Reichsausgleichs- | 
gesetzes in der Fassung der Bekanntmachung vom 20. November 1923 (Reichsgesetzblatt Teil I,, 
Seite 1135) spätestens mit Wirkung vom 1. August 1924 ab im Saargebiet einführen : 

§ az Abs. 1, § 2 Abs. x, §§ 3-5, 

§ 7 Abs. 1, $$ 9-13, 

§ 15 Abs. 1, §§ 16-23, 

§ 60, 

§§ 62-65 mit der Massgabe, dass Geldstrafen auf franzôsische Währung lauten und| 
Einziehungen von Vermôgenswerten zu Gunsten der Landeskasse des Saargebiets erfolgen., 


Artikel 2. 


_ Die Regierungskommission wird ferner die in den §§ 2 Abs. 2, 8, 15 Abs. 3 und 67 Abs. 2 des 
Reichsausgleichsgesetzes vorgesehenen Bekanntmachungen alsbald nach dem Inkrafttreten dieser 


*Cet Accord est entré en vigueur le 1° août 1This Agreement came into force August I | 
1924. 1924. 1 
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hohe nach dem Muster der entsprechenden Bekanntmachungen der zuständigen Reichsstellen 
erlassen. 


Artikel 3. 


Das Saargebiet wird dem Bezirk der Zweigstelle des Reichsausgleichsamts in Kôln zugeteilt. 
Falls diese Zweigstelle aufgelést werden sollte, gehen ihre Aufgaben hinsichtlich des Saargebiets 
auf die Hauptstelle über. 


Artikel 4. 


Die auf Grund des § 4 des Reichsausgleichsgesetzes vom Reichsausgleichsamt festgesetzten 
Ordnungsstrafen werden auf Ersuchen des Reichsausgleichsamts durch die Finanzämter des 
Saargebiets zu Gunsten der Landeskasse des Saargebiets ohne Kosten für die Reichskasse beige- 
trieben. Von der erfolgten Beitreibung wird das Reichsausgleichsamt unverzüglich benachrichtigt. 


Artikel 5. 


Gegen die auf Grund der $$ 4, 13, 16, 19, 20, 21, § 22 Abs. 2 des Reichsausgleichsgesetzes 
und im Beweisverfahren vor dem Reichsausgleichsamt (§ 5 Abs. 2) ergangenen Anordnungen 
und Entscheidungen des Reichsausgleichsamts steht den betroffenen Bewohnern des Saargebiets die 
Beschwerde an das Reichswirtschaftgericht nach Massgabe der Bestimmungen des § 50 Abs. 2 
und der §§ 51-53 des Reichsausgleichsgesetzes sowie der sonstigen für das Verfahren vor dem Reichs- 
wirtschaftsgericht geltenden Vorschriften zu. 

In denjenigen auf Grund des Reichsausgleichsgesetzes beim Reichswirtschaftsgericht an- 
hangigen Verfahren, in denen ein Bewohner des Saargebiets Partei ist (Saarsachen), muss ein sach- 
kundiger Beisitzer des Reichswirtschaftsgerichts dem Saargebiet angehôren. Die Regierungskom- 
mission des Saargebiets wird zu diesem Zwecke eine geeignete Persônlichkeit und für den Fall 
ihrer Behinderung zwei Stellvertreter benennen. 


KAPITEL II. 


Artikel 6. 


Bei der Hauptstelle des Reichsausgleichsamts wird ein Konto für die laufende Abrechnung 
des Reichsausgleichsamts mit der Regierungskommission des Saargebiets gefiihrt. 

Auf diesem Konto werden der Regierungskommission des Saargebiets : 

a) gutgeschrieben : 

1. die Beträge, die dem Reichsausgleichsamt von auswärtigen Ausgleichsämtern 
für die Forderungen eines Bewohners des Saargebiets endgültig gutgeschrieben worden 
sind, und zwar auch dann, wenn diese Forderungen auf Grund der $$ 13, 16 oder 21 des 
Reichsausgleichsgesetzes zu Gunsten des Reichs enteignet worden waren ; 

2. die Prozesskostenbeträge, die dem Reichsausgleichsamt von einem auswärtigen 
Ausgleichsamt oder einer gegnerischen Partei fiir Rechnung eines Bewohners des Saar- 
gebiets bar gezahlt worden sind ; 


b) zur Last geschrieben : 


1. die Beträge, die das Reichsausgleichsamt den auswärtigen Ausgleichsämtern 
für die Schulden eines Bewohners des Saargebiets gutgeschieben hat ; 


2. Die Prozesskostenbeträge, die das Reichsausgleichsamt für Rechnung eines 
Bewohners des Saargebiets bar bezahlen müste ; 


No. 765 


AL FEV 


: 
D 
ie 

“4 
# 
2 
“ 
vk 
Fr 
“TA 
: 

; 


Rath Feria A Oe da a ia a aa Rin RAE MMLC mL LGN CS on RTE DEN QU cn 
{ : À ‘ oF 
( | 
oo | 4 
124 Société des Nations — Recueil des Traités. 1924 


3. 3 vom Hundert der gemäss A Nr. 1 der Regierungskommission gutzuschreibenden | 
Betrâge als Beitrag der Regierungskommission zu den Verwaltungskosten des Reichs- } 
ausgleichsamts. 


Artikel 7. 
Die Buchungen auf dem Konto erfolgen in der Währung auf welche die im Verkehr zwischen 
den Ausgleichsämtern gutgeschriebenen Beträge lauten. 
Artikel 8. 
Die Abrechnung zwischen der Regierungskommission des Saargebiets und dem Reichsaus- 
gleichsamt über das in Artikel 6 bezeichnete Konto erfolgt monatlich. Der Regierungskommission 


des Saargebiets wird zu diesem Zwecke monatlich vom Reichsausgleichsamt ein Kontoauszug 
zugestellt. Der sich jeweils zu Lasten des Reichsausgleichsamts oder der Regierungskomn ission 


_ des Saargebiets für die einzelne Währung ergebende Monatssaldo wird auf die Rechnung des nächs- 
_ ten Monats vorgetragen. 


Die einzelnen Monatssalden werden vom 1. des folgenden Monats ab mit 5 vom Hundert 
verzinst. Die Zinsen werden auf einem besonderen Konto verbucht und tragen keine weiteren 
Zinsen. 

Sobald das Ausgleichsverfahren über Forderungen und Schulden der Bewohner des Saargebiets 
im Verkehr mit den auswärtigen Ausgleichsämtern abgeschlossen ist, teilt das Reichsausgleichsamt 
der Regierungskommission des Saargebiets eine Endabrechnung mit. Die sich auf Grund der End- 
abrechnung zu Lasten des Reichsausgleichsamts oder der Regierungskommission des Saargebiets 
ergebenden endgültigen Salden werden baldméglichst von der belasteten Seite an die Gegenseite 
bar bezahlt. Die Einzelheiten dieser Zahlung (Währung, Zahlungsort, Zahlungszeit, Umrechnungs- 
kurs, u. s. w.) werden durch eine spätere Abrede zwischen der Deutschen Regierung und der 
Regierungskommission des Saargebiets geregelt. 

Sollte der, im vorstehenden Absatz gezeichnete Abschluss des Ausgleichsverfahrens bis zum 
31. Dezember 1925 noch nicht erfolgt sein, so wird das Reichsausgleichsamt der Regierungskom- 
mission des Saargebiets eine mit diesem Zeitpunkt abschliessende vorläufige Endabrechnung 
zugehen lassen, auf deren Grundlage alsdann eine vorläufige Bezahlung nach Massgabe der 
Bestimmungen des Abs. 3 erfolgen wird. 


KAPITEL III. 


Artikel 9. 


Die Abrechnung mit den am Ausgleichsverfahren teilnehmenden Bewohnern des Saargebiets 
ist ausschliesslich Sache der Regierungskommission des Saargebiets. Eine Mitwirkung des Reichs- 
ausgleichsamts bei dieser Abrechnung findet nicht statt. 


Artikel to. 


Das Reichsausgleichsamt wird der Regierungskommission des Saargebiets eine Liste der 
bereits angemeldeten Forderungen von Bewohnern des Saargebiets unverziiglich mitteilen und ihr 
uber die noch weiter zur Anmeldung gelangenden Forderungen monatlich Listen zugehen lassen. 

__ Ferner wird das Reichsausgleichsamt der Regierungskommission des Saargebiets unver- 
züglich Nachricht geben, sobald im Verkehr mit den auswärtigen Ausgleichsämtern eine Gutschrift 
zu Gunsten oder zu Lasten eines Bewohners des Saargebiets erfolgt ist. 
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Artikel 2. 


_ Das Reichsausgleichsamt wird auf eine beschleunigte Regelung der von Bewohnern des Saar- a | 
gebiets angemeldeten Forderungen im Verkehr mit den auswärtigen Ausgleichsämtern hinwirken. va 


KAPITEL IV. 


Artikel 12. 


____Als Bewohner des Saargebiets im Sinne dieser Abrede gelten die zur Zeit ihres Inkrafttretens 
im Saargebiet ansässigen natiirlichen Personen sowie diejenigen juristischen Personen und Handels 
gesellschaften anderer Art, die zu diesem Zeitpunkt dort ihren Sitz haben. i 


Artikel 13. 


Meinungsverschiedenheiten zwischen der Deutschen Regierung und der Regierungskommission — 
des Saargebiets über die Auslegung und Durchführung dieser Abrede werden vor ein Schiedsgericht : 
ebracht. HR 
4 Das Schiedsgericht besteht aus 3 Mitgliedern, von denen je eines von der Deutschen Regierung _ 
und der Regierungskommission des Saargebiets ernannt wird. Der Vorsitzende wird auf Grund _ 
einer Vereinbarung bestimmt. Kommt eine solche Vereinbarung nicht zustande, so wird der Pra- — 
sident der Schweizerischen Eidgenossenschaft um Benennung des Vorsitzenden ersucht werden. — 


. 
4 


Artikel 14. - 


4 
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Diese Abrede tritt mit dem 1. August 1924 in Kraft. 
Geschehen in doppelter Ausfertigung. 


ay 


BERLIN, den 15. September 1924. SAARBRUCKEN, den 20. September 1924. 


STRESEMANN. V. RAULT. 1 


Pour copie certifiée conforme : 
à Sarrebruck (Sarre) le 31 octobre 1924. 
Le Secrétaire Général 


de la Commission de Gouvernement 
du Territoire de la Sarre, 


J. Morize. 


4 No. 765 
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1 TRADUCTION. 


No. 765. — ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND ET 
LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU BASSIN DE LA 
SARRE, CONCERNANT L’APPLICATION AU TERRITOIRE DE LA 
SARRE, DE LA PROCEDURE DU REGLEMENT DES DETTES ET 


CRÉANCES D’AVANT-GUERRE PAR VOIE DE COMPENSATION, | 
SIGNE A BERLIN LE 15 SEPTEMBRE ET A SARREBRUCK LE | 


20 SEPTEMBRE 1924. 


En vue de l’exécution des dispositions du Traité de Versailles relatives à la procédure de com- 
pensation (partie X, section III), le GoUVERNEMENT ALLEMAND et la COMMISSION DE GOUVERNE- 
MENT DU BASSIN DE LA SARRE ont conclu l’arrangement suivant, visant les habitants du Territoire 
de la Sarre intéressés à la procédure de compensation : 


CHAPITRE [. 


Article x. 


La Commission de Gouvernement du Bassin de la Sarre mettra en vigueur dans le Territoire 


de la Sarre, le 1eT août 1924 au plus tard, les dispositions suivantes de la loi du Reich relative a - 
la compensation, en adoptant le texte de l’ordonnance du 20 novembre 1923 (Bulletin des lois | 


du Reich, « Reichsgesetzblatt », partie I, page 1135) : 
« aM alinéa 1; §2, alinéa 1; §§ 3-5; §7, alinéa 1; §§ 9-13; § 15, alinéa 1; §§ 16-23; § 60; 
2-65. 


les amendes seront cependant libellées en monnaie francaise et les confiscations de biens auront lieu | 


en faveur du Trésor (Landeskasse) du Territoire de la Sarre. 


Article 2. 


En outre, la Commission de Gouvernement promulguera immédiatement après la mise en vigueur 
du présent Arrangement les avis prévus aux $$ 2, alinéas 2, 8, 15, al. 3 et 67, alinéa 2 de la loi du 
Reich, relative à la compensation ; ces avis seront établis d’après le modèle des avis correspondants 
publiés par les services compétents du Reich. 


LS nn fe de 
+ Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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i TRANSLATION. 


No. 765. — AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT 
AND THE SAAR BASIN GOVERNING COMMISSION CONCERNING 
THE APPLICATION IN THE SAAR TERRITORY OF THE PRO- 
CEDURE FOR THE REGULATION OF PRE-WAR DEBTS AND 
CLAIMS BY WAY OF COMPENSATION, SIGNED AT BERLIN, 
SEPTEMBER 15 AND AT SAARBRUCK, SEPTEMBER 20, 1924. 


With a view to the execution of the provisions of the Treaty of Versailles concerning clearing 
office procedure (Part X, Section III) in respect of inhabitants of the Saar Territory whom such 
procedure concerns, the GERMAN GOVERNMENT and the GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR 
BASIN have agreed upon the following Agreement : 


CHAPTER I. 


Article I. 


The Governing Commission of the Saar Basin shall introduce in the Saar Territory the 
following provisions of the Clearing Office Law of the Reich as promulgated in the Proclamation 
of November 20, 1923 (Reich Legal Gazette, Part I, page 1135,) to come into force in the Saar 
Territory not later than August I, 1924 : 


Section 1, paragraph 1; Section 2, paragraph 1; Sections 3-5 ; Section 7, paragraph 1 ; 
Sections 9-13; Section 15, paragraph 1; Section 16-23 ; Sections 60; Sections 62-65 ; 


subject to the proviso that fines shall be calculated in French currency and that confiscated 
assets shall be credited to the Saar Territory Provincial Treasury. 


Article 2. 


Further, the Governing Commission shall, as soon as possible after the coming into force of 
the present Agreement, publish the proclamations specified in Section 2, paragraph 2, Section 8, 
Section 15, paragraph 3, and Section 67, paragraph 2 of the Clearing Office Law of the Reich, 
in.conformity with the corresponding proclamations of the competent authorities of the Reich. 


a "…" "…—"—"…"—"—"—"…"…"—"—"—"—" —_"—.—"—"———…— —"—"—"—"—"—"—"—"—"—…—"—"—"—"—— 
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Article 3. 


Le Territoire de la Sarre dépendra du Bureau régional de l'Office de compensation du Reich 
à Cologne. Dans le cas où ce Bureau régional serait dissous, ses attributions concernant le Territoire 


_ de la Sarre seront transférées à l’Office central. 


Article 4. 


Les amendes fixées par l'Office de compensation du Reich, en vertu du $ 4 de la loi du Reich 
relative à la compensation seront, à la demande de l'Office de compensation du Reich, perçues 
par les recettes des finances (Finanzämter) du Territoire de la Sarre pour le compte du Trésor 
(Landeskasse) du Territoire de la Sarre, sans qu'il puisse en résulter des frais pour la Caisse du 
Reich. Un avis d’encaissement sera transmis, sans retard, à l’Office de compensation du Reich. 


Article 5. 


Conformément aux dispositions du § 50, al. 2 et des §§ 51 4 53 de la loi du Reich relative a | 
la compensation, ainsi qu’aux autres textes concernant la procédure devant le Tribunal économique 


du Reich, les habitants intéressés du Territoire de la Sarre pourront interjeter appel devant le 


Tribunal économique du Reich (Reichswirtschaftsgericht) contre les ordonnances et les décisions ! 


_ de l'Office de compensation du Reich, rendues en vertu des $$ 4, 13, 16, 19, 20, 21, 22, al. 2 de la | 


loi du Reich relative à la compensation, après une procédure de vérification poursuivie devant 


l’Office de compensation du Reich (§ 5, al. 2). 
Dans les affaires auxquelles un habitant du Territoire de la Sarre est partie (affaires sarroises) | 


et dont le Tribunal économique du Reich est saisi en vertu de la loi du Reich relative à la compen- 


sation, ce Tribunal devra s’adjoindre un assesseur compétent, ressortissant de la Sarre. La Com- 
mission de Gouvernement du Territoire de la Sarre désignera, a cet effet, une personne compétente, | 
ainsi que deux suppléants. 


CHAPITRE II. 


Article 6. 


Un compte-courant sera ouvert auprès du Service central de l'Office de compensation du | 
Reich pour le règlement des opérations de l'Office de compensation du Reich et de la Commission 
de Gouvernement du Bassin de la Sarre. 

Seront inscrits à ce compte : 


a) au crédit de la Commission de Gouvernement du Bassin de la Sarre : 


1. Les sommes dont l'Office de compensation du Reich aura été crédité définitive- | 
ment par des offices de compensation étrangers, pour des créances d’un habitant de la 
Sarre, même dans le cas où ces créances auraient été liquidées en faveur du Reich, en | 
vertu des §§ 13, 16 ou 21 de la loi du Reich relative à la compensation ;; 

2. Les frais de procès qu’un office de compensation étranger ou une partie adverse | 
aura versés à l'Office de compensation du Reich, pour le compte d’un habitant du Terri- 
toire de la Sarre. 

b) au débit de la Commission de Gouvernement du Bassin de la Sarre : 


1. Les sommes dont l'Office de compensation du Reich aura crédité les offices de | 
compensation étrangers, pour des dettes d’un habitant du Territoire de la Sarre ; 
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Article 3. 


The Saar Territory shall be included in the district of the Branch Clearing Office of the Reich 
at Cologne. In the event of this branch office being abolished, its duties as regards the Saar Terri- 
tory shall be transferred to the Head Office. 


Article 4. 


The statutory fines fixed by the Reich Clearing Office, on the basis of Section 4 of the Clear- 
ing Office Law shall, upon application from the Reich Clearing Office, be collected by the Saar 
Territory Revenue Offices on behalf of the Saar Territory Provincial Treasury without expense 
to ee ey of the Reich. The Reich Clearing Office shall immediately be notified of tines 
so collected. 


Article 5. 


In accordance with the provisions of Section 50, paragraph 2, and Sections 51-53 of the 
Clearing Office Law and with the other regulations applicable to proceedings in the Commercial 
Court of the Reich, the inhabitants of the Saar Territory concerned shall have the right to appeal 
to the Commercial Court of the Reich against orders and decisions issued by the Reich Clearing 
Dffice in conformity with Sections 4, 13, 16, 19, 20, 21 and 22, paragraph 2, of the Clearing 
Office Law and in connection with the adjudgment of the proofs by the Reich Clearing Office 
Section 5, paragraph 2). 

In proceedings to which an inhabitant of the Saar Territory is a party (questions affecting 
the Saar) and which are instituted in the Commercial Court of the Reich by virtue of the Clearing 
Office Law, one of the expert assessors to the Court must be a national of the Saar Territory. For 
this purpose the Saar Basin Governing Commission shall nominate a suitable person and, in 
case of his being prevented from attending, two substitutes. 


CHAPTER II. 


Article 6. 


The Head Office of the Reich Clearing Office shall keep an account for the current settlement 
of payments between the Reich Clearing Office and the Saar Basin Governing Commission. 


In this account the Saar Basin Governing Commission shall be : 
(a) credited with : 


(x) sums which have been finally credited by foreign Clearing Offices to the Reich 
Clearing Office on account of the claims of an inhabitant of the Saar Territory, including 
claims which had been appropriated on behalf of the Reich by virtue of Sections 13, 
16 or 21 of the Clearing Otfice Law ; 

(2) sums in respect of legal costs paid in cash to the Reich Clearing Office by a foreign 
Clearing Office or by an opposing party to the credit of an inhabitant of the Saar Territory ; 


(b) debited with : 


1) sums credited by the Reich Clearing Office to foreign Clearing Offices on account 
of the debts of inhabitants of the Saar Territory ; 
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if 2. Les frais de procès que l’Office de compensation du Reich serait obligé de versent 
748 pour le compte d’un habitant du Territoire de la Sarre ; 


oa . 3. La contribution de la Commission de Gouvernement aux frais d’administration 
Si de l’Office de compensation du Reich, fixée à 3° ,des sommes dont la Commission dé 
ry Gouvernement sera créditée, conformément au § A, N° 1. 

; ie 1 

ara Article 7. 


‘11 Les écritures seront passées dans la monnaie dans laquelle sont libellés les montants portés 
_ au crédit d’un office de compensation par l’autre. 


à l Article 8. 


PY, Le règlement du compte prévu à l’article 6 se fera mensuellement entre la Commission de Gou 
; vernement du Bessin de la Sarre et l’Office de compensation du Reich. A cet effet, l’Office du 
Reich enverra, chaque mois, un extrait de compte a la Commission de Gouvernement du Terrii 
toire du Bassin de la Sarre. Le solde dont l'Office de compensation du Reich ou la Commissior 
de Gouvernement du Bassin de la Sarre sera débiteur a la fin du mois, dans une monnaie déter: 
minée, sera reporté au compte du mois suivant. 

Les différents soldes mensuels porteront intérêt à 5°/,, à partir du 1°7 du mois suivant. Les 
intérêts seront inscrits à un compte spécial qui ne sera pas productif d'intérêts. 

Dès que le règlement par compensation des créances et des dettes des habitants du Territoire! 
de la Sarre sera terminé entre l'Office de compensation du Reich et les offices de compensatiori 
étrangers, l'Office de compensation du Reich fera parvenir un compte final à la Commission dé 
Gouvernement du Bassin de la Sarre. Les soldes définitifs dont l'Office de compensation du ReicH 
ou la Commission de Gouvernement du Territoire sera débiteur après la clôture des comptes seron: 
versés en espèces par la partie débitrice à la partie créancière, aussitôt que possible. Le Gouverne: 
ment allemand et la Commission de Gouvernement du Bassin de la Sarre fixeront, par uri 
arrangement ultérieur, les détails de ce versement (monnaie, lieu de paiement, date du versement! 
cours de conversion, etc.). 
ne: Dans le cas où la clôture du règlement par compensation prévue à l'alinéa précédent ne serait 
_ pas encore intervenue le 31 décembre 1925, l'Office de compensation du Reich transmettra à le 
Commission de Gouvernement du Territoire de la Sarre un compte final provisoire arrêté à la date! 
susmentionnée et en vertu duquel des versements provisoires seront effectués, conformément aux 
dispositions de l’alinéa 3. | 


Bi, CHAPITRE III. 


5 Article 9. 


Le règlement des comptes avec les habitants du Territoire de la Sarre intéressés au règlement 
par ccmpensation incombera exclusivement à la Commission de Gouvernement du Bassin dé 
la Sarre. L'Office de compensation du Reich ne collaborera pas à ce règlement. 


an Article 10. 

‘3 L'Office de compensation du Reich fera immédiatement parvenir à la Commission de Gou:! 
i. vernement du Bessin de la Sarre une liste des créances déjà déclarées par les habitants du Terri: 
ie toire de la Sarre et lui transmettra ensuite chaque mois de nouvelles listes des créances qui seronil 


Bi déclarées ultérieurement. 
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(2) sums in respect of legal costs which the Reich Clearing Office has had to pay 
on the account of an inhabitant of the Saar Territory ; 


__ (3) 3 per cent of the sums credited to the Governing Commission in accordance 
with paragraph (A), sub-paragraph 1, as a contribution from the Governing Commission 
to the administrative expenses of the Reich Clearing Office. 


Article 7. 


Entries in the accounts shall be made in the currency in which the sums credited to the respective 
Clearing Offices in their dealings with one another are expressed. 


Article 8. 


The settlement between the Saar Basin Governing Commission and the Reich Clear- 
ing Office of payments in respect of the account mentioned in Article 6 shall be effected monthly. 
For this purpose an abstract of accounts shall be forwarded monthly by the Reich Clearing Office 
to the Saar Basin Governing Commission. Any monthly balance standing to the debit account 
of the Reich Clearing Office or the Saar Basin Governing Commission in each individual 
currency shall be carried forward to the succeeding month. 

Each monthly balance shall bear 5 per cent interest as from the first of the following month. 
Sums due in respect of interest shall be entered in a special account, but shall not bear interest. 

As soon as all Clearing Office proceedings have been concluded in respect of claims and liabilities 
of inhabitants of the Saar Territory dealt with by foreign Clearing Offices, the Reich Clearing Office 
shall forward a final account to the Saar Basin Governing Commission. The final balances as 
ascertained from the final account standing to the debit of the Reich Clearing Office or Saar 


Basin Governing Commission shall be paid in cash by the debtor party to the creditor party as. 


soon possible. The details of this payment (currency, place and time of payment, rate of 
conversion, etc.) shall be settled by a later convention to be concluded between the German 
Government and the Saar Basin Governing Commission. 


Should the Clearing Office proceedings not be concluded, as mentioned in the foregoing para- 


graph, on December 31, 1925, the Reich Clearing Office shall forward to the Saar Basin Governing 


Commission a provisional final account closing on the above-mentioned date, on the basis of whic 
h a provisional payment shall immediately be effected in conformity with the provisions of 
paragraph 3. 


CHAPTER III. 


Article 9. 

The Saar Basin Governing Commission shall alone be competent to effect the settle- 
ment of accounts with the inhabitants of the Saar Territory who are parties to Clearing Office 
proceedings. The Reich Clearing Office shall not co-operate in such settlement. 

Article 10. 
The Reich Clearing Office shall forward without delay to the Saar Basin Governing 


Commission a list of all claims of inhabitants of the Saar Territory which have been notified 
hitherto and shall thereafter send a monthly list of the claims notified subsequently. 
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L'Office de compensation du Reich informera en outre, sans retard, la Commission de Gou- 
vernement du Bassin de la Sarre de toutes écritures passées au crédit ou au débit d’un habitant 
du Territoire de la Sarre pour le compte des oftices de compensation étrangers. 


Article 11. 
L'Office de compensation du Reich insistera auprès des Offices de compensation étrangers | 


pour obtenir le règlement, à une date aussi rapprochée que possible, des créances déclarées par des | 
habitants du Territoire de la Sarre. : 


CHAPITRE IV. 


Article 12. 


Seront considérées comme habitants du Territoire de la Sarre, au sens du présent Arrangement, 
les personnes physiques domiciliées dans le Territoire de la Sarre a la date de la mise en vigueur 
du présent Arrangement, ainsi que les personnes juridiques et autres sociétés commerciales ayant | 
leur siége dans ledit territoire a la date sus-mentionnée. 


Article 13. 

Tout différend entre le Gouvernement allemand et la Commission de Gouvernement du Bassin | 

de la Sarre au sujet de l'interprétation et de l’exécution du présent Arrangement sera porté | 

devant un tribunal arbitral. | 

_ Le tribunal arbitral se composera de trois membres : le Gouvernement allemand et la Com- | 

mission de Gouvernement du Bassin de la Sarre nommeront chacun un membre. Le président | 

sera désigné par un accord spécial Dans le cas où l’accord ne pourrait se réaliser à ce sujet, le Pré- | 

sident de la Confédération helvétique sera prié de désigner le président. 
Article 14. 


Le présent Arrangement entrera en vigueur le premier août 1924. 


Fait en double expédition. 


BERLIN, le 15 septembre 1924. SARREBRUCK, le 20 septembre 1924. 


STRESEMANN. VARAULT 
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Further, the Reich Clearing Office shall immediately notify the Saar Basin Governing 
Commission of any sums credited or debited to any inhabitant of the Saar Territory as a result 
of the proceedings of the foreign Clearing Offices. 


Article 11. 


The Reich Clearing Office shall take steps with a view to accelerating the settlement of claims 
submitted by inhabitants of the Saar Territory to foreign Clearing Offices. 


CHAPTER IV. 


Article 12. 
Inhabitants of the Saar Territory within the meaning of this Agreement shall be all persons 


who were domiciled in the Saar Territory at the time of its coming into force and all legal persons 
and trading companies of any other kind who had their registered offices there at that date. 


Article 13. 
Disputes between the German Government and the Saar Basin Governing Commission 


concerning the interpretation and execution of the present Agreement shall be submitted to an 
Arbitral Tribunal. 

The Arbitral Tribunal shall consist of three members. The German Government and the 
Governing Commission shall each appoint one of these members. The President shall be chosen by 
agreement. Failing such agreement, the President of the Swiss Confederation shall be requested 
to nominate the President of the Tribunal. 


Article 14. 
This Agreement shall come into force on August I, 1924. 
Done in duplicate. 
BERLIN, September 15, 1924. SAARBRUCK, September 20, 1924. 


STRESEMANN. V. RAULT. 
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BELGIQUE, LUXEMBOURG 
ET HONGRIE 


Echange de notes relatif au traite- 
_ ment de la nation la plus favorisée 
pour tout ce qui concerne l'impor- 
tation, l'exportation et le transit 
des marchandises. Budapest, le 30 
septembre 1924. 


BELGIUM, LUXEMBURG 
AND HUNGARY 


Exchange of Notes relating to the 
most-favoured-nation Treatment as 
regards the Importation, Exporta- 

tion and Transit of Goods. Buda- 
pest, September 30, 1924. 
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No. 766. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE L'UNION ÉCONOMIQUE: 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA HONGRIE, RELATIF AU) 
TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE POUR TOUT: 
CE QUI CONCERNE L’IMPORTATION, L’EXPORTATION ET LEX 
TRANSIT DES MARCHANDISES. BUDAPEST, LE 30 SEPTEMBRE) 


1924. 


Texte officiel francais, communiqué par le Directeur du Secrétariat Royal hongrois aupres de la Société 
des Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 4 novembre 1924. 


MINISTRE ROYAL HONGROIS 
DES 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
92582 /8. a. 
1924. 
BUDAPEST, le 30 seflembre 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


L'Union économique belgo-luxembourgeoise et la Hongrie s’accorderont réciproquement à 
à partir de la date du 26 juillet 1924 et jusqu’à la mise en vigueur d’un traité de commerce définitif, || 
le traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne l’importation, l'exportation || 
et le transit des marchandises. 
Toutefois il est entendu que l’Union économique belgo-luxembourgeoise se réserve la faculté, | 
au cas où les circonstances l’exigeraient, d'appliquer des droits différentiels à un ou plusieurs pro- | 
duits originaires de Hongrie. | 
Le Gouvernement Royal hongrois se réserve également, si les circonstances l’exigent, le droit || 
d'appliquer les droits autonomes à un ou plusieurs produits originaires de l’Union économique | 
belgo-luxembourgeoise. 
Si l’une des Parties contractantes venait à user de cette faculté, elle s'engage à entrer immé- | 
diatement en pourparlers avec l’autre Partie pour déterminer de commun accord les mesures qu’il | 
importerait de prendre pour rétablir l'équilibre de l’arrangement. | 
Au cas où les pourparlers n'auraient pas abouti dans un délai d’un mois, les Parties contrac-: 
tantes respectives auraient le droit de dénoncer le modus vivendi moyennant un préavis de quinze: 
jours. 
Le présent Accord pourra être dénoncé en tout temps. Il prendra fin trois mois à compter. 
du jour où l’une des Parties contractantes aura notifié à l’autre sa volonté d’en faire cesser les effets. | 


Agréez, etc... 
DARUVARY m.p. 
Son Excellence 
Monsieur Max van YPERSELE DE STRIHOU, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
du Royaume des Belges 
à Budapest. 
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1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


No. 766. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN- 
LUXEMBURG ECONOMIC UNION AND HUNGARY, RELATING TO 
THE MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT AS REGARDS THE 
IMPORTATION, EXPORTATION AND TRANSIT OF GOODS. 
BUDAPEST, SEPTEMBER 30, 1924. 


French official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited to 
the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 4, 1924. 


RoYAL HUNGARIAN MINISTRY 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS. 
92582 /8. a. 
1924. 
BuDAPEST, September 30, 1924. 
Your EXCELLENCY, 


The Belgian-Luxemburg Economic Union and Hungary will accord each other reciprocally 
as from July 26, 1924, and until the coming into force of a definitive Treaty of Commerce, most- 
favoured-nation treatment in all matters connected with the import, export and transit of goods. 


It is understood, however, that the Belgian-Luxemburg Economic Union reserves to itself 
the right, whenever circumstances require, to levy differential duties on one or more products 
originating in Hungary. 

The Royal Hungarian Government also reserves to itself the right, if circumstances so require, 
to levy special differential taxes (droits autonomes) on one or more products originating in the 
Belgian-Luxemburg Economic Union. 

Should one of the Contracting Parties avail itself of this right, it shall immediately enter into 
negotiations with the other Party with a view to determining, by common consent, the measures 
to be adopted in order to re-establish the equilibrium of this agreement. 

If within one month these negotiations have not proved successful, the Contracting Parties 
shall have the right to denounce the modus vivendi at fifteen days’ notice. 


The present Agreement may be denounced at any time. It shall lapse three months after 
the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its desire to ter- 


minate it. 


I have the honour, etc. 
(Signed) DARUVARY m.p. 
His Excellency 
M. Max van YPERSELE DE STRIHOU, 
Belgian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Budapest. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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M on DE BELGIQUE 
A BUDAPEST. 


L'Union économique belgo-luxembourgeoise et la Hongrie s’accorderont réciproquement | 


à partir de la date du 26 juillet 1924 et jusqu’à la mise en vigueur d'un traité de commerce définitif, 


Toutefois il est entendu que l’Union économique belgo-luxembourgeoise se réserve la faculté, 


_ au cas où les circonstances l’exigeraient, d'appliquer des droits différentiels à un ou plusieurs produits 


originaires de Hongrie. 


x _ le traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne l'importation, l'exportation | 
_ et le transit des marchandises. 


Le Gouvernement Royal hongrois se réserve également si les circonstances l'exigent, le droit 


_ belgo-luxembourgeoise. 
Si l’une des Parties contractantes venait à user de cette faculté, elle s'engage à entrer immé- 


 diatement en pourparlers avec l’autre Partie pour déterminer de commun accord les mesures qu'il | 


 importerait de prendre pour rétablir l'équilibre de l’arrangement. 
Au cas où les pourparlers n'auraient pas abouti dans un délai d’un mois, les Parties contrac- 
| tantes respectives auraient le droit de dénoncer le modus vivendi moyennant un pee de quinze 


_ jours. 


Le présent Accord pourra être dénoncé en tout temps. Il prendra fin trois mois à compter du. 


_ jour où l’une des Parties contractantes aura notifié à l’autre sa volonté d’en faire cesser les effets. 


_ BUDAPEST, le 30 septembre 1924. 


Beep Max vAN YPERSELE DE STRIHOU. m.p. 


Be ¥ d’appliquer les droits autonomes à un ou plusieurs produits originaires de l’Union ol 


BELGIAN LEGATION 
. AT BUDAPEST. 


The Belgian-Luxemburg Economic Union and Hungary will accord each other reciprocally — 
as from July 26, 1924, and until the coming into force of a definitive Treaty of Commerce, most- 
favoured-nation treatment in all matters connected with the import, export and transit of goods. 


It is understood, however, that the Belgian-Luxemburg Economic Union reserves to itself 
the right, whenever circumstances require, to levy differential duties on one or more products | 
originating in Hungary. 

; The Royal Hungarian Government also reserves to itself the right, if circumstances so require, 
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to levy special differential taxes (droits aulonomes) on one or more products originating in the ~ 


Belgian-Luxemburg Economic Union. 

Should one of the Contracting Parties avail itself of this right, it shall immediately enter into 
negotiations with the other Party with a view to determining, by common consent, the measures 
to be adopted in order to re-establish the equilibrium of this agreement. 


If within one month these negotiations have not proved successful, the Contracting Parties : 


shall have the right to denounce the modus vivendi at fifteen days’ notice. 


fF 
; 


The present Agreement may be denounced at any time. It shall lapse three months after 
the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its desire to ter- 


minate it. Zu 


BUDAPEST, September 30, 1924. 
(Signed) Max van YPERSELE DE STRIHOU. 
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N° 767. 
REPUBLIQUE ARGENTINE, 
BOLIVIE, BRESIL, 
COLOMBIE, COSTA-RICA, etc. 


Union Postale Panaméricaine. Con- 
vention principale, signée à Buenos- 
Aires, le 15 septembre 1921. 


ARGENTINE REPUBLIC, 
BOLIVIA, BRAZIL, COLOMBIA, 
COSTA RICA, etc. 


Pan-American Postal Union. Prin- 
cipal Convention, signed at Buenos- 
Aires, September 15, 1921. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


No. 767. — UNION POSTAL PANAMERICANA. — CONVENCION PRIN-- 
CIPAL : CONCLUIDA ENTRE LAS REPUBLICAS ARGENTINA,, 
BOLIVIA, BRASIL, COLOMBIA, COSTA RICA, CUBA, CHILE, DOME: 
NICANA, ECUADOR, EL SALVADOR, ESTADOS UNIDOS DE AME-. 
RICA, GUATEMALA, MEXICO, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, | 
PERU, URUGUAY Y VENEZUELA. FIRMADA EN BUENOS AIRES) 
BU 15 DE SEPTIEMBRE "DE. io2r. ' 


Texte officiel espagnol communiqué par le Repré- Spanish official text communicated by the Repre- | 


sentant de l'Espagne au Conseil de la Société sentative of Spain on the Council of the League” 
des Nations, l'Espagne ayant adhéré à cette of Nations, Spain having adhered to the Con-- 
Convention. L'enregistrement de cette conven- vention. The registration of this Convention took? 
tion a eu lieu le 7 novembre 1924. place November 7, 1924. | 


Los infrascritos, Plenipotenciarios de los paises arriba citados, reunidos en Congreso en Buenos | 
Aires, en ejercicio del derecho que consegra el articulo 23 de la Convencién Postal Universal de !| 
Madrid, inspirandose en el deseo de extender y perfeccionar los servicios postales panamericanos }| 
y de establecer una solidaridad de accidn que pueda representar eficazmente en los Congresos |! 
Postales Universales los intereses comunes de las Repüblicas americanas, en lo que se refiere a || 


_ las comunicaciones por correo, han convenido en celebrar, bajo reserva de ratificacidn la Conven- || 
__ ciôn siguiente : | 


Articulo x. 
UNION PANAMERICANA DE CORREOS. 


Los paises contratantes que, de acuerdo con la declaracién que precede, constituyen la Uniôn | 


_ Panamericana de Correos, con el objeto de mejorar la ejecucidn de los servicios postales, convienen | 
_ en las siguentes clausulas : | 


Articulo 2. 
TRANSITO LIBRE Y GRATUITO. 


1. Los paises adheridos a la presente Convencién formardn un solo territorio postal. 


2. Cada uno de los paises contratantes se compromete a transportar libre y gratuitamente | 
por su territorio, mediante los servicios que dependan de su Administraciôn 0 utilice para el envio | 


1 L'Espagne a adhéré à cette Convention et au ! Spain adhered to this Convention and to the: 
Règlement d'exécution le 4 juin 1924. Regulations on June 4, 1924. 
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directo de su propia correspondencia, la que reciba de cualquiera de estos paises con destino a 
cualquier otro pais contratante o de la Unidn Postal Universal. 

Sin embargo, sera de cuenta del pais de origen los gastos de transporte terrestre o maritimo 
de la correspondencia, cuando ésta requiera para su curso subsiguiente la mediacién de paises 
extrafios a los adheridos al presente Convenio y ese transporte sea oneroso y no gratuito. 


Articulo 3. 
LIBERTAD DE TARIFAS. 
I. Se establece como principio fundamental la Jibertad de tarifas. En las relaciones postales 


entre los paises adheridos regirän las tarifas que cada una de las Administraciones establezca dentro 


a la mitad del equivalente en dolares del maximo fijado por la Convenciôn Postal Universal de 
adrid. 


: Articulo 4. 


REGIMEN y CONVENIOS ESPECIALES. 


1. Las disposiciones de esta Convencidn se aplicarän a las cartas, tarjetas postales, impresos 


de todas clases, papeles de negocio y muestras. 


2. Los mismos paises, ya sea por su vecindad, por su situaciôn limitrofe o por la intensidad 
de sus relaciones postales, podran establecer entre si uniones mas estrechas sobre cualquiera de 
los servicios instituidos por la presente Convenciôn y demas arreglos especiales celebrados por 
este Congreso. 


Articulo 5. 
FRANQUEO OBLIGATORIO. 

Es obligatorio en los paises contratantes el pago previo del porte total de cada clase de cor- 
respondencia, inclusive los paquetes cerrados, con la Unica excepcién de las cartas en su forma 
usual y ordinaria, para las cuales es obligatorio el pago previo, por lo menos, de un porte sencillo. 
Por las cartas insuficientemente franqueadas sélo se cobrara la diferencia de porte no pagado. 

Articulo 6. 
FRANQUICIA DE PORTE. 

I. Las partes contratantes convienen en acordar franquicia de porte, tanto en su servicio 

interno como en el panamericano, a la correspondencia de la Oficina Internacional de la Uniôn 


Postal Panamericana y 2 la de los miembros ‘del Cuerpo diplomätico de los paises signatarios. Los 
Cénsules gozaran de tranquicia pare la correspondencia oficial que dirijan a sus respectivos paises, 


para là que cambien entre si y para la que pudieran dirigir al Gobierno del pais en que estuvieran 


acreditados, siempre que exista reciprocidad. 


2. El despacho de la correspondencia del Cuerpo diplomatico que se cambie entre las Secre- _ 
tarias de Estado de los respetivos paises y sus Embajadas y Legaciones en el exterior, se hard por 
medio de valijas diplomäticas, que gozaran de Les citadas franquicias y de todas las seguridades 
de los envios oficiales. 

3. Acuerdan igualmente la exenciôn de franqueo para un ejemplar que en canje expidan 
los diarios y otros périddicos americanos, por cada destinatario, cuando esas publicaciones sean 
de manifiesta seriedad y traten asuntos de interés general. 
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Articulo 7. 


PROHIBICION. 


Sin perjuicio de lo que establezca la legislaciôn interna de cada pais respecto a restricciones 
en la circulacién de correspondencia, no se dard curso a las publicaciones pornogräficas, ni a las 
que atenten contra la seguridad y el orden ptblicos. 


| 


Articulo 8. 


SERVICIOS ESPECIALES. 


Los paises contratantes se comprometen a adherir, a la brevedad posible, a los servicios espe- 
ciales establecidos por la Convenciôén Postal Universal de Madrid que no ejecuten en la actualidad. 

También se obligan a hacer extensivos a todo el continente <mericano los servicios postales 
mencionados que realicen en el interior de su pais. 


Articulo 9. 


DISPOSICIONES VARIAS. | 


1. Los paises signatarios adoptarän el « porte pagado », a cuyo efecto se comprometen a per- | 
mitir la circulaciôn de los diarios o publicaciones periddicas sueltas o en paquetes, con exclusion 
de los de propaganda o reclamo exclusivamente comercial. 


2. En caso de que alguna Administraciôn no adherida a este Convenio — no obstante las | 
disposiciones especiales vigentes en los paises contratantes, en materia de privilegio de paquete | 
u otros analogos, concedidos con la obligaciôn del servicio gratuito del transporte postal — pre- | 
tendiera, basandose en el articulo 3°, inciso 3°, de la Convencion Postal Universal de Madrid, cobrar 
gastos de transito maritimo a cualquiera de los paises que forman la Unidn Postal Panamericana, 
se exigirä de las Compañias de Navegacién que gocen de dicho privilegio el reembolso de las canti- || 
dades que cobre su Administraciôn por concepto de trdnsito maritimo ; y en el supuesto de | 
negarse a ello, las Partes Contratantes podran, a requerimiento de la Administracién interesada, 
retirar las ventajas o privilegios accordados. 


Articulo io. 


IDIOMA OFICIAL. 


Se adopta el castellano como idioma oficial para los asuntos relativos al servicio de correos, 
pudiendo los paises cuyo idioma no fuera este usar el proprio. 


Articulo 11. 


4 


PROTECCION A LOS AGENTES POSTALES. 


Las Autoridades de los paises contratantes estardn obligadas a prestar, cuando les sea solici- 
tada, la cooperacién que necesiten los Agentes postales encargados del transporte de valijas y cor- 
respondencia en transito por esos paises. 
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Articulo 12. 


ARBITRAJE. 
'_ Todo conflito o desacuerdo que pudiera sucitarse en las relaciones postales de los paises ame- 
ricanos sera resuelto por juicio arbitral y se realizard en la forma que establezca el articulo 25 de 
la Convencién Postal Universal de Madrid. 
Toda designaciôn de arbitros deberd recaer en los paises signatarios con intervencidn de la 
Oficina Internacional de la Uniôn Postal Panamericana. 


Articulo 13. 
OFICINA INTERNACIONAL DE LA UNION POSTAL PANAMERICANA. 


I. Queda subsistente, con el nombre de Oficina Internacional de la Union Postal Panameri- 
cana la Oficina Central que funciona en Montevideo, la que estara sujeta a la vigilancia de la Admi- 
nistracién general de Correos, Telégrafos y Teléfonos de la Republica Oriental del Uruguay, y 
cuyos gastos serdn sufragados por todas las Administraciones postales de los paises contratantes. 


2. La Oficina Internacional de la Union Postal Panamericana queda encargada : 


a) De reunir, coordinar, publicar y distribuir los datos de toda clase que interesen espe- 
cialmente al servicio postal internacional panamericano. 

b) De emitir, a pedido de las partes interesadas, su opinién sobre las cuestiones litigiosas 
que se presenten con motivo de las disposiciones que atafien a las relaciones de 
los Correos americanos. 

c) De hacer conocer los pedidos sobre modificaciones de los actos del Congreso que Ile- 
garan a formularse. 

d) De notificar los cambios que fueran adoptados. 

e) De hacer conocer los resultados que se obtengan de las disposiciones y medidas regla- 
mentarias de importancia que las Administraciones adopten en su servicio interno 
y que le serdn comunicadas por las mismas a titulo informativo. 

f) De la formacidn de una guia postal panamericana. 

g) De confeccionar un mapa postal panamericano. 

h) De formular el resumen de la estadistica del movimiento postal panamericano, de 
acuerdo con los datos que le communicara anualmente cada Administracion. 

i) De formar un cuadro en que aparezcan las vias mas rapidas para la transmisiôn de la 
correspondencia de uno a otro de los paises contratantes. di 

j) De publicar el cuadro de equivalencia y la tarifa de porte del servicio interior de cada 
uno de los paises interesados. ‘ 

k) Y, en general, de proceder a los estudios y trabajos que se le pidan en interés de los 
paises contratantes. 

3. La Oficina Internacional de la Union Postal Panamericana tendra a su cargo los-cometidos 


que el Articulo 13 de la Convencién Postal y VII del respectivo Reglamento asignan a la Oficina 
Internacional de Berna, en el caso de que alguna de las Administraciones centrales se adhiera al 


servicio de cupones respuesta. 

Los gastos especiales que demande la formaciôn de la guia postal panamericana, la con- 
feccién del mapa de las comunicaciones postales de América y los de la reunién de Congresos o 
Conferencias, serân sufragados por las Administraciones de los paises signatarios por partes iguales. 


5. La Administracién general de Correos, Telégrafos y Teléfonos del Uruguay vigilara los 
gastos de la Oficina Internacional de la Union Postal Panamericana, y le hara los anticipos que 


necesite. 
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PROTOCOLO FINAL DE LA CONVENCION PRINCIPAL. 


En el momento de proceder a firmar la Convencion concluida por el Congreso Postal Paname- | 
ricano, los plenipotentiarios que suscriben han convenido lo siguiente : 


1%, 


Las partes contratantes se reservan el derecho de mantener sus actuales tarifas con los paises 
signatarios hasta el préximo Congreso Postal Panamericano. 


if; 


Al establecerse el ferrocarril panamericano, cada uno de los paises contratantes contribuira 
para el sosteniemiento del servicio de transporte de correspondencia por los trenes, proporcional- 
mente al peso de la correspondencia que expida, en caso de que no se obtenga el transporte gratuito. 


INE 


Los paises contratantes se comprometen a ejercitar sus mejores esfuerzos para obtener de 
las Compañias de Navegaciôn que transportan su correspondencia al extranjero, que rebajen los 
fletes actuales y que, en ningtin caso, cobren por el servicio de regreso una suma mayor que la que — 
perciben en el pais de origen. 

Queda entendido que la cldusula que precede no se refiere a los casos en que por privilegio 
de paquete o de otra naturaleza estén obligadas al transporte gratuito. 


TV; 


Panama deja constancia de que no pueda aceptar las disposiciones del inciso 2° del articulo 2° 
de la Convencion, relativas a la gratuidad del transito. 


a 


Vi; 


Aun cuando la Administracién boliviana no se considera obligada a establecer. inmediata- | 
mente el servicio de valores declarados, atenta a los términos en que esta concebido el articulo 


8° del presente Convenio, se reserva su ejecucién, por causas fundamentales, para mejor oportu- | 
nidad. | 


ae 


La Argentina, Brasil, Chile, Guatemala, Panama, Paraguay y Uruguay, se reservan el derecho 
de fijar sus tasas en francos oro, en conformidad con la unidad monetaria de la Convencién Postal 
Universal de Madrid. 


VII. 


El protocolo permanece abierto en favor de los paises cuyos representantes no hayan suscrito 
hoy la Convencién principal o hayan firmado solamente un cierto nimero de las Convenciones 


sancionadas por el Congreso, con el objeto de permitirles adherir a las otras Convenciones que no | 
hayan suscrito. 
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«à El Congreso invita a España a adherirse a esta Convencién y a su Reglamento de ejecuciôén JA 
y en encomiéndase a la Oficina Internacional de Montevideo que formule la correspondiente 4 Ex 
invitacion. LPS 


Por Argentina : 
Por Brasil : 
Por Costa Rica : 


Por Chile : 


Por Bolivia : 
Por Colombia : 


Por Cuba : 


Por Dominicana : 


Por Ecuador : 


Por los E. E. U. U. de América : 


Por México : 


Por Panama : 


Por Pert : 


Por El Salvador : 


Por Guatemala : 


Por Nicaragua : 
Por Paraguay : 
Por Uruguay : 


Por Venezuela : 
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VIII. 


AMADEO E. GRANDI y 
EpuARDO F. GIUFFRA. 


LABIENNO SALGADO DOS SANTOS y 
José HENRIQUE ADERNE. 


CARLOS F. VALENZUELA. 


Tuzio MAQUIEIRA, 
JorceE SAAVEDRA AGÜERO y 
PEDRo A. RIVERA. 


Luis SANSUSTE. 
CarLos CUERVO MARQUEZ. 


ALBERTO DE LA TORRE y a 
SOUBLETTE. SA 


MANUEL BUSTAMANTE. 


O. K. DAVIS y 
Epwin SANDS. 


José V. CHAVES y 
Juzio JIMENEZ RUEDA. 


ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 


César SANcHEZ AIZCORBE y a 
FRANCISCO ENRIQUE MALAGA GRENET. 


Gustavo A. RUIZ. 


ALBERTO DODERO y 
Juzio ALVAREZ. 


BARTOLOMÉ M. PONS. ea 
Juan B. GAONA (hijo). | 


DANIEL MUNOZ y 
Juan RAMPON. 


CarLos CUERVO MARQUEZ. 
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ae : REGLAMENTO DE EJECUCION DE LA CONVENCION PRINCIPAL 


0 CONCLUIDO ENTRE LAS REPUBLICAS ARGENTINA, BOLIVIA, BRASIL, COLOMBIA, Costa RICA, CUBA, | 
CHILE, DOMINICANA, ECUADOR, EL SALVADOR, ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA,, GUATEMALA 
: México, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, PERU, URUGUAY Y VENEZUELA. 


re . ry e . . . à Î 
aon Los suscritos en nombre de sus respectivos Gobiernos, han convenido las siguientes reglas 
__ para asegurar la ejecuciôn de la precedente Convencion. 


à Durante el periodo de estadistica, los despachos cerrados para paises fuera de América, no 
_ deberän ser incluidos dentro de los sacos que contengan correspondencia americana que no esté 
__ sujeta a gastos de tränsito. El saco o paquete que contenga ésta deberä llevar una inscripcidn bien 
__ visible que diga : « Libre tränsito ». En caso de que los despachos para Oficinas de cambio de los 
otros continentes sean poco voluminosos, podran incluirse varios dentro de uno o mas sacos rotu- 
_ Jados, a la Oficina americana que debe efectuar el embarque. 


é II. 
a 
‘4 Para la percepciôn de las tarifas a que se refiere el articulo 3° de la Convenciôn las Administra- 
_ ciones estan obligadas a fijar los equivalentes de la moneda de sus respectivos paises, debiendo 
dar el aviso del caso a la Oficina Internacional de la Unién Postal Panamericana, para los efectos 
_ de lo dispuesto en la letra 7) inciso 2° del articulo 13 de la Convencion principal. 


IIT. 


Para gozar de la exenciôn de porte a que se refiere el articulo 6° de la Convenciôn el ejemplar | 
que se remitan en canje los diarios, periddicos y revistas debera llevar al lado de la direccién la | 
inscripcidn « Canje », en letras perfectamente visibles. | 


ran IV. 


eo I. Fijanse los gastos de la Oficina Internacional de la Union Postal Panamericana en la suma 
_ de doce mil pesos oro uruguayo por afio, como maximo, comprendiéndose en dicha suma la consti- 
_  tuciôn de un fondo para jubilaciones del personal de la misma. 


ay 2. E] Director de la Oficina Internacional ser4 nombrado por el Gobierno de la Republica 
4 oriental del Urugay, a propuesta de la Administracién general de Correos, Telégrafos y Teléfonos 
de dicho pais y gozaré de la retribucidn mensual de cuetrocientos pesos oro uruguayo. 
_ El secretario y demas personal sera nombrado a proposicién del Director de la Oficina Inter- 
_  nacional por la Administraciôn general de Correos, Telégrafos y Teléfonos del Uruguay, fijändose 
a el sueldo mensual del Secretario en la suma de doscientos pesos oro uruguayo. 

_, Dichos empleados sélo podrän ser removidos de sus cargos con la intervencién de la Admi- 
nistracion de Correos, Telégrafos y Teléfonos del Uruguay y con arreplo a los procedimientos que 
a tal efecto rijan para los empleados fijos de la propia Administraciôn. à 
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la Union Postal Panamericana lo siguiente : | 


de los Paises contratantes a la Oficina Internacional de Berna los documentos que publique, debiendo 


League of Nations — Treaty Series. 151 


3. Para la distribuciôn de los gastos anuales de la Oficina los paises contratantes se dividen 

en cuatro categorias, correspondiendo contribuir a los de la primera con diez y seiz u nidades, 
a los de la segunda con ocho unidades, a los de la tercera con cuatro unidades y a los de la cuarta ~~ 
con dos unidades. 
‘ Adhieren a la primera categoria : la Argentina, Brasil, Estados Unidos de América, y Uruguay ; 
a la segunda categoria : Cuba y México ; a la tercera categoria : Chile, Colombia y Pert; y a la 
cuarta categoria : Bolivia, Costa Rica, Dominicana, Ecuador, El Salvador, Guatemala, Nicaragua, 
Panama, Paraguay y Venezuela. 


V. 


. La Oficina Internacional de la Union Postal Panamericana serviré de intermediaria para las 
notificaciones regulares y generales que interesen exclusivamente a las Administraciones de los 
paises contratantes. 


e 
Las referidas Administraciones deberän enviar especialmente a la Oficina Internacional de 


a) La guia postal de su propio pais. «74 
b) El mapa de las comunicaciones postales que utilicen, tanto en el servicio interno como 
en el internacional. Bi. 
c) Los resultados de la estadistica de su movimiento postal con los demas paises ameri- _ 
canos. ‘a 
d) Informe sobre las vias terrestres 0 maritimas mds râpidas que se utilicen para la trans 
misiôn de su correspondencia ; y Le 
e) El texto de las proposiciones que se sometan a consideraciôn de los Congresos Postales 


vy 


Universales. wa 


VI 


1. La Oficina Internacional de la Uniôn Postal Panamericana dirigirä un circular especial — 
cuando una Administraciôn solicite la inmediata publicaciôén de algun cambio que haya intro- — 
ducido en, sus servicios, y distribuirä asimismo gratuitamente, a cada une de las Administraciones 


acordar a cada Administracién el nimero de ejemplares que le corresponda en proporciôn a las . 
unidades con que contribuya. 

Los ejemplares suplementarios de los documentos que soliciten las Administraciones seran 
abonados por ellas a precio de coste. ae 


My 
LE 


2. Deberd siempre estar a disposicién de las partes contratantes, para suministrar los infor- 
mes especiales que necesiten sobre los asuntos relativos al servicio de Correos Panamericano. 
3. Deberé tener al dia la guia postal panamericana por medio de suplementos o de otra manera © _ 
que juzgue conveniente, “5 
4. Dara curso a los pedidos de modificacién o interpretaciones de las disposiciones especiales … 
que se rigen por esta Convencion, y notificaré el resultado de cada gestion. 2 
5. Preparard los trabajos de los Congresos y Conferencias continentales y proveerd las copias | 
necesarias para la redaccién y distribucién de las enmiendas, actas e informes. 
6. El Director de la Oficina asistiré a las sesiones de los Congresos y Conferencias, pudiendo 
tomar parte en las discusiones sin derecho a voto, salvo que tenga la representaciôn de alguno 
de los paises concurrentes. am 


7. La Oficina repartiré entre los paises contratantes las proposiciones que reciba, de acuerdo à 
con lo que se establece en la letra e) del articulo anterior, a fin de hacer posible la cooperaciôn 


müûtua y la accidn uniforme de las naciones asociadas en los futuros Congresos Postales Universales, 


| 
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8. El Director de la Oficina presentar4 una Memoria anual de sus gestiones a las Adminis- 
traciones de los paises contratantes. 

0. El idioma oficial de la Oficina es el castellano, pudiendo los paises cuyo idioma no fuera 
este usar el propio en sus relaciones con ella. 


VIL. 


1. La Administracién general de Correos, Telégrafos y Teléfonos de la Repüblica Oriental | 


del Uruguay formard anualmente la cuenta de los gastos a que se refiere el inciso 4 del articulo 13 
de la Convencién principal y de acuerdo con ella, las Administraciones contratantes reintegrarän 


las sumas que haya anticipado. 

2. La Oficina Internacional practicard la liquidaciôn de las cuentas relativas a los servicios 
que se ejecuten entre los paises contratantes, salvo arreglo en contrario, siguiendo para ello los 
procedimientos generales establecidos por la Convencién Postal Universal. 


VIII. 


La insuficiencia de franqueo de las cartas sera anotada por las oficinas de depdsito o de cambio 
estampändose el sello « T » en la cubierta respectiva. Las oficinas de destino cobraran el importe 
de la diferencia de franqueo, aplicando al efecto las tarifas vigentes en el pais de procedencia. 


IX. 


En la correspondencia oficial que cambien entre si las Administraciones postales debera indi- | 


carse en los sobres y arriba de la direccién entre paréntesis, la clase de documentos que contiene 
(avisos de recepciôn, giros listas de enmiendas, etc., etc.), para facilitar su distribucidn en las 
oficinas de destino. 


€ 


Los paises de destino emplearän los sacos de los de origen para enviar a éstos su correspon- | 


dencia, y los devolverän vacios a la oficina de procedencia si no fueran inmediatamente utilizados. 


AL 


En el intervalo que transcurra entre las reuniones, toda administracién tiene derecho para 
hacer proposiciones de modificaciôn al presente Reglamento, siguiendo el procedimiento indicado 
en el articulo XLIV del Reglamento de Madrid. 

Para que tengan fuerza ejecutiva esas proposiciones deberdn reunir los dos tercios de votos. 


XII. 


El presente Reglamento empezara a regir el mismo dia que la Convencién principal, con la 
cual se relaciona, y tendrä la misma duraciôn. 
Hecho en Buenos Aires a los quince dias del mes de septiembre de mil novecientos veintiuno. 
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Articulo transitorio. SP 


Pasando a ser panamericana la Oficina Internacional de los Correos Sud-Americanos, el Director 
y Secretario actuales continuarän desempefiando dichos cargos. 


Por Argentina : 
Por Brasil : 


Por Costa Rica : 
Por Chile : 


Por Ecuador : 
Por El Salvador : 


Por México : 


Por Bolivia : 
Por Colombia : 


Por Cuba : 


Por Dominicana : 


Por los E. E. U. U. de América : 
Por Guatemala : 


Por Nicaragua : 
Por Panama : 


Por Pert : 


Por Paraguay : 
Por Uruguay : 


Por Venezuela : 
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ÉDUARDO F GIUFFRA v ns 


Awanro E. GRANDI. ‘2 
LABIENNO SALGADO DOS SANTOS y oi 
José Henrique ADERNE. | “3 
Cartos F. VALENZUELA. 7 
Tuzio MAQUIEIRA, a 
Jorck SAAVEDRA AGÜERO y a 
Pepro A. RIVERA. “3 


MANUEL BUSTAMANTE. 
GUSTAVO A. RUIZ. 


José V. CHAVES, 
JULIO JIMENEZ RUEDA. 


Luis SANSUSTE. 
CarLos CUERVO MARQUEZ. 


ALBERTO DE LA TORRE y 
SOUBLETTE. ‘a 


O. K. DAVIS, a 
Epwin SANDS. i 


ALBERTO DODERO y : 4 
Juzio ALVAREZ. | 


BARTOLOMÉ M. PONS. 
ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 


Francisco ENRIQUE MALAGA GRENET y 
César SANCHEZ AIZCORBE. 


Juan B. GAONO (hijo). ‘4 


Juan RAMPON 
DaniEL MUNOZ. 


CarLos CUERVO MARQUEZ. 


+ 
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PROTOCOLO FINAL. 


En el momento de proceder a la firma del Reglamento de ejecuciôn de la Convencién principa | 
_ celebrado por el Congreso Postal Panamericano, los Plenipotenciarios firmantes han convenido( 
en lo siguiente : 


dl 

El Protocolo permanece abierto en favor de los paises cuyos representantes no hayan suscrit 

hoy la Convencién Principal o hayan firmado solamente un cierto numero de las Convencione 
_ sancionadas por el Congreso, con el objeto de permitirles adherirse a las otras Convenciones que nog 
_ hayan suscrito. | 


II. 


~w 


El presupuesto de la Oficina internacionel de la Unidn Postal Panamericana estara en vigenciad 
en cuanto esta Convenciôn sea ratificada por el Gobierno_de la Republica Oriental del Uruguay, 


III. a 
HW 


Lo estipulado en el articulo X, referente a la utilizacién de sacos, no se aplica a los Estados! 
Unidos de América. iH 


Por Argentina : Epuarpo F.”GIUFFRA y 


AMADEO E. GRANDI. 


LABIENNO SALCADO DOS SANTOS y 
José HENRIQUE ADERNE. 


Por Brasil : 


Por Costa Rica : 


- Por Bolivia : 


Por Colombia : 


Por Cuba : 


Por Chile : 


Por Ecuador : 


Por los E. E. U. U. de América : 


Por México : 


CARLOS F. VALENZUELA. 
Luis SANSUSTE. 
CarLos CUERVO MARQUEZ. 


ALBERTO DE LA TORRE y 
SOUBLETTE. 


Turio MAQUIEIRA, 
JorcE SAAVEDRA AGUERO y 
PEDRO A. RIVERA. 


MANUEL BUSTAMANTE. 


O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


José V. CHAVES, 
JULIO JIMENEZ RUEDA. 


N 
ie 
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Por Panama : EsTANIsLAo S. ZEBALLOS. 


Por Pert: César SANCHEZ AIZCORBE, 
FRANCISCO ENRIQUE MALAGA GRENET. 


Por Dominicana : 


Por El Salvador : Gustavo A. RUIZ. 
_ Por Guatemala : ALBERTO DODERO y 
Mf Jutio ALVAREZ. 
; Por Nicaragua : = BARTOLOMÉ M. PONS. 
_ Por Paraguay : Juan B. GAONA (hijo). 
Por Uruguay: © Dane MUNOZ v 

Juan RAMPON. 
Por Venezuela : CarLtos CUERVO MARQUEZ. 


le la Republica Argentina. 


a! 
__ Este Convenio fué promulgado por Real Decreto de 23 de agosto ultimo, publicado enfla _ 
Gaceta de Madrid » del 28 del mismo y puesto en vigor el 1° de septiembre proximo pasado. N° 

La presente copia consta de 20 folios rubricados por el Sefior Jefe de la Oficina Española de la 
sociedad de las Naciones y sellados con el oficial de la misma, y se expide a los efectos de su depôsito 
n la Secretaria General de la Sociedad de las Naciones, conforme a lo dispuesto en el articulo 18 
le Pacto. 


MADRID, 22 de octubre de 1924. 


a1 Jefe de la Oficina Española de las Sociedad de las Naciones. 
| José PEREZ BALSERA. 
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1 TRADUCTION. 


No. 767. — UNION POSTALE PANAMÉRICAINE. — CONVENTIONY 
PRINCIPALE CONCLUE ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE,} 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE, LA BOLIVIE, LE BRÉSIL, LE 
CHILI, LA COLOMBIE, COSTA-RICA, CUBA, LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE, L’EQUATEUR, LE GUATEMALA, LE MEXIQUE, 
LE NICARAGUA, LE PANAMA, LE PARAGUAY, LE PEROU, LE 
SALVADOR, L’URUGUAY ET LE VENEZUELA, SIGNÉE A BUENOS:f 
SIRES, LEO) SEPTEMBRE 192%: 


Les soussignés, Plénipotentiaires des pays ci-dessus mentionnés, réunis en Congrès à Buenos:! 
Aires, usant du droit conféré par l’article 23 de la Convention postale universelle de Madrid, et s’ins-f 
pirant du désir d'étendre et de perfectionner les services postaux panaméricains et d'établir uned 
solidarité d’action propre à soutenir efficacement, dans les Congrès postaux universels, les intérêts 
communs des Républiques américaines, en matière de communications postales, sont convenus 
de conclure la Convention suivante, sous réserve de ratification : 


Article i. 
UNION POSTALE PANAMERICAINE. 


Les Parties contractantes qui, conformément à la déclaration précédente, constituent I’ Union| 
postale panaméricaine, sont convenus des clauses suivantes, en vue d’améliorer le fonctionnemen if 
des services postaux : | 


Article 2. 
TRANSIT LIBRE ET GRATUIT. 


1. Les pays adhérant à la présente Convention constitueront un seul territoire au point de 
vue des relations postales. | 


2. Chacun des pays contractants s’engage à transporter librement ou gratuitement, sur sont 
territoire, par l'intermédiaire des services qui dépendent de son Administration, ou qu’il utilise 
pour l'envoi direct de sa propre correspondance, le courrier qu'il reçoit de l’un quelconque de ces: 
pays a destination de l’une quelconque des autres puissances contractantes ou des pays de l’Union: 
postale universelle. | 

Cependant, les frais de transport terrestre ou maritime de la correspondance seront à la charge: 
du pays d’origine, lorsque le transport ultérieur de cette correspondance nécessitera l'intervention: 
He pays, au n'ont pas adhéré à la présente Convention, et lorsque ce transport sera onéreux et! 

on gratuit. 


! Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 767. — PAN-AMERICAN POSTAL UNION. — PRINCIPAL CON- 
VENTION CONCLUDED BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA, ARGENTINA, BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, COLUMBIA, 
COSTA RICA, CUBA, DOMINICAN REPUBLIC, ECUADOR, GUATE- 
MALA, MEXICO, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, PERU, EL 
SALVADOR, URUGUAY AND VENEZUELA, SIGNED AT BUENOS- 
AIRES MSEPTEMBER 5 7021. 


The undersigned, Plenipotentiaries of the countries above-named, being assembled in Congress 
it Buenos Aires in exercise of the authority conferred upon them by Article 23 of the Universal 
Postal Convention of Madrid and being animated by the desire to extend and perfect the Pan 
American postal services and to establish solidarity of action with a view to the effective repre- 
entation at Universal Postal Congresses of the common interests of the American Republics 
n all that refers to communication by post have agreed, subject to ratification, upon the following 
convention : 


Article i. 
PAN-AMERICAN POSTAL UNION. 


With the object of improving the working of the Postal services, the contracting countries 
which in accordance with the above declaration, constitute the Pan American Postal Union do 
igree upon the following articles : 


Article 2. 
FREE AND GRATUITOUS TRANSIT. 


(1) The countries adhering to this Convention shall form a single postal territory. 


(2) Each of the contracting countries is bound to transport freely and gratuitously through 
ts territory, by means of the services maintained by its postal administration, or which it utilizes 
or the direct despatch of its own postal correspondence, all correspondence which it receives from 
ny of the said countries destined for any other contracting country, or for any country forming 
yart of the Universal Postal Union. 

Nevertheless, the cost of land or sea conveyance of correspondence shall be chargeable to 
he country of origin when its subsequent transportation demands the intervention of countries 
ther than those adhering to this Convention, and when such transportation is not gratuitous. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 3. 


LIBERTÉ EN MATIÈRE DE TARIFS. 


4 1. La liberté en matière de tarifs est établie comme principe fondamental. Dans les relations; 
postales entre les pays signataires, les tarifs en vigueur seront ceux que chacune des Administrations 
_  établira et ne devront pas dépasser la moitié de l'équivalent en dollars du maximum fixé par la 


y \ Convention postale universelle de Madrid. | 
4 

14 Article 4. 

q be REGIME SPECIAL ET CONVENTIONS SPECIALES. | 
1. Les dispositions de la présente Convention s’appliqueront aux lettres, cartes postales, } 


imprimés de toutes sortes, papiers de commerce et échantillons. 
Les pays en question pourront, soit en raison de leur proximité, de leur situation limitrophe 
ou de l’importance de leurs relations postales, établir entre eux des unions plus étroites, pour l’un 
_ quelconque des services institués par la présente Convention et les autres règlements spéciaux 
_ établis par ce Congrès. 


ae 
Bs Article 5. 

% 

AFFRANCHISSEMENT OBLIGATOIRE. 


_ Est obligatoire dans les pays contractants le paiement préalable de tous les frais de port pour 
chaque catégorie de correspondance, y compris les colis fermés, à la seule exception des lettres, # 
sous la forme habituelle et ordinaire, pour lesquelles on exige seulement le paiement préalable } 
des frais de port simples. Dans le cas de lettres insuffisamment affranchies, l'Administration ne:} 
percevra que la différence de port non payée. 


Article 6. 


FRANCHISE DE PORT. 


1. Les Parties contractantes conviennent d’accorder la franchise postale, tant dans le service! 
_ intérieur que dans le service panaméricain, à la correspondance du Bureau international de l’Union 
€ postale panaméricaine et à celle des membres du corps diplomatique des pays signataires. Les: 
oa consuls bénéficieront de la franchise pour la correspondance officielle qu’ils adressent a leurs pays® 
_ respectifs, pour la correspondance qu'ils échangent entre eux, et pour celle qu’ils pourront adresser 
14 au Gouvernement, auprès duquel ils sont accrédités, sous condition de réciprocité. | 


Og 2. L’expédition de la correspondance du corps diplomatique, qui est échangée entre les Secré-- 
je tariats d'Etat des pays respectifs et leurs Ambassades et Légations à l'étranger, s'effectuera aul 
moyen de valises diplomatiques, qui bénéficieront de la franchise en question et de toutes les: 
garanties assurées aux envois officiels. | 


À 3. La franchise postale est également accordée pour les échanges de journaux américains et! 
de revues, à raison d'un exemplaire par destinataire, lorsqu'il s’agit de publications sérieuses, , 
a. traitant de questions d'intérêt général. | 


Article 7. 
PROHIBITION. 


Sans préjudice des dispositions établies par la législation intérieure de chaque pays en ce qui: 
concerne les restrictions apportées à la circulation de la correspondance, les publications pornogra-- 
phiques et celles qui portent atteinte à la sécurité et à l’ordre public, ne seront pas acheminées. 
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De 


FREE DETERMINATION OF RATES OF POSTAGE. 


(x) The determination of rates of postage is established as a fundamental principle. In the 
ostal relations between the contracting countries, those rates of postage shall apply which each 
f the postal Administrations may establish, up to one-half of the equivalent in dollars of the maxi- 
ium fixed by the Universal Postal Convention of Madrid. 


Article 4. 


SCOPE OF THE CONVENTION, AND SPECIAL AGREEMENTS. 


(1) The provisions of this Convention shall apply to letters, post-cards, printed matter of 
ll kinds, commercial papers and samples. 

(2) Neighbouring or continguous countries, and countries having a large volume of postal 
raffic with one another, may establish between themselves closer unions in regard to any of the 
ervices instituted by the present Convention and the other special arrangements drawn up by this 
ongress. 


Article 5. 
OBLIGATORY PREPAYMENT. 


Prepayment of full postage is obligatory in the contracting countries on every class of cor- 
espondence, including sealed packages, with the sole exception of letters in their usual and ordinary 
rm, upon which it is obligatory to prepay at least the minimum rate. On letters insufficiently 
repaid only the amount of the unpaid postage may be collected. 


Article 6. 
FREE POSTAGE. 


(1) The Contracting Parties agree to grant free postage, in their national as well as in the Pan- 
\merican service, for the correspondence of the International Office of the Pan-American Postal 
Jnion, and for that of the members of the diplomatic corps of the signatory countries. Subject 
0 reciprocity, consuls shall enjoy free postage for official correspondence which they despatch 
o their respective countries, for that which they exchange among themselves, and for that which 
hey may despatch to the Government of the country to which they are accredited. 


(2) The correspondence of the diplomatic corps, which is exchanged between the Foreign 
Ministries of the respective countries and their Embassies and Legations abroad, shall be despatched 
yy means of diplomatic bags, which shall enjoy free postage and all the safeguards of official des- 
atches. 

(3) Further, the Contracting Parties agree to extend the privilege of free postage to one ex- 
hange copy to each addressee of newspapers and other American periodicals, when these publi- 
ations are of a responsible character and deal with affairs of general interest. 


Article 7. 


PROHIBITIONS. 


Without prejudice to the provisions of the internal legislation of each country regarding 
estrictions on the circulation of correspondence, it shall be prohibited to distribute obscene pub- 
ications or publications endangering security and public order. 
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Article 8. 
SERVICES SPECIAUX. 


Les pays contractants s’engagent à adhérer, dans le plus bref délai possible, aux services: 
spéciaux, établis par la Convention postale universelle de Madrid, dont ils n’assurent pas a présent, 
le fonctionnement. Ils s’engagent également à étendre à tout le Continent américain les services: 
postaux mentionnés ci-dessus qui existent dans le pays. 


Article 9. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


1. Les pays signataires adopteront le régime du «port payé » ; a cet effet, ils s'engagent a. 

La . ci e . . , . . . , A , D 
autoriser la circulation des journaux ou publications périodiques, isolés ou en paquets, à l'exclusion 
des journaux ou publications de propagande, ou des réclames exclusivement commerciales. 


2. Dans le cas où une Administration postale non signataire de la présente Convention, — 
nonobstant les dispositions spéciales en vigueur dans les pays contractants, en matière de privi- 
lège de transport des colis postaux ou d’autres privilèges analogues, entraînant en retour l'obli-: 
gation d’assurer gratuitement le transport postal, — prétendrait, en se fondant sur l’article 3, 
alinéa 3, de la Convention postale universelle de Madrid, percevoir des frais de transport maritime: 
a la charge de l’un des pays qui constituent l’Union postale panaméricaine, le remboursement 
des sommes perçues à titre de frais de transport maritime par l’Administration des Compagnies: 
de Navigation, qui jouissent du dit privilège, sera exigé de ces Compagnies, et dans le cas où elles: 
s’y refuseraient, les Parties contractantes pourront, sur la demande de l’Administration postale: 
intéressée, retirer les avantages ou privilèges accordés. 


Article 10. 


LANGUE OFFICIELLE. { 


La langue officielle, adoptée pour les questions relatives au service postal est l’espagnol ;: 
toutefois les pays, dont l’espagnol n’est pas la langue nationale, auront la faculté d’employer leur 
propre langue. 


Article Ir. 


PROTECTION DES AGENTS DES POSTES. 


Les autorités des pays contractants seront tenues, toutes les fois que demande leur en sera: 
faite, de prêter l’aide nécessaire aux agents des postes chargés du transport des valises et de la! 
correspondance expédiée en transit par ces pays. | 


Article 12. 
ARBITRAGE. 


Tout conflit ou différend qui pourrait surgir dans les relations postales des pays américains: 
sera réglé par voie de sentence arbitrale, l'arbitrage devant avoir lieu de la manière prévue par lar-- 
ticle 25 de la Convention postale universelle de Madrid. 
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Article 8. 
SPECIAL SERVICES. 


) The contracting countries undertake to adhere as soon as possible to the arrangements regarding 
special services established by the Universal Postal Convention of Madrid which are not already 
1n operation. 

They also undertake to extend to the whole American Continent the said postal services which 
are in operation within their own countries. 


Article 9. 
MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


(1) The signatory countries shall adopt the “‘ Postage paid ”” service, in furtherance of which 
they undertake to permit the circulation of newspapers or periodical publications, singly or in pack- 
ages, except those issued for propaganda or exclusively for commercial advertising. 


(2) Incase any Administration not adhering to this Convention — notwithstanding the special 
measures in force in the contracting countries in the matter of packet or other analogous privileges 
granted in return for free postal conveyance — shall claim under the terms of section 3 of Article 3 
of the Universal Postal Convention of Madrid to charge any of the countries which form the Pan 
American Postal Union for maritime transit, the shipping companies which enjoy the said pri- 
vileges shall be required to reimburse the sums which their agents may have charged for maritime 
transit ; and in the event of refusal the Contracting Parties may, at the request of the Administration 
concerned, withdraw the advantages or privileges accorded. 


Article 10. 
OFFICIAL LANGUAGE. 
Spanish is adopted as the official language for matters relating to the postal service. Those 
countries whose language is not Spanish may use their own. 
Article 11. 
PROTECTION OF POSTAL OFFICIALS. 


The authorities of the contracting countries shall render, when requested to do so, such assistance 


as may be needed by postal officials in charge of bags and correspondence in transit through the — 


said countries. 


Article 12. 
ARBITRATION. 


Any conflict or disagreement that may arise in the postal relations of the American countries 
shall be settled by arbitration, which shall be effected in the manner established by Article 25 
of the Universel Postal Convention of Madrid. 
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Les pays signataires, assistés du Bureau international de l’Union postale panaméricaine, 
devront être chargés de la désignation des arbitres. 


Article 13. 
BUREAU INTERNATIONAL DE L'UNION POSTALE PANAMERICAINE. 


1. Le Bureau central, qui fonctionne à Mont’vid’o, est maintenu sous le nom de Burea 
international de l'Union postale panaméricaine. Ce bureau sera placé sous la surveillance de 
l'Administration générale des Postes, Télégraphes et Téléphones de la République orientale de 
l'Uruguay, et les dépenses nécessaires à son entretien seront supportées par toutes les Adminis- 
trations postales des Pays contractants. 


2. Le Bureau international de l’Union postale panaméricaine est chargé : 


a) de réunir, coordonner, publier et communiquer les renseignements de toute caté- 
gorie, qui intéressent spécialement le service postal international panaméricain.. 

b) de formuler, sur la demande des parties intéressées, son opinion sur les questions 
litigieuses auxquelles donneraient lieu les dispositions qui concernent les relations 
postales américaines. 

c) de faire connaître les demandes, qui viendraient à être formulées, touchant des 
modifications à apporter aux décisions du Congrès. 

d) de notifier les changements qui seront adoptés. 

e) de faire connaître les résultats des dispositions et mesures réglementaires impor-- 
tantes que les Administrations pourront adopter dans leur service intérieur, et: 
qu elles porteront à la connaissance du dit Bureau, a titre de renseignements. 

f) de rédiger un guide postal panaméricain. 

) de dresser une carte des relations postales panaméricaines. 

h) d'établir le résumé des statistiques du mouvement postal panaméricain, conformé-- 
ment aux renseignements que chaque Administration communiquera annuellement! 
au dit Bureau. | 

a) de dresser un tableau où seront indiqués les itinéraires les plus rapides pour la trans-! 
mission de la correspondance de l’un à l’autre des divers pays contractants. 

j) de publier le tableau d'équivalence et le tarif des frais de port dans le service; 
intérieur de chacun des pays intéressés ; | 

k) et, en général, de procéder aux études et aux travaux qui seront demandés au dit! 
Bureau dans l'intérêt des pays contractants. | 


3. Le Bureau international de l'Union postale panaméricaine remplira les fonctions que l’article: 
13 de la Convention postale, et l’article VIT du Règlement y relatif assignent au Bureau interna-- 
tional de Berne, dans le cas où l’une des Administrations centrales adhérerait au service des coupons-| 
réponses. 

4. Les Administrations des pays signataires supporteront, dans une proportion égale, les frais; 
spéciaux que nécessitera l'établissement d'un guide postal panaméricain et d’une carte des com-- 
munications postales de l’Amérique, ainsi que les dépenses résultant de la réunion des Congrès: 
ou des Conférences. | 


5. L’Administration générale des Postes, Télégraphes et Téléphones de l’Uruguay contrôlera 
les dépenses du Bureau international de l’Union postale panaméricaine, et fera les avances de: 
fonds nécessaires. 


Article 14. 
APPLICATION DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE ET DE LA LÉGISLATION INTÉRIEURE. 


_ I. Toutes les affaires, relatives à l'échange de correspondance entre les pays contractants: 
qui ne sont pas prévues dans la présente Convention, seront réglées conformément aux dispositions: 
de la Convention postale universelle et à son Règlement. | 
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| Arbitrators shall be appointed from among the signatory countries in consultation with the 
International Office of the Pan American Postal Union. 


Article 13. 
INTERNATIONAL OFFICE OF THE PAN AMERICAN POSTAL UNION. 


| (x) The present Central Office at Montevideo shall be retained under the name of International 
Office of the Pan American Postal Union. It shall be under the supervision of the General Admi- 
nistration of Posts, Telegraphs and Telephones of the Republic of Uruguay and its expenses shall 
be borne by the postal Administrations of all the contracting countries. 


(2) The International Office of the Pan American Postal Union shall be responsible for : 


(a) collecting, collating, publishing and distributing data of every kind which specially 
concern the Pan American international postal service ; 

(6) giving its opinion, at the request of the parties concerned, upon disputes arising 
out of the measures which govern the relations between the American postal 
administrations ; 

(c) transmitting proposals that may be made for the amendment of the acts of the 
Congress ; 

(d) notifying any changes that may be adopted ; 

(e) publishing the results of the main provisions and regulations adopted by the Admi- 
nistrations in their internal services, and communicated by them for purposes 
of information ; 

(f) compiling a Pan American Postal Directory ; 

(g) preparing a Pan American Postal Map ; 

(h) issuing a statistical summary of the Pan American Postal traffic, on the basis of 
the data which each Administration communicates to it annually ; 


(i) compiling a table showing the most rapid routes for the transmission of postal cor- 
respondence from one to another of the contracting countries ; 

(j) publishing the table of equivalents and the postal tariff of the national service of 
each of the countries concerned ; 

(k) and, in general, undertaking any inquiries, or work that may be requested of it 
in the interests of the contracting countries. 

(3) The International Office of the Pan American Postal Union shall assume the duties which 
Article 13 of the Universal Postal Convention and Article 7 of the Regulations for its Execution 
assign to the International Bureau of Berne in the event of any of the contracting Administrations 
adhering to the agreement concerning reply-coupons. 

(4) The special expenses incurred in preparing the Pan American Postal Directory and the 
map of the postal communications of America, together with the expenses of Congresses or Con- 
ferences, shall be borne by the Administrations of the signatory countries in equal parts. 


(5) The general Administration of Posts, Telegraphs and Telephones of Uruguay shall super- 
vise the expenditure of the International Office of the Pan American Postal Union, and shall make 
such advances of funds as it may need. 


Article 14. 
APPLICATION OF UNIVERSAL POSTAL CONVENTION AND OF DOMESTIC LEGISLATION. 


(x) All matters which relate to the exchange of correspondence between the contracting 
countries and which are not provided for by this Convention shall be subject to the provisions 
jf the Universal Postal Convention and of the Detailed Regulations for its Execution. 
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2. De même, la législation intérieure des dits pays s’appliquera en toute matière qui n aul 
_ pas été définie par les deux Conventions. | 
Article 15 
PROPOSITIONS PRÉSENTÉES DANS L’INTERVALLE DES RÉUNIONS. 


La présente Convention pourra être modifiée dans l'intervalle compris entre les Congrès « 


réunions, selon la procédure établie dans l’article 28 de la Convention postale universelle de Madri 


Les amendements proposés devront, pour devenir exécutoires, obtenir l'unanimité des voix, « 
ce qui concerne le présent article et les numéros 2, 3, 7, 8, II, 12, 13, 16 et 18 ; les ?/, des vol 
pour les numéros 5, 6 et 9, et la majorité simple pour les autres. | 
Article 16. 
MODIFICATIONS ET AMENDEMENTS. 

Les modifications ou résolutions adoptées par les Parties contractantes, y compris cell) 
d'ordre intérieur qui affectent le service international, auront force exécutoire quatre mois apr 
la date de la communication faite par le Bureau international de l’Union postale panaméricaim 

Article 17. 
CONGRÈS. 

1. Les Congrès se réuniront au moins tous les cinq ans, à compter de la date de la mise € 
vigueur de la Convention conclue lors du dernier Congrès. | 

2. Chaque Congrés fixera le lieu de réunion du Congrés suivant. 

Article 18. 


UNITE MONÉTAIRE. 


L’unité monétaire choisie aux fins de la présente Convention est le dollar. 


Article 19. 


MISE EN VIGUEUR ET DURÉE D’APPLICATION DE LA CONVENTION ; DÉPOT DES RATIFICATIONS. 


La présente Convention entrera en vigueur le rer janvier 1923, mais, avant cette date, ld 
pays qui l’auront ratifiée, pourront la mettre à exécution, et elle demeurera en application sar 
limite de temps, chacune des Parties contractantes se réservant le droit de se retirer de l’Unior 
après un préavis d'un an communiqué par son Gouvernement au Gouvernement de la Républiqu 
orientale de l'Uruguay. 

Le dépôt des ratifications s’effectuera dans la ville de Buenos-Aires dans le plus bref déld 
pepe et un procès-verbal sera dressé pour chacune d’entre elles ; le Gouvernement de la Répu) 

lique Argentine remettra copie de ce procès-verbal, par la voie diplomatique, aux Gouvernement 
des autres pays signataires. | 

Les stipulations de la Convention postale sud-américaine, conclue à Montévidéo le 2 févrié 
1911, Seront abrogées à partir de la date de l’entrée en vigueur de la présente Convention. 
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Fe 


(2) Similarly, the domestic legislation of the contracting countries shall apply to any matter 
ot governed by the one Convention or the other. 
Article 15. 
PROPOSALS MADE BETWEEN CONGRESSES. 
_ The present Convention may be modified in the intervai between Congresses or meetings, 
ccording to the procedure established by Article 28 of the Universal Postal Convention of Madrid. 
n order to become effective, modifications of the present article, and of Articles 2, 3, 7, 8, II, 
2, 13, 16 and 18 must obtain unanimity of votes ; modifications of Articles 5, 6 and 9 must obtain 
wo-thirds of the votes, and modifications of the remaining articles may be made by a simple 
najority. 
Article 16. 
MODIFICATIONS AND AMENDMENTS. 
__ Modifications or resolutions adopted by the Contracting Parties, including those of a domestic 
rder which affect the international service, shall take éffect four months after the date of their 
ublication by the International Office of the Pan American Postal Union. 
Article 17. 
MEETINGS OF CONGRESSES. 
(1) Congresses shall meet at least every five years, reckoned from the date on which the Con- 
ention adopted at the Jast Congress was put into effect. 
(2) Each Congress shall fix the place of meeting of the next Congress. 
Article 18. 


MONETARY UNIT. 


For the purposes of this Convention the dollar is established as the monetary unit. 


Article 19. 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE CONVENTION AND DEPOSIT OF RATIFICATIONS. 


The present Convention shall come into force on January I, 1923 5 but countries which 
ave ratified it may put it into execution before that date. It shall remain in force indefinitely, 
ach of the contracting countries reserving the right to withdraw from this Union by giving notice 
> the Government of the Republic of Uruguay one year in advance. 


The ratifications shall be deposited at Buenos-Aires as soon as possible. (Certification of the 
eposit of each ratification shall be made, and the Government of the Argentine Republic shall 
ward a copy through the diplomatic channel to the Governments of the other signatory countries. 


On the date on which the present Convention comes into force the provisions of the South 
merican Postal Convention, concluded at Montevideo on February 2, 1911, shall be abrogated. 
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Dans le cas où la Convention ne serait pas ratifiée par un ou plusieurs des pays participants § 
elle n’en sera pas moins valable pour les Etats qui l’auront ratifiée. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des pays ci-dessus mentionnés ont signé la présente Con 
vention à Buenos-Aires, le quinze septembre mil neuf cent vingt-et-un. 


Pour l'Argentine : AMADEO E. GRANDI, 
Epuarpo F. GIUFFRA. 
Pour la Bolivie : Luis SANSUSTE. 
Pour le Brésil : LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 
Pour la Colombie : CarLos Cuervo MARQUEZ. 
Pour Costa Rica : CarLtos F. VALENZUELA. 
Pour Cuba : ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 
Pour le Chili : Tutio MAQUIEIRA, 


JorGE SAAVEDRA AGUERO, 
Pepro A. RIVERA. 


Pour la République Dominicaine : 
Pour l’Equateur : MANUEL BUSTAMANTE. 
Pour le Salvador : Gustavo A. RUIZ. 


Pour les Etats-Unis d’Amérique: ©. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


Pour le Guatémala : ALBERTO DODERO, 
Juzio ALVAREZ. 
Pour le Mexique : José V. CHAVES, 
Juzio JIMENEZ RUEDA. 
Pour le Nicaragua : BARTOLOMÉ M. PONS. 
Pour le Panama : ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 
Pour le Paraguay : Juan B. GAONA (hijo) 1 
Pour le Pérou : CÉSAR SANCHEZ AIZCORBE, 
FRANCISCO ENRIQUE MALAGA GRENET. 
Pour l’Uruguay : DANIEL MUNOZ, 
Juan RAMPON. 
Pour le Vénézuela : CarLos CUERVO MARQUEZ. 


D mine RE 
1 (Fils). | 
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____ Should one or more of the participating countries not ratify this Convention, it shall remain 
valid for those States that have ratified it. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the countries above-named have signed the present 
Convention, at Buenos-Aires, this fifteenth day of September, 1921. 


For Argentine : 


For Bolivia : 


For Brazil : 


For Colombia : 
For Costa Rica : 
For Cuba : 

For Chile : 


For the Dominican Republic : 
For Ecuador : 
For Salvador : 


For the United States of America : 


For Guatemala : 


For Mexico : 


For Nicaragua : 
For Panama : 
For Paraguay : 


For Peru : 


For Uruguay : 


For Venezuela : 


AMADEO E. GRANDI, 
Epuarpo F. GIUFFRA. 


Luis SANSUSTE. 


LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 


CARLOS CuERVO MARQUEZ. 
Cartos F. VALENZUELA. 
ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 


Juzio MAQUIEIRA, 
JorGE SAAVEDRA AGUERO, 
PEDRO A. RIVERA. 


MANUEL BUSTAMANTE. 
Gustavo A. RUIZ. 


O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


ALBERTO DODERO, 
Juzio ALVAREZ. 


José V. CHAVES, 
Juzio JIMENEZ RUEDA. 


BARTOLOME M. PONS. 
ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 
Juan B. GAONA (hijo) :. 


César SANCHEZ AIZCORBE, 
Francisco ENRIQUE MALAGA GRENET. 


DANIEL MUNOZ, 
Juan RAMPON. 


CarLos CUERVO MARQUEZ. 


1 (Junr). 
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION PRINCIPALE. 


Avant de procéder à la signature de la Convention conclue par le Congrès postal panamé, 
ricain, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus des dispositions suivantes : 


IA 


Les Parties contractantes se réservent le droit de maintenir leurs tarifs actuels à l'égard dg 
pays signataires jusqu'au prochain Congrès postal panaméricain. 


IT. 


Lorsque le chemin de fer panaméricain aura été établi, chacun des pays contractants contribuer: 
aux frais du transport de la correspondance par cette voie ferrée, proportionnellement au poid 
de la correspondance que chacun d’eux expédiera, dans le cas où la gratuité du transport ne serai 
pas accordée. 


III. 


Les pays contractants s'engagent à déployer tous leurs efforts en vue d’obtenir que les Co 
pagnies de navigation, qui transportent leur correspondance à l'étranger, réduisent les frets actuel! 
et s'engagent également à ne percevoir en aucun cas, pour le service de retour, une somme supé: 
rieure à celle qu’elles perçoivent dans le pays d’origine. nl 

Il est entendu que la clause précédente ne concerne pas le cas où, en raison d’un privilège 
de transport des colis postaux ou d’un privilège d’un autre ordre, ces Compagnies sont tenues 
d'assurer le transport gratuit. | 

IV. | 


Le Panama déclare qu’il ne peut accepter les dispositions de l’alinéa 2 de l’article 2 de la Con: 
vention, relatives à la gratuité du transport en transit. | 


V. 


Bien que l’Administration bolivienne ne se considère pas comme tenue d'établir immédia- 
tement le service des valeurs déclarées, elle n’en prend pas moins en considération les termes del 
l’article 8 de la présente Convention, et se réserve, pour des raisons majeures, d'appliquer cet articles 
lorsque les circonstances seront plus favorables. | 


VI. 


L’Argentine, le Brésil, le Chili, le Guatémala, le Panama, le Paraguay et l’Uruguay se réservent! 
le droit d'établir leurs tarifs en francs or, conformément à l'unité monétaire de la Convention) 
postale universelle de Madrid. | 


VII. 


Le Protocole reste ouvert aux pays dont les représentants n’ont pas signé à ce jour la Con-- 
vention principale, ou n’ont signé qu'un certain nombre des Conventions approuvées par le Congrès, , 
afin de leur permettre d’adhérer aux autres Conventions qu’ils n’ont pas encore signées. | 


| 
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FINAL PROTOCOL OF THE PRINCIPAL CONVENTION. 


At the moment of signing the Convention concluded by the Pan American Postal Congress, 
the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following : 


ile 


The Contracting Parties reserve the right to maintain their existing postal rates with each 
other until the next Pan American postal Congress. 


II. 


Upon the establishment of the Pan American Railroad each of the contracting countries 
shall contribute to the cost of the service of transportation of postal correspondence by rail in 
proportion to the weight of the correspondence which it despatches, unless it is conveyed free of 
charge. 


III. 


The contracting countries undertake to exert their best endeavours to arrange with the shipping 


companies which transport their correspondence to foreign countries to reduce existing freights, 


and in no case to charge for the return service a sum greater than that which they receive in the 
country of origin. 

It is understood that the above clause does not apply to cases in which, in return for packet 
or other privileges, the companies are obliged to transport correspondence free of charge. 


LV. 


Panama places on record the fact that she is not able to accept the provisions of Section 2, 
Article 2 of the Convention, relating to gratuitous transit. 


Vie 


The Bolivian Administration declares that it does not consider itself obliged to establish 
immediately a service for letters, etc., of declared value, in accordance with the terms of Article 8 
of the present Convention, and proposes for urgent reasons to postpone its introduction to a more 
opportune time. 


VI. 


Argentine, Brazil, Chile, Guatemala, Panama, Paraguay and Uruguay reserve the right to 
fix their rates in gold francs in conformity with the monetary unit of the Universal Postal Con- 
vention of Madrid. 


VII. 
The Protocol remains open to those countries whose representatives have not this day signed 
the Principal Convention, or have signed only a certain number of the Conventions adopted by 


the Congress, in order that they may have an opportunity of adhering to the other Conventions 
which they have not signed. 
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Le Congrès invite l'Espagne à adhérer à la présente Convention et à son Règlement d'appli- : 
cation, et charge, à cet effet, le Bureau international de Montévidéo de lui adresser l'invitation | 


nécessaire. 


Pour l'Argentine : 
Pour le Brésil : 
Pour Costa Rica : 


Pour le Chili : 


Pour la Bolivie : 
Pour la Colombie : 


Pour Cuba : 


Pour la République Dominicaine : 


Pour |’Equateur : 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


Pour le Mexique : 


Pour le Panama : 


Pour le Pérou : 


Pour le Salvador : 


Pour le Guatémala : 


Pour le Nicaragua : 
Pour le Paraguay : 


Pour l’Uruguay : 


Pour le Vénézuela : 


VIII. 


AMADEO E. GRANDI, 
Epuarpo F. GIUFFRA. 


LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 


CARLOS F. VALENZUELA. 


Tuzio MAQUIEIRA, 
JorceE SAAVEDRA AGUERO, 
PEDRO A. RIVERA. 


Luis SANSUSTE. 
CarLtos CUERVO MARQUEZ. 
ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 


MANUEL BUSTAMANTE. 


©. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


José V. CHAVES, 
Juzio JIMENEZ RUEDA. 


ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 


César SANCHEZ AIZCORBE, 
Francisco ENRIQUE MALAGA GRENET. 


Gustavo A. RUIZ. 


ALBERTO DODERE, 
JuLtio ALVAREZ. 


BARTOLOME M. PONS. 
Juan B. GAONA (hijo) ?. 


DaniEL MUNOZ, 
Juan RAMPON. 


CarLos CUERVO MARQUEZ. 


LEE En Re ou 
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The Congress invites Spain to adhere to the present Convention and to the regulations for 


For Argentine : 


For Brazil : 


For Costa Rica : 


For Chile : 


For Bolivia : 
For Colombia : 


For Cuba : 


For the Dominican Republic : 


For Ecuador : 


For the United States of America : 


For Mexico : 


For Panama : 


For Peru : 


For Salvador : 


For Guatemala : 


For Nicaragua : 
For Paraguay : 
For Uruguay : 


For Venezuela : 


1 (Junr.) 
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AMADEO E. GRANDI, 
Epuarpo F. GIUFFRA. 


LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 


CarLtos F. VALENZUELA. 


TuLtio MAQUIEIRA, 
JorceE SAAVEDRA AGUERO, 
PEDRO A. RIVERA. 


Luis SANSUSTE. 
CarLos CUERVO MARQUEZ. 
ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 


MANUEL BUSTAMANTE. 


O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


José V. CHAVES, 
Juzio JIMENEZ RUEDA. 


ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 


César SANCHEZ AIZCORBE, 
FRANCISCO ENRIQUE MALAGA GRENET. 


Gustavo A. RUIZ. 


ALBERTO DODERO, 
Jutio ALVAREZ. 


BARTOLOMÉ M. PONS. 
Juan B. GAONA, (hijo).1 


DANIEL MUNOZ. 
Juan RAMPON. 


Cartos CUERVO MARQUEZ. 


its execution, and accordingly requests the International Office at Montevideo to issue the necessary 
invitation. 


PETITES 


destinées à assurer l’exécution de la précédente Convention. 
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RÈGLEMENT D’EXECUTION DE LA CONVENTION PRINCIPALE 


CONCLUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, LA REPUBLIQUE ARGENTINE, LES } 
RÉPUBLIQUES DE BOLIVIE, DU BRÉSIL, DU CHILI, DE COLOMBIE, DE CosTA RICA, DE CUBA, LA | 
RÉPUBLIQUE DOMINICAINE, LES RÉPUBLIQUES DE L'EQUATEUR, DU GUATEMALA, DU MEXIQUE, , 
DU NICARAGUA, DU PANAMA, DU PARAGUAY, DU PEROU, DU SALVADOR, DE L’URUGUAY ET’ 
DU VENEZUELA. 


Les soussignés sont convenus, au nom de leurs Gouvernements respectifs, des régles suivantes 


it 


Pendant la péricde où il sera procédé aux relevés statistiques, les dépêches closes, destinées 
aux pays situés à l'extérieur de l'Amérique, ne devront pas être enfermées dans les sacs contenant 
la correspondance américaine qui n’est pas passible de frais de transport en transit. Le sac ou 
pacuet, contenant cette correspordance, devra porter, en signes bien visibles, l'inscription suivante : 
« Libre transit ». Lorsque les dépêches destinées aux Bureaux d'échanges des autres continents 
seront peu volumineuses, elles pourront être enfermées dans un ou plusieurs sacs étiquetés, par 
les employés du Bureau américain qui doit procéder à l’embarquement. 


IT. 


En matière de perception des taxes d’affranchissement, dont il est question à l’article 3 de. 
la Convention, les Administrations sont tenues de fixer les tarifs équivalents, dans la monnaie 
de leurs pays respectifs, et doivent communiquer ces tarifs au Bureau international de l’Union postale | 
panaméricaine, en vue de donner effet aux dispositions de la lettre 7), alinéa 2, de l’article 13 de 
la Convention principale. 


III. 


__ L’exemplaire, que les journaux, périodiques et revues, échangent entre eux, devra, pour béné- 
ficier d2 la franchise postale conformément à l’article 6 de la Convention, porter sur le côté de 
l’adresse l'inscription « Echange », en lettres parfaitement visibles. | 


[IV. 


|| 

1. Les frais du Bureau international de l’Union postale panaméricaine sont fixés à 12.000 pesos | 

or uruguavens par an, au maximum, cette somme comprenant les crédits nécessaires pour la con- | 
stitution d’un fonds destiné à assurer le paiement des retraites du personnel de ce Bureau. | 


. 2. Le Directeur du Bureau international sera nommé par le Gouvernement de la République 
orientale de l’Uruguay sur la proposition de l'Administration générale des Postes, Télégraphes 
et Téléphones du dit pays ; son traitement mensuel sera de quatre cents pesos or uruguayens. 

Le Secrétaire et le reste du personnel seront nommés, sur la proposition du Directeur du 
Bureau international, par l'Administration générale des Postes, Télégraphes et Téléphones de 
Uruguay ; le traitement mensuel du Secrétaire sera de deux cents pesos or uruguayens. 

Les dits fonctionnaires ne pourront être déplacés que par l'Administration des Postes, Télé- 
pue et Téléphones de l’Uruguav, et conformément au règlement applicable à cet effet aux 
onctionnaires titulaires de cette Administration. 
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DETAILED REGULATIONS FOR T HE EXECUTION OF THE PRINCIPAL CONVENTION 
| CONCLUDED BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, ARGENTINE, BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, 


CoLtomBiA, Costa Rica, CUBA, DoMINICAN REPUBLIC, Ecuapor, GUATEMALA, MEXICo, 
NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY, PERU, SALVADOR, URUGUAY, AND VENEZUELA. 


The undersigned, in the name of their respective Governments, have agreed upon the following 
regulations to ensure the execution of the foregoing Convention : 


ibs 


During each statistical period, the closed mails for countries outside America shall not be 


placed in the bags which contain American correspondence not liable to transit charges. The — 


bag or package containing this American correspondence shall be marked plainly and legibly : 
‘ Transit Free ”. If the mails for exchange offices of other continents are of small volume, several 
of them may be included in one or more bags addressed to the American office which effects the 
shipment. 


IT. 


For the purpose of collecting the charges, referred to in Article 3 of the Convention, the Admi- 
nistrations shall fix a table of equivalents in the currency of their respective countries, and shall 
communicate it to the International Office of the Pan American Postal Union for the purposes 
of Section 2 (j) of Article 13 of the Principal Convention. 


III. 


In order to benefit by the exemption of postage provided for in Article 6 of the Convention, 
the exchange copies of newspapers, periodicals and reviews must be marked ‘ exchange ”’ beside 
the address in easily legible characters. 


IV. 


(1) The expenses of the International Office of the Pan American Postal Union are fixed 
at a maximum of 12,000 Uruguayan gold pesos per annum, this sum including provision of a pensions 
fund for the staff of the office. 

(2) The Director of the International Office shall be appointed by the Government of the 
Republic of Uruguay, on the nomination of the General Administration of Posts, Telegraphs and 
Telephones of that country. He shall receive a monthly salary of 400 Uruguayan gold pesos. 

The Secretary and other staff shall be appointed on the nomination of the Director of the 
International Office by the General Administration of Posts, Telegraphs and Telephones of 
Uruguay. The salary of the Secretary is fixed at 200 Uruguayan gold pesos per month. 


The said employees may be dismissed at the instance of the Administration of Posts, Tele- | 


graphs and Telephones of Uruguay, in accordance with the procedure which obtains in the case 
of permanent employees of that Administration. 
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3. En ce qui concerne la répartition des frais annuels du Bureau, les pays contractants sont : 
divisés en quatre catégories : la quote-part est de seize unités pour la première catégorie, de huit i 
unités pour la deuxième, de quatre unités pour la troisième et de deux unités pour la quatrième. . 

Les pays de la première catégorie sont l’Argentine, le Brésil, les Etats-Unis d Amérique et : 
l'Uruguay ; ceux de la seconde, Cuba et le Mexique ; ceux de la troisième, le Chili, la Colombie : 
et le Pérou, et ceux de la quatrième, la Bolivie, Costa Rica, la République Dominicaine, l’Equateur, , 
le Salvador, le Guatémala, le Nicaragua, le Panama, le Paraguay et le Vénézuela. 


V. 


Le Bureau international de l’Union postale panaméricaine servira d’intermédiaire pour les 


notifications régulières et générales qui intéressent exclusivement les Administrations des pays: 
contractants. 

Les dites Administrations devront envoyer spécialement au Bureau international de l’Union 
postale panaméricaine les documents suivants : 


a) le Guide postal de leurs pays respectifs ; 14 : 
b) la carte des communications postales qu’elles utilisent, dans le service intérieur comme: 
dans le service international ; 


c) les résultats de la statistique de leur mouvement postal dans leurs relations avec les autres || 


pays américains ; 


d) des renseignements relatifs aux itinéraires terrestres ou maritimes les plus rapides, utilisés ; 


pour la transmission d2 leur correspondance ; 
e) le texte des propositions soumises à l’examen des Congrès postaux universels. 


VI: 


1. Le Bureau international de l’Union postale panaméricaine enverra une circulaire spéciale, | 
lorsqu'une Administration demandera la notification immédiate d'un changement quelconque, | 


survenu dans ses services, et distribuera de même gratuitement à chacune des Administrations || 
des pays participant au Bureau international de Berne, les documents qu’il publie, en attribuant | 
à chaque Administration le nombre d'exemplaires qui lui revient proportionnellement aux unités i 


constituant sa quote-part. 


Lorsque les 4 dministrations désireront obtenir des exemplaires supplémentaires des documents | 
en question, elles devront verser le montant du prix coûtant de ces publications. | 


2. Le Bureau international de l’Union postale panaméricaine devra toujours être à la dispo- | 
sition des Parties contractantes pour leur fournir, sur les questions relatives au Service postal | 


panaméricain, les renseignements spéciaux dont elles pourraient avoir besoin. 


3. Il devra tenir à jour le Guide postal panaméricain, soit en publiant des suppléments, soit | 


de toute manière qu’il jugera convenable. 


4. Il donnera suite aux demandes visant la modification ou l'interprétation d2s dispositions 
spéciales établies par la présente Convention, et notifiera le résultat de chaque d2mande. 


5. Il préparera les travaux des Conférences et Congrès continentaux, et fera établir le nombre | 


de copies nécessaires des amendements, décisions et rapports, en vue de leur distribution. 


6. Le Directeur du Bureau assistera aux sessions des Congrés et Conférences ; il pourra prendre | 
part aux délibérations, sans avoir le droit dz vote, à moins qu'il ne représente l’un des pays parti- | 


cipants. 


7. Le Bureau répartira entre les pays contractants les propositions qu’il reçoit, conformément 
» Q fa x 
au paragraphe e) de l’article précédent, en vu2 d: permettre, dans les futurs Congrès postaux 
universels, la collaboration muiuelle et une manière d'agir uniforme des nations associées. 
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a (3) For purposes of meeting the annual expenses of the office, the contracting countries are 
‘divided into four classes : those of the first class contributing 16 units ; those of the second class 


8 units; those of the third class 4 units ; and those of the fourth class 2 units. ie 


| The countries in the first class are Argentine, Brazil, United States of America and Uruguay. 
| In the second class, Cuba and Mexico. 
In the third class, Chile, Colombia and Peru. ; 
_ In the fourth class, Bolivia, Costa Rica, Dominican Republic, Ecuador, Salvador, Guatemala 
Nicaragua, Panama, Paraguay and Venezuela. 


Ne 


The International Office of the Pan American Postal Union shall serve as intermediary for 
p uar and general announcements exclusively concerning the Administrations of the Contracting 
arties. 
In particular, the said Administrations shall send to the International Office of the Pan 
American Union the following : 


(a) The Postal Directory of their own country ; 
(b) The map of postal communications used in their home and foreign services ; 


(c) The statistics of postal traffic with other American countries ; 


(d) A list of the most rapid land or sea routes which are used for the transmission of 
their correspondence ; and 
(e) the text of proposals submitted for the consideration of Universal Postal Congresses. 


Vi 


(rt) The International Office of the Pan-American Postal Union shall issue a special circular 
when any Administration requests the immediate publication of any change which it may have 
introduced into its services ; and shall also distribute free of charge to each of the Administrations 
of the contracting countries and to the International Bureau at Berne the documents which it 
publishes, furnishing each Administration with a number of copies in proportion to the units which 
it contributes to the expenses of the Office. ; 

Additional copies of documents which Administrations may apply for shall be paid for by 
them at cost price. 

(2) The International Office shall always be at the disposal of the Contracting Parties for 
supplying them with any special information they may require in regard to matters affecting the 
Pan-American postal service. 

(3) It shall keep the Pan-American Postal Directory up-to-date by means of supplements 
or in any other manner which it deems convenient. 

(4) It shall circulate requests for modifications or interpretations of the special provisions 
governed by the present Convention, and shall in each case notify the result. 

(5) It shall prepare the business to be submitted to Pan American Congresses and Conference 
and undertake the necessary copying and printing, and the editing and distribution of amend- 
ments, minutes of proceedings, and other information. 

6) The Director of the Office shall attend the sessions of the Congresses and Conferences 
with the right to take part in the discussions, but not to vote, except when he represents one of 
the contracting countries. 

(7) The Office shall circulate to the contracting countries the proposals which it receives, 
in accordance with the provisions of paragraph (e) of the foregoing article, in order to facilitate 
mutual co-operation and uniform action by the associated nations at future Universal Postal 
Congresses. 
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8. Le Directeur du Bureau présentera un rapport annuel sur sa gestion aux Administrations, 

des pays contractants. | 
g. La langue officielle du Bureau est l’espagnol, toutefois les pays, dont l’espagnol n'est pas, 

la langue nationale, auront la faculté d’employer leur propre langue dans leurs relations avec ces 


Bureau. 
VII. 


1. L’Administration générale des Postes, Télégraphes et Téléphones de la République orientale, 
de l’Uruguay établira annuellement le relevé des dépenses auxquelles se réfère l'alinéa 4 de l’article 134, 


_ de la Convention principale, et d'accord avec elle, les Administrations contractantes lui rembour-! 


seront les sommes qu’elle aura avancées. 


2. Le Bureau international procédera, sauf décision contraire, à la liquidation des comptes, 
relatifs aux services, qui fonctionnent entre les pays contractants, en se conformant à la procé- ; 


dure générale établie par la Convention postale universelle. 


VIII, 


Les bureaux de dépôt ou d'échanges seront chargés de contrôler l’affranchissement des lettres, | 
et apposeront le cachet « T » sur l'enveloppe des lettres insuffisamment affranchies. 

Les bureaux destinataires percevront le montant de la différence d’affranchissement, en) 
appliquant, à cet effet, les tarifs en vigueur dans le pays d’origine. | 


IX. 


Dans la correspondance officielle échangée entre elles, les Administrations postales devront 
indiquer sur les enveloppes et au-dessus de l'adresse, entre parenthèses, la nature de la pièce que! 
contient l'enveloppe (avis de réception, chèques postaux, liste d’amendements, etc., etc.), en vue? 


x, 


Les pays destinataires emploieront les sacs des pays d’origine pour envoyer à ces derniersi 
leur correspondance, et les retourneront vides au bureau d’origine s’ils ne les ont pas immédia-. 
1 


tement utilisés. 
| 


XI. 


Dans l’intervalle compris entre les réunions, toute Administration a le droit de proposer des; 
modifications au présent Règlement, en se conformant à la procédure indiquée à l’article XLIV' 
du Règlement de Madrid. 

Ces propositions pour avoir force exécutoire, devront recueillir les deux tiers des voix. 


ALT 


Le présent Règlement entrera en application le même jour que la Convention principale, |} 
a laquelle il se rapporte, et restera en vigueur pendant le méme laps de temps. 


Fait à Buenos-Aires, le quinze septembre mil neuf cent vingt-et-un. 
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. (8) The Director of the Office shall present an annual report on his work to the Administra- 
ions of the contracting countries. 


, (9) The official language of the Office shall be Spanish, but countries which use another 
anguage may employ it in their dealings with the Office. 


| 


VIE 


(1) The General Administration of Posts, Telegraphs and Telephones of the Republic of 
Uruguay shall draw up annually the accounts of the expenses referred to in Section 4 of Article 13 
of the principal Convention, and in accordance with these accounts the contracting Administrations 
hall refund any advances which it has made. 
| (2) In the absence of any arrangement to the contrary the International Office shall effect 
the settlement of accounts relative to services between the contracting countries, in accordance 
with the general procedure established by the Universal Postal Convention. 


VIII. 


Insufficient prepayment of letters shall be noted at the collecting or distributing offices and 
the letter shall be stamped “‘ T ”” on the envelope. The office of destination shall collect the un- 
paid postage according to the rates in force in the country of origin. 


IX. 


| Official correspondence which the Administrations exchange between themselves shall be 
marked on the envelope above the address in brackets with a description of the documents enclosed 
(advices of delivery, postal cheques, lists of amendments, etc., etc.) so as to facilitate sorting in the 
office of destination. 


X. 


The countries of destination may use the bags of the countries of origin for return corres- 
pondance, but shall return them empty to the office of origin, if they are not used immediately. 


XI. 


In the interval between meetings, each Administration has the right to propose modifications 
of the present Regulations, following the procedure laid down in Article XLIV of the Regulations 


of Madrid. 
In order to become effective such proposals must obtain a two-thirds vote. 


XII. 


The present Regulations shall take effect on the same day as the Principal Convention to which 
they relate, and shall have the same duration. 


Done at Buenos Aires, September 15, 1921. 
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Article provisoire. a 

| 
C1 Se" 1 
1e Lorsque le Bureau international des Postes sud-américaines deviendra panaméricain, le Direc-Js 


teur et le Secrétaire actuels continueront à exercer leurs fonctions. (bn 
me | 


Pour l'Argentine : 
Pour le Brésil : 


Pour Costa Rica : 


Pour le Chili : 


Pour l’Equateur : 
Pour le Salvador : 


Pour le Mexique : 


Pour la Bolivie : 
Pour la Colombie : 


Pour Cuba : 


Pour la République Dominicaine : 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Pour le Guatémala : 


Pour le Nicaragua : 


Pour le Panama : 


Pour le Pérou : 


Pour le Paraguay : 
Pour l’Uruguay : 


Epuarpbo F. GIUFFRA, 
AMADEO E. GRANDI. 


LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 


Cartos F. VALENZUELA. 


Tuzio MAQUIEIRA, 
JorceE SAAVEDRA AGUERO, 
PEDRO A. RIVERA. 


MANUEL BUSTAMANTE. 
Gustavo A. RUIZ. 


José V. CHAVES, 
Juzio JIMENEZ RUEDA. 


Luis SANSUSTE. 
Cartos CUERVO MARQUEZ. 
ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 


O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


ALBERTO DODERO, 
Juzio ALVAREZ. 


BARTOLOME M. PONS. 
ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 


FRANCISCO ENRIQUE MALAGA GRENET, 
CÉSAR SANCHEZ AIZCORBE. 


Juan B. GAONO (hijo)}. 


Juan RAMPON, 
DANIEL MUNOZ. 


Pour le Vénézuela : Cartos CUERVO MARQUEZ. {| 
ST rm 
a 2 (Fils). | 
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Temporary Article. - 


Pending the transformation of the International Office of South American Mails into the — Ta 


Pan American Office, the present Director and Secretary shall continue in office. AF x 
For Argentine : EpuARDo F. GIUFFRA, Re 
AMADEO E. GRANDI. Ë 

For Brazil : LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, - 3 


For Costa Rica: 
For Chile : 


For Ecuador : 


For Salvador : 


Jost HENRIQUE ADERNE. 
CarLos F. VALENZUELA. 


Tuzro MAQUIEIRA, 
Jorce SAAVEDRA AGUERO. 
PEDRO A. RIVERA. | 


MANUEL BUSTAMANTE. 
GUSTAVO A. RUIZ. 


* For Mexico : José V. CHAVES, si 
Jutio JIMENEZ RUEDA. es 
For Bolivia : Luis SANSUSTE. à 


For Colombia : 
For Cuba : 


For the Dominican Republic : 


For the United States of America : 


For Guatemala : 


For Nicaragua : 
For Panama : 


For Peru : 


For Paraguay : 
For Uruguay : 


For Venezuela : 


CARLOS CUERVO MARQUEZ. 


ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 


O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


ALBERTO DODERO, 
Juzio ALVAREZ. 


BARTOLOME M. PONS. 
ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 


FRANCISCO ENRIQUE MALAGA GRENET, 
César SANCHEZ AIZCORBE. 


Juan B. GAONA, (hijo) 1. 


Juan RAMPON, 
DanrEL MUNOZ. 


CarLos CUERVO MARQUEZ. 
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PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature du Règlement d'application de la Convention prin- : 
cipale, conclue par le Congrès postal panaméricain, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus : 


des dispositions suivantes : 
1% 
Le Protocole reste ouvert aux pays dont les représentants n’ont pas signé à ce jour la Con-. 
vention principale, ou n’ont signé qu’un certain nombre des Conventions approuvées par le Congrès, , 
en vue de leur permettre d’adhérer aux autres Conventions, qu'ils n’ont pas encore signées. 


if 


Le budget du Bureau international de l’Union postale panaméricaine entrera en application | 
dès que la présente Convention aura été ratifiée par le Gouvernement de la République orientale : 


de l’Uruguay. 
III. 


La stipulation de l’article X, relative à l’utilisation des sacs, ne s'applique pas aux Etats-Unis | 
d'Amérique. 


Pour l'Argentine : EpuARDO F. GIUFFRA, 
AMADEO E. GRANDI. 

Pour le Brésil : LABIENNO SALGADO DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 

Pour Costa Rica : CARLOS F. VALENZUELA. 

Pour la Bolivie : Luis SANSUSTE. 

Pour la Colombie : CarLos CUERVO MARQUEZ. 

Pour Cuba : ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 

Pour le Chili: Tuzio MAQUIEIRA, 


JorcE SAAVEDRA AGUERO, 
PEDRO A. RIVERA, 


Pour l’Equateur : MANUEL BUSTAMANTE. 


Pour les Etats-Unis d’Amérique: O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


Pour LE MEXIQUE : José V. CHAVES, 
JuLtio JIMENEZ RUEDA. 
Pour le Panama : ESTANISLAO S. ZEBALLOS. 
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FINAL PROTOCOL OF THE REGULATIONS 


| At the moment of signing the Detailed Regulations for the Execution of the Principal Con- 
vention adopted by the Pan-American Postal Congress, the plenipotentiaries signing it have agreed 
upon the following : 

I. 

The Protocol remains open to those countries whose representatives have not this day signed 
the Principal Convention, or have signed only a certain number of the Conventions adopted by 
the Congress, so as to permit them to adhere to the other Conventions which they have not signed. 

II. 


The budget of the International Office of the Pan-American Postal Union shall take effect 
when the present Convention is ratified by the Government of the Republic of Uruguay. 
LE 


The stipulation of Article 10, referring to the use of bags, does not apply to the United States 
of America. 


For Argentine : Epuarpo F. GIUFFRA, 
AMADEO E. GRANDI. 

For Brazil : LABIENNO SALGADO. DOS SANTOS, 
José HENRIQUE ADERNE. 

For Costa Rica : CarLos F. VALENZUELA. 

For Bolivia : Luis SANSUSTE. 

For Colombia : CARLOS CUERVO MARQUEZ. 

For Cuba : ALBERTO DE LA TORRE Y SOUBLETTE. 

For Chile : Tuzio MAQUIEIRA, 


JorGE SAAVEDRA AGUERO, 
PEDRO A. RIVERA. 


For Ecuador : MANUEL BUSTAMANTE. 


For the United States of America: O. K. DAVIS, 
Epwin SANDS. 


For Mexico : Jost V. CHAVES, 
JuLtio JIMENEZ RUEDA. 


For Panama : EsTANISLAO S. ZEBALLOS. 
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” Pour le Pérou : César SANCHEZ AIZCORBE, 
Francisco ENRIQUE MALAGA GRENET. 
Pour la République Dominicaine : 
Pour le Salvador : Gustavo A. RUIZ. 


Pour le Guatémala : ALBERTO DODERO, 
Jutio ALVAREZ. 


Pour le Nicaragua : BARTOLOMÉ M. PONS. 


Pour le Paraguay : Juan B. GAONA (hijo).1 


Pour l’Uruguay : DanIEL MUNOZ, 
Juan RAMPON. 


Pour le Vénézuela : Carros CUERVO MARQUEZ. a | 


L | 
a 
En vertu des dispositions du Décret royal en date du 17 mars (1924) de la présente ann 
À _ l'Espagne, répondant à l'invitation du Congrès postal panaméricain à laquelle se réfère le $ VIII du | 
4 Protocole final de la présente Convention, a adhéré, le 4 juin dernier, à la dite Convention et a son: 
_ Règlement d’application ; elle a notifié son adhésion au Gouvernement de la République Argentines 
D dre de l'Ambassadeur de Sa Majesté à Buenos-Aires. | 
La présente Convention a été promulguée par Décret royal du 23 août dernier, publié dan 
de Journal officiel de Madrid (Gaceta de Madrid) du 28 du même mois, et mise en vigueur le rer sep-} 
Ÿ _ tembre dernier. | 


To 


FM 


PEN ag NEE — ne FRS 


César SANCHEZ AIZCORBE, 
Francisco HENRIQUE MALAGA GRENET. 


For the Dominican Republic : 


For Salvador : Gustavo A. RUIZ. 
For Guatemala : ALBERTO DODERO, 
5 Juzio ALVAREZ. a 

For Nicaragua : BARTOLOMÉ M. PONS. 
_ For Paraguay : Juan B. GAONA, (hijo). CA 
| For Uruguay : Danrez MUNOZ, 
| | Juan RAMPON. 
For Venezuela : CarLos CUERVO MARQUEZ. 


In virtue of the Royal Decree dated March 17 (1924) of the present year, Spain, acceptine the | 
invitation of the Pan American Postal Congress referred to in Article VIII of the Final Protocol of 
the Principal Convention, adhered both to the Convention and to the Regulations for its execution — . 
on June 4 last, a notification to this effect having been made to the Government of the Argentine 
poPublic by His Catholic Majesty’s Ambassador at Buenos Ayres. ig 


The present Convention was promulgated by Royal Decree on August 23 last, was published 
in the ‘ Gaceta de Madrid ”’ on the 28 of the same month and came into force on September Te ‘4 


yy 
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ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES, 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Convention relative au règlement des 
rapports judiciaires, signée à Bel- 
grade le 17 mars 1923. 


KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention concerning the Regula- 
tion of Legal Relations, signed at 
Belgrade, March 17, 1923. 
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TEXTE TCHÈQUE. — CZECH TEXT. 


No. 768. — SMLOUVA: MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A 
KRALOVSTVIM SRBU, CHORVATU A SLOVINCU O UPRAVE: 
VZAJEMNYCH PRAVNICH STYKU, PODEPSANA V BELEHRADE 
DNE 17. BREZNA 1923. - 


Textes officiels serbe et ‘tchèque communiqués par le Délégué permanent de la République Tchéco- 
slovaque auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 
7 novembre 1924. 


CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA à KRALOVSTVi SRBüû, CHORVATÜ a SLOVINCH, prejice si upraviti 
mezi sebou pravni styky ve vécech obéanskÿch spornych a nespornych, vzajemnou vykonatelnost 
exekuCnich tituli, jakoz i pravni styky ve vécech trestnich, dohodly se ujednati o tom smlouvu. 


K tomu cili jmenovaly svymi zmocnénci: 


_ PRESIDENT CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY : 
pana Jupra Emila Sprru, odborového piednostu ministerstva spravedinosti v Praze ; 


JEHO VELICENSTVO KRAL SRBU, CHORVATÜ A SLOVINCH : 


pana Jupra Dragoljuba ARANDJELOVICE, profesora prâvnické fakulty university v/ 
Bélehradé, a 
pana Jupra Janko BABNIKA, presidenta vrchniho zemského soudu v Lublani, | 


kteïi po vyméné plnych moci, jeZ byly shledäny v dobré a näleZité formé, dohodli se takto :! 
| 


HLAVA PRVNI. 


USTANOVEN[ VSEOBECNA. 


Clanek i. 
Siejné naklädänt. 


Smluvni strany se vzäjemné zavazuji, Ze poskytnou prislusnikim druhé strany na svém üzemi 
volny pristup k soudüm za stejnych poaminek, jako vlastnim stâtnim obéanüm a Ze jim neulozf v 
té pritiné Zidnych omezeni, kterym nepodléhaji vlastni stdtni onéané. 

Vseobecné jazykové predpisy, platné na äzemi smluvnich stran, nejsou touto smlouvou nik- 
terak dotéeny. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 6 juin 1924. 
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TEXTE SERBE. — SERBIAN TEXT. 


No. 768. — UGOVOR: IZMEDJU CESKOSLOVACKE REPUBLIKE I 
KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA O UREDJENJU 
UZAJAMNIH PRAVNIH ODNOSAJA, POTPISAN U BEOGRADU 
17. MARTA 1923. GOD. 


Serbian and Czech official texts communicated by the Permanent Czechoslovak Delegate accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place Novembcr 7, 1924. 


CESKOSLOVACKA REPUBLIKA i KRALJEVINA SRBA, HRVATA I SLOVENACA, Zele¢i da regulièu 
1zajcmne pravne odnoSaje u gradjanskim, spornim i nespornim delima, uzajamno izvrSenje ekse- 
<ucionih titula kao i pravne odnose u kaznenim stvarima, sporazumile su se o tome, da ¢e toga 
adi sklopiti ugovor. 

U tom cilju imenovali su svoje punomoénike : 


PREDSEDNIK CESKOSLOVACKE REPUBLIKE : 
gospodina Dra Emila SPIRU, nacelnika Ministerstva pravde u Pragu, a 


NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SRBA, HRVATA I SLOVENACA : 


gospodina Dra Dragoljuba ARANDJELOVICA, profesora pravnog fakulteta beogradskog 
univerziteta, i ; eee =. 
gospodina Dra Janka BABNIKA, predsednika viseg zemaljskog suda u Ljubljani, 


koji su se po izmeni punomoéija, nadjenih u dobroj i propisanoj formi, saglasili ovako : 


PRVA GLAVA. 


OPSTE ODREDBE. 


Clan x. 
-odjednako postupanye. 


Ugovorne strane obvezuju se uzajamno dopustiti drZavljanima druge strane na svojoj teri- 
oriji slobodan pristup sudovima pod istim uslovima kao i vlastitim drZavljanima i da im u ovom 
ogledu neée nametnuti nikakvih ogranitenja, kojima ne podleze vlastiti drzavljani. , 

U opSte propise o jeziku, koji vrede u oblastima ugovornih strana, ovim se ugovorom ni u 
oliko ne dira. 


1 The exchange of ratifications took place at Prague, June 6, 1924. 
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HLAVA DRUHA. 


I. PoskyrovANi PRAVNI POMOCI. 


Clanek 2. 
Primy styk. 

Obé strany smluvni budou si k Zädosti vz4jemné poskytovati pravni pomoc ve vécech civil-. 
nich a soudnictvi nesporného, Citeyic v to i zdlezitosti porucenské a opatrovnické, a to v primém 
styku soudnich a porutenskÿch üïadü. 

Na üzemi Ceskoslovenské republiky jsou k prezveti Zädosti o doruteni ao prâvni pomoc pris- 
luëny vSechny soudni üfady, k jich zasilani véak toliko predseanictva sporovych soud4 prvni 
stolice, ve vécech porutenskÿch a opatrovnickyÿcn téZ porucenske isirotéi) ärady druhe stolice. 
Na üzemi krälovstvi Srbü, Chorvatü a Slovincü isou jak k prevzeti tak k primému zasilani téchto 
Zadosti prisluSny vSechny soudni ürady. 

Je-li dozddany trad nepfislusny, zaële doZädäni z moci üredni prislusnému üradu svéno statu 
a vyrozumi o tom soucasné doZadujici trad. 

Vyïizeni doZädäni bude vzdy zaslano primo doZadujicimu tiradu. 


Clanek 3. 
Kterym jazykem jest sepsatt Zddosh. 


Zadosti za doruéeni a za prdvni pomoc jest sepsati v jazyku stdtnim (oficielnim) strany do- 
Zadujici. Ovériti jich neni treba, budou vSak opatfeny ürednim razitkem üïadu doZadujiciho. 

Témto Zädostem a jich priloham je pfiloziti preklad v jazyku statnim (oficielnim) strany 
doZäd iné, jenZ bude porizen nebo ovéren priseznym tlumoënikem doZadujici strany a opatïen 
jeho podpisem a tiednim razitkem, nebo vyhotoven tfedné. Preklad ten nemusi byti jinak ové- 
ren. 

DoZädanÿ trad vSak mize k Zadosti doZadujiciho üïadu na jeho üéet s4m preklad opatfiti. 


Clanek 4. 


Obsah dozdddnt. | 


… V doZädäni jest udati pfedmét Zädosti a, pokud tfeba, véc krâtce vylititi, strany pak ozna- 
citi podle jména, povoläni a mista stälého bydlisté, piipadné sidla nebo pobytu. V ZAdostech o | 
doruceni jest udati také adresu piijemcovu a druh spisû, kterÿ ma byti doruéen. 


Clanek 5. | 
Lpusob vyrizent. 


Zädosti o doruceni à o prdvni pomoc budou vyïizeny podle zékonû doZädaného statu. 

. Nicméné bude Ize vyfiditi je k nâvrhu doZadujictho üfadu také zvlé$tni formou, neodpo- : 
ruje-li to zäkonüm statu doZädaného. | 
Ah or a jiné spisy, jimiz se doZädäni vyïizuje, nebudou opatïeny prekladem do jazyka strany ’ 

oZadujici. 


II. DoruCENf. 


Clanek 6. 

2 Sn ye aan doruten Ne Lo tre zäkonodärstvim strany doZädané pro vykon | 
oruceni téhoZ druhu, musi byti sepsän ve Stâtnim jazyku doZädané strany, neb i te- : 
kladem do tohoto jazyka. (Clänek 3.) oe SAUT DRE 
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| DRUGA GLAVA. 


I. DAVANJE SUDSKE POMOËI. 


Clan 2. 
Veposredan saobraéaï. 


|  Obe ugovorne strane ukazivaée po molbi jedna drugoj pravnu pomoé u gradjanskim i trgo- 
vackim stvarima i u poslovima vansporne sudbenosti, ratunajuéi tu i tutorske i starateljske stvari, 
. to u neposrednom saobra¢aju sudova i starateljskih vlasti. 
, «+ U oblasti Ceskoslovatke Republike nadleZne su za prijem zamolbenih pismena za dostavljanje 
. Za pravnu pomoé sve sudske vlasti, a za njihovo poSiljanje samo predsednié$tva kolegijalnih sudova 
orvoga stepena, u tutorskim i starateljskim stvarima i tutorska (siro¢adska) vlast drugoga stepena. 
U oblasti Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca nadleZne su kako za prijem zamolbenih pismena 
tako 1 za njihovo neposredno poSiljanje sve sudske vlasti. 
_ Ako umoljena vlast nije nadleZna, onda ée ona poslati po sluZbenoj duzZnosti zamolbeno pis- 
meno nadleZnoj vlasti svoje drzave i izvestiti o tome jednovremeno moleéu vlast. 

Odgovor na zamolbeno pismeno poslaée se u svakom sluëaju neposredno moleéoj vlasti. 


Clan 3. 

Jezik zamolbenih pismena. 

Molbe za dostavljanje i za pravnu pomoé sastaviée se na drZavnom jeziku molete strane. 
Njihovo overavanje nije potrebno, ali one ée biti snabdevene sluZbenim pecatom moleée vlasti. 

Ovim molbama i njenim prilozima prikljuci¢e se dalje prevodi na drzavnom jeziku umoljene 
strane, koji ée biti sastavljeni ili overeni od strane zakletog tumaëa moleée strane i biti snabdeveni 
ajegovim potpisom i sluzbenim pecatom, odnosno biti sluzbeno izradjeni. Za ove prevode nije 
Jotrebno dalje overavanje. 

Ali zamoljena vlast moe, na molbu moleée vlasti i na njen teret, sama pribaviti prevod. 


Clan 4. 
adräina zamolbenth pismena. 
U zamolbenom pismenu treba oznaëiti predmet molbe i po potrebi stvar u kratko opisati, 
: stranke obeleZiti po imenu, zanimanju i mestu stalnoga prebivaliSta odnosno sediSta ili boravka. 
U molbi za dostavljanje oznaëiée se i adresa primaoca i vrsta pismene predstavke, koja se ima 
lostaviti. 


Clan 5. 
/ysta sur$avana. 
Molbe za dostavljanje i pravnu pomoé reSava¢e se po zakonima umoljene drzave. } 
Ipak, po prcdlogu moleée vlasti, mo¢i ée se reSavati i u naroëitoj formi ako to nije protivno 


akonima umoljene drZave. ri 
Isprave i druga pismena, kojim se reSava zamolbeno pismeno, neée biti snabdeveni prevodom 


a jezik molece strane. 
II. DOSTAVLJANJE. 


Clan 6. 


Ako pismeno treba dostaviti u formi, koja je propisana zakonodavstvom umoljene strane 
a precuzimanje sliénih dostavljanja, onda ée se ono sastaviti na drZavnom jeziku umoljene strane 
li snabdeti prevodom na ovom jeziku. (Clan 3.) 
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# Jinak se müÂe dozZ4dany tad omeziti na to, Ze provede doruceni dodänim spisu pfijemci, |, 

pokud tento je ochoten spis prijmouti. | 


à Clanek 7. 
: 


Vykon doruéeni Ize odepfiti, poklddd-li je stat, na jehoZ üzemi ma byti provedeno, za zpü- 
- sobil’, aby ohrozilo jeho vysostni prâva nebo jeho bezpecnost. 

O tom, Ze doruéeni bylo odepreno, vyrozumi doZädanÿ stat bez odkladu tad doZadujici | 
a sdéli mu divody, proé se tak stalo. 


Clanek 8. 


: Doruéeni bude prokäzati bud potvrzenim piijemcovÿm, které jest opatïiti datem a ovériti, 4. 
nebo osvédéenim doZädaného üïadu o tom, Ze, jak a kdy bylo provedeno. 


Ht Byl-li spis, ktery mél byti doruéen, zaslan ve dvou vyhotovenich, jest toto potvrzeni prijmu | 
ms nebo osvédéeni bud’ napsati na jednom z téchto vyhotoveni, nebo k nému pfripojiti. 

is Clanek 0. 

2 , Kazda ze smluvnich stran mize na tizemi strany druhé dorucovati spisy také primo poëtou > 
i a vlastnim pfislusnikim téZ svymi diplomatickymi nebo konsuldrnimi zastupci, aniZ vSak pfi 
S tom smi pohroziti donucovacimi opatfenimi nebo jich pouiti. 

a 

Fr: if III. VykizovAnf ZADosTi O PRAVNI POMOC. 


Clanek to. 


Piisluënÿ üïad pouzije pti vyYizeni doZdddni téchZe prostfedki donucovacich jako pii vyii- | 
zeni dozadani üfadû vlastniho statu, nebo Zädosti podanych za tÿmZ üûtelem zûtastnénou stranou. 


Pyeje-li si toho doZadujici triad, bude zpraven, kdy a kde bude provedeno Zddané opatfenf, 
aby strany interesované mohly byti pritomny. 


Clanek 11. 


1 Vyïizeni dozadani Ize odepfriti, jestlize Zadané opatieni nendlezi v dozddaném staté k ükolûm 
18 soudni pravomoci, nebo ma-li tento stat za to, Ze je s to ohroziti jeho vysostni prâva nebo jeho |} 
bezpeënost. | 


Clének 12. | 
Ndklady prävnt pomoci. | 


Za provedeni doruceni a za vyïizenf doZädäni o prâvni pomoc nebudou pozadovany nijaké 
poplatky ani ndhrada jakychkoli vyloh. Vyjimku Cini poplatky, které doZddany stat vyplatil 
Svédküm a znalcim, jakoZ i vylohy, ktere vznikly doZädänim o pouZiti zvléétni formy fizeni. 


. Pravni pomoc nesmi byti dozddanym üfadem odepiena proto, Ze doZadujici trad neslozil 
my primetenou zalohu na vylchy, jez podle odstavce prvého tohoto ¢lanku musf byti nahrazeny, leda 


_  Zeby pro tatdz ttedni jednami mohla byti poZadovdna zäloha také na vlastnich pisluënicich. 
Poplatky poStovni hradi tifad odesilaiict . iy ; 


N° 768 


ee TUE eae # ve Sew NE ase ee LEURS > Sees ER MN ROSE EY ks 4 aes See 
nm le ea a eo Pes eer 
i : : £ : A, < * oe 


ei oy 


ce a a LE PE ala a Oe 
1924 League of Nations — Treaty Series. 191 
Ea A ES Ne A a me A A AT Seca 


| v v . eve,e . . ° . 
_ _ Inate moze se umoljena vlast na to ograniëiti, da dostavljanje preduzme predajom pismena 
primaoca, ako ovaj hoée da pismeno primi. 


Clan 7. 


|  Preduzimanje dostavljanja moe biti odbijeno, ako drzava, na &ijoj oblasti treba da se preduzme, 
drzi da ée time biti ugroZena njena suverena prava ili njena bezbednost. 

Umoljena drzava obavesti¢e bez odlaganja molecu vlast da je dostavljanje odbijeno i saopèätiti 
joj razloge, zbog kojih je to udinjeno. 


Clan 8. 


Dostavljanje treba dokazati ili potvrdom primaoca, koju treba snabdeti datumom i overiti, 
ili izjavom umoljene vlasti o tome, da je ono, kako i kad. izvrSeno. 
__ Ako je pismeno, koje se imalo dostaviti, poslato u dva primerka, onda ée se ova potvrda o 
prijemu ili izjava napisati na jednom od ovih primeraka ili njemu priloziti. 


Clan 9. 
Svaka od ugovornih strana moe u oblasti druge strane dostavljati pismena i neposredno 


poStom, a svojim sopstvenim drzavljanima i preko svojih diplomatskih ili konsularnih zastupnika, 
ali pri tom ne sme prinudna sredstva niti primenjivati niti njima pretiti. 


III. POSTUPANJE SA MOLBAMA ZA PRAVNU POMOC. 


(Clan 10. 


NadleZna vlast primeniée pri reSavanju zamolbenog pismena ista prinudna sredstva kao 
i pri izvrSenju molaba od strane vlasti svoje sopstvene drZave ili molaba, koje je toga radi podnela 
jedna od uéestvujuéih stranaka. 


Moleéa vlast biée, ako to Zeli, o tome izveStena kada ¢e i gde ée umoljena mera biti izvrSena,. 


da bi utestvujuéi interesenti mogli biti prisutni. 


Clan 11. 


Jzvréenje molaba moe se odbiti, ako zamoljena mera u umoljenoj drzavi ne dolazi u z1ditke 
sudske nadleZnosti, ili ako ova drzava misli, da ce ta mera ugroziti njena suverena prava ili njenu 
bezbednost. 


Clan 12. 
Troskovi pravne pomocz. 


Neée se zahtevati nikakve pristojbe niti naknade ma kakvih izdataka za izvrSenje dostave 
| za svréavanje molaba za pravnu pomoé. Izuzetak ëine pristojbe, koje je umoljena drZava isplatila 
svedocima i veStacima, kao i izdaci, koji su sprouzrokovani usled molbe da se upotrebi neka na- 
rocita forma postupanja. 5 

Umosjena vlast ne sme odbiti pravnu pomoé s toga razloga Sto mole¢a vlast nije polozila 
Jdmereni predujam za izditke, koji se prema prvoj alineji ovoga Clana moraju naknaditi, osim 
ko se za iste sluzbene r. dnje i od sopstvenih drzavljana moe traziti da poloze predujam. | 

PoStarinu snosi vlast koja Salje. 
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HLAVA TRETI. 


OSvoBOZENI OD JISTOT A ZALOH. 


Clanek 13. 


Od pfislugnikt jedné ze smluvnich stran, kteïi pred soudy druhé strany smluvni budou jednati | 
jako Zalobci neb intervenienti, nebude poZadovana jakäkoli jistota Gi slozeni k soudu z toho divodu, &; 
Ze jsou cizinci, nebo Ze nemaji v tuzemsku bydlisté nebo sidla. 

RovnézZ nebude poZadoväna na Zalobci neb intervenientu nijaka zdloha k zajiSténi soudnich | 


utrat. 
Clanek 14. 


Byl-li Zalobce neb intervenient osvobozeny podle ¢lanku 13. této smlouvy, nebo podle zakona | 
platného ve staté, kde Zaloba byla podana, od placeni jistoty, slozeni k soudu, nebo od zalohy, , 
pravoplatné odsouzen soudy jednoho ze smluvnich statu k nahradé utrat sporu, bude toto roz- - 
hodnuti vykonatelno bez pvredchoziho slySeni stran téZ na üzemi druhého statu, odpovida-li po- : 
Zadavküm ¢lanku 3. a ie-li prislusnym soudem, ktery je vydal, potvrzeno, Ze nabylo moci prava. 


Totéz plati o soudnich rozhodnutich, kterymi byla pozdéji stanovena vySe nakladt sporu. . 


HLAVA CTVRTA. 


PRAVO CHUDYCH. 


Clanek 15. 


| 
Prisluënikäm jedné strany smluvni priznava se na tizemi druhé strany pravo chudych podie | 
téchZe predpist, jez tam plati pro vlastni prislusniky. | 
Bylo-li prisluSniku jedné ze smluvnich stran povoleno pravo chudych, bude ho pozivati také 
ve vSech procesnich jednänich pred soudy druhé smluvni strany, tykajicich se téZe véci. O vylo- J; 
hach, které by nasledkem téchto procesnich jednäni mohly vzniknouti, plati ustanoveni élanku 12. 


Clanek 16. 


| 
Vysvédceni chudoby bude vydano trady stälého pobytu Zadatelova, nebo, nemä-li ho, tiady 
onoho mista, kde se pravé dotasné zdrzuje. | 
Nezdrzuje-li se Zadatel na üzemi jedné ze smluvnich stran, postaëi vysvédéeni piisluëného | 
diplomatického nebo konsulärniho zdstupce jeho statu. 


Clanek 17. 


_ _ Ufad prisluënÿ k vyddni vysvédéeni chudoby müûe si opatiiti u üïadû druhé smluvni strany 
informace o majetkovych pomérech Zadatelovych. 

Uiad, ktery rozhoduje o ZAdosti za ptizndni prâva chudych, jest oprdvnén, aby prozkoumal 
v mezich své uredni püsobnosti predlozena vysvédéeni a informace. 
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TRECA GLAVA. 


OSLOBODJENJE OD DAVANJA OBEZBEDJENJA I PREDUJMA. 


Clan 13. 


| Od drZavljana jedne od ugovornih strana, koji izlaze pred sudove druge ugovorne strane 
kao tuZzioci ili intervenienti, nece se traZiti, zbog toga Sto su stranci ili Sto u ovozemstvu nemaju 
prebivalista ili sediSta, nikakvo obezbedjenje ili polaganje sudu. 

! Isto tako nete se od tuZioca ili intervenienta traziti nikakav prednjam radi obezbedjenja 
sudskih troSkova. ‘ 


Clan 14. 


. 
| 
Ako su sudovi jedne ugovorne drZave pravnosnazno osudili na plaéanje parniénih troëkova 
tuZioca ili intervenienta, koji je u smislu ¢lana 13. ovog ugovora ili prema zakonu, koji vredi u 


| 
| 
| 


onda ée takva odluka biti izvréna i u oblasti druge ugovorne drzave bez prethodnog saslu$anja 
Stranaka, ako ona odgovora zahtevima Clana 3. i ako je pravnu snagu odiuke sluzbeno potvrdila 
nadlezna vlast, koja ju je izdala. ; ns 
'  Toisto vredi o sudskim odlukama, kojima docnije bude utvrdjena visina parniénih troëkova. 


ond gde je tuzba predata, oslobodjen od pla¢anja obezbedjenja, polaganja sudu ili predujma, 


CETVRTA GLAVA. 


SIROMASKO PRAVO. 


Clan 15. 


| DrZavljanima jedne ugovorne strane priznaje se siromaëko pravo u oblasti druge strane po 
istim propisima, koji tu vrede za sopstvene drzavljane. 
Kad je drZavljanu jedne ugovorne strane priznato siromaëko pravo, onda mu ono pripada 
i u svima procesnim radnjama pred sudovima druge ugovorne strane, koje se odnose na istu stvar. 
Za pristojbe postale usled takvih procesnih radnja vredi Clan 12. 


Clan 16. 


| SvedodZbu o siromaëtvu izdaée vlasti stalnoga boraviSta moliotevog, a ako toga nema, onda 
vlasti onoga mesta, gde se on baë privremeno nalazi. 
| 


Ako se molilac ne nalazi u oblasti jedne od ugovornih strana, onda je dovoljna svedodzba 3 


nadleZnog diplomatskog ili konsularnog predstavnika njegove drzave. 


Clan 17. 


Vlast, koja je nadleZna za izdavanje svedodzbe o siromaëtvu, moZe traziti obaveëtenja o 
imovnom stanju molioca kod vlasti druge ugovorne strane. ny ; 

Vlast, koja odluèuje po molbi za priznanje siromaSkog prava ovlascena je da, u granicama 
svoga sluzbenog delanja, ispita podnesene joj svedudzbe i obavestenja. 
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HLAVA PATA. 


PozusTALOSTI. 


Clänek 18. 


PiisluËnici kazdé z obou smluvnich stran mohou pofizovati zavéti, dovétkem, smlouvou 
dédickou, darovänim na pfipad smrti, nebo jinak o veSkerém jméni, které maji na üzemi druhé 
smluvni strany. TaktéZ mohou pfislu‘nici obou smluvnich stran nabyvati dédictvim majetkovychif 
prav i ve véech ¢dstech üzemi druhého smluvniho statu, jako jeho vlastni prisluSnici. 

Za pravni dûvod nabyvani podle pfedchazejiciho odstavce budou poklädäny : zékonnä po- 
sloupnost, nârok na povinny dil, zdvét’, dovétek, dédickd smlouva, daroväni na pripad smrti 
odimrt’ ve prospéch statu. 

Tim v’ak nebudou dotéeny predpisy platné ve smluvnich statech o nabyvani a dr£bé majetk 
nemovitého, zejména piedpisy vydané o provadéni pozemkové reformy. 


Clanek 19. 


Smluvni strany se zavazuji, Ze si navzäjem vydaji movité pozüstalosti po prisluSnicich druhé: 
strany ku projednäni pozüstalosti a k rozhodnuti spornych otazek na ni se vztahujicich prislusnym; 
soudem nebo üïadem vlasti zemïelého. | 


Clanek 20. 


Soud nebo üïfad smluvni strany, na jejimZ izemi jest movité pozüstalostni jméni, je povinen : 
1. zriditi imrtni zapis, zemfel-li na jeho tzemi pfisluSnik druhé smluvni strany, 


2. uüiniti opatfenf nezbytnä k zabezpeceni a üéelné sprdvé pozüstalého jméni, aby bylo za- 
branéno jeho zmenseni nebo jiné hrozici ujmé. | 
Zejména jest povinen zfiditi radny inventäï veSkerého pozüstalostniho jméni a podle okol- 
nosti pripadu je bud’ zapecetiti nebo nafiditi jeho ulozeni na bezpe¢ném misté nebo ustanovitil 
spolehlivou a divéry hodnou osobu spravcem pozüstalosti. 
Opatïeni uvedena pod tislem 1. a 2. provede soud nebo tifad podle predpisû platnych o tom; 
ve vlastnim staté. Na pozadani druhé strany bude vSak Ize je provésti i ve formé zvlé$tni, neod-| 
poruje-li tato za4kontim platnym ve staté, kde je prisluSny soud nebo tfad. 


3. Jsou-li Cédici nebo odkazovnici statnimi obtany té smluvni strany, kde jest pozüstalostni| 
jméni, nebo zdrZuji-li se na tomto üzemi, jest prisluSny soud nebo trad opravnén zadrZeti na Z4dost 
téchto osob celé pozüstalostni jméni nebo postatujici Cast jeho do té doby, dokud o jich dédickém 
nebo odkazovnickém ndroku nebude pravoplatné rozhodnuto pfislusnym pozustalostnim soudem 
nebo tradem vlasti züstavitelovy. 


4. Stejnd opatreni mohou byti ucinéna na Zädost véfiteli, ktefi jsou prisluëniky smluvni 
strany, na jejimz üzemi jest movit ’ jméni, nebo kteïi se na jejim üzemi zdrZuji, pokud jejich né- 
roky byly jiz u soudu ohlageny. O téchto närocich rozhodnou vyluéné soudy statu, na jeho% üzemi 
jest movité pozüstalostni jméni. 


0 


Clanek 2x. 


Za tcelem opatieni uvedenych pod Cislem 3. a 4. predchazejiciho ëlänku je stanoviti edix- 
talni jhütu nejdéle péti mésicü, aby v ni néroky osob shora zminénych mohly byti soudu nebo 
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PETA GLAVA. 


ZAOSTAVSTINE. 


Clan 18. 


DrZavljani svake ugovorne strane mogu testamentom, kodicilom, ugovorom o nasledjivanju, 
oklonom u slutaju smrti ili na drugi nacin raspol gati celom imovinom, koju imaju u oblasti 
ruge ugovorne drZave. Isto tako mogu drzavljani obe ugovorne strane i u svakoj oblasti druge 
govorne drzave, isto kao i sopstveni drZavljani, pribavljati imovinska prava putem nasledja. 
Kao pravni osnovi pribavljanja u smislu prethodne alineje razumeju se : nasledjivanje po 
akonu, pravo na zakoni deo (rezervu), testament, kodicil, ugovor o nasledjivanju, poklon u slu- 
pu smrti i pribavljanje drZavi nasledja bez naslednika. 

»  Propisi, koji vaze u ugovornim drzavama o pribavljanju i posedovanju nepokretnina, naroëito 
ropisi 0 agrarnoj reformi, time se ni u koliko ne vredjaju. 


| 
| 
; 


Clan io. 


v 


iZavljana druge strane radi rasprave zaostavStine i donoSenja odluke o naslednim sporovima, 
oji se na to odnose, od strane nadleZnog suda ili nadleZne vlasti drzave pokojnikove. 


: Ugovorne strane obvezuju se, da uzajamno jedna drugoj predaju pokretne zaostavStine 


Clan 20. 


Sud ili vlast ugovorne strane, u Cijoj se oblasti nalazi pokretna zaostavStina, duZan je : 


| x. da sastavi zapisnik o smrti drzavljana druge ugovorne strane, koji je u njegovom podruëju 
amro ; 

) 2. da preduzme mere, koje su neophodne za obezbedjenje i valjano upravljanje zaostavSti- 
om u cilju da se izbegne njeno smanjenje ili koja druga preteéa Steta. 

| On je naroëito duzan sastaviti uredan inventar celokupne zaostavStine i prema okolnostima 
luéaja ili staviti je pod petat ili narediti da se ostavi na kome sigurnom mestu ili odrediti koje 
ouzdano ili poverljivo lice za staraoca zaostavStine. = ts . 

i Pod 1. i 2. spomenute mere preduzete nadleZni sud ili vlast po propisima, koji vrede u sop- 
tvenoj dréavi. Ali ée one, po molbi druge strane, biti preduzete i u kojoj naroëitoj formi, ako ova 
ije u protivnosti za sakonima, koji vrede u drzavi gde se nalazi nadlezni sud ili vlast. 


! 3. Ako su naslednici ili legatari drzavljani jedne ugovorne strane, kod koje se nalazi zaostav- 
tina, ili se u ovoj oblasti nalaze, onda je nadleZni sud ili vlast ovlaséen, da po molbi ovih lica dotle 
adrzi celu zaostavStinu ili jedan dovoljan deo iste, dok nadleZni ostavinski sud drzave ostavioceve 
ravnosnazno ne odluëi o njihovom naslednitkom ili legatskom potrazivanju. 


| 4. Iste se mere mogu preduzeti po molbi poverilaca, koji su drZavljani one ugovorne strane, 
| Gijoj se oblasti pokretna zaostavStina nalazi, ili koji se u ovoj oblasti nalaze, ako su njihova po- 
razivanja kod suda bila ve¢ prijavlejna. O tim potraZivanjima odlu Civace iskljucivo sudovi one 
lrZave, u Cijoj se oblasti nalazi pokretna zaostavStina. 


Clan 2x. 


- U cilju postignuéa pod brojevima 3. i 4. prethodnoga Clana navedenih mera odrediée se edik - 
alni rok od najduze pet meseci, u kome se potraZivanja goreimenovanih lica mogu sudu ili vlasti 
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G¥adu ptihldgeny. Nebyly-li prihléeny v této lhûté, nelze vydänf movitého pozüstalostniho jmën: 
odpirati. : i AE r L | 

Vyhldska bude uverejnéna v obou stâtech v éasopise, uréeném pro üredni vyhlasky, a jej 
ovëïenÿ opis bude neprodlené zasl4n soudu nebo üfadu vlasti züstavitelovy, kterému prislus: 
projedndni pozüstalosti ; nen{-li tento soud nebo rad znam, jest opis vyhlasky zaslati prislusnému 
tiiadu konsulérnimu nebo, neni-li ho, jinému zastupitelskému üïadu. 


Clanek 22. 


O kaZdém ümrti piisluënika druhé strany zpravi ihned prisluënÿ trad nejbliz8i konsularn: 
tifad vlasti zemïelého a zaële mu co nejdiive ümrtni list a ovéreny opis imrtnfho zapisu. 


_  Je-li v misté, kde jest movité pozüstalostni jméni, konsuldrni tad, Ize opatieni, uvedena 
v élânku 20. pod ¢islem 2., uciniti jen, byl-li o tom konsuldrni tfad za tiéelem Ucasti véas vyro: 
zuméën. M | 

V ostatnich pripadech bude konsulérni tifad neprodlené zpraven o vSem, co bylo zarizena 
k zabezpeteni a spravé pozüstalostniho jméni. Opatieni tato mohou byti na jeho prani zménéné 
nebo zruëena, leë by z toho vznikla ijma vlastnim statnim pfislusnikim. 


Clének 23. 


Jsou-li na projedndai pozüstalosti zûtastnény pouze osoby, které jsou pfisluSniky statu; 
na jehoZ üzemi jest movitä pozüstalost, nebo které se na tomto üzemi trvale zdrzuji, mize po4 
zustalostni soud nebo trad vlasti zemrelého k näâvrhu téchto osob züstaviti projednäni movité 
pozüstalosti soudu nebo üïadu mista, kde jest movita pozüstalost, byl-li tento nâvrh podan ve 
lhüûté stanovené v Clanku 21. 


Clanek 24. 


O tom, co dluzno povazovati za jméni movité, rozhoduji predpisy statu, kde je toto jménf. | 


Movita pozüstalost bude za ttelem dopravy do vlasti züstavitelovy preddna nejblizsimy 
konsuläraimu üradu. | 
__Ustanovenimi této smlouvy nejsou nikterak dotéeny predpisy o zépovèédi vyvozu jednotlii 
vych predmètü, pokud jsou na üzemi smluvnich stran aocasné v platnosti. | 


Clänek 25. 


Ustanoveni této smlouvy o vydäväni movitych pozüstalosti nebudou dotéena p“padnou! 
podrobnou finanëni dohodou mezi obéma smluvnimi stranami o zamezeni dvojiho zdanéni movi- 
tych pozüstalosti, které podle predchazejicich predpisi budou vydäny pozüstalostnimu soudu 
nebo üïadu vlasti zemielého. | 


Clanek 26. 

Dokud dohoda zminéna v élänku 25. nebude sjednana, vyhrazuje si kaZd4 ze smluvnich stran, 

Ze, diive neZ movitou pozüstalost vyd4 üradüm druhé smluvni strany, vybere poplatky a jiné 
veïejné davky, které dle jejich zékonû na nf vaznou. a de 
Clanek 27. 


Projednéni nemovité pozüstalosti a rozhodnut{ o vSech jf se tykajfcich Zalobaéch a prdvnichi 
rozeprich pfislusi vyluëné soudu nebo administrativnimu üradu smluvni strany, na jejimz üzemil 
tato pozüstalost lezi. 
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Tijaviti. Ako se takva prijava u ovom roku ne uëini, onda se predaja pokretne zaostavStine 
e mozZe odre¢i. 

Proglas ée biti objavljen u obema drzavama u novinama, koje su odredjene za sluzbena pro- 
laSavanja, i njegov overen prepis poslaée se bez odlaganja sudu ili vlasti ostavioteve drzave, 
oji je nadleZan za raspravu zaostavStine ; ako ovaj s d ili vlast nisu poznati, onda nadleZnoj 
onsularnoj vlasti, a ako ni nje nema, onda drugoj vlasti za zastupanje ovlaSéenoj. 


Clan 22. 


_ O svakom smrtnom sluéaju drzavljana druge ugovorne strane izvestiée odmah nadleZna vlast 
ajblizu konsularnu vlast drZave umrloga, Siljuci joj Sto pre umrlicu i overen prepis zapisnika 
smrti. 
Ako se u mestu, gde se nalazi pokretna zaostavStina, nalazi konsularna vlast, onda se u élanu 20. 
od brojem 2. navedene mere mogu samo onda preduzeti, ako konsularna vlast bude radi uéestvo- 
anja blagovremeno o tome izveStena. ; 
'  U ostalim slu¢ajevima biée konsularna vlast bez odlaganja izveStena o svemu Sto je naredjeno 
hilo radi obezbedjenja i uprave zaostavStinom. Ove mere mogu po njenoj Zelji biti izmenjeneyili 
-kinute, ako to ne bi bilo od Stete za sopstvene drzavljane. ; 
| Clan 23. 
Ako u raspravi zaostavStine ucestvuju samo lica, koja su drZavljani drZave, u Cijoj se oblast i 
lalazi pokretna zaostavStina, ili koja se u ovoj oblasti stalno bave, onda moe ostavinski sud ili 
last pokojnikove drzave po predlogu ovih lica ostaviti raspravu pokretne zaostavStine sudu ili 
‘lasti mesta, gde se pokretna zaostavStina nalazi, ako je ovaj predlog stavljen u roku odredjenom 
1 Élanu 21. | 


Clan 24. 


Sta se ima smatrati kao pokretna imovina, odredjuje se po propisima drzave, u kojoj se nalazi 
totiéna imovina. ; ; ant à i ers Fe 
_ Pokretna zaostavStina preda¢e se najblizoj konsularnoj vlasti radi otpravljanja u drzavu 
stavioca. 

Odredbama ovoga ugovora ne dira se nikako u propise o zabrani izvoza pojedinih predmeta, 
. koliko oni tada vrede u oblasti ugovornih strana. : 


Clan 25. 


U odredbe ovoga ugovora o predavanju pokretne zaostavStine ne dira se eventualnim blizim 
inansijskim sporazumom izmedju obe ugovorne strane u pogledu izbegavanja dvostrukog pore- 
ivanja pokretnih zaostav&tina, koje se po gornjim propisima predaju ostavinskom sudu ili vlasti 
rZave pokojnikove. 


Clan 26. 


Dok sporazum po élanu 25. ne bude postignut, svaka ugovorna strana zadrzava sebi pravo 
a od pokretne zaostavStine naplaéuje porez na nasledje i ostale daZbine po svojim zakonima 
re no Sto je izda drugoj ugovornoj drzavi. 


Clan 27. 


: Rasprava nepokretne zaostavStine i odluka o svima tuZbama i pravnim sporovima, koji se 
a nju odnose, pridapa iskljucivo sudu ili administrativnoj vlasti one ugovorne strane, u Cijo] 
2 oblasti nalazi ova zaostavStina. 
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HLAVA SESTA. 


PORUCENSTVI A OPATROVNICTVI. 


Clanek 28. 


Ufadiim kaZdé ze smluvnich stran prislu’i porutenskä (opatrovaicka) péce o osobu a o veëker« 
jméni jejich vlastnich prislusnikü. ee ate 

Pokud jde o pfisluSniky druhé smluvni strany, kteïi se zdrZuji v jejich obvodu, nebo tam 
maji jméni, omezi se ifady pouze na neodkladna opatfeni porucenska (opatrovnickä) a vyrozu: 
méji o tom neprodlené pfislusny trad této druhé smluvni strany. | eet. 

Pisluënÿ ürad statu, jehoZ obéanem jest porucenec, müze opatreni tato zrusiti. Mize véal 
té%, je-li to v zajmu porutencové, vyslechna tohoto a jeho zakonného zastupce, prenésti jednotlive 
opatreni porutenskä (opatrovnickä) jak ohledné osoby tak ohledné jméni podle predpisti o tom 
platnych na üïady druhé strany. 

Uiady tyto fidi se pak pi svém rozhodoväni tuzemskÿm pravem. O otäzkäch osobniho sta 
jim vSak rozhodovati nepfisluSi. Jejich rozhodnuti, jakmile se stanou pravoplatnymi, budou uznäne 
na tizemi strany druhé. 


HLAVA SEDMA. 


OvÉROVANI A PROVODN{ SILA LISTIN. 


Clanek 20. 


MM, 


Listiny sepsané, vydané neb ovérené soudem, nebo listiny vydané nékterym nejvySSim spravy 
nim uradem nebo jinymi tstfednimi nebo jim na roveñ postavenymi spravnimi üïady jedne 
smluvni strany, jichZ ma byti pouZito pred soudy a porutenskÿmi tfady na üzemi druhé strany 
nepotrebuji, jsou-li opatreny ürednim razitkem, dalSiho ovéfeni. | 

Listiny vyhotovené a ovéfené verejnymi notäïi (notdri), ma-li jich byti pouzito po rozumil 
odstavce prvého, dluzno soudné ovériti. | 

Za soudni listiny je povaZovati téZ vyhotoveni podepsana soudni kanceldii, pokud jeji podpi 
postaCuje podle zakont smluvni strany, na jejimz üzemi je soud. | 

Seznam üstrednich üradü, jez podle odstavce prvého prichäzejf v ivahu, bude této smlouvi 
p'ipojen. Piipadné pozdéjsi zmény budou navzäjem sdéleny. 


Clinek 30. 


Privodni sila verejnych listin, ztizenych na üzemi jedné smluvni strany, jakoZ i obchodnicl 
knih, vedenych na tomto tizemi, fidi se v tizeni pied soudy druhé smluvnf strany podle zékoni 
statu, v némz byly zf¥izeny nebo jsou vedeny, aniZ vSak smi jim byti ptizndna v mire vétäf, nez 
piipouSti pravo statu, kde se soudni fizeni kona. | 


HLAVA OSMA. 


PROHLASENI ZA MRTVA. 


Clanek 3x. 


y 


Prohläsiti osobu za mrtvou pfisluSi üfadüm stétu, jehoZ piisluënikem byla v dobé, kdy se 
sta a nezvéstnou. 


Pravoplatné vyroky vydané témito ifady maji platnost téZ% na üzemi druhé smluvni strany\ 
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SESTA GLAVA. 


TUTORSTVA I STRATELJSTVA. 


Clan 28. 


__ Vlastima svake ugovorne strane pripada tutorska (starateljska) zaStita o liénosti i celokupnoj 

/imovini njenih sopstvenih drzavljana. 

4 Za drzavijane druge ugovorne strane, koji se u njenoj oblasti nalaze ili tu imaju imovine, 

one ¢e se ograniciti samo na neodloëne tutorske (starateljske) naredbe, i o tome nadleZnu vlast 

» druge ugovorne strane bez odlaganja izvestiti. 

Nadlezna vlast drZave, Ciji je drzavljanin Sti¢enik, moZe ove naredbe ukinuti. Ali ona moëe, 
ako je to interesu Sti¢enika, pojedine tutorske (starateljske) naredbe, shodno za to vredeéim pro- 

Po bilo u pogledu liénosti ili u pogledu imovine, i preneti na vlasti druge ugovorne strane, 

4 


: 


saslu$av$i $tiéenika i njegovog zakonskog zastupnika. 

_. Ove ¢e vlasti onda pri svojim odlukama primenjivati domaée pravo. Ali one ne mogu odlu- 
Civati o pitanjima litnog statusa. Njihove pravnosnazne odluke priznaée se u oblasti druge ugovorne 
strane. 


| SEDMA GLAVA. 
Za isprave, koje je sastavio, izdao ili overio sud, ili za isprave, koje poti¢u od vrhovne ili druge 
| centralne ili njima ravne upravne vlasti jedne ugovorne strane, nije potrebno pri njihovoj upotrebi 
| pred sudovima i tutorskim vlastima u oblasti druge ugovorne strane nikakvo drugo overavanje 
ako su snabdevene sluzbenim petatom. 

Isprave, koje su sastavili ili overili javni notari (notari), overi¢e sud, ako se hoée njihova 
upotreba prema alineji prvoj. 

Kao sudske isprave smatraëe se i otpravci, koje je potpisala sudska kancelarija, ako je njen 

potpis dovoljan po zakonima one ugovorne strane, u Cijoj se oblasti sud nalazi. 


Ovom ée se ugovoru priloziti spisak centralnih vlasti, koje po alineji prvoj dolaze u obzir. 
Eventualne docnije promene biée uzajamno saop$tene. 


OVERAVANJE I DOKAZNA SNAGA ISPRAVE. 


Clan 20. 


Clan 30. 


| Dokazna snaga javnih isprava, koje su sastavljene u oblasti jedne ugovorne strane, kao i 

 trgovatke knjige, koje su voajene u ovoj oblasti, upravlja se u postupku pred sudovima druge 

-ugovorne strane po zakonima drzave gde su one sastavljene ili vodjene, ali im se ne moze ni u kom 
sluéaju priznati u vecoj meri nego Sto je to dopuSteno po zakonima drZave, gde se sudsko postu- 
panje dostavlja. 


OSMA GLAVA. 


PROGLASENJE SMRTI. 


Clan 31. 


Progla$enje smrti jednoga lica pripada vlastima drzave, Giji je drzavljanin on bio u vremenu 


kad ga je nestalo. | 4 
Pravnosnazne odluke, koje su ove vlasti izrekle, vrede i u oblasti druge ugovorne strane. 
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HLAVA DEVATA. 


PRÂVN{ INFORMACE A OSVÉDCOVANÎ PRAVNICH PREDPISU. 


i Clének 32. | 

| = Ministerstva spravedlnosti smluvnich stran dodaji si navzäjem na pozadani informace o pravu . 

_ platném na üzemi svych statt. es vi x 5 tt 
V Zädosti bude piesné vyliëiti, o kterÿch prdvnich predpisech ma byti informace dana, nebo» 

‘ jichZ znéni ma byti osvédéeno. a 


HLAVA DESATA. 
SPORY O MANZELSKy PÜVOD D{TETE. 


Clinek 33. 


4 Spory o manZelsky püvod ditéte ndleZeji pred üfady oné smluvni strany, jejimZ statnim 
___ pfisluSnikem jest osoba, proti niz zaloba Cell. 
7e Prâvoplatné ndlezy téchto üïadû budou uznäny na üzemi druhé smluvni strany. 


HLAVA JEDENACTA. 


D NALEZY VE VECECH MANZELSKYCH. 


| 
a. Clänek 34. | 
_ Rozhodovati o platnosti manZelstvi, o rozluce nebo rozvodu od stolu a loZe, prisluSny jsou | 
_ vÿluëné ufady onoho statu, jehoZ prisluSniky jsou manzelé v dobé podäni Zaloby nebo Zädosti. 
____ Jsou-li manZelé v této dobé rüzného stätniho obéanstvi, jsou vylucné pfislusny ttady statu, kam | 
ki ‘4 manzelé naposled spoleëné prisluseli. 
Be Zméni-li manZelé statni pfisluSnost, mtZe okolnost, kter4 nastala pred touto zménou, byti | 
_ dtivodem rozluky nebo rozvodu jen potud, pokud odûvodñovala rozluku nebo rozvod téZ dle prava 
pred tim pro né platného. | 
4 Prévoplatné ndlezy üfadû jmenovanych v odstavci prvém budou uzndny na üzemi druhé > 
me Strany. | 


ez HLAVA DVANACTA. 


Rizeni KONKuRSNf. 


Clanek 35. 


é | 
Be. Byl-li uvalen konkurs na jméni pfislusnika druhé smluvni strany, jest neprodlené zpraviti 
__ pfisluSny soud jeho vlasti, pokud tento je znam. 

Lze-li za to miti, Ze v druhém smluvnim stäté prebyvaji konkursni véfitelé, je zaslati pris- 
____IuSnému soudu zäroveñ s touto zpravou i vyhotoveni konkursni vyhlasky k uvefejnéni v éasopisech 
_ tam pro to uréenÿch. | 
_ ,, Bylo-li na üzemi jedné smluvni strany zahäjeno prislusnym soudem nebo üïadem konkursni 
_ zen, a md-li Gpadce na tizemi druhé smluvni strany movité jméni, ani by tam mél své bydlisté | 
_  (sidlo), bude toto jméni na doZädini pfisluSného soudu nebo üfadu zajisténo, sepsano a vyddno. 
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DEVETA GLAVA. 


PRAVNA OBAVESTENJA I POSVEDOCENJA PRAVNIH PROPISA. 


Clan 32. 


'  Ministarstva pravde ugovornih strana davaée jedno drugom po molbi obaveëtenja o pravnim 
propisima, koji vrede u oblasti njihove drzave. 

____U molbi ée se taëno oznatiti, o kojim pravnim propisima treba da se dade obaveStenje ili 
Siji tekst treba da se posvedoëi. 


DESETA GLAVA. 


SPOROVI O BRAGNOSTI DETETA. 


Clan 33. 


_ Sporovi o bra“nom rodjenu deteta pripadaju vlastima one ugovorne strane, Giji je dréavljanin 
lice, protiv koga se tuzba upravlja. 
Pravnosnazne presude ovih v asti biée priznate u oblasti druge ugovorne strane. 


JEDANAESTA GLAVA. 


PRESUDE U BRAGNIM STVARIMA. 


Clan 34. 


O vaZnosti braka, o razvodu i odvajanju od stola i postelje nadleZne su iskljucivo da odlu¢uju 
vlasti one drzave, Ciji su drzavljani supruzi u vreme predaje tuZbe ili molbe ; ako supruzi u vreme 
predaje tuZbe imaju razna drzavljanstva, nadleZne su iskljucivo vlasti drzZave, kojoj su supruzi 
zajednicki poslednji put pripadali. 

Ako su supruzi promenili dréavljanstvo, onda moze okolnost, koja je pre ove promene na- 
stupila, biti razlog odvajanja ili razvoda samo u toliko, ako je ona dopuStala odvajanje ili razvod 
| po pravu, koje je predje za njih vazilo. 

PravnosnaZne odluke u alineji prvoj imenovanih vlasti biée priznate u oblasti druge ugovorne 
strane. : 


DVANAESTA GLAVA. 


STECISNI POSTUPAK. 


Clan 35. 


Ako se nad imovinom drzavljana druge ugovorne strane otvori steciSte, onda ée o tome be 
ydlaganja biti izveSten nadleZni sud njegove drzave, ako je on poznat. 

Ako se moZe uzeti da u drugoj ugovornoj dravi steciëni poverioci prebivaju, onda ée se nadlez- 
10m sudu poslati s izveStajem prepis steciSnog proglasa radi obnarodovanja u za to odredjenim 
1ovinama ove drzave. 

Ako nadleZni sud ili vlast u oblasti jedne ugovorne strane otvori steciSte i ako stetajni duZnik 
1 oblasti druge ugovorne strane ima pokretnog imanja, ne imajuéi tamo svoje mesto prebivanja, 
ynda ée se ove imanje po molbi nadleZnog suda ili vlasti obezbediti, popisati i nadleznom sudu 
li nadleZnoj vlasti predati. 
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Ode dne, kdy toto doZédänf dojde pYisluënému üïadu druhé smluvni strany, nelze tu na mo-} 
vitém jméni üpadcovë nabyvati ani vlastnickÿch, ani zdstavnich, ani retenénich prav. — 

O vylouéeni a odluteni p'edmétü z movité konkursni podstaty rozhoduji soudy smluvni strany, 
na jejimz tizemi jest movité jméni. Zbÿvajici movité jméni bude pak vydäno pisluënému kon- 
kursnimu soudu druhé smluvni strany. 


Clanek 36. 


Uëinky konkursu vyhléSeného pfislu“nym tfadem jedné smluvni strany nedotykaji se ne- 
movitého jméni üpadcova, jez leZi na izemi druhé strany. 


Clanek 37. 


PrisluSnici obou smluvnich stran poZivaji jako véritelé v fizeni konkursnim a vyrovnavac 
téchZe prav jako vlastni statni obcané. 


HLAVA TRINACTA. 


VZAJEMNY VYKON EXEKUCN{CH TITULÜ. 


Clinek 38. 


Kazda ze smluvnich stran se zavazuje, Ze podle nize uvedenych ustanoveni a na zakladé nize 
zminénych listin, jez byly zïizeny na izemi druhé smluvni strany a podle prava tam platného! 
jsou vykonatelnymi exekuënimi tituly, povoli a vykona exekuci téZ na svém vlastnim uzemi. | 


Clanek 39. 
Exekuént tituly. 


Jsout exekuënimi tituly podle predchazejiciho ¢lanku : 
1. Rozsudky, platebni prikazy (rozkazy), usneseni a jina rozhodnuti civilnich soudü, véetné! 
soudü obecnich, 0 majetkopravnich närocich, pokud pcdle prava platného u nalézajiciho soudu 
nepodléhaji 2 dnému dalSimu opravnému prosticdku s i¢inkem cdkladnym a pokud jsou opatïeny 
dolozkou soudu, ze tomu tak jest, potvrzujici zaroven spravnost vyhotoveni. 
2. Smiry uzavrené o takovych nérocich pred civilnimi soudy, véetné soudt obecnich, jsou-li; 
opatreny dolozkou soudu, Ze jsou vykonatelny, jakoZ i dolozkou stvrzujici sprdvnost jich vyho-: 
toveni. | 


3. Rozsudky a rozhodnuti rozhcdct nebo rozhcdëich soudû, anebo smiry pred rozhodci Gi! 
rozhcd¢cimi soudy, pokud podle zäkonü nebo pcdle pisemné, v zdkonné formé ziizené smlouvy 
jest rozhodce nebo rozhod¢i soud povolan, aby rozhodl o urëitÿch ndrocich majetkoprävnich. 
Listiny ty museji byti opatïeny potvrzenim prisluSného soudu prvni stolice, v jehoZ obvodu mél: 
sidlo rozhodce nebo rozhodéëi soud v dobé vydani rozsudku, rozhcdnuti, nebo v dobé uzavieni. 
smiru, Ze nepodléhaji dalsimu opravnemu prosticdku s ucinkem odklednym, a dolozkou potvrzu- 
jici,spravnost jich vyhotoveni. 


Clanek 40. 


Povoleni a vykon exekuce tidi se predpisy platnymi ve staté, kde exekuce m4 byti povolena 
nebo vykonäna, pokud tato smlouva nestanovi cdchylek. 
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Od dana kada takva molba prispe kod nadleZnih vlasti druge ugovorne strane, ne mogu se 

tu na pokretnoj imovini steciSnog duZnika sticati ni svojinska ni zalozna prava ni prava zadrzanja. 

O izdvajanju ili odvajanju predmeta ili pokretne steciëne mase odlu¢uju sudovi one ugovorne 

istrane, u Cijoj se oblasti pokretna imovina nalazi. Ostala pokretna imovina biée predana nadleZnom 
| steci$nom sudu druge ugovorne strane. 


| Clan 36. 


Dejstva steciSta, koje je objavila nadlezna vlast jedne ugovorne strane, ne odnose se na ne- 
: pokretnu imovinu steci$nog duZnika, koja leZi u oblasti druge ugovorne strane. 


Clan 37. 


DrZavljani obe ugovorne strane uZivaju kao poverioci u stecisnom postupku i postupku po- 
ravnanja ista prava kao i sopstveni drzavljani. 


TRINAESTA GLAVA. 


UZAJAMNO IZVRSENJE EKSEKUCIONIH TITULA.4 


Clan 38. 


| Svaka ugovorna strana obvezuje se da odobri i izvr$i eksekuciju i u svojoj oblasti, shodno 
dole navedenim odredbama i na osnovu dole spomenutih isprava, koje su sastavljene u oblasti 
druge ugovorne strane i prema tu vazetim propisima su izvréni eksekucioni tituli. 


Clan 30. 
Eksekucions tituli. 


Eksekucioni tituli su prema prethodnom Clanu : 


1. Presude, platni nalozi, reSenja i druge odluke gradjanskih sudova, ratunajuéi i opStinske 
sudove, 0 imovno-pravnim potrazivanjima, ako oni po pravu, koje vazi kod presudjujuceg suda, 
ne podleZe nikakvom daljem pravnom sredstvu sa odloznim dejstvom i o tome su snabdeveni 
odgovarajuéom klauzolom suda, koja u isto doba taënost otpravka potvrdjuje. 

2. Poravnanja o takvim potrazivanjima, zakljutena pred gradjanskim sudovima, raëu- 
najuéi i opStinske sudove, ako su snabdevena klauzulom da su izvrsna 1 klauzulom, koja potvrdjuje 
taënost njihovog otpravka. 

3. Presude ili odluke izbornih sudija ili sudova ili poravnanja pred izbornim sudijama ili 
izbornim sudovima, ako su prema zakonima ili po pismenom u zakonoj formi sastavljenom ugo- 
voru izborni sudija ili izborni sud pozvani da odlute o odredjenom imovno-pravnom potraZivanju. 
Ove isprave moraju biti snabdevene potvrdom nadleznog suda prvog stepena, u Cijem je podrucju 
imao svoje sediSte izborni sudija ili izborni sud u vreme dono$enja sudske presude, odluke ili zak- 
ljuéenja poravnanja, da ne podleze nikakvom daljem pravnom sredstvu s odloznim dejstvom i da 
je otpravak taêan. 


Clan 40. 


Odobrenje i izvréenje eksekucije upravlja se po propisima, koji vaze u drZavi, gde se eksekucija 


ima odobriti ili izvrSiti, ako u ovom ugovoru nije Sto drugo odredjeno. 
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Clének 41. 


Kde je podati zddost o exekuci a jak postupuje dozddany soud. 


Zädost o povoleni a vykon exekuce budiz podäna vymähajici stranou u soudu, kde exekuëni 
titul vznikl. Pokud jde o exekuëni tituly vzniklé v fizenf pred soudy obecnimi, rozhodci nebo roz- 
hodëimi soudy, podäna bude u pfislu‘ného soudu prvni stolice, v jehoZ obvodu vznikly. Soud, © 
u néhoZ% byla podéna Zddost za povoleni a vykon exekuce, odstoupi ji neprodlené po pripojeni 
dolozek po rozumu éladnku 39. s ostatnimi doklady podle predpist, jeZ plati o dopisovani se soudy 
druhé smluvni strany, soudu, ktery tam podle predchazejicich ustanoveni je prislusny. 


Strané je züstaveno, aby Zädala o povoleni a vykon exekuce primo u prfisluSného soudu 
druhého smluvniho statu. 
ae. Soud pfislusny k povoleni exekuce zjisti na zakladé zaslanych spisü, jsou-li tu podminky 
i -aby exekuce byla povolena a vykonäna, a to v fizeni, jez je skon¢citi nejdéle do 30 dnt ode dne, | 
__ kdy spisy k soudu doëly, a jez se omezi na zkoumäni téchto ndaleZitosti : 


"re 1. Ize-li poklddati piisluSnost ttadu, ktery rozhodl ve véci, za odüvodnénu ; tomu tak bude, 
_ mohla-li véc byti vznesena pred soud v doZadujicim staté podle predpisü platnych ve staté do- 
zadaném o prisluënosti ; 
2. jde-li o exekuëni titul, podle Glanku 39 ; 


3. byla-li zalovana strana tam, kde toho zakon vyZaduje, fadné obesldna k fizeni, v némzZ 
exekuëni titul vznikl, zejména, byla-li ji do vlastnich rukou dorucena Zaloba nebo podani, kterym 
projednani véci na üzemi druhé smluvni strany bylo zahäjeno, a byl-li ji platné doruéen rozsudek | 
nebo jiné rozhodnuti zakladajici exekuëni titul ; byl-li vydan rozsudek pro zmeSkani, jest k navrhu | 
strany povinné zjistiti, nebylo-li ji néjakou nepravidelnosti znemoZnéno, aby se fizeni zütastnila 
nebo se dala radné zastoupiti. 

V ïizeni podle predchazejiciho odstavce Ize pted rozhodnutim slySeti o téchto okolnostech 
odptrce strany vymahajici nebo jeho zästupce. 


1 4. Nemä-li byti povolenim a vykonem exekuce vynuceno jednäni, které jest podle p'edpisû | 

_  platnÿch ve stâté, kde exekuce ma byti povolena nebo vykonäna, zapovézeno, nebo které nelze | 

4 vynutiti, nebo nema-li byti povolenim a vykonem exekuce uznän prâvni pomér ani uskuteënën | 
ci närok, ktery se piici svrchovanosti doZädaného stâtu nebo dobrym mravüm, anebo kterÿ podle 

4 prava dozadaného statu neni Zalovatelnÿ nebo vykonatelny. | 

a _K vécnému prezkoumdni exekuëniho titulu neni soud exekuci povolujici ani vykondvajici | 

‘ oprävnÈn. 

ae | Clanek 42. 

e _ Prozatimni opatrent. 

3 ig Jakmile soudu dojdou spisy (ëlänek 41.), povoli soud piislu‘ny k rozhodnuti o Zédosti za 

in povoleni exekuce neprodlené, podle predpist pro néj platnych, prozatimni opatieni proti odptrci | 

_  Strany vymähajici k zajiSténi ndroku z exekucniho titulu. Toto prozatimni opatteni Ize jen tehdy | 

‘ ‘ zrusiti, byla-li odpürcem vymdahajici strany dana jistota pro üplné uspokojeni nâroku z exekuc- | 


4 niho titulu. 


| 4 HLAVA CTRNACTA. 


VYDAVANI ZLOGCINCH. 


Cldnek 43. 


, _Smiuvni strany se zavazuji, Ze si na pozddini navzdjem vydaji osoby, které se zdrzujf na 
uzemi doZädané smluvni strany a jsou stihdny soudnim titadem doZadujictho statu pro Cin, trestny 
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Clan 41. 


Gde ¢e se predati molba za eksekuciju, postupak umoljenog suda, 


_ Potrazilatka stranka preda¢e molbu za odobrenje i izvréenje eksekucije sudu, gde je ekseku- 
cioni titulus postao. Ako su u pitanju eksekucioni tituli, koji su postali u postupku pred op&tinskim 
sudovima, izbornim sudijama ili izbornim sudovima, onda ée se molba predati nadleänom sudu 
:prvoga stepena, u Cijem su podruëju oni postali. Sud, kod koga je molba za odobrenje i izvrSenje 
eksekucije bila predata, ustupi¢e ovu bez odlaganja sudu druge ugovorne strane, nadleznom po 
‘gornjim propisima, dodavSi klauzule u smislu ¢lana 39. sa ostalim dokazima, a po propisima, koji 
vrede za pismeni saobraéaj sa sudovima druge ugovorne strane. 
Stranci je slobodno da za odobrenje i izvrSenje eksekucije neposredno moli nadleZni sud druge 
ugovorne strane. 


Sud, koji je nadleZan za odobrenje eksekucije, utvrdiée na osnovu poslatih akata u postupku, | 


Koji se ima najdalje svrSiti za 30 dana od kad su akta sudu stigla, i koji se ima ograniëiti na ispi- 
tivanje sledecih uslova, da li postoje zahtevi za odobrenje i izvrSenje eksekucije : 

I. da li se ima smatrati kao osnovana nadleZnost vlasti, koja je stvar presudila ; ovo je slucaj, 
‘ako je stvar mogla izaéi pred sud u moleéoj drzavi po propisima, koji vrede o nadleZnosti u umoljenoj 
drZavi ; | 

2. da li se radi o eksekucionom titulu u smislu élana 39 ; 


3. da li je tuZena stranka tamo gde to zakon zahteva, bila uredno pozvana u postupku, u 
kome je postao eksekucioni titul, naroëito da li joj je tuzba ili pismeno, kojim je rasprava predmeta 
bila otpoteta u oblasti druge ugovorne strane, bilo dostavljeno u vlastite ruke i da li joj je presuda 
ili druga odluka, koja ¢ini eksekucioni titul, pravovaljano dostavljena ; po predlogu obvezane 
stranke utvrdiée se, ako je donesena kontumacijalna presuda, da joj nije ma kojom nepravilnoS¢u 
onemoguéeno da u postupku ucestvuje ili da bude kao Sto treba zastupana. 

U postupku po prednjoj alineji moZe u ovim okolnostima biti sasluSan pre donoSenja odluke 
protivnik potraZilacke stranke ili njegov zastupnik. 


4. Da li se odobrenjem i izvrSenjem eksekucije neée iznuditi radnja, koja je zabranjena ili 


se ne moe iznudjavati po propisima, koji vrede u drZavi gde se eksekucija ima odobriti ili izvrSiti 
ili da li se odobrenjem ili izvrSenjem eksekucije ne¢e priznati koji pravni odnos ili ostvariti koje 
potraZivanje, koji protivrete suverenitetu umoljene drZave ili blagim obitajima ili koji po pravu 
umoljene dréave nisu tuZljivi ili izvr$ljivi. 


Sud, koji odobrava ili izvrSuje eksekuciju, nije ovlaS¢en ispitivati stvarnu stranu ekseku- 


cionog titula. 
Clan 42. 
Privremene naredbe. 


Cim sudu stignu akta (élan 41.), sud, koji je nadlezan za odluëivanje o molbi za eksekuciju, 
odobriée bez odlaganja a po prospisima, koji za njega tu vaze, privremenu naredbu protiv protivnika 
potrazilaëke stranke radi obezbede potrazivanja iz eksekucionog titula. Ova privremena naredba 
moe se samo onda ukinuti, ako je protivnik potraZila¢ke stranke dao obezbedjenje za potpuno 
izmirenje potrazivanja iz eksekucionog titula. 


CETRNAESTA GLAVA. 


IZDAVANJE KRIVACA. 


Clan 43. 


Ugovorne strane obvezuju se, da jedna drugoj po molbi izdaju lica, koja se nalaze u oblasti 
umoljene ugovorne strane a goni ih koja sudska vlast molece drzave zbog koje po pravu obe ugo- 
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| 
podle prâva obou smluvnich stati — byt i toliko n nékteré esti üzemi, — nebo které byly jiz 
pro takovy ¢in odsouzeny, pokud zdkony obou stran uklädiji pro tento cin aspon Sestimésicni 
trest na svobodé nebo trest tézSi, nebo pokud osoba, kter4 ma byti vyddna, byla jiz pro takovy — 
éin odsouzena k trestu na svobodé aspon Sestimésiénimu nebo tézsimu. 
Vydäni bude povoleno té% pro pokus trestného ëinu a spoluvinu, jsou-li trestny dle prava 
obou smluvnich stran. | 


Clanek 44. 


Jsou-li tu zAvazné okolnosti, 1ze vydini povoliti také pro takové trestné Ciny, pro néz zakony 
obou stati uklädaji niz8i trest na svobodé neZ Sestimésiéni, aë-li to zäkony dozddaného statu 
pripoustéji. 


Clanek 45. 


Smluvni strany nevydaji si navzäjem vlastnich statnich obéanü. 


Clänek 46. 


Vydänt nebude povoleno : Pro které trestni ciny nelze vydatt. 


I. pro trestné ciny, které byly spachany na tzemi strany doZädané, nebo jichz stihani podle 
zakont této strany je vyhraZeno vyluéné jejimu soudnictvi ; | 

2. bylo-li jiz zavedeno trestni fizeni pro tyz trestny ¢in proti poZadované osobé na üzemi 
doZädané strany, a skoncilo-li rozsudkem nebo jinym zpüsobem, leëé by tu byly podminky, za | 
nichz podle zakont doZadaného statu byla by pripustna obnova trestniho ïizeni ; 


| 
3. je-li trestny cin promléen podle prava platného ve vSech ¢dstech tizemi jedné ze smluvnich | 
stran, nebo nelze-li jej stihati nebo trest vykonati z jinÿch zakonnych düvodà ; | 
4. pro trestné ciny politické nebo ëiny s nimi souvisejici ; trestné &iny proti Zivotu nebo té- | 
lesné bezpecnosti hlavy statu jedné ze smluvnich stran neni pokladati za trestné ëiny politické ; 


5. pro Ciny, které jsou trestny toliko podle vojenskych trestnich zakont ; 
6. pro ciny, které jsou trestny vyhradné podle zakont o tisku ; 

7. pro trestné Ciny, které Ize stihati toliko soukromou obZalobou ; 

8. pro trestné Ciny proti celnim, danovym a jinym finanénim z4konûm. 


Zda trestné Ciny uvedené pod Cisly 4. az 8. maji r4z tam naznateny, posoudi vyhradné strana | 
dozadana. 


Clanek 47. 
Kdy bude vydäni odroteno. 


Je-li osoba pozadovana stihäna, nebo byla-li odsouzena na tizemi strany doZddané pro jinÿ 
trestny Cin, nebo je-li tam z jiné priciny ve vazbé, Ize odroëiti vydani do té doby, kdy tizeni bude 
ukonceno, trest odpykän nebo prominut. 

To véak nebude zävadou, aby o Zädosti za vydani bylo rozhodnuto co nejdiive. 
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orne drzave — pa ma to bilo i samo u jednom delu oblasti — kazZnjive radnje, ili su zbog takve 
e€ osudjeni, ako je delo po zakonima obe strane ugroZeno najmanje Sestomese¢nom kaznom 
duzimanja slobode ili kojom teZom kaznom, ili ako je zbog njega protiv lica, koje se ima izdati, 
ec izretena Sestomesecna kazna oduzimanja slobode ili koja teZa kazna. 

, Izdavanje ¢e se odobriti i u sluéajevima pokuSaja i sauéeS¢a, ako su ovi kaZnjivi po zakonia 
be ugovorne strane. 


Clan 44. 


_ Izdavanje moZe se odobriti, ako postoje vaäni razlozi, i zbog takvih kaZnjivih radnja, koje 
1 po zakonima obe drzave ugroZene kojom kaznom manjom od Sestomesetnog oduzimanja slo- 
ode, ako je to po zakonima umoljene drzave dopuSteno. 


Clan 45. 


Ugovorne strane neée jedna drugoj izdavati sopstvene drZavljane. 


Clan 46. 


bog kojth se kainjivih radnja ne vrsi ixdavanje. 


Izdavanje ne¢e se odobriti : 
_ 1. zbog kaZnjivih radnja, koje su izvrSene u oblasti umoljene strane, ili ¢ije je gonjenje po 
akonima ove strane iskljucivo zadrzano za njenu sudbenost ; 


_ 2. ako je zbog iste kaZnjive radnje protiv lica, koje bi se imalo izdati, veé otpotet kazneni 
yostupak u oblasti umoljene strane, koji je zavrSen presudom ili na drugi naëin, a po zakonima 
imoljene drzZave nije dopuStena obnova kaznenoga postupanja ; 


3. ako je po pravu sviju oblasti jedne ugovorne strane veé nastupila zastarelost ili je gonjenje 
bog kaZnjivog dela odnosno izvrSenje kazne sa drugih zakonskih razloga isklju ‘eno ; 


4. zbog politiékih ili sa ovim u vezi stojecih kaZnjivih radnja ; kanjive radnje protiv Zivota 
li tele ne bezbecnosii drzZivnog poglavara svake ugovorne strane neée se smatrati k.o politiéke 
caZnjive radnje ; 

5. zbog radnja, koje su samo po vojnim kaznenim zakonima kaZnjive ; 

6. zbog radnja, koje su kaZnjive iskjlucivo po zakonima o Stampi ; 

7. zbog kaZnjivih radnja, koje se progone samo na tuzbu privatnoga lica ; 

8. zbog kaZnjivih radnja protiv carinskih, poreskih i drugih finansijskih zakona. 


Umoljena strana iskljucivo ceni da li pod brojevima 4. do 8. navedene kaZnjive radnje imaju 
amo oznaceni karakter. 


Clan 47. 
)dlaganje 1:davanja. 

Ako je lice, za &ije je izdavanje moljeno, u oblasti umoljene strane gonjeno ili osudjeno zbog 
oje druge kaZnjive radnje, ili ako se ono tu nalazi u pritvoru sa kog drugog uzroka, onda se iz- 
réenje izdavanja moZe odloziti do vremena, kada se postupak svrSi, kazna izdrZi ili oprosti. 

Ali to ne smeta da se o molbi za izdavanje Sto pre odluëi. 
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Clanek 48. 
Doïädäni niznych statu za vydäni, 


Zädä-li za vydéni téZe osoby pro tÿ£ nebo pro rüzné trestné ciny soucasné nékolik statu, bude 
pozadované osoba vydana stâtu, jehoZ jest prislu$nikem. PA il 

Jinak bude poZadovand osoba vydana statu, na jehoZ üzemi dopustila se trestného Cinu nej- 
tëzSiho, a jde-li o trestné ëiny stejné tézké, statu, jehoZ Zädost za vydani doSla nejdïive. 


Zavazky, které jedna ze smluvnich stran jiZ diive na se vzala vi¢i jinym stâtüm, züstano 
nedotéeny. 


- Clänek 49. 
Meze vydäni. 


Osobu vydanou Ize ve stâté, jemuZ byla vydana, stihati nebo odsouditi nebo dale vydat 
jinému statu pro trestny cin, spächanÿ pred vydänim jen, pokud pro tento trestny Cin bylo vydan 
vyslovné povoleno. ; hi i 

Pro jiné pied vyddnim spdchané trestné ciny 1ze osobu vydanou stihati nebo dale vydatil 
en: ; 

I. jestli-Ze strana, kterd ji vydala, dedateëné k tomu svoli ; svoleni toto nelze odepriti, jestliz 
by také pro tento trestny cin pcdle této smlouvy bylo vydani povoliti ; 


2. neopustila-li vydana osoba vlastni vinou üzemi statu, jemuz byla vydana, do jednoho 
mésice ode dne, kdy trestni fizeni pro cin, pro néjZ byla vydana, bylo ukonceno, trest odpyka 
nebo prominut, anebo vratila-li se pozdéji dobrovolné na toto üzemi, 


. Clänek 50. 
Zddost o vydäni. 


Zédost o vydäni podd ministerstvo spravedinosti (pri osobdch stfhanÿch vojenskymi soudy) 
nejvySSi vojenska soudni sprava) doZadujiciho statu primo u ministerstva spravedlnosti strany, 
dozadané. eile: ; 

Zadosti o vyddni budiz pripojen zatykaë, vydany na osobu poZadovanou nebo trestni TOZ-| 
sudek proti ni vynesenÿ. V. téchto listinach jest naznaëiti povahu trestného ëinu a tento popsati, 
zaroven pak poukäzati na trestni predpisy, jichZ bude pouZiti ; zejména jest uvésti véechny okol-! 
nosti, jez urcuji kvalifikaci trestného Cinu nebo odtvodhuji pouziti urèité sazby trestni. | 

Znéni trestnich predpisû vztahujicich se na posouzeni trestného ëinu a na vyméfeni trestu! 
je pripojiti v ovéreném opisu. 

Podle moZnosti budiz p'ipojen popis pozadované osoby, jeji podobizna a jiné tidaje zptsobilé: 
ku zjiSténi jeji totoZnosti. 


Clanek 51. 
Kterého jazyka bude pouiito. 


Listiny zminéné v predchazejicim Clanku jest sepsati v jazyku stâtnim (oficielnim) strany/ 
doZadujici ve formé pro ni picdepsané a opatfiti tfednim razitkem. Jest jim priloZiti preklady 
v jazyku stdtnim (oficielnim) strany doZädané, jeZ budou pofizeny neb ovéreny priseznym tlu- 
mocnikem strany doZadujici, kterÿ je opatïi svym podpisem a svym üïednim razitkem, nebo jez 
budou pofizeny üredné. 


Clanek 52. 
Dodateind objasnént. 


Je-li pochybno, zda je vyhovéno shora uvedenym podminkém vydänf, bude doZadujici strana 
dodateënèé poZédäna o dalëi objasnéni v priméiené lhité. 
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Clan 48. 
Tolba za izdavanje od raznih dr kava. 


Ako vise drzava jednovremeno mole da se izda isto lice zbog istih ili zbog raznih kaZnjivih 
dnja, onda ée se lice, za Cije se izdavanje moli, izdati drzavi, ëiji, je ono dréavljanin. 

Inace izdace se lice, koje se ima izdati, onoj drzavi, na Cijoj je oblasti ono izvräilo najtezu 
aznjivu radnju, a ako su u pitanju podjednako teëke radnje, onda dréZavi, Cija je molba za izda- 

nje prvo bila stigla. 

U obaveze, koje je jedna ugovorna strana veé primila prema drugim dravama, ovim se pro- 

lisom ne dira. 
| 
Clan 49. 
branice 1:davanja. 


Izdano lice moe u drZavi, kojoj je bilo izdano, samo zbog onih kaZnjivih radnja biti gonjeno 
1kaZnjeno ili kojoj drugoj drzavi dalje izdano, zbog kojih je izdavanje izreéno bilo odobreno. 
| Izdano lice mote biti zbog drugih, pre izdavanja ucinjenih, kaZnjivih radnja samo onda gon- 
mo ili dalje izdano : 


| x. ako strana, koja ga je izdana, to naknadno odobri ; ovo odobrenje ne moZe se odreëi, ako 
se po ovom ugovoru i za ovu kaZnjivu radnju izdavanje imalo odobriti ; 


q 


2. ako izdano lice usled svoje krivice nije napustilo oblast drZave, kojoj je bilo izdano, u 
>ku od mesec dana od dana, kada je kazneni postupak zbog dela, zbog koga je bilo izdano, zavrsen, 
azna izvrSena ili oproStena ili ako se ono docnije dobrovoljno u ovu oblast vratilo. 


| Clan 50. 
folba za izdavanje. 


, Molbu za izdavanje podnosi Ministarstvo pravde (kod osoba, koje gone vojni sudovi, dotiëna 
ajvi$a vojna sudsko-upravna vlast) moleée strane neposredno Ministarstvu pravde umoljene 
‘rane. 
} Molbi za izdavanje treba priloZiti poternicu izdanu protiv lica, koje se ima izdati, ili kaznenu 
resulu protiv njega. U ovim ¢e se ispravama oznaciti karakter kaZnjive radnje s opisom dela 
uputom na kaznene propise, koji se imaju primeniti ; narocito treba navesti sve okolnosti, koje 
brazlozavaju kvalifikaciju kaZnjive radnje ili primenu jedne odredjene kaznene odredbe. 
U overenom prepisu priloziée se tekst kaznenih propisa, koji se odnose na ocenu kaZnjive 
idn e i na odmeravanje kazne. j EPS gor ; i 
Po moguénosti priloziée se opis lica, koje se ima izdati, njegova fotografija i drugi podaci, 
oji su potrebni da se utvrdi njegov identitet. 


Clan 51. 
foji Ce se jeztk wpotrebiti. 


U prethodnom élanu spomenute isprave sastavice se na drzavnom jeziku moleée strane iu 
mi propisanoj za moleéu stranu i biée snabdevene sluzbenim petatom. Njima ée se dalje pri- 
Ziti prevodi na drzZavnom eziku umol ene strane, koje ée overiti ili sastaviti zakleti tumac molece 
rane i ko i ée biti snabdeveni potpisom i sluzbenim petatom tumaca, ili koji su sluZbeno sastav- 


enl. 


Clan 52. 
liga obavestenja. 


Ako postoji sumnia, da li su gore spomenuti uslovi izdavanja ispunjeni, onda ée moleéa strana 
1kladno biti umoljena za bliza obaveSten a u primerenom roku. 
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Byla-li poZadovand osoba ndsledkem Z4dosti 0 jeji vydänf vzata do vazby, bude ji lze propustiti, , 
nedojde-li toto dodatetné objasnéni do Sesti tydnt ode dne, kdy doZdddni o né bylo odeslano mi- | 
nisterstvem spravedinosti strany doZädané o vydani. 


Clanek 53. 
Opattent ku zajisténi vydänti. 


Jakmile doide Zädost o vyddni, bude zaïfzeno vSe, éeho je treba k jeho zabezpeceni, a osoba 
pozadovand bude vzata do vazby, leda Ze by se vydani jevilo jiz ptedem nepripustnym. 


Clanek 54. 
Prozatimni zatéent. 


_ V nutnyÿch ptipadech mize byti osoba poZadované vzata do zajiStovaci vazby jiz pred podanim 
Zädosti o jeji vyddni, bylo-li o to pozdddno s odvolänim na soudni zatykaë nebo na pravoplatny / 
rozsudek a buce-li soucasné udän trestny Cin. Takova Zédost müze byti podäna soudem nebo 
jinym k tomu pfislu‘nym üfadem doZadujici strany primo u prislusného üïadu strany doZädané, 
a to pisemné neb i telegraficky. 

I bez takové Zddosti zatknou ürady jedné strany smluvni prozatimné osobu, ktera je stihana 
v jejim policejnim listé ku prani druhé strany smluvni pro trestny Cin spachany na üzemi této, 
jakmile na jejich üzemi byla vypatrana. | 


Clänek 55. 


O zatéeni osoby podle predchäzejiciho ëlänku jakoZ i o misté vazby zpravi ministerstvo spra-4 
peas (nejvyssi trad vojenské spravy) druhé smluvni strany, jejimiZ üïady je zatéen4 osoba 
stihana. 

Necojde-li do osmi dni ode dne, kdy vyrosuméni podle odstavce prvého bylv odesläno, sdé- 
leni nejvySsiho tiadu justitni spravy druhé strany, Ze bude za vydani Zdddno, bude Ize propustitil 
zatéenou osobu na svobodu. | 

Rovnéz bude Ize propustiti zatéenou osobu na svobodu, nedodde-li do Sesti tÿdnü ode dne,} 
kdy doëlo sdéleni podle odstavce 2 tohoto Clanku, Zddost o jeji vydani. | 


Clänek 56. 


Smluvni strana, které byla stihand osoba vyddna, zpravi vydävajici stranu k jeji Z4dosti 
o koneëném vysledku trestniho fizeni ovéfenym vyhotovenim soudniho rozhodnuti, kterym trestni 
tizeni bylo ukonéeno. 


<= 


Clanek 57. 
Privoz zlotinct. 


K Zädosti jedné strany smluvni povoli druha strana privoz osoby, kterd byla do%aduijich 
strané vydana od jiného statu. 

O prüvozu plati obdobné ustanoveni o povoleni vydani. 

Prüvoz proveden bude orgäny strany doZädané zpüsobem a smérem, ktery bude jimi uréen. 


Clanek 58. 


_ Pfipadné neshody vzniklé béhem ïizeni o povolenf vyddni nebo prüvozu vyhrazuji se upravé 
cestou diplomatickou. : 
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i. Ako je lice, koje se ima izdati, stavljeno u pritvor usled molbe za njegovo izdavanje, onda 
# ono moëi biti puSteno u slobodu, ako naknadna obaveStenja ne stignu za Sest nedelja od dana, 
cad je Ministarstvo pravde za izdavanje umoljene strane molbu poslalo. 


Clan 53. 
Mere za obezbedjenje izdavanja. 


_. Cim stigne molba za izdavanje, narediée se sve Sto je potrebno za njeno obezbedjenje i gonjeno 
ice bi¢e pritvoreno, osim ako bi se joë unapered videlo, da je izdavanje nedopuSteno. 


| Clan 54. 
Prethodno pritvaranje. 


‘ Ako je protebno, moZe lice, koje se ima izdati, biti stavljeno u obezbedjavni pritvor jo$ 
pre predaje molbe za izdavanje, ako se za to moli s pozivom na sudsku poternicu ili pravnosnaznu 
resudu, i ako se jednovremeno oznaëi kaznjiva radnja. Takvu molbu moZe predati sud ili koja 
za to inate pozvana vlast moleée strane neposredno nadleZnoj vlasti umoljene strane i to pismeno 
ili i telegrafski. 
_ Vlasti jedne ugovorne strane stavice privremeno u pritvor i bez takve molbe ono lice, koje 
je po molbi druge ugovorne strane u policijskom listu prvo spomenute ugovorne strane gonjeno 
zbog kanZjivih dela ucinjenih u oblasti one druge strane, a u oblasti ove strane je bilo pronadjeno 


Clan 55. 


O pritvoru jednoga lica po prethodnom Clanu, kao i o mestu pritvora, izvesti¢e Ministarstvo 
pravde bez odlaganja Ministarstvo pravde( vrhovnu vojnu sudsko-upravnu vlast) druge ugovorne 
strane, Cije vlasti progone pritvoreno lice. 

|  Ako za osam dana od dana, kad je izveStaj po alineji prvoj bio otposlat, ne stigne saopStenje 
vrhovne sudsko-upravne vlasti druge strane da ¢e se moliti za izdavanje, pritvoreno lice moti 
ée biti puSteno u slobodu. 

Pritvoreno lice mo¢i ée biti puSteno takodje u slobodu, ako molba za izdavanje ne stigne 
za Sest nedelja od dana kad je prispelo saopStenje u smislu alineje druge ovog Clana. 


Clan 56. 


Ugovorna strana, kojoj je izdato gonjeno lice, izvesti¢e stranu, koja izdaje, po njenoj molbi, 
© krajnjem rezultatu kaznenog postupka overenim otpravkom sudske odluke, kojom je kazneni 
postupak zavrèen. 


Clan 57. 
Provoz krivaca. 


| Po molbi jedne ugovorne strane odobri¢e druga strana provoz lica, koje mole¢oj strani izdaje 
druga koja drzava. ie: : 

O provozu shodno se primenjuju odredbe o odobrenju izdavanja. 

Provoz ée izvrSiti organi umoljene strane na na¢in i u pravcu, koje oni odrede. 


Clan 58. 


| Nesporazumi, koji bi se eventualno pojavili pri izdavanju ili provozu, regulisa¢e se diploma- 
tskim putem. Ce 
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HLAVA PATNACTA. 


PRAVNi POMOC VE VECECH TRESTNICH. 


Clanek 59. 


V trestnich vécech poskytnou si smluvni strany na poZädänf navzäjem pravni pomoc, a to 
zpravidla v bezprostiednim styku mezi soudnimi tiady doZaujicimid a doZädanÿmi. Zejména | 
daji dorutiti spisy tykajici se trestniho fizeni a budou provädéti ikony vySetiovaci, jako : vyslech 
obvinénych osob, svédki a znalcü, soudni ohledäni, prohlidku a zabaveni véci, a predavati sobé 
spisy a véci, které se vztahuji k trestnimu fizeni. : 

Nebudou vSak dorutoväny odsuzujici rozsudky jakoz i obsilky k vyslechu osob jako obvi- 
nénych, jez budou vydany soudy jedné smluvni strany proti pfrislusnikim druhé strany smluvni. 
Také nelze vyslechnouti pfisluSnika jedné smluvni strany jako obvinéného ku doZédäni soudüi 
druhé smluvni strany. 


=f} 


Clanek 60. sl 


Pravni pomoc ve vécech trestnich Ize odepriti v téch plipadech, kde podle ustanoveni této| 
smlouvy neni povinnosti ku vydani osoby stihané. 


Clanek 6x. | 
4 


Svédek nebo znalec, at prisluéi kamkoli, ktery na obsilku jemu dorucenou dostavi se dobro- 


y tyto pozbudou vSak této vyhody, 
neopusti-li do 48 hodin z vlastni viny izemi doZadujiciho statu, jakmile jich pritomnosti u soudu: 
nebude jiZ potrebi. 
V Zädosti o doruéeni obsilky jest uvésti peniz, ktery ji bude zaplacen na ühradu cesty a pobytu., 
Obeslané osobé bude, pfeje-li si tak, dana zdloha na thradu cesty a pobytu v tzemi strany do- 
Je-li obeslana osoba ve vazbé na üzemf dozddaného statu, lze pozddati nejvyS8i tfad justiéni 
spravy tohoto statu o jeji doëasné dodani, a to proti zavazku, Ze bude co nejdiive nazpét poslana. | 
Takovou Zädost bude Ize zamitnouti toliko ze zavaznych düvodà, zejména, bude-li obeslany | 


Clanek 62. 
| 
Uiady obou smluvnich stran vydaji si navzdjem na poädäni véci, jich£ obvinény nabyl | 


padnuti. | | 
Byly-li tyto véci vyzadany vzhledem k vydäni nebo prüvozu zlotince, budou, pokud moëno, , 
predäny soucasné s jeho vydanim nebo privozem. 
_Povinnost piedati véci doliéné nezanika v tom prtipadé, kdy£ povolené vyddni nemohlo byti | 
provedeno pro smrt obvinéného nebo jeho uték, a vztahuje se téZ na pfedméty doliéné, které byly ! 
ukryty neb ulozeny ve stâté vydäni povolivsim, a které pozdéji tam byly nalezeny. 


__ Uiad vydavajici takové véci mize je prozatim zadréeti, jsou-li nezbytné potiebny pro üéely — 
jeho vlastniho trestniho ïizeni. er il 
___ Präva osob tietich na téchto vécech züstävaji nedotéena. 
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PETNAESTA GLAVA. 


PRAVNA POMOG U KAZNENIM STVARIMA. 


Clan 59. 


U kaznenim stvarima ukazivaée ugovorne strane jedna drugoj po molbi pravnu pomoé, i to 
po pravilu u neposrednom saobra¢aju izmedju sudskih vlasti moleée i umoljene drzave. Naroëito 
se dostavljati i pismena, koja se odnose na kazneno postupanje, i vräiée istrazne radnje, kao: 
sasluSanje okrivljenih lica, svedoka i veStaka, sudski uvidjaj, pretraZivanje i uzapéivanje predmeta, 

, predavati jedna drugoj akta i predmete, koji se odnose na neko kazneno postupanje. 

. Medjutim osudjavne presude kao i pozivi radi sasluSanja koga lica kao okrivljenog, koje izdaju 
sudovi jedne strane protiv drzavljana druge strane, nece se ovim poslecnjim Costavljati. Takodje te 
hete moci drZavljanin jedne strane po molbi suda druge strane biti saslu$an kao okrivljeni. a 


; Clan 60. 
ad se moze odrect pravna pomoc. 


Pravna pomoé u kaznenim stvarima mozZe se odreéi u slu¢ajevima, u kojima po odredbama 
dvoga ugovora ne postoji duZnost za izdavanje gonjenoga lica. 


| Clan 61. 
Pozivanje 1z inostransiva. 


Svedok ili veStak, koji dobrovoljno po dostavljenom mu pozivu izadje pred vlasti moleée 
drZave, ne sme tamo, ma Ciji drZavljanin bio, biti gonjen ni zbog ranije izvrSene kaZnjive radnje 
iti biti pritvoren iz koga ranije postalog pravnog osnova. Ali on gubi ovu povlasticu, ako sop- 
stvenom krivicom ne napusti za 48 sati oblast molece drzave, ¢im njegovo prisustvo kod suda 

a vise potrebno. 

'  U molbi za dostavljanje poziva oznati¢e se suma, koja ¢e mu se dati kao naknada za troSkove 
‘puta i bavljenja. Pozvanom licu daée se po njegovoj molbi predujam za pokriée putnih troskova 
i bavljenja u oblasti moleée strane. 

t Ako se pozvano lice nalazi u pritvoru u oblasti umoljene drzave, onda moe vrhovna sudsko- 
upravna vlast biti zamoljena da ga privremeno izda uz obavezu da ¢e Sto pre biti natrag poslato. 
: Takva molba moe se odbiti samo usled vaznih razloga, naroëito ako se pritvoreni protivi 
izdavanju. 


/ Clan 62. 
Izdavanje dokaznih predmeta. 


\  Vlasti obe ugovorne strane predava¢e po molbi jedna drugoj uzajamno predmete, do kojih 
je okrivljeni do$ao kaZnjivom radnjom, a koji sluZe za provodjenje dokazivanja i to i onda, ako 
podleze uzapéivanju ili konfiskovanju. 
© Ako takvi predmeti budu zahtevani s obzirom na izdavanje ili provoz krivca, onda ¢e oni 
po moguénosti biti predani jednovremeno sa njegovim izdavanjem ili provozom. | 
}  Obaveza izdavanja dokaznih predmeta ne prestaje u slucaju kad odobreno izdavanje ne bi 
se moglo izvesti usled smrti okrivljenoga ili usled njegovog begstva, a odnosi se ina dokazne pred- 
mete, koji su u drZavi, koja je dala odobrenje za izdavanje, bili sakriveni ili deponovani, a koji 
se tek docnije budu na&li. (3 
|  Vlast, koja takve predmete predaje, moe ih za izvesno vreme zadr/ati, ako sa potrebni radi | 
sopstvenog kaznenog postupanja. 

Prava tretih lica na ovim predmetima ostaji u snazi. 
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Strana vydavajici véci doliéné müe si téZ vyminiti, Ze ji co nejdïive budou vraceny. V tomto 
piipadé, jako% i kdy na vécech vdznou prâva osob tretich, jest zaïiditi, aby byly bezodkladné 7, 


a bezplatné vraceny, jakmile jich pro tiéely trestniho tizeni v doZadujicim staté nebude potfebi. | 


Clanek 63. 
Kterÿm jazykem jest sepsati Zädosti o pravnt pomoc. 11 


Doädäni o pravni pomoc sepsdno bude v feti stdtni (oficielni) doZadujiciho statu a opatreno 
urednim razitkem dozadujiciho tiadu. | | 
O piekladu doZädäni a priloh plati ustanoveni élänku 3. : 

Pripadné neshody vzniklé pti poskytoväni pravni pomoci vyhraZuji se upravé cestou diplo- 
matickou. 


HLAVA SESTNACTA. 


SDELOVAN{ ODSUZUJICICH ROZSUDKÜ A VYTAHÜ Z TRESTNICH REJSTRIKU, 


Clének 64. 


Obé strany budou si navzäjem sdélovati opisy trestnich listkû nebo vytahy pravoplatnych 
rozsudkû odsuzujicich, pokud se tykaji prisluSniku druhé smluvni strany a jsou podle piedpist } 
o tom platnych zapisovany do trestniho rejstriku. | 

Taktéz budou si sdélovati dal$i rozhodnuti, jez se tykaji takovych rozsudkt a jsou zapisovana | 
do trestniho rejstriku. | 
; ne a spravedinosti obou smluvnich stran budou si zasilati tyto opisy a vytahy vzdy! 
tvrtletné. | 


Clanek 65. | 


Uiady kazdé ze smluvnich stran, povéfené vedenim trestniho rejstiiku, podaji tiadim druhé i 
strany na primou Zädost informaci z trestniho rejstiiku o jednotlivém pfripadé. 


HLAVA SEDMNACTA. 


NAKLADY PRÂVNI POMOCI VE VECECH TRESTNICH. 


Clanek 66. 


Vylohy zpüsobené doZädänim o vydani neb o jinou prévni pomoc ve vécech trestnich ponese 
smluvni strana, pokud vzeSly na jejim üzemi. |] 
Toliko vylohy, jez vzeëly näsledkem dozddani o dobrozdäni znalcü i fakult vysokych &kol | 
a o obeslani osoby, ktera jest ve vazbé na üzemi dozddaného statu, jako i ndklady privozu osoby 
stihané hradi stat doZadujici. fi 


HLAVA OSMNACTA. 
O RATIFIKACI A VYPOVEDI SMLOUVY. 


Clänek 67. 


: Bee smlouva je sepsäna stâtnim jazykem obou smluvnich stran a jeji znéni je v obou jazycich | 
autentické. 
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_ Strana, koja izdaje dokazne predmete, moze’ sebi zadrZati pravo, da joj se ovi predmeti Sto 
ore vrate. U ovom slucaju, kao i onda kad na predmetima _postoje prava tre¢ih lica, narediée se 
4 besplatni povraéaj bez odlaganja &im vie u moleéoj dréavi nisu potrebni za kazneno po- 
stupanje. 


Clan 63. 


Tezik molbe za pravnu pomot. 


Molba za pravnu pomoé sastaviée se na drZavnom jeziku moleée drzave i biti snabdevena 
betatom moleée vlasti. 

O prevodu molbenoga pismena i njegovih priloga vrede propisi élana tre¢eg. 

_ Nesporazumi, koji bi se eventualno pojavili u davanju pravne pomoti, raspraviée se diplo- 
matskim putem. 


SESTNAESTA GLAVA. 


SAOPSTAVANJE OSUDA I IZVODA IZ KAZNENIH REGISTARA. 


Clan 64. 


Obe strane saopStava¢e jedna drugoj prepise kaznenih karata ili izvode pravnosnaznih 
osudjavnih kaznenih presuda, u koliko se oni odnose na dréavljane druge ugovorne strane, a po 
tome vazecim propisima unose se u kazneni registar. 

Isto tako saopStavace one jedna drugoj dalje odluke, koje se odnose na takve presude, a unose 
se u kazneni registar. 
Ove prepise i izvode slaée uvek uzajamno svaka tri meseca Ministarstva pravde obe ugovorn 
trane jedno drugom. ro 


Clan 65. 


Vlasti ugovornih strana, kojima je povereno vodjenje kaznenog registra, davace vlastima 
druge strane na neposrednu molbu obaveStenja iz kaznenog registra o pojedinom slu¢aju. 


SEDAMNAESTA GLAVA. 


TROSKOVI PRAVNE POMOCI U KAZNENIM STVARIMA. 


Clan 66. 


Troëkovi prouzrokovani molbom za izdavanje ili drugom pravnom pomo¢u u kaznenim stva- 
rima snosi strana, na Cijoj, su oblasti oni postali. 

Moleéa drzava naknadiée samo izdatke, koji su postali usled molbe za miSljenje veStaka i 
fakulteta visokih Skola, kao i za pozivanje lica, koja se nalaze u pritvoru u oblasti umoljene drZave, 
i troskove provoza gonjenoga lica. 


OSAMNAESTA GLAVA. 


O RATIFIKACIJI I OTKAZU UGOVORA. 


Clan 67. 


Ovaj ugovor je sastavljen na drZavnom jeziku obeju ugovarajucih strana i njegov tekst na 
oba jezika je autentican. 
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Be i 
ee Bude ratifikoväna a listiny ratifikaëni budou co nejdiive vyménény v Praze. | 
7 Püsobnosti nabude mésic po vyméné ratifikaënich listin a züstane v platnosti jeSté Sest 
x sicû ode dne, kdy bude jednou ze smluvnich stran vypovézena. | 


| 


Na dükaz toho podepsali zmocnénci obou stran tuto smlouvu a opatïili ji vlastni peceti. i 


Sepsdno v dvojim prvopisu v Bélehradé dne sedmnactého brezna roku tisic devét set avacatcho 
t'etiho. 


ne | Dr. Emit SPIRA m.p. 1 
a Dr. D. ARANDJELOVIC mp. 
1 Dr. JANKO BABNIK m.p. 1 


oe  DODATKOVŸ PROTOKOL KU SMLOUVE MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 


A KRALOVSTVIM SRBU, CHORVATU A SLOVINCU O UPRAVE VZAJEMNYŸCH: 
me PRAVNICH STYKU. i 
aaa 11 
4 i Zmocnénci REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a KRALOVSTVI SRBû, CHORVATU A SLOVINCH, | 

_ podpisujice smlouvu o tpravé vzajemnych prävnich stykü, prohlaëuji, Ze se dohodli o téchto! 
_ okolnostech : 
; F: 1. K élänku 2. Smluvni strany sdéli si navzäjem prehled rozdéleni soudû usporddany podle; 
_ obvodt sborovych soudü prvé stolice. 1! 

4 ‘ Piehled ten bude, pokud moZno, k objasnéni doloZen mapou soudnich obvodü. A 

he 2. K élänku 65. Rovnés sdéli si smluvni strany tiady trestniho rejstiiku, je jsou povinny 


ot Si zpravy. 


Rs - Smluvni strany sdèli si navzäjem seznam pohraniénich mist a üradü, jez na hranic{dil 
Ro repubiky Ceskoslovenské a krélovstvi Srbü, Chorvatü a Ceskoslovenské a krdlovstvi Srbu, Chor- 
1 vatü a Slovincü prichäzeji v üvahu pro predéväni a prejimani zlocinct. 
4 il : Na doklad toho podepsali zmocnénci tento dodatkovy protokol, jenZ ma stejnou platnost{ 
os __ jako smlouva sama. | 


Sepsäno v Bélehradé, dne sedmnäctého byezna roku tisic devét set dvacatého tretiho ve dvojim \ 
_ vyhotoveni. 


¥ 


a Dr. Emit SPIRA m.p. 
Bes i Dr. D. ARANDJELOVIC m.p. 
Dr. JANKO BABNIK m.p. 
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_ On €e se ratifikovati i ratifikacije ée se izmeniti Sto pre u Pragu. 
pi Na snagu ée stupiti mesec dana posle izmene ratifikacija i ostaée u snazi joë za Sest meseci 
1d dana kad bude otkazan od jedne ugovarajuée strane. 


U potvrdu toga potpisali su ovaj ugovor punomoénici obeju strana i stavili svoje peëate. 
|  Sastavljeno u dva primerka u Beogradu sedamnaestog marta hiljadu devet stotina dvadeset 
tree godine. , 
| Dr. Emit SPIRA m.p. 

Dr. D. ARANDJELOVIC m.p. 


Dr. JANKO BABNIK m.p. 


/ AKNADNI PROTOKOL U DOPUNU UGOVORA IZMEDJU CESKOSLOVACKE REPU- _ 
BLIKE I KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA O UREDJENJU UZAJAM- — 
| NIH PRAVNIH ODNOSA JA. 5 


! Punomoénici CESKOSLOVAËKE REPUBLIKE i KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA, pot- 
pisavSi ugovor o uredjenju uzajamnih pravnih odnoëaja, izjavluju, da su se saglasili na sledeée : 


1. K élanu 2. Ugovorne strane saopSti¢e jedna drugoj pregled sudova prvog stepena po a 
bblastima. 264 
_ Tome pregledu bite po moguénosti, u cilju objaënjnja, prilozena karta sudskih oblasti. 

' 2. K élanu 65. Isto tako saopSti¢e ugovorne strane jedna drugoj vlasti kaznenog registra, 
xoje su dune da daju izveStaje. oa 
| 3. Ugovorne strane saop&ti¢ée jedna drugoj spisak pograni¢nih mesta i vlasti, koje na granici 
Seskoslovatke Republike i Kraljevine Srba, Hrvata i‘Slovenaca dolaze u obzir za predavanje 
_ primanje zloëinaca. 


: U potvrdu prednjeg punomoénici su potpisali ovaj naknadni protokol, koji ima istu snagu 
£aO i sam ugovor. 4 


| Napisano u dva primerka u Beogradu sedamnaestog marta hiljadu devet stotina dvadeset __ 
‘rece godine. ae 
Dr. Emit SPIRA mp. 

Dr. D. ARANDJELOVIC m.p. 


Dr. JANKO BABNIK m.p. 
Copie certifiée conforme. 


Praha, le 30 septembre 1924. 
Dr Jan OPOCENSKY. 


Chef des Archives du Ministère 
des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


No. 768. — CONVENTION RELATIVE AU RÈGLEMENT DES RAPPORTS 
JUDICIAIRES CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES ET LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLO- 
VAQUE, SIGNEE A BELGRADE LE 17 MARS 1923. | 


LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE et LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVÈNES,) 
désireux de régler leurs rapports judiciaires en matières civiles contentieuses et non contentieuses,} 
l'exécution des titres exécutoires ainsi que leurs rapports judiciaires en matière pénale, ont résolu 
de conclure une Convention à cet effet. 

A cette fin, ils ont nommé pour leurs Plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 
M. le docteur Emile Spira, Chef de section au Ministère de la Justice à Prague ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 


M. le docteur Dragolioube ARANDJELOVITCH, Professeur à la faculté de droit de l'Uni- 
versité de Belgrade, et 
M. le docteur Janko BABNIK, Président de la Cour d’appel à Lioubliana, 
| 
Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont! 
convenus des dispositions suivantes : | 
| 
| 


CHAPITRE I. 


STIPULATIONS GENERALES. 


Article x. 
Parité de traitement. 


Les Parties contractantes s'engagent à accorder aux ressortissants de l’autre Partie se trouvant | 
sur leurs territoires toute liberté de recours aux tribunaux dans les mêmes conditions qu’à leurs: 
propres nationaux et à ne leur imposer, sous ce rapport, aucune restriction qui n’est pas appliquée à: 
leurs propres nationaux. 

La présente Convention ne porte aucune atteinte aux prescriptions relatives à la langue a: 
employer et qui sont en vigueur sur les territoires des deux Parties contractantes. 


SS 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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: 1 TRANSLATION, 


Yo. 768. — CONVENTION CONCERNING THE REGULATION OF 
LEGAL RELATIONS, CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF 
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE CZECHOS- 
LOVAK REPUBLIC, SIGNED AT BELGRADE, MARCH 17, 1923. 


THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS and SLOVENES, 
eing desirous of regulating their legal relations in contentious and non-contentious civil affairs, 
ff providing for the enforcement of executory documents and of regulating their legal relations 
n penal affairs have decided to conclude a Convention for this purpose. 

They have accordingly appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Dr. EMILE SPiRA, Head of Department at the Ministry of Justice, Prague ; 


dis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


Dr. Dragolioube ARANDJELOVITCH, Professor in the Faculty of Law at the University 
of Belgrade, and 
Dr. Janko BABNIK, President of the Court of Appeal, Lioubliana ; 


' Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


CHAPTER I. 


GENERAL PROVISIONS. 


Article 1. 
Equality of treatment. 


Each of the Contracting Parties undertakes to grant nationais of the other Party within its 
territory free and ready access to its Courts under the same conditions as apply to its own nationals, 
and not to subject them in this respect to any restrictions not imposed on its own nationals. 


Nothing in the present Convention shall in any way affect the provisions in force in the territory 
of either of the Contracting Parties concerning the language to be used. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


. sont également compétentes en cette matière. Dans les territoires du Royaume des Serbes, Croates: 


-requérir les significations et les commissions rogatoires. 
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CHAPITRE II. 
I. PRESTATION DE L’AIDE JUDICIAIRE. 


Article 2. | 


Relations directes. 


Les deux Parties contractantes se prêteront, sur demande, aide judiciaire en matières civiles 
et en matières non litigieuses, y compris les questions relatives à la tutelle et à la curatelle, au moyeni 
de rapports directs entre les tribunaux et les autorités de tutelle. : 


hr My 


Sur les territoires de la République tchécoslovaque, tous les tribunaux sont compétents pou | 


recevoir les significations et les commissions rogatoires ; les bureaux des présidences des tribunaux 
collégiaux de première instance sont seuls compétents pour leur présenter des réquisitions en matieres 
de questions relatives à la tutelle et à la curatelle ; les autorités de tutelle de deuxième instances 


et Slovènes, toutes les autorités judiciaires sont compétentes, tant pour recevoir que pour 
5 
: | 


En cas d’incompétence de l’autorité requise, les demandes seront transmises d’office à l’autori 
compétente du même Etat et l’autorité requérante en sera immédiatement avisée. 


La réponse à une demande sera toujours communiquée directement à l'autorité requérante. 


Article 3. 


Langue employée pour les requêtes. 


Les requêtes de signification et les commissions rogatoires seront rédigées dans la langue! 
officielle de l'Etat requérant. Elles seront dispensées de la légalisation et seront revétues du sceau 
officiel de l’autorité requérante. qf 

Ces requêtes et leurs annexes seront accompagnées d’une traduction dans la langue officielle, 
de l'Etat requis, traduction faite ou certifiée conforme par un traducteur officiel de la partie requé- 
ju et revétue de sa signature et de son sceau officiel. La traduction n’exigera pas d'autre léga- 

sation. 
3 L’autorité requise pourra, à la demande et aux frais de l’autorité requérante, assurer la traduc- | 
ion. 


Article 4. 
Contenu des requêtes. 
Une requête mentionnera l’objet de la requête et contiendra, au besoin, un bref exposé de 


la question ; elle fournira les noms, la profession et le domicile permanent et, le cas échéant, le 
domicile ou le lieu d'habitation des parties. 


Une requête de signification indiquera en outre l’adresse du destinataire et mentionnera la 
nature de la pièce à signifier. 


Article 5. 
Exécution d'une requéte. 


Les requêtes de signification et les commissions rogatoires seront exécutées suivant les règles 


établies par la législation de l'Etat requis. 
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: 
CHAPTER II. on 
TT 
I. GRANTING OF LEGAL ASSISTANCE. ia 
: | Article 2. i 
“vect relations. ae 
Each of the two Contracting Parties shall, if requested to do so, give the other Contracting a 
rty legal assistance in civil affairs and in non-contentions matters, including questions relating à 
> guardianship and trusteeship, by facilitating direct communication between the Courts and the si 


uthorities responsible for guardianship. 

_ All Courts within the territory of the Czechoslovak Republic shall be competent to receive 
squests for service and ‘‘ commissions rogatoires”’; in questions relating to guardianship and trus- © 
eship application shall be made to them only by the office of the President of a court of first 
stance or by the authorities of second instance responsible for guardianship. All judicial 
uthorities within the territories of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall be 
mpetent both to receive and to request documents for service and ‘‘ commissions rogatoires ”’. 


~ 


2 
vo 


Should the authority applied to not be competent to deal with the matter, the request shall 
le transmitted ex officio to the competent authority of the same State and the authority making 
pplication shall be notified forthwith. 

The reply to a request shall always be communicated direct to the authority making appli- 
ition. 


~ 
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Article 3. 
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anguage to be used in submitting applications. 


_ Requests for service and ‘‘ commissions rogatoires ” shall be drawn up in the official language 3 
f the State making application. They shall not require legalisation and shall bear the official = 


sal of the authority submitting them. 

| The said requests and any documents attached thereto shall be accompanied by a translation 
1 the official language of the State to which application is made ; such translation shall be made 
r certified correct by an official translator of the Party making application and shall bear his 
ignature and official seal ; it shall not require further legalisation. 

. The authority applied to may have it translated on the request of the authority making 
pplication, the cost being borne by the last-named authority. 


Article 4. 


a 
14 
& 
a 


‘ontents of requests. 


_ Every request shall mention the object of the request and will, if necessary, contain a brief 
tatement of the question ; it sh ll give the names and the trade or profession of the parties and 
f possible, their permanent domicile, or, failing such, their place of habitual residence or the place 
there they are actually living. 

Requests for service shall also give the name of the recipient and the nature of the document 
> be served. 
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Article 5. 
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xecution of requests. 


Requests for service and ,, commissions rogatoires ” shall be executed in accordance with 
ne procedure laid down in the laws of the State to which application is made. 
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Sur demande de l'autorité requérante, l'exécution pourra cependant se faire en des formes spé4 
ciales, pourvu que ces formes ne soient pas contraires aux lois de l'Etat requis. ne ! 

Les actes et autres pièces résultant de l'exécution ne seront pas accompagnés d’une traduction} 
dans la langue de la partie requérante. | 


II. SIGNIFICATION. 


Article 6. 


Dans le cas où la signification d’un acte doit être effectuée dans la forme prescrite par lag 
législation de la partie requise en matière de signification d’actes de même nature, l’acte devra être} 
rédigé dans la langue officielle de la partie requise ou être accompagné d’une traduction dans cetteil 
langue. (Article 3.) ms | 

Faute de quoi, l’autorité requise pourra se borner à faire la communication par la remise de 
l'acte au destinataire, si celui-ci est disposé a l’accepter. i 


Article 7. 


L’exécution de la signification pourra être refusée, si l'Etat sur le territoire duquel elle devrai 
être faite, la juge de nature à porter atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. . 4 


L'Etat requis informera immédiatement l'autorité requérante du refus d’exécution et en 
indiquera les raisons. } 


Article 8. 


if 

La preuve de la signification se fera au moyen, soit d’un récépissé daté et légalisé, émanant 

du destinataire, soit au moyen d’une attestation de l’autorité de Etat requis, constatant le fait! 
la forme et la date de la signification. | 


Si l’acte à signifier a été remis en double exemplaire, le récépissé ou l’attestation devra figurer 
sur l’un des doubles ou y être annexé. { 


Article 9. 


L'une des Parties contractantes pourra, sur le territoire de l’autre Partie, assurer les signii 
fications par la poste ; pour les significations destinées a ses propres ressortissants, elle pourra 
également les assurer par les soins de ses agents diplomatiques ou de ses fonctionnaires consulciress 
Dans ce dernier cas, elle ne pourra cependant avoir recours ni à des mesures de contrainte ni à 
la menace de mesures de ce genre. | 


III. EXÉCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES. 


Article xo. 


Pour exécuter une commission rogatoire, l’autorité compétente usera des mêmes moyens 
de contrainte que pour l'exécution soit d’une commission émanant des autorités de son propre! 
Etat, soit d’une demande formée à cet effet par une partie intéressée. | 

L'autorité requérante sera, si elle le demande, informée de la date et du lieu où il sera procédé 
à la mesure sollicitée, afin que la partie intéressée puisse être mise en mesure d’y assister. 
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If the authority making application so requests, execution may be effected in accordance with 
‘special procedure, provided that such procedure is not contrary to the law of the State applied to. 
_ The documents and other papers necessitated by execution will not be accompanied by a 
‘anslation in the language of the party making application. ‘ 


II. SERVICE OF LEGAL DOCUMENTS. 


Article 6. 


_ In cases in which a legal document is to be served in accordance with the procedure laid down 
or the service of such documents in the laws of the State to which application is made, the said 
socument shall be drawn up in the official language of the Party applied to or shall be accompanied 
‘y a translation in that language (Article 3). 

) In other cases, the authority applied to may merely make the communication by handing 
ver the document to the recipient, provided that the latter agrees to accept it. 


Article 7. 


_ The execution of a request for service may be refused if the State in whose territory it is to 
ve effected considers it such as to compromise its sovereignty or safety. 

| The State to which application is made shall immediately inform the authority, making 
\pplication, of such refusal and shall give the grounds of its decision. 


Article 8. 
__ Proof of service shall be furnished either by a. dated and legalised receipt given by the recipient 
x by an attestation of the authority of the State to which application is made certifying the fact, 
he manner and the date of service. 


If the document to be served is transmitted in duplicate, the receipt or attestation should 
Je given on one of the copies or be attached thereto. 


Article 9. 


| Either of the Contracting Parties may serve notices by post within the territory of the other ; 
t may also serve notices on its own nationals through its diplomatic representatives or consular 
igents. In the latter case, however, it may not resort or threaten to resort to compulsion. 


III. EXECUTION oF ‘ COMMISSIONS ROGATOIRES ”’. 


Article Xo. 


In the execution of ‘“ commissions rogatoires ” the competent authority shall employ the … 


same compulsory measures as would be applied in the case of the execution of a commission emanat- 
ing from the authorities of its own State or of a request to that effect made by an interested party. 

The authority making the request shall, if it so desires, be informed of the date and place 
where the proceedings asked for will take place, in order that the interested party may be able 
o be present. 


No. 768 


_ de l’une des Parties contractantes contre un demandeur ou intervenant dispensé de la caution, 


de l’Etat où l’action a été intentée, seront rendues exécutoires sur le territoire de l’autre Partie 
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Article xx. 


L’exécution d’une commission rogatoire pourra être refusée, si, dans l'Etat requis, l'exécution! 
de la mesure sollicitée ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire, ou si l'Etat requisk 
la juge de nature à porter atteinte a sa propre souveraineté ou à sa propre sécurité. 


Article 12. 


Frais occasionnés par Vexécution des commissions rogatoires. 


Les significations d’actes, ainsi que l’exécution des commissions rogatoires ne pourront donner 
lieu au remboursement de taxes ou de frais de quelque nature que ce soit, à l'exception des indem-. 
nités payées aux témoins et aux experts et des frais occasionnés par le fait qu’une forme spéciale 
de procédure a été adoptée, à la demande de l'autorité requérante. 

L'autorité requise ne pourra refuser l’exécution d’une commission rogatoire pour le motif que: 
l'autorité requérante n’a pas fait l’avance nécessaire des frais qui doivent être remboursés en vertu. 
du premier alinéa de cet article, sauf dans le cas où elle exigerait, pour l’accomplissement du même: 
acte officiel l'avance desdits frais, de la part de ses propres ressortissants. | 
Les frais de poste sont à la charge de l’autorité expéditrice. 


CHAPITRE III. 


EXEMPTION DE CAUTIONS ET DE DEPOTS. 


Article 13. 


Aucune caution ni dépôt ne pourra être imposé, à raison soit de leur qualité d’étrangers, soit | 
du défaut de domicile ou de résidence dans le pays, aux ressortissants de l’une des Parties contrac- | 
tantes, qui seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux de l’autre Partie contractante. | 

Les demandeurs ou intervenanis seront également dispensés de fournir des avances pour couvrir ! 
les frais de la cause. . 


Article 14. 


Les condamnations sans appel aux frais et dépens du procès, prononcées par les tribunaux 


d’un dépôt ou d’une avance, en vertu soit de l’article 13 de la présente Convention, soit de la loi 


contractante sans que les parties soient entendues, à la condition qu’elles se conforment aux pres- 
criptions de l’article 3 et à la condition que l’autorité compétente, qui a prononcé l'arrêt, confirme 
officiellement que la décision est passée en force de chose jugée. ' 
æ La même règle sera appliquée aux décisions des tribunaux sur la liquidation ultérieure des 

épens. | 


CHAPITRE IV. 


ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE AUX INDIGENTS. 


Article 15. 


Les ressortissants d’une des Parties contractantes seront admis, dans les territoires de l’autre, 


_ au bénéfice de l'assistance judiciaire gratuite suivant les mêmes prescriptions que les nationaux eux- 


mêmes. 
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Article 11. 


Execution of a “‘ commission rogatoire ”’ may be refused if, in the State to which application 
| made, such execution does not lie within the competence of the legal authorities, or if the said 
tate considers that its sovereignty or safety might be affected thereby. 


Article 12. 


ixpenses arising out of the execution of “ commissions rogatotres ’’. 


| No fees or charges of any description may be levied for the service of documents or the execution 
7“ commissions rogatoires ”, except expenses payable to witnesses and experts and costs occasioned 
y the adoption of a special form of procedure at the request of the authority making application. 


__ The authority applied to may not refuse execution of a ‘‘ commission rogatoire ” on the ground | 
at the authority making application has not advanced the necessary sums which must be repaid 

nder the first paragraph of this article, unless it requires its own nationals to advance these sums 
or the execution of the same official act. à 


Postal charges shall be borne by the authority despatching the communication. a 


CHAPITRE III. 


EXEMPTION FROM SURETY AND DEPOSITS. 


Article 13. 


Nationals of either of the Contracting Parties appearing as plaintiffs or interveners before the 


ourts of the other Contracting Party shall not be required to give any surety or make any deposit 
y reason either of their being foreigners or of their not being domiciled or resident in the country. 
Plaintiffs or interveners shall also be exempt from the obligation to make advances to cover — 


1e costs of the case. 
Article 14. 


Orders without appeal to pay the costs of an action made by the Courts of one of the Con- _ 


acting Parties against a plaintiff or intervener exempted from giving surety, making a deposit _ 
- paying advances in virtue either of Article 13 of the present Convention or of the law of the 
tate in which the action was brought, shall be made executory within the territory of the other 
ontracting Party without the parties to the case being heard, provided that such orders are in 
mnformity with Article 3 and provided that the competent authority which gave judgment attests 


ficially that the decision has acquired the force of law. 
The same rule shall apply to decisions of the Courts as to the subsequent payment of costs. 


CHAPTER IV. 


FREE LEGAL ASSISTANCE TO THE Poor. 


Article 15. 


3% 


Nationals of either of the Contracting Parties shall, in the territories of the other Contracting | 


irty, be given free legal assistance in accordance with the same rules as nationals of that State. 
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Quand un ressortissant de l’une des Parties contractantes reçoit l'assistance judiciaire gratuite, | 
il en bénéficiera devant les tribunaux de l’autre Partie pour tous les actes de procédure concernant | 
la même affaire. : 
Les prescriptions de l’article 12 seront appliquées aux frais résultant de ces actes de procédure. 


Article x6. 


Le certificat d’indigence sera délivré par les autorités de la résidence habituelle du requérant, , 
ou, a défaut de celle-ci, par les autorités de sa résidence actuelle. 


Dans le cas où la résidence du requérant ne serait pas située sur le territoire d’une des Parties | 
contractantes, il suffira d’une déclaration délivrée par un agent diplomatique ou un fonctionnaire: 
consulaire du pays auquel appartient le requérant. | 


Article 17. 


L'autorité compétente pour délivrer le certificat d’indigence pourra prendre des renseignements | 
sur la situation de fortune du requérant auprès des autorités de l’autre Partie contractante. 
L'autorité chargée de statuer sur la demande d’assistance judiciaire gratuite conserve, dans ; 
les limites de ses attributions, le droit de contrôler les déclarations et renseignements qui lui sont 
fournis. 


CHAPITRE V. 


SUCCESSIONS. 


Article 18. | 


Les ressortissants de l’une des Parties contractantes pourront disposer par testament, codi- | 
cille, contrat de succession, donation à cause de mort ou autrement, de tous les biens qu’ils possè- | 
deraient dans les territoires de l’autre Partie contractante. De la même façon, les ressortissants ; 
de l’une des Parties contractantes seront habiles à recevoir dans tous les territoires de l’autre Partie } 
de la même manière que les nationaux les biens qui leur seraient dévolus à titre de succession. 

Seront entendus par droits successoraux dans le sens de l’alinéa précédent : la succession | 
légale, le droit à la légitime, la succession par testament, par codicille, le contrat de succession, la | 
donation à cause de mort et la dévolution à l’Etat d’une succession vacante. | 

| 

Les prescriptions en vigueur dans les Etats contractants relativement à l’acquisition et à la | 
possession des biens immobiliers en particulier les prescriptions relatives à la réforme agraire, ne ! 
seront pas affectées par les présentes stipulations. | 


Article 19. 

Les Parties contractantes s'engagent à se livrer réciproquement l’hoirie mobilière laissée par : 

les ressortissants de l’autre Partie, afin que la procédure et la décision concernant la succession | 
soient régies par les lois du pays du défunt. 

Article 20. 


Le tribunal ou l’autorité de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle se trouve l’hoirie : 
mobiliére, sera tenue de: 
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When a national of one of the Contracting Parties receives free legal assistance, he shall also 
se entitled to free legal assistance before the Courts of the other Party in respect of all proceedings 
elating to the same case. 


» The provisions of Article 12 shall apply to the costs of such proceedings. 


Article x6. 


| The certificate of insufficient means shall be issued by the authorities of the State in which 
he applicant’s habitual residence is situated, or, in default of such residence, by the authorities of 
he State in which he is residing for the time being. 

Should the applicant not be resident in the territory of either of the Contracting Parties, it 
will be sufficient if a declaration is issued by a diplomatic agent or consular official of the country 
o which the applicant belongs. 


1] 
ty 


Article 17. 


| The authority competent to issue the certificate of inadequate means may make enquiries of 
he authorities of the other Contracting Party regarding the financial position of the applicant. 

The authority appointed to adjudicate upon an application for free legal assistance shall be 
ntitled, within the limits of its competence, to verify the declarations and information submitted 
o it. 


CHAPTER V. 


SUCCESSION. 


Article 18. 


:  Nationals of either of the Contracting Parties may dispose by will, codicil, contract of succession, 

onatio mortis causa, or otherwise, of all property which they possess within the territory of the 
the Contracting Party. Similarly, nationals of either of the Contracting Parties shall be qualified 
lo receive within the territory of the other Contracting Party, under the same conditions as the 
Dons of the latter, any property devolving upon them by right of succession. 

By right of succession within the meaning of the preceding paragraph shall be understood : 
succession as decreed by law, succession to the ‘“ reserved ”” portion of the estate, succession by 
vill, codicil, contract of succession, donatio mortis causa and reversion to the State of an unclaimed 
yw repudiated estate. x ne 

The regulations in force in the Contracting States concerning the acquisition and possession 
xf immovable property, and more particularly the provisions concerning agrarian reforms, shall 
10t be affected by the present provisions. 


Article 19. 
! Each of the Contracting Parties undertakes to hand over to the other Contracting Party the 


novable property left by nationals of that Party in order that the procedure and decision concerning 
uccession may be settled by the laws of the country to which the deceased belonged. 


Article 20. 


| The Court or authority of the Contracting Party within whose territory the movable property 
sontained in the estate is situated shall be bound : 
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1. dresser un procès-verbal concernant la mort du ressortissant de l’une des Parties contra 
tantes décédé sur le territoire de l’autre ; {| 


2. prendre des mesures indispensables à la sécurité et à la bonne administration de Vhoirie, 
afin d’éviter sa dilapidation ou tout autre danger auquel elle pourrait étre exposée. | 
L'autorité est tenue, en particulier, de dresser un inventaire officiel de toute la succession et! 
de procéder selon les circonstances soit à l’apposition des scellés, soit au dépôt de la succession dans 
un lieu sûr, soit à la nomination d’une personne digne de confiance en qualité de curateur à la} 
succession. 
Le tribunal ou l’autorité compétente prendra les mesures mentionnées aux §§ r et 2, conformé-. 
ment aux prescriptions en vigueur dans l'Etat dont il ressortit. Ces mesures pourront cependant 


soient pas contraires à la législation de l'Etat dont ressortit le tribunal ou l’autorité compétente. 


3. Si les successeurs ou les légataires sont ressortissants de l’une des Parties contractantes 
sur le territoire de laquelle est ouverte la succession, ou demeurent eux-mêmes sur ce territoire, le: 
tribunal ou l'autorité compétente est libre de retenir, sur la demande desdits intéressés, tout ou 
partie de la succession tant que le tribunal compétent pour liquider la succession du défunt n'aura: 
pas définitivement statué sur les titres de successeurs ou de légataires desdits intéressés. 11 


4. Les mêmes mesures pourront être prises sur la demande des créanciers, qui sont ressor- 
tissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve l’hoirie mobiliére ou qui 
demeurent sur ce territoire, pourvu que leurs créances aient déjà été annoncées au tribunal. Les 
tribunaux de l'Etat, sur le territoire duquel se trouve l’hoirie mobilière, sont exclusivement com-. 
pétents pour statuer sur ces demandes. 


Article 2x. 


| 
| 
| En vue d'assurer l’exécution des mesures prévues aux §§ 3 et 4 de l’article précédent, sera; 
fixé un terme ne pouvant dépasser cinq mois, pendant lequel devront être présentées au tribunal 
ou à l'autorité, les réclamations des personnes sus-mentionnées. Si aucune réclamation n'est! 


présentée pendant ce terme, la remise de la succession mobilière ne pourra être refusée. ; 


Un avis sera publié dans les journaux des deux Etats où paraissent les avis officiels et une copie: 
légalisée de l’avis sera remise sans retard au tribunal ou à l’autorité chargée de liquider la succession 
dans l'Etat du défunt. Dans le cas où ce tribunal ou cette autorité serait inconnu, la copie sera, 
transmise à l’auto ité consulaire compétente, et en l'absence de celle-ci, à une autre autorité repré- 
sentant l'Etat intéressé. 


Article 22. 


En cas de décès d’un ressortissant de l’autre Partie contractante, l’autorité compétente 
devra immédiatement en donner avis à l'autorité consulaire du défunt ; lui envoyer le plus tôt! 
possible l’avis du décès et une copie légalisée de l'acte de décès. 


Si l'autorité consulaire siège dans la localité où se trouvent les biens mobiliers de la succession, 
les mesures dont il est question au § 2 de l’article 20 ne pourront être prises qu’à condition que : 
l’autorité consulaire en ait été informée à temps pour y pouvoir assister. 

Dans les autres cas, l’autorité consulaire devra être informée sans retard de toutes les mesures 
ordonnées en vue d’assurer la conservation et l'administration de la succession. Si l'autorité consu-. 
laire le désire, ces mesures pourront être modifiées ou abandonnées, à condition qu'aucun préjudice } 
ne soit porté aux intérêts des nationaux. 11 
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(x) to draw up an official report concerning the death of a national of the other Contracting 
Party within its territory. 
| (2) to take the necessary measures for the safeguarding and proper administration of the 
state in order to prevent waste or any other risk to which it might be exposed ; 

The authority shall be bound more particularly to make an official inventory of the estate 
and, if necessary, to affix seals, to deposit the property in a safe place or to appoint a trustworthy 
yerson as trustee (curateur). 


The Court or competent authority shall take the measures mentioned in § 1 and 2 in conformity 20 


with the regulations in force in the State to which it belongs. Nevertheless such measures may, 
ht the request of the other Party, be made subject to special procedure, provided that such procedure 
s not contrary to the laws of the State to which the Court or competent authority belongs. 


| (3) If the successors or legatees are nationals of the Contracting Parties on whose territory 
she succession is declared open, or if they reside in that territory, the Court or competent authority | 


shall have power to hold back, if requested to do so by one of the interested persons, the whole or — +4 


dart of the estate until the Court competent to wind up the deceased’s estate has given a decision 
concerning their title as successors or legatees. 


(4) Similar measures may be taken at the request of creditors who are nationals of the Con- 
tracting Party within whose territory the movable property contained in the estate is situated, 
or who reside in such territory, provided that previous notice of their claims has been given tothe = 


Court. The Courts of the State within whose territory the movable property is situated shall alone 
be competent to give decisions concerning such applications. 


Article 21. 


a a 


With a view to ensuring the execution of the measures laid down in $$ 3 and 4 of the preceding - 


Article, a period not exceeding five months shall be fixed during which the claims of the afore- __ 


mentioned persons must be submitted to the Court or authority in question. If no claim is submitted — “à 
before the expiration of this period, the application for the handing over of the movable property __ 


in the estate shall be complied with. 
, À notice shall be inserted in the newspapers of the two States in which official notices are 
published, and a legalised copy of the notice, shall be transmitted immediately to the Court or. 


authority appointed to wind up the estate in the country to which the deceased belonged. Should À 


this Court or authority not be known, the copy shall be transmitted to the competent consular 
authority, or, failing such, to some other authority representing the State concerned. 


Article 22. 


In the event of the death of a national of one Contracting Party in the territory of the other, 
the competent authority shall immediately notify the deceased’s consular authority and shall 


as soon as possible forward to the latter the notice of death and a legalised copy of the death certifi- x 


cate. ; 
| If the consular authority has its seat in the district in which the movable property contained — 
in the estate is situated, the measures referred to in § 2 of Article 20 shall not be taken unless such © 
authority has been notified in time to be present at these measures. , 

In other cases the consular authority shall be informed without delay of all measures ordered 
for the purpose of safeguarding and administering the estate. Should the consular authority so 
desire, such measures may be modified or abandoned provided that the interests of nationals are 
not prejudiced thereby. 
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Article 23. 


Si les personnes intéressées dans une succession sont nationaux de l'Etat sur le territoire du: 
quel se trouve l’hoirie mobilière ou si elles sont établies d’une manière permanente sur ce territoire, | 
le tribunal chargé de liquider la succession ou l'autorité de l'Etat du défunt pourra, sur la propo- | 
sition desdits intéressés, transférer sa compétence en matière de règlement de la succession au | 
tribunal ou à l'autorité de la localité où se trouve l’hoirie mobiliére, à condition que la proposition | 
à cet effet soit faite dans le terme fixé par l’article 21. 


Article 24. 


Seront considérés comme biens mobiliers les biens que considère comme tels la loi de l'Etat, 
où se trouve l’hoirie mobilière. En vue de son expédition dans le pays du défunt, l’hoirie mobilière! 
sera remise aux autorités consulaires les plus rapprochées. 

Les dispositions de la présente Convention ne modifient en rien les prescriptions concernant 
l'interdiction d'exportation de certains objets, interdiction actuellement en vigueur sur les terri- 
toires des Parties contractantes. 


Article 25. 


Les stipulations de la présente Convention concernant la restitution des biens mobiliers d'une 
succession ne porteront aucune atteinte 4 une convention financiére éventuelle conclue entre les 
deux Parties contractantes en vue d’éviter une double imposition atteignant l’hoirie mobiliére | 
remise au tribunal chargé de liquider la succession ou à l’autorité de l'Etat du défunt, conformé- | 
ment aux articles précédents. 


Article 26. 


Jusqu’a la conclusion de la convention mentionnée à l’article 25, les Parties contractantes | 
se réserveront le droit de percevoir, avant de remettre l’hoirie mobiliére aux autorités de l’autre 
Partie, la taxe de succession et autres impôts publics, dont est passible la succession, en vertu 
de la législation desdites Parties contractantes. 


Article 27. 
La succession des biens immobiliers sera régie par les lois du pays dans lequel sont situés les 


immeubles et la compétence concernant toute demande ou contestation relative aux successions 
immobiliéres, appartiendra exclusivement aux tribunaux de ce pays. 


CHAPITRE VI. 


TUTELLE ET CURATELLE. 


Article 28. 


Il appartient aux autorités des deux Parties contractantes d’organiser la tutelle ou la curatelle 
pour les personnes et les biens de toute nature de leurs propres nationaux. 


, Pour les nationaux d’une des deux Parties contractantes qui séjournent sur le territoire de 
l'autre Partie ou y possèdent des biens, les autorités se borneront à prendre les mesures de tutelle 
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Article 23. 
| If the persons interested in an estate are nationals of the State within whose territory the 
aovable property in the estate is situated or if they are permanently established there, the Court 
ppointed to wind up the estate, or the authority of the State to which the deceased belonged, 
ay, at the request of such persons, transfer its right to deal with the estate to the Court or authority 
if the district where the movable property is situated, provided that the proposal is made within 
he period laid down in Article 21. 


Article 24. 


' Movable property shall be property so considered by the law of the State in which the movable 
sroperty forming part of the estate is situated. The movable property in the estate shall be handed 
ver to the nearest consular authorities in order that it may be sent to the country of the deceased. 
| Nothing in the present Convention shall in any way modify the regulations concerning any 
rohibition to export certain articles which is now in force within the territories of the Contracting 
’arties. 


Article 25. 


Nothing in the present Convention concerning the restitution of the movable: portion of an 
state shall affect any financial convention which may be concluded between the two Contracting 


’arties with a view to preventing double taxation of the movable property forming part of the | 


state surrendered, in conformity with the preceding articles, to the Court appointed to wind up 
he estate or to the authority of the State to which the deceased belonged. 


Article 26. 


_ Pending the conclusion of the convention referred to in Article 25, each of the Contracting 
Parties shall reserve the right, before handing over the movable property in the estate to the au- 
horities of the other Party, to collect the succession duty and other taxes to which, under its 
>gislation, the estate is liable. 


Article 27. 


Succession in regard to immovable property shall be governed by the laws of the country 
a which the immovable property is situated, and the courts of that country shall possess exclusive 
ompetence concerning all claims or disputes relating to succession to immovable property. 


CHAPTER VI. 


GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP. 


Article 28. 


It shall be the duty of the authorities of the two Contracting Parties to provide guardianship 
nd trusteeship for their nationals and for property of every description belonging to their natio- 


als. 
In the case of nationals of one of the two Contracting Parties residing in the territory of the 


ther Contracting Party, or possessing property there, the authorities shall merely adopt the mea- 
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(curatelle) indispensables et en informeront, dans le plus bref délai possible, l'autorité compétente 
de l’autre Partie contractante. 

L'autorité compétente de l'Etat dont le pupille est ressortissant, pourra rapporter ces mesures, 
toutefois, si l'intérêt du pupille l'exige et après que ce dernier et son représentant légal auront été: 
entendus, cette autorité pourra, conformément aux prescriptions en vigueur, confier aux autorités: 
de l’autre Partie l’organisation des mesures de tutelle (curatelle), tant pour la personne que pour! 
les biens. : ! 

Ces dernières autorités statueront à ce sujet suivant les lois de leur pays. Toutefois, elles ne 
pourront se prononcer sur une question concernant le statut personnel. Leurs décisions passées 
en force de chose jugée seront reconnues valables sur le territoire de l’autre Partie contractante, 


CHAPITRE VII. 


LÉGALISATION ET FORCE PROBANTE DE DOCUMENTS. 


Article 20. 


Les documents dressés, délivrés ou légalisés par les autorités judiciaires, ou les documents: 
émanant des autorités administratives suprêmes ou centrales ou équivalentes d’une des deux Parties: 
contractantes, et destinés à servir devant les tribunaux ou les autorités de tutelle (curatelle) des 
l’autre Partie, n’auront pas besoin d’être légalisés, s’ils sont revétus du sceau officiel. 

Les documents dressés ou légalisés par les notaires publics et destinés aux besoins dont il est! 
question à l'alinéa précédent, devront être légalisés par les autorités judiciaires. 

Les documents portant la signature du greffe seront considérés comme documents judiciaires, 
si cette signature est valable suivant les lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle: 
se trouve le tribunal. 

Une liste des autorités centrales dont il est question au premier alinéa de cet article sera annexée 
à la présente Convention. Les Parties contractantes se comuniqueront les modifications ultérieuress 
qui seraient éventuellement apportées a cette liste. | 


Article 30. | 

La force probante des documents officiels dressés sur le territoire de l’une des Parties 
contractantes ainsi que celle des livres de commerce tenus sur ce territoire, sera régie, devanti 
les tribunaux de l’autre Partie, par les lois du pays où ils ont été dressés ou tenus. Toutefoisi 
ils ne pourront avoir une force probante supérieure à celle qui leur est conférée par les lois de 
l'Etat où l’acte de procédure a leu. 


CHAPITRE VIII. 


DÉCLARATION DE DÉCÈS. 


Article 31. a 


Une personne sera déclarée décédée par les autorités de l'Etat dont elle était ressortissante/ 
_ au moment de sa disparition. 

Les décisions émanant de ces autorités et passées en force de chose jugée seront également 
_valables sur le territoire de l’autre Partie contractante. 
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fsures of guardianship (trusteeship) which are indispensable, and shall as soon as possible inform 
ithe competent authority of the other Contracting Party of such action. 
* The competent authority of the State of which the ward is a national may, however, annul 
Such measures if the interests of the ward render such action necessary, and after the said wardand —_ 
rhis legal representative have been heard, may, in accordance with the regulations in force, charge — 
the authorities of the other Party with the provision of measures of guardianship (trusteeship) 
‘both in regard to the person and property of the ward. 

The last named authorities shall decide this matter in accordance with the laws of their coun- 
try. They may not, however, give a decision in any matter concerning personal status. When 
their decisions have acquired the force of law, they shall be recognised as valid in the territory of 
the other Contracting Party. 
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CHAPTER VII. 

| 

| LEGALISATION OF DOCUMENTS AND THEIR VALUE AS EVIDENCE. 


Article 20. 


| Documents drawn up, issued, or legalised by the judicial authorities, or documents emana- 
ting from the supreme or central administrative authorities or other equivalent authorities of one 
of the two Contracting Parties and intended to be used in the Courts or by the guardianship (trus- 
teeship) authorities of the other Party shall not require legalisation if they bear the official seal. 
| Documents drawn up or legalised by notaries public and intended to be used for the purposes 
mentioned in the preceding paragraph shall be legalised by the judicial authorities. Pa 
Documents bearing the signature of the Clerk of the Court’s Office shall be regarded as legal 
documents if such signature is valid according to the laws of the Contracting Party within whose 
territory the Court is situated. is 
A list of the central authorities referred to in the first paragraph of this article shall beannexed 
to the present Convention. The Contracting Parties shall inform one another of any subsequent . 
changes which may be made in this list. 


Article 30. 


The value as evidence of official documents drawn up in the territory of one of the Contract- 
ing Parties, and likewise the value as evidence of tradesmen’s books kept in such territory, shall 
be determined in the Courts of the other Party in accordance with the laws of the country in which 
they were drawn up or kept. They shall not, however, have greater value as evidence than that 
conferred upon them by the laws of the State in which the proceedings take place. 


CHAPTER VIII. 


DECLARATION OF DEATH. 


Article 31. 


The declaration of death shall be made by the authorities of the State of which the deceased 

was a national at the time of his death. 42 
Decisions given by such authorities which have acquired the force of law shall also be valid 

in the territory of the other Contracting Party. ‘ 
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CHAPITRE IX. 


INFORMATION AU SUJET DES PRESCRIPTIONS LÉGALES ET DE L'INTERPRÉTATION 
DES PRESCRIPTIONS LEGALES. 


Article 32. 


Les Ministéres de la Justice des deux Parties contractantes s’adresseront réciproquement et 
sur demande, des renseignements concernant les prescriptions légales en vigueur sur leurs territoires. 
Les demandes a cet effet devront indiquer exactement les prescriptions légales au sujet desquelles 
les renseignements sont sollicités ou dont linterprétation est demandée. 


CHAPITRE X. 


LITIGES CONCERNANT LA LEGITIMITE DES ENFANTS. 


Article 33. 


Les autorités de la Partie contractante dont est ressortissante la personne contre laquelle la 
plainte est dirigée, sont compétentes en matiére de litige concernant la légitimité d’un enfant. 
Les décisions émanant de ces autorités et passées en force de chose jugée sont valables sur: 
le territoire de l’autre Partie contractante. 


CHAPITRE XI. | 


DISPOSITIONS CONCERNANT LE MARIAGE. 


Article 34. 


La décision concernant la validité du mariage et la demande en divorce ou en séparation de! 
corps est de la compétence exclusive des autorités de l'Etat dont sont ressortissants les époux au | 
moment de la présentation de la plainte ou de la demande. Dans le cas où les époux seraient à | 
ce moment de nationalités différentes, les autorités de l’Etat dont ils étaient en dernier lieu | 
les ressortissants communs seront exclusivement compétentes. | 

En cas de changement de nationalité des époux, une circonstance survenue avant ce changement 
ne pourra être invoquée comme raison de divorce ou de séparation de corps que dans le cas où elle 
aurait pu motiver le divorce ou la séparation de corps selon les lois auxquelles les époux étaient | 
antérieurement soumis. 

Les décisions émanant des autorités mentionnées au premier alinéa de cet article, et passées 
en force de chose jugée seront reconnues valables sur le territoire de l’autre Partie contractante. 


CHAPITRE XII. 


FAILLITES. 
Article 35. 


Lorsque l'ouverture de la faillite d’un ressortissant de l’autre Partie contractante est déclarée, 
le tribunal compétent de cette Partie devra, s’il est connu, en être immédiatement a visé. 
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CHAPTER IX. 


INFORMATION CONCERNING LEGAL PROVISIONS AND THE INTERPRETATION 
OF LEGAL PROVISIONS. 


Article 32. 


. The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall, on requisition, give one another 
hformation concerning the legal provisions in force in their respective territories. 

: Applications for this purpose shall indicate the legal provisions concerning which information 
br an interpretation is required. 


CHAPTER X. 


1 

1 

| CASES CONCERNING LEGITIMACY OF CHILDREN. 
| Article 33. 


The authorities of the Contracting Party of which the person against whom the action is 
rought is a national shall be competent in cases concerning the legitimacy of children. 

Decisions of such authorities which have acquired the force of law shall be valid in the terri- 
cory of the other Contracting Party. 


CHAPTER XI. 


PROVISIONS CONCERNING MARRIAGE. 


Article 34. 


The authorities of the State of which the parties are nationals when the suit is brought or the 
application made shall have exclusive competence to give decisions on the validity of marriages 
and on suits for divorce or judicial separation. Should the parties at such time be of different 
nationalities, the authorities of the State of which they were last both nationals shall have exclu- 
sive competence. ; 

Should the parties have changed their nationality, no fact which occurred before such change 
may be adduced asa plea for divorce or judicial separation unless it could have been brought for- 
ward as a reason for divorce or judicial separation under the laws to which the parties were pre- 
viously subject. ‘ | : 

Decisions of the authorities mentioned in the first paragraph of this article which have acquired 
the force of law shall be recognised as valid in the territory of the other Contracting Party. 


CHAPTER XII. 


BANKRUPTCY. 


Article 35. 


If in the territory of one Contracting Party a declaration of bankruptcy is made in regard toa 
national of the other Contracting Party, the competent Court of the latter Party shall, if known, 
immediately be notified. 
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Lorsqu'il y a lieu de présumer que des créanciers se trouvent sur le territoire de l'autre Partie 
_ contractante, le tribunal compétent recevra, en même temps que le susdit avis, une copie de 1 acte 
_ d'ouverture de faillite qui devra être publié dans les journaux désignés à cet effet. | 


Lorsqu’une faillite est ouverte par le tribunal ou par l’autorité compétente sur le territoire 
de l’une des Parties contractantes, et que le failli possède des biens meubles sur le territoire de} 
l’autre, mais sans y être établi, il sera pourvu à la conservation, à l'inventaire et à la remise des} 
biens meubles susmentionnés, si demande en est faite par le tribunal compétent. | 
Ë A partir du jour où cette demande sera parvenue à l'autorité compétente de l’autre Partie | 
contractante, il ne pourra plus être constitué de droits de propriété, de gages et de droits de reteay 
_ tion sur les biens meubles du failli. ; | 1 ; il 
oe Quant aux dispositions à prendre à l’égard de l’exclusion et de la distraction des objets de | 

la masse mobiliére de la faillite, ces dispositions seront de la compétence des tribunaux de l'Etat 
_sur le territoire duquel se trouvent les biens meubles. L’excédent des biens meubles sera remis 
au tribunal de l’autre Partie contractante compétent pour la liquidation de la faillite. 


Article 36. 


us : Une déclaration de faillite faite par l’autorité compétente de l’une des Parties contractantes 
_  n’aura aucun effet sur les biens immeubles du failli, situés sur le territoire de l’autre Partie. 


db ame ti 


Article 37. 
pe ( CFE ° ° 2 | 
: Dans les procédures de faillite et de transaction, les ressortissants des deux Parties contrac- 
___tantes jouiront, en qualité de créanciers, des mêmes droits que les nationaux. | 


‘a CHAPITRE XIII. 

E : ; EXECUTION DES ACTES EXECUTOIRES. | 
ee Article 38 | 
x! Chacune des Parties contractantes s’engage à admettre et à assurer, sur son territoire, confor- 


_  mément aux dispositions de la présente Convention, l'exécution des actes, énumérés plus loin, quil 
7 _ ont été dressés sur le territoire de l’autre Partie contractante et qui y sont des actes exécutoires| 
en vertu de la loi. 


a Article 39. 
_ Actes exécutotres. 


Au sens de l’article précédent, sont actes exécutoires : 


1. Les jugements, ordres de paiement, décisions et autres arrêts rendus par les tribunaux 
civils, y compris les tribunaux municipaux, portant sur une somme d'argent ou sur d’autres biens, 
si suivant les lois appliquées par le tribunal qui les a rendus, aucun recours suspensif n’est plus admis! 
à leur égard. Le tribunal devra en outre certifier qu'aucun recours suspensif n’est plus admis a) 
_ leur égard et confirmer l’authenticité de l’acte. 


2. Les transactions concernant les mêmes demandes et effectuées devant les tribunaux civils, 


y compris les tribunaux municipaux, si elles sont accompagnées d’une déclaration du tribunal! 
_  certifiant qu’elles sont exécutoires et authentiques. { 
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|, When there is reason to believe that there are creditors in the territory of the other Contract- 
tig Party, the competent Court shall receive, at the same time as the aforesaid notification, a copy 
if the document announcing the commencement of bankruptcy proceedings, which shall be pub- 
1shed in the special newspapers for that purpose. 

), If bankruptcy proceedings are instituted by the Court or competent authority in the terri- 
Dry of one of the Contracting Parties and if the bankrupt possesses movable property in the 
ferritory of the other Contracting Party, although he is not established there, provision shall be 
Made, if the competent Court so requests, for the safe keeping of the said property, its inventorying 
nd its transfer to the Court in question. 

|. As from the date on which the competent authority of the other Contracting Party receives 
fais request, no rights of ownership, no pledges and no liens may be constituted in respect of the 
Movable property of the bankrupt. 

_ As regards the measures to be taken for the exclusion and separation of the articles com- 
prised in the movable property in the bankrupt’s estate, the Courts of the State in whose territory 
‘he movable property is situated shall have exclusive competence. Any surplus of movable pro- 


iquidate the bankruptcy. 

Article 36. 
A declaration of bankruptcy made by the competent authorities of one of the Contracting 
Parties shall not affect the immovable property of the bankrupt which is situated iin _the territory 
f the other Party. 
| Article 37. 
In bankruptcy and composition proceedings, the creditors who are nationals of either Contract- 


ng Party shall, in so far as they are creditors, enjoy the same rights as nationals of the other Con- 
racting Party. 


CHAPTER XIII. 


CARRYING OUT OF EXECUTORY ACTS AND DEEDS. 


Article 38. 


Each of the Contracting Parties undertakes, in its territory, to allow and effect, in accordance 
vith the provisions of the present Convention, the execution of the acts enumerated hereinafter 


vhich have been drawn up in the territory of the other Contracting Party and are executory acts 


vithin the meaning of the laws in force there. 


Article 39. 
ixecutory acts. 


The following are executory acts within the meaning of the preceding article : 

(x) Judgments, orders for payment, decisions and other decrees pronounced by the 
ivil courts, including municipal courts, referring to sums of money or other property, provided 
hat no suspensive appeal is admissible under the laws applied by the Court which pronounced 
hem. The Court shall further certify that no suspensive appeal is admissible and shall 
onfirm the fact that the act is duly authenticated. 

(2) Compromises concerning such claims arrived at before the civil courts, including the 
wunicipal courts, if they are accompanied by a declaration from the Court certifying that they 
re executory and authentic ; 
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3. Les jugements et décisions rendus par des arbitres ou par des tribunaux arbitraux, ou 
les transactions passées par devant des arbitres ou des tribunaux arbitraux, en tant que ces derniers; 
sont appelés à statuer sur la cause soit en vertu d’une disposition légale, soit à la suite d’un com- 
promis dressé par écrit et dans des formes prescrites par la loi. Ces pièces devront être munies 
d’une déclaration émanant du tribunal compétent de première instance, sur le territoire duque 
résidait l’arbitre ou le tribunal arbitral au moment soit du prononcé du jugement ou de la décision, 
soit de la passation de la transaction, déclaration certifiant qu'aucun recours suspensif n’est admis 
à l'égard desdits actes et établissant leur authenticité. | 


Article 40. 


Sauf dispositions contraires établies par la présente Convention, les lois de l'Etat où l'exécution 
devrait être admise ou assurée régiront l’admissibilité et la mise à effet de la demande d’exécution.| 


Article 41. 


Procédure relative à la présentation des demandes d'exécution et procédure suivie par le tribunal requis! 
d'exécuter la demande. : 


La demande d’exécution devra être présentée par la Partie intéressée au tribunal de l’endroit 
où l’acte exécutoire a été établi. En ce qui concerne les actes exécutoires résultant d’une procédure, 
soit par devant des tribunaux municipaux soit par devant des arbitres ou des tribunaux arbitraux, 
la demande sera présentée au tribunal compétent de première instance de l’endroit où l’acte exécu- 
toire a été établi. Le tribunal qui aura reçu la demande d’exécution, la transmettra sans retard 
au tribunal compétent de l’autre Partie contractante, en y ajoutant les déclarations dont il est 
question à l’article 39 et les pièces à l’appui nécessaires conformément aux prescriptions règlant, 
l'échange de communications entre les tribunaux des deux pays. 

La partie intéressée pourra saisir directement d’une demande d’exécution le tribunal compétent 
de l’autre Etat contractant. 

Le tribunal compétent pour accorder l’exécution examinera, d’après les pièces qui lui ont été! 
remises si les conditions requises pour l’admissibilité et la mise a effet de la demande d’exécution 
ont été remplies. Cet examen, qui devra être terminé dans un délai maximum de 30 jours à partir 
de la date où le tribunal aura reçu les pièces, ne pourra avoir pour objet que les points suivants :| 


1. L'autorité qui a statué en la cause, doit-elle être considérée comme compétente. Cette! 
compétence sera considérée comme établie, si, d’après les lois de l'Etat requis, un tribunal, de! 
l'Etat requérant peut être saisi de l'affaire. 


2. S'agit-il d’un acte exécutoire, conformément à l’article 39 ? 


3. Le défendeur a-t-il été, dans le cas où la loi le prescrit, régulièrement invité à prendre part t 
à la procédure qui a donné lieu à la décision ? En particulier, la demande qui a provoqué la procédure: 
sur le territoire de l’autre Partie contractante, a-t-elle été signifiée au défendeur en personne, ou: 
le jugement ou la décision sur lequel se fonde l’acte exécutoire, lui a-t-il été régulièrement signifié ? ’ 
En cas de jugement par contumace, il y aura lieu d’examiner sur demande du défendeur, si une: 
irrégularité quelconque a empêché le défendeur de prendre part à la procédure ou d’y être réguliè- - 
rement représenté. 


Au cours de l'examen des points mentionnés à l'alinéa précédent, le défendeur ou son repré-: 
sentant pourra être entendu avant qu’une décision soit prise. 


L’exequatur accordé à l’exécution exige-t-il des mesures qui, en vertu des lois en vigueur | 
dans l'Etat requis sont interdites ou inapplicables, ou oblige-t-il à la reconnaissance d’une situation 
de droit ou au recouvrement d’une créance qui porterait atteinte au droit de souveraineté de l'Etat | 
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. (3) Judgments and decisions given by arbitrators or arbitral tribunals or compromises 
tived at before arbitrators or arbitral tribunals in so far as the latter have to adjudicate on 
e case, either in virtue of a legal provision or pursuant to an arbitration agreement drawn up 
. writing in the form laid down by law. Such documents shall be accompanied by a declara- 
on from the competent Court of first instance within whose area the arbitrator or arbitral 
ibunal was established when the judgment or decision was pronounced or the compromise 
as effected ; this declaration shall certify that no suspensive appeal is admissible in regard 
» the said acts, and shall establish their authenticity. 


Article 40. 


|. Except as otherwise provided in the present Convention, the admissibility and carrying into 
ffect of the application for execution shall be governed by the laws of the State in which such 
xecution is to be admitted or effected. 


| 
| Article 4x. 
| 


Procedure concerning the submission of requests for execution and the procedure to be followed by the 
Court to which apflication for execution is made. 


__ Application for execution shall be made by the Party concerned to the Court of the district 
yhere the executory act was drawn up. As regards executory acts arising out of proceedings 
efore municipal Courts, or before arbitrators or arbitral tribunals, application shall be made 
o the competent Court of first instance in the place where the executory act was drawn up. The 
ourt to which the application for execution has been submitted shall transmit it without delay 
o the competent Court of the other Contracting Party, and shall attach thereto the declarations 
nentioned in Article 39 and the other relevant documents required under the provisions regulating 
he exchange of communications between Courts of the two countries. 

__ The party concerned may submit a request for execution direct to the competent Court of 
he other Contracting State. 

_ The Court competent to grant execution shall examine the documents forwarded to it in order 
o decide whether the conditions necessary for the application for execution to be admitted and 
arried into effect have been complied with. This examination, which shall be concluded within 
| period of not more than 30 days from the date on which the Court received the documents, shall 
year on the following points only : 


(x) Is the authority which gave the decision in the case to be regarded as competent ? Com- 
yetence shall be regarded as established if, under the laws of the State to which application was 
nade, a Court of the State making application can take cognisance of the case. 


(2) Is the act in question an executory act within the meaning of Article 39 ? 


(3) Has the defendant, if so required by law, been duly and regularly summoned to take 
art in the proceedings in which the decision was given ? More especially, has the request in 
rirtue of which proceedings were taken in the territory of the other Contracting Party been served 
m the defendant in person, or has the judgment or decision on which the executory act is based 
een served on him in accordance with the regular procedure ? In case of judgment by default, 
t will be necessary to consider, at the request of the defendant, whether the latter has been pre- 
yented by any irregularity from taking part in the proceedings or being properly represented at 
hem. 

When the points mentioned in the previous paragraph are being examined, the defendant 
r his representative may be heard before a decision is given. 


(4) Does the exequatur granted for the execution involve measures which are prohibited 
r not applicable under the laws in force in the State to which application is made or does it involve 
ecognition of a de jure situation or recovery of a claim which might affect the sovereign rights 


No. 768 


Société des Nations — Recueil des Trai'és. 


4 


requis, serait contraire aux bonnes mœurs ou, selon les lois de l'Etat requis, ne pourrait faire l’objet] 


d’une action en justice ou être exécutoire. ij 


a 


Il est interdit au tribunal requis d’entrer dans l’examen du fond de l'affaire. 


si : Article 42. 


si Dès que le Tribunal recevra les pièces (article 41), le Tribunal compétent pour statuer sur la: 
__ demande d’exécution prendra, sans tarder et suivant les prescriptions en vigueur sur son propre: 
_ territoire, des mesures provisoires à l'égard du défendeur en vue d’assurer le recouvrement de la 
_ créance faisant l’objet de l’acte exécutoire. Ces mesures provisoires ne pourront être rapportées, 
que dans le cas où le défendeur fournirait un cautionnement pour le recouvrement complet de la 
_ créance faisant l’objet de l'acte exécutoire. +! 


ee | CHAPITRE XIV 


it EXTRADITION DES MALFAITEURS. 


Article 43. 


Les Parties contractantes s’engagent à se livrer réciproquement, sur demande, les individus 
qui se trouvent sur le territoire de l’autre Partie et qui sont poursuivies par les autorités judiciaires 
de l’Etat requérant pour un acte punissable suivant les lois des deux Etats contractants — même si 
l’acte n’est punissable que dans une partie de leurs territoires — ou qui ont été condamnés pour! 
un tel acte, si l’acte punissable pour lequel la personne est poursuivie entraîne, d’après les lois des 
_ deux Etats, une peine d'emprisonnement de six mois au minimum ou une peine plus sévère, ou si! 
la personne dont l’extradition est demandée a été condamnée pour un tel acte à une peine d’empri- 
_ sonnement de six mois au minimum ou à une peine plus sévère. | 
1 _ L'extradition sera également accordée losque l'individu est poursuivi ou condamné pour ten- 
tative de crime ou de délit, ou à cause de sa participation à un crime ou délit, à condition que la 
tentative ou la participation soit punissable d’après les lois des deux Parties contractantes. 


‘ie Article 44. 

(PR 

Oe Quand des raisons importantes l’exigeront, l’extradition pourra être accord ‘e pour des actes: 
_  punissables qui entraînent, d’après les lois des deux Etats, une peine d'emprisonnement inférieure 


_ à six mois, à condition toutefois que les lois de l'Etat requis le permettent. 


Li # Article 45. 


1 Les Parties contractantes ne se livreront pas réciproquement leurs propres nationaux. 


à Article 46. 
Ex: Actes punissables pour lesquels il n'y aura pas lieu à extradition. 
Ta L’extradition ne sera pas accordée : 
Mr. 1. Pour les actes punissables commis sur le territoire de l’Etat requis ou pour des actes pu-. 


_  nissables dont la poursuite est réservée exclusivement, d’après les lois de cet Etat, aux tribunaux - 
du dit Etat ; | 
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i the State to which application is made, which would be contra bonos mores or which could not 
prm the subject of judicial action or have executory force under the laws of the State to which 
pplication is made. 


The Court to which application is made shall not enter into the merits of the case. 


Article 42. 


| _ As soon as the Court has received the documents (Article 41), the Court competent to give 
| decision on the application for execution shall, in accordance with the provisions in force in its 
erritory, take provisional measures with a view to ensuring recovery from the defendant of the 
daim which forms the subject of the executory act. Such provisional measures may not be can- 
jelled unless the defendant deposits security for the recovery of the whole claim which forms the 
subject of the said executory act. 


CHAPTER XIV. 


EXTRADITION OF CERTAIN OFFENDERS. 


Article 43. 


Each of the Contracting Parties undertakes to deliver to the other Contracting Party, if 
equested to do so, any persons in its territory proceeded against by the judicial authorities of the 
state making application for an offence punishable under the laws of the two Contracting States, 
ven if the offence is punishable only in part of their territories, or any persons sentenced for such 
n offence, if under the laws of the two States the offender is liable to imprisonment for at least 
ix months or to a heavier penalty, or if the person whose extradition is demanded has been sentenced 


‘or such an offence to imprisonment for at least six months or to a heavier penalty. 


| Extradition shell also be granted when the person has been prosecuted or sentenced for an 
ttempted crime or offence or for participation in a crime or offence, provided that such attempt 
x participation is punishable under the laws of the two Contracting Parties. 


Article 44. 


_ Extradition may be granted, should there be strong reasons for it, in respect of punishable 
ffences which, under the laws of the two States, render the offender liable on conviction to impri- 
sonment for less than six months, provided always that the laws of the State to which application 
s made contain no provision to the contrary. 


Article 45. 


The Contracting Parties shall not surrender their own nationals to each other. 


Article 46. 
Punishable offences for which extradition will not be granted. 


Extradition will not be granted : 


(x) In respect of punishable offences committed in the territory of the State to which appli- 
ation is made or punishable acts in 1egard to which, under the laws of that State, proceedings 
an be taken only by the Courts of the said State ; 
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2. Lorsque l'individu réclamé est poursuivi sur le territoire de l'Etat requis pour le même acte! 
, . . low. , . Q . , x a 

punissable, ou lorsqu’il a été condamné ou mis hors de cause et qu’il n’y a pas lieu, d’après les lois 


de l’Etat requis, de reprendre la procédure criminelle ; " 
a 


3. Lorsque l’acte punissable est prescrit d’après le droit valable dans toutes les parties du ter- 
ritoire d’une Partie contractante ou lorsque les poursuites ou la condamnation sont interdites ; 
pour d’autres raisons légales ; | 


4. Pour des délits politiques ou des faits connexes à un délit de ce genre. Les actes dirigés } 
contre la vie ou la sécurité personnelle du Chef d’Etat de l’une des Parties contractantes ne seront 
pas considérés comme délits politiques ; 


5. Pour des délits qui ne sont punissables que d’après les lois militaires ; 
6. Pour des délits qui sont punissables exclusivement d’après les lois sur la presse ; 1 
7. Pour des infractions qui ne peuvent être poursuivies que sur la plainte de la partie lésée ; ; 


8. Pour des infractions aux lois douanières, fiscales et autres lois de finances. 


Il appartiendra exclusivement à l'Etat requis de statuer sur le point de savoir si l’acte pour: 
lequel l’extradition est demandée, présente le caractère d’un délit prévu aux $$ 4 à 8 du présent 
article. q 


Article 47. 
Suspension de la procédure d’ extradition. 


Lorsque l’individu réclamé est poursuivi ou condamné dans l'Etat requis pour une autre! 


d’arrestation pour d’autres raisons, son extradition pourra être différée jusqu’à ce que la procédure 
soit close, la peine purgée ou remise. | 
: La Partie requise devra cependant prendre le plus tôt possible une décision au sujet de la 
demande d’extradition. 


Article 48. 


Pluralité des demandes d extradttion. 


Si l’extradition d’une personne pour le même acte ou pour différents actes punissables, est 
réclamée simultanément par plusieurs Gouvernements, elle sera accordée à l'Etat dont l’individu: 
réclamé est ressortissant. | 

Lorsque l'individu réclamé n’est ressortissant d’aucun des Etats requérants, l’extraditionk 
sera accordée à l'Etat sur le territoire duquel l'individu a commis le délit le plus grave, et lorsque 
les actes punissables constituent des délits de même gravité, à l'Etat qui aura le premier fait par- 
venir sa demande d’extradition. q 

Les obligations contractées antérieurement par l’une des Parties contractantes à l’égard d’au- 
tres Etats ne seront pas affectées par la présente Convention. | 


gs Article 49. 
Limites d extradition. 


re ane 4 A ce) Li a # A ° x = 
. L'individu extradé ne pourra être poursuivi ou puni ou réextradé pour être livré à une tierce 
Puissance pour un acte punissable commis avant l’extradition que si l’extradition a été accordée! 
expressément pour cet acte. 
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! (2) When a person whose extradition is demanded is proceeded against for the same punish- 
sible offence in the territory of the State to which application is made or has been convicted or 
Jischarged, and when there is no occasion, under the laws of the State to which application is made, 
jo re-open criminal proceedings ; 


: (3) When the punishable offence is one in regard to which exemption from prosecution or 
Punishment is acquired by lapse of time under the laws applicable throughout the whole territory 
nf one of the Contracting Parties, or when prosecution or conviction is prohibited for other legal 
seasons ; | 

* (4) For political offences or acts connected with such offences. Attempts against the life 
pr personal safety of the head of the State of one of the Contracting Parties shall not be regarded 
IS political offences ; 


(5) For offences only punishable under military law ; 
(6) For offences only punishable under the Press laws ; 


: (7) For offences in respect of which proceedings can only be taken at the instance of the injured 
party ; 

| (8) For offences against Customs, fiscal and other financial laws ; 

) The State to which application is made shall possess exclusive competence to decide whether 


“he act in respect of which extradition has been applied for constitutes an offence within the meaning 
of paragraphs 4 to 8 of the present article. 
ieee reerepns4 1 


| 
; 


| Article 47. 
| £ 
ae of extradition proceedings. 


1: If the person whose surrender is claimed is prosecuted or sentenced in the State to which 
application is made for any other offence than that which gave rise to the application for extra- 
dition, or if he is in custody for other reasons, the extradition of such person may be postponed 
until the proceedings are concluded or until the sentence has been served or remitted. 

The Party to which application is made shall, however, take a decision as soon as possible 
concerning the application for extradition. 


Article 48. 


Different demands for the surrender of the same person. 


: If the extradition of a person for the same punishable offence or for different punishable offences 
is claimed at the same time by more than one Government, the demand made by the State of which 
the person whose surrender is claimed is a national shall be complied with. 

If the person whose surrender is claimed is not a national of any of the States making appli- 
cation, he shall be surrendered to the State in whose territory he committed the most serious 
offence, and if the various punishable acts are of equal gravity, he shall be surrendered to the State 
which first submitted the request. 

Undertakings to other States previously entered into by one of the Contracting Parties, shall 
not be affected by the present Convention. 


Article 49. 
Limits of extradition. 


A person surrendered may not be prosecuted, punished or re-extradited for the purpose of 
being surrendered to a third Power for a punishable offence committed before extradition, unless 
extradition has been granted expressly in respect of such offence. 
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Pour d’autres actes punissables commis avant l’extradition, la personne extradée pourra être 
poursuivie ou réextradée : 

1. Si l'Etat qui a accordé l’extradition y consent subséquemment ; ce consentement ne pourra | 
être refusé dans le cas où l’extradition pour cet acte punissable devrait être accordé ‘aux termes 
de la présente Convention ; 

2. Si l’extradé n’a pas quitté par sa propre faute le territoire de l'Etat auquel l’extradition, 
a été accordée, avant l'expiration d’un délai d’un mois à partir du jour où la procédure pénale : 
ayant pour objet l’acte punissable qui a motivé l’extradition de la personne est close, la peine. 
purgée ou remise, ou si l’extradé est revenu de son plein gré après l’avoir quitté sur le territoire : 
de l'Etat requérant. | 


Article 50. 
Demandes d extradttion. 


La demande d’extradition sera adressée par le Ministère de la Justice (l’autorité administra- 
tive militaire supréme en ce qui concerne les personnes poursuivies par les tribunaux militaires) de 
l'Etat requérant directement au Ministère de la Justice de l'Etat requis. 

La demande d’extradition devra étre accompagnée d’un mandat d’arrét décerné contre la per- 
sonne réclamée, ou du jugement de condamnation de cette personne. Ces actes indiqueront la. 
nature du fait incriminé, contiendront la description de ce fait et indiqueront les prescriptions | 
pénales appliquées ou applicables à l’infraction dont il s’agit ; ils mentionneront particulièrement 
toutes les circonstances qui qualifient le fait incriminé ou qui entraînent une peine fixée. 

Une copie légalisée du texte de la loi pénale applicable à l'infraction dont il s’agit et fixant 
l'étendue de la peine devra être annexée à la demande d’extradition. | 

La demande d’extradition sera accompagnée, autant que possible, du signalement, et d’une » 
photographie de la personne réclamée et d’autres indications pouvant servir à établir son identité. 


Article 51. 
Langue à employer. 

Les pièces dont il est question à l’article précédent devront être établies dans la langue natio- | 
nale (officielle) de la Partie requérante et dans la forme prescrite par ses lois et devront être munies ; 
du sceau officiel. Une traduction dans la langue nationale (officielle de la Partie requise leur sera | 
jointe. Cette traduction sera soit établie ou certifiée conforme par un traducteur juré de la Partie! 
requérante, qui y appliquera sa signature ou son sceau officiel, soit établie officiellement. | 


; Article 52. 
Renseignements complémentaires. 


Lorsqu'il y a lieu de douter que les conditions d’extradition dont il est question plus haut 

aient été remplies, la Partie requérante sera priée de fournir, dans un délai approprié, des rensei- | 
gnements complémentaires. 
_ Lorsque l'individu réclamé a été arrêté par suite de la demande d’extradition le concernant, | 
il pourra être mis en liberté, si les renseignements complémentaires ne sont pas communiqués : 
dans un délai de six semaines a partir du jour où le Ministère de la Justice de la Partie requise a. 
expédié la demande à ce sujet. 


Article 53. 


\ 


Mesures destinées à assurer Il’ extradition. 


Lorsque la Partie requise aura été saisie d’une demande d’extradition, elle devra aussitôt | 
prendre toutes les mesures pour assurer l’extradition et procéder à l'arrestation de l'individu ré- 
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| The person surrendered may, however, be prosecuted or re-extradited for other punishable 
pffences committed before extradition : 


+ (x) If the State which granted extradition subsequently gives its consent thereto. Such 
konsent may not be refused in cases in which extradition for a punishable offence must be 
‘ranted under the terms of the present Convention ; 


_ (2) If the person extradited has not, through his own fault, left the territory of the State to 
Which extradition has been granted before the expiry of one month from the date upon which 
he criminal proceedings taken in respect of the punishable offence which led to the extradition 
‘1e concluded of the sentence served or remitted, or if the person extradited has voluntarily 
returned, after having left it, to the territory of the State making application. 


' Article 50. 
Requests for extradition. 


The request for extradition shall be made direct by the Ministry of Justice (or by the supreme 
nilitary administrative authority in the case of persons prosecuted by military tribunals) of the 
state making application to the Ministry of Justice of the State applied to. 
| The request for extradition shall be accompanied by a warrant for the arrest of the person 
whose surrender is claimed or by the judgment recording his conviction. These documents shall 
state the nature of the charge, contain a description of the act and indicate the penal provisions 
which have been applied or are applicable to the offence in question ; they shall mention more 
particul.rly any circumstances relating to the offence or involving a fixed penalty. 
_ À legalised copy of the text of the penal law applicable to the offence in question and 
fixing the nature ot the sentence shall be annexed to the request for extradition. 

The request for extradition shall be accompanied when fossible by a description and photo- 
zraph of the person whose surrender is claimed and other particulars which may help to establish 
nis identity. 


| 
| 


Article 51. 
Language to be used. 


_ The documents referred to in the preceding article shall be drawn up in the national (official) 
language of the Party making application and in accordance with the form laid down in its laws, 
and sh.ll bear the official seal. A translation in the national (official) language of the Party to 
which application is made shall be attached thereto. Such translation shall be made or certified 
correct by a sworn translator of the Party making application, who shall sign it or affix his official 
seal, or it shall be made officially. 


Article 52. 
Supplementary information. 


When there is reason to believe that the conditions concerning extradition referred to above 
have not been satisfied, the Party making application shall be requested to furnish supplementary 
information within a reasonable time. 

When the person whose surrender is claimed has been arrested pursuant to a request for extra- 
dition, he may be released if the supplementary information is not communicated within a period 
of six weeks from the date upon which the Ministry of Justice of the Party applied to forwarded 
the request for such information. 


Article 53. 
Measures for carrying out the extradition. 


When a request for extradition has been submitted to one of the Contracting Parties, the said 
Party shall immediately take all the measures necessary to effect extradition and shall proceed 
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clamé, à moins qu’elle ne constate immédiatement que l’extradition serait contraire aux dispo- 
+ sitions en vigueur. 21 
a Article 54. 

; Arrestation provisotre. 


48 En cas d'urgence, on pourra procéder à l’arrestation provisoire de la personne réclamée, avant! 
À. même que la demande d’extradition n'ait été déposée lorsque cette mesure a été demandée à lai 
suite d’un mandat d’arrêt ou d’un jugement de condamnation valable et que le fait incriminé a; 
: été en même temps indiqué. Une telle demande pourra être adressée directement sous forme écrite,} 
sous forme de dépêche télégraphique par un tribunal ou par une autre autorité compétente de la 
Partie requérante, à l'autorité compétente de la Partie requise. 

a. Les autorités d’une des Parties contractantes proc’deront, sans être saisies d’une demande,; 
_ à l’arrestation provisoire d’une personne appréhendée sur leur territoire, lorsque cette personnes 
_ est inscrite sur la demande de l’autre Partie contractante, dans le « Bulletin des poursuites judi- 
ciaires » de la première, comme ayant commis un acte punissable sur le territoire de la seconde: 


Sa Article 55. 


ee L’arrestation d’une personne aux termes de l’article précédent et l’endroit de la détention 
seront notifiés sans retard par le Ministère de la Justice au Ministère de la Justice (aux autorités! 
_ administratives militaires suprémes) de la Partie contractante dont les autorités poursuivent 
personne arrêtée. 

meek La personne arrêtée pourra être mise en liberté si, dans le délai de huit jours à partir de l’ex- 
_ pédition de l'avis dont il est question à l’alinéa précédent, l’autorité suprême (administration su- 
_  prême) de l’autre Partie contractante n’a pas fait savoir que l’extradition de la personne arrêtéek 
_ sera demandée. | 
Pareillement, la personne arrêtée pourra être mise en liberté si, dans le délai de six semaines,; 
_ à partir de la réception de la communication dont parle l’alinéa 2 du présent article, la demandek 
__ d’extradition de la personne arrêtée n’a pas été reçue. 


a Article 56. 


La Partie contractante à laquelle la personne poursuivie a été livrée informera sur demande: 
_ la Partie requise du résultat définitif de la procédure pénale en lui envoyant copie certifiée de l'arrêt 
du tribunal clôturant la procédure pénale. | 


Article 57. 
Transit de malfaiteurs. | 


Sur la demande d’une Partie contractante l’autre Partie contractante permettre le transit À! 
4 travers son territoire d’une personne extradée livrée à la Partie requérante par une tierce Puissance. 
5 | 
Les dispositions applicables à l’extradition sont également applicables mutatis mutandis‘ 
à l’extradition en transit. 
Les autorités de la Partie requise assureront le transit dans les conditions et dans la direction 


choisies par elles. 


Article 58. 


4 Les divergences éventuelles relatives à la procédure d’extradition et de transit- seront réglées 
_ par la voie diplomatique. | 
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(0 arrest the person whose surrender is claimed, unless it immediately declares that extradition 
vould be contrary to the laws in force. 


Article 54. 
Cemporary arrest. 


In urgent cases, the person whose surrender is claimed may be temporarily placed under arrest 
even before the application for extradition has been lodged, when such action has been requested 
n virtue of a warrant of arrest or valid judgment recording the conviction, and when the charge 
as been stated. Such request may be made direct in writing or by telegram to the competent 
Party applied to by a Court or other competent authority of the Party submitting the application. 


| 


The authorities of one Contracting Party shall proceed, even though no request has been 
made, to place under temporary arrest any person apprehended in their territory, when the name 
of such person has, at the request of the other Contracting Party, been entered in the ‘ Legal 
Proceedings Bulletin ” of the first Party, as having committed a punishable act in the territory 
f the second Party. 


Article 55. 


The arrest of any person under the provisions of the precedine article and his place of detention 
hall be notified without delay by the Ministry of Justice to the Ministry of Justice (to the supreme 
military administrative authorities) of the Contracting Party whose authorities are proceeding 
against the person arrested. 
| The person arrested may be released if, within a period of eight days after the despatch of the 
notification referred to in the preceding paragraph, the supreme authority (the supreme adminis- 
ration) of the other Contracting Party has not given notice that a demand will be made for the 
surrender of the peison arrested. 

: Similarly, the person arrested may be released if, within a period of six weeks as from the 
receipt of the communication referred to in the second paragraph of the present article, no request 
has been received for his surrender. 


Article 56. 


| The Contracting Party to which the person proceeded against has been surrendered shall, 
if asked to do so, communicate to the Party applied to the final results of the criminal proceedings 
and shall forward to it a certified copy of the Court’s decision. 


Article 57. 
Conveyance of offenders. 


At the request of one of the Contracting Parties, the other Contracting Party shall permit the 
conveyance across its territory of an extradited person surrendered by a third Power to the Party 
making application. 
| The provisions applicable to extradition shall also be applicable, mutatis mutandis, to the 
extradition of persons conveyed across the territory of one of the Contracting Parties. 

The authorities of the Party to which application is made shall convey these persons under 
such conditions and in such direction as they may think fit. 


Article 58. 


Any difference of opinion which may arise as to the extradition procedure and the procedure 
relating to the conveyance of offenders through the territories of the Contracting Parties shall 
be settled through the diplomatic channel. 
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CHAPITRE XV. 


AIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE CRIMINELLE. 


Article 50. 


Sur demande, les Parties contractantes se préteront r‘ciproquement aide judiciaire en matière 
criminelle en principe par voie de rapports directs entre les autorités judiciaires requérantes et 
les autorités judiciaires requises. 

Elles se feront notamment réciproquement signifier les actes concernant la procédure pénale 
et procédeiont à des actes d’instruction, p. e. à l'interrogatoire des inculp’s, des t moins et des 
experts, aux constats judiciaires, aux perquisitions et mises sous séquestre, et à la remise des pièces 
et objets relatifs à la procédure pénale. 

Les jugements de condamnation rendus par les tribunaux de l’une des Parties contractantes 
contre des ressortissants de l’autre Partie, et les mandats de comparution en qualité d’inculpé 
adressés par les tribunaux de l’une des Parties contractantes, aux ressortissants de l’autre, ne 
seront, toutefois, pas signifiés à ces derniers. De même, un ressortissant de l’une des Parties con- 
tractantes ne pourra, sur la demande de l’autre Partie, être interrogé comme inculpé. 


Article 60. 
Motifs de refus. 


L'aide judiciaire en matière criminelle pourra être refusée, lorsqu’aux termes des dispositions! 
de la présente Convention, l’extradition de la personne poursuivie n’est pas obligatoire. 


Article 67. 


Citations signifiées par les autorités étrangères. 


Les témoins ou experts, quelle que soit leur nationalité, qui, à la suite d’une citation, compa- 
raissent, de leur plein gré, devant les autorités de l'Etat requérant, ne pourront y être poursuivis! 
ou détenus pour des faits ou condamnations criminels antérieurs. Ces personnes ne pourront toute- 
fois invoquer ce privilège, si, par leur propre faute, elles n’ont pas quitté le territoire de l'Etat 
requérant dans le délai de 48 heures à partir du moment où leur presence devant le tribunal n’est] 
plus requise. | 

La citation indiquera la somme à allouer à titre de frais de déplacement et de séjour. La personne] 
citée obtiendra, si elle le désire, une avance destinee à couvrir les frais de voyage et de séjour sur 
le territoire de l'Etat requérant. | 

Si la personne citée purge une peine de détention dans l’Etat requis, son extradition tem- 
poraire pourra être demandée à l’autorité suprême de l'administration judiciaire de cet Etat, sous 
l'obligation de renvoyer l’extradé dans le plus bref délai. | 

P«reille demande ne pourra être refusée que pour raisons majeures particulièrement si le: 


Si 


détenu s’oppose a l’extradition. 


Article 62. 
Remise des pièces à conviction. 


Les autorités des deux Parties contractantes se remettront réciproquement sur demande les: 
objets dont l’acte punissable a procuré la possession ou qui servent de pièces à conviction, même : 
si ces objets ont fait l’objet d’un arrêt de confiscation ou de destruction. 
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CHAPTER XV. 


LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL PROCEEDINGS. 


Article 59. 


The Contracting Parties shall, if requested to do so, render each other legal assistance in criminal 
matters by facilitating direct relations between the judicial authorities making application and 
the judicial authorities to whom application is made. 
| More especially, they shall, on behalf of each other, effect the service of documents connected 
with criminal proceedings, and shall themselves take preliminary proceedings : for example, they 
shall examine the accused, witnesses and experts, make legal attestations, carry out searches, 
effect sequestration and hand over documents and articles connected with the criminal proceedings. 
| The sentences passed by the Courts of one of the Contracting Parties on nationals of the other 
arty, and summonses issued by the Courts of one Contracting Party to nationals of the other 
arty, shall not, however, be served on the latter. Similarly, a national of one of the Contracting 
arties may not, at the request of the other Party, be examined as an accused person. 


Article 60. 
Reasons for refusal. 


Legal assistance in criminal matters may be refused if, under the provisions of the present 
Convention, the extradition of the person proceeded against is not obligatory. 


Article 61. 


Summonses served by Foreign Authorities. 


No witness or expert, whatever his nationality may be, who appears of nis own free will in 
‘answer to a summons before the authorities of the State making application can be prosecuted or 
detained in that State for previous criminal offences or convictions. Such persons may not claim 
this privilege, however, if, through their own fault, they failed to leave the territory of the State 
‘making application within forty-eight hours from the time when their presence before the Court 
was no longer required. 
The summons shall show the amount allowed for travelling and subsistence expenses. The 
person summoned shall, if he so desires obtain an advance to cover his travelling and subsistence 
expenses in the territory of the State making application. et | 
If the person summoned is undergoing imprisonment in the State to which application is made, 
the supreme authority of the judicial administration of such State may be requested to extradite 
him temporarily on condition that he is sent back as soon as possible. _ 
Such applications shall not be refused except for important reasons, in particular if the pri- 
soner objects to extradition. 


Article 62. 
Handing over of imcriminating evidence. 
The authorities of the two Contracting Parties shall, if requested to do so, hand over to each 
other articles, possession of which was acquired as a result of the punishable offence, or which 


constitute incriminating evidence, even if an order has been issued for the confiscation or destruction 
of such articles. 
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_ciaires ou des extraits des jugements de condamnation pass’s en force de chose jugée, qui concernent 


_ mois les dits copies et extraits. 


_communiqueront, sur la demande directe des autorités de l’autre Partie, des extraits du casier 


.. 


Si la remise de ces objets est demandée à l’occasion de l’extradition, soit directe, soit en ol 
d’un criminel, elle devra avoir lieu, autant que possible, en même temps que l’extradition directe 
ou en transit. 3 | 

Le d‘cés ou la fuite de l’inculpé, après que son extradition a été accordée, ne supprime pas #, 
l'obligation de remettre les pièces à conviction. Cette obligation s'étend en outre aux pièces à con-. 
viction cachées ou déposées trouvées subséquemment sur le territoire de l'Etat qui a accordé l’extra- } 
dition. M : 

L'autorité chargée de remettre ces objets pourra les retenir provisoirement dans le cas où, 
ils seraient indispensables à sa propre procédure pénale. il 

Les droits des tiers sur ces objets ne seront pas affectés. 4 

La Partie qui remet les objets pourra faire des réserves visant leur retour dans le plus bref! 
délai. Dans ce cas et dans le cas où des tiers auraient acquis des droits sur eux, ces objets devront } 

_ être rendus sans retard, dès qu'ils ne seront plus nécessaires à la procédure pénale, dans l'Etat: 


requérant. 1 


| 


Article 63. 


Langue à employer pour la rédaction des demandes d'aide judiciaire. 


Les demandes d’aide judiciaire devront étre établies dans la langue nationale (officielle) de 
l'Etat requérant et revêtues du sceau officiel de l’autorité requérante. tT 

Les prescriptions de l’article 3 seront appliquées pour la traduction des demandes et de leurs | 
annexes. 

Les divergences éventuelles relatives à l’aide judiciaire seront aplanies par la voie diplomatique. | 


CHAPITRE XVI. 


COMMUNICATION DE JUGEMENTS ET EXTRAITS DES CASIERS JUDICIAIRES, 


| 
Article 64. l ÿ | 


Les deux Parties contractantes se communiqueront réciproquement les copies des actes judi- | 


les ressortissants de l’autre Partie contractante et qui doivent, aux termes des régiements en vigueur 

être inscrits au casier judiciaire. | 
De même, elles se communiqueront les décisions complémentaires qui ont trait aux dits juge- 

ments et figurent au casier judiciaire. | 
Les Ministères de la Justice des deux Parties contractantes se communiqueront tous les trois 


i 


Article 65. 


Les autorités de chacune des deux Parties contractantes chargées de tenir les casiers judiciaires, 


judiciaire concernant des cas individuels. 
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1 | If application has been made for the handing over of the articles in question in connection 
mith the extradition of a criminal, whether direct or across the territory of a Contracting Party, 
shall be complied with as far as possible at the same time as the extradition is effected. 


apbligation to hand over the incriminating evidence. Such obligation shall also apply to incriminating 


Hiranted extradition. 


9 ossible date. In such cases and also in the case of third parties having acquired rights over them, 
e said articles shall be returned without delay, as soon as they are no longer required for the 
riminal proceedings in the State making application, 


e indispensable for its own criminal proceedings. 
The rights of third parties to these articles shall not be affected. 


Article 63. 


Language to be used in the drawing up of applications for legal assistance. 


_  Requests for legal assistance will be drawn up in the national (official) language of the State 
‘making application and shall bear the official seal of the authority making application. 


thereto. 
} Any difference of opinion which may arise concerning legal assistance shall be settled through 
the diplomatic channel. 


CHAPTER XVI. 


COMMUNICATION OF JUDGMENTS AND EXTRACTS FROM RECORDS OF PREVIOUS CONVICTIONS. 


Article 64. 


The two Contracting Parties shall communicate to each other copies of records of previous 4 | 


convictions or extracts from final criminal judgments relating to nationals or the other Contracting 


The death or escape of the accused after his extradition has been granted shall not cancel the © 


gvidence hidden or deposited, and subsequently found, in the territory of the State which has 


The Party handing over the articles may annex conditions as to their return at the earliest _ 


The authority appointed to hand over these articles may keep them temporarily should they ee 


The provisions of Article 3 shall apply as regards the translation of requests and the annexes — 4 


Party which must, under the provisions of the regulations in force, be entered in records of previous G7 “à 


convictions. 


Similarly, they shall communicate to each other supplementary decisions which refer to the . 


said judgments and are included in the records of previous convictions. 


| The Ministries of Justice of the two Contracting Parties shall communicate the said copies and — aS 


extracts to each other every three months. 


Article 65. 


The authorities of each of the two Contracting Parties appointed to keep records of previous — 


convictions shall, on the direct request of the authorities of the other Party, communicate extracts 
from such records concerning individual cases. 
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CHAPITRE XVII. 


FRAIS D'AIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE CRIMINELLE. 


Article 66. 


Les frais r‘sultant d’une demande d’extradition ou d’une autre demande d’aide judiciairef 
en matière criminelle seront supportés par la Partie contractante sur le territoire de laquelle ilsk 
ont été encourus. 

Les frais résultant d’une demande de consultation d’experts ou d’avis de la faculté, de la: 
signification de la peine de détention d’une personne qui purge une condamnation de ce genreil 
sur le territoire de l'Etat requis et les frais résultant de l’extradition en transit d’une personne} 
poursuivie, seront remboursés par la Partie requérante. 


CHAPITRE XVIII. 


RATIFICATION ET DÉNONCIATION DE LA CONVENTION. 


Article 67. 


La présente Convention sera établie dans la langue officielle de chacune des deux Parties con- 
tractantes, les deux textes faisant foi. | 

Elle sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés à Prague dans le plus bref i 
délai possible. | 

Elle entrera en vigueur un mois après l’échange des instruments de ratification et conservera | 
sa validité jusqu'à expiration d’un délai de six mois à dater du jour où elle aura été dénoncée par. 
l’une des deux Parties contractantes. 


| 
En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé leurs à 
sceaux. 


Fait en double original, à Belgrade, le dix-sept mars mil neuf cent vingt-trois. 


Dt EMILE SPIRA. m. p. 
Dr D. ARANDJELOVITC. m. p. 
Dr JANKO BABNIK. m. p. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL. 


A LA CONVENTION RELATIVE AU RÈGLEMENT DES RELATIONS JUDICIAIRES RECIPROQUES CONCLUE 
ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES. 


Les Plénipotentiaires de la République tchecoslovaque et du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovènes, au moment de procéder à la signature de la Convention relative au règlement des relations 
judiciaires réciproques, se sont entendus sur les points suivants : 


I. Au sujet de l'article 2. 


_ Les Parties contractantes se communiqueront réciproquement un tableau indiquant les 
circonscriptions territoriales des tribunaux de première instance. 
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CHAPTER XVII. 


Costs oF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 


Article 66. 


_ The costs arising from a request for extradition or any other request for legal assistance in cri- 
tinal matters shall be borne by the Contracting Party in whose territory they have been incurred. 


The costs arising from a request for expert advice or a medical opinion or for notification 


of the penalty imposed on a person undergoing imprisonment in the territory of the State to which 
Gpplication is made and also the costs of the extradition over the territory of a Contracting Party 
sf a person who is being proceeded against, shall be refunded by the Party making application. 


} 
| 
+) 


CHAPTER XVIII. 


RATIFICATION AND DENUNCIATION OF THE CONVENTION. 


Article 67. 


| The present Convention shall be drawn up in the official language of each of the two Contracting 
Parties and both texts shall be authentic. 

It shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Prague at the 
arliest possible date. 

| It shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification and 
shall remain in force until six months after the date upon which it is denounced by one of the two 
zontracting Parties. 


: In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 


Done in duplicate, at Belgrade, on March 17, 1923. 


| 

| Dr. Emre SPIRA. m. p. 

Dr. D. ARANDJELOVITC. m. p. 
Dr. JANKo BABNIK. m. p. 


ADDITIONAL PROTOCOL 


[O THE CONVENTION CONCERNING THE REGULATION OF RECIPROCAL LEGAL RELATIONS, CONCLUDED 
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 


| The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, being about to sign the Convention concerning the regulation of reciprocal legal 
relations, have agreed as follows : 


1. Concerning Article 2. 


The Contracting Parties shall communicate to each other a list of the territorial areas of juris- 
diction of Courts of first instance. 
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’ Be Une carte géographique indiquant les circonscriptions territoriales des tribunaux sera, dans! 
ay la mesure du possible, annexée à ce tableau. 


ee 


. ‘eo _ 2. Au sujet de l’article 65. 


De même les Parties contractantes se communiqueront réciproquement une liste des autorités 
| chargées de tenir les casiers judiciaires et d’en communiquer des extraits. 


fe 3. Les Parties contractantes se communiqueront réciproquement une liste des localités e | 
4 autorités où et par lesquelles peut s’effectuer, à la frontière de la République tchécoslovaque et à 
_ celle du Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, la remise et la prise en charge des FES 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont sign ie présent Protocole additionnel dont la validity) 
a8) la méme que celle de la Convention elle-méme. 


Fait en double original, 4 Belgrade, le dix-sept mars mil neuf cent vingt-trois. 


Dr Emme SPIRA. m. p. 

D: Dr D. ARANDJELOVITC. m. p. 
4 à Dr Janko BABNIK. m. p. 
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Am He ee the territorial areas of jurisdiction of the Courts shall, if possible, be attached a 
Ss 


2. Concerning Article 65. 


) The Contracting Parties shall also communicate to each other a list of the authorities appointed 
> keep records of previous convictions and to communicate extracts therefrom. as 

3. The Contracting Parties shall communicate to each other a list of the places at which, à 
+ the authorities by which, the handing over and taking into custody of criminals may be effected “3 
a the frontier between Czechoslovakia and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. | a 


if In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Additional ‘Protocol which 
4 have the same validity as the Convention itself. 


A Done in duplicate, at Belgrade, on March 17, 1023. 


Dr. Emize SPIRA. m. p. | 
Dr. D. ARANDJELOVITÉ. m.p. 
‘3 Dr. JANKo BABNIK. m. p. 


ae 
| 
| 
he 
th 
y 
Me 
es 
(x 
2 


FN 


Nee 769-— 


ALLEMAGNE ET GRECE 


Echange de notes relatif a la pro- 
tection réciproque des marques de 
fabrique commerciales et indus- 
trielles. Athènes, le 21 mars 1924, 


GERMANY AND GREECE 


_ Exchange of Notes with reference 


to the reciprocal Protection of 
Commercial and Industrial Trade 
Marks. Athens, March 21, 1924. 
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No. 769. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET HELLÉNIQUE, RELATIF A LA PROTECTION 
RÉCIPROQUE DES MARQUES DE FABRIQUE COMMERCIALES 
ET INDUSTRIELLES. ATHÈNES, LE 21 MARS 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Chargé d'Affaires de la République hellénique à Bern 
et par le Consul général d'Allemagne à Genève. L'enregistrement de cet échange de notes a ew 
lieu le 7 novembre 1924. 


i 


Le Chargé d’Affaires d’Allemagne à Athènes, Dr von BALIGAND, à Son Excellence Monsie 
A. PAPANASTASSIOU, Président du Conseil, Ministre des Finances et des Affaires étrangères di 
Grèce. 


N° 11/450. 


ATHÈNES, le 2I mars 1924. 
MONSIEUR LE PRESIDENT DU CONSEIL, 


protection réciproque des marques de fabrique et de commerce en Allemagne et en Grèce sera régi 
à l’avenir par les dispositions qui suivent : 

Les ressortissants de l’un des deux Etats jouiront dans le territoire de l’autre, en ce qui con! 
cerne les marques de fabrique et de commerce (Warenzeichen), des mêmes droits que les propre 
ressortissants. Toutefois, le Gouvernement hellénique se réserve le droit d’appliquer les disposi} 
tions de l’article 4 du décret royal en date du 3/16 octobre 1922. 

Seront assimilés aux ressortissants aux termes de cet Arrangement les personnes qui ont leu 
domicile ou leur établissement industriel ou commercial dans le territoire de l’un des deux Etats 


Au nom du Gouvernement allemand, j'ai l’honneur de déclarer à votre Excellence que ld 


Cet Arrangement entrera immédiatement en vigueur. Il restera en vigueur jusqu’à l’expiratio 
d'un délai de six mois à partir de sa dénonciation de la part de l’un des deux Etats. 

En attendant une déclaration analogue du Gouvernement hellénique, je profite de cett 
occasion pour vous renouveler, Monsieur le Président du Conseil, l’assurance de ma très haut: 
considération. 


(Signé) BALIGAND. 


| 1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


0. 769. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND 

_ HELLENIC GOVERNMENTS WITH REFERENCE TO THE RECI- 

: PROCAL PROTECTION OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL 
TRADE MARKS. ATHENS, MARCH a1, 1924. 


rench official text communicated bv the Hellenic Chargé d’Affaires at Berne and by the German 
Consul at Geneva. The registration of this Exchange of Notes took place November 7, 1924. 


b 


Dr. von BALIGAND, German Chargé d’Affaires at Athens, to His Excellency M. A. PAPANAS- 
\SSIOU, Prime Minister, and Minister of Finance and Foreign Affairs of Greece. 


0. II /450. 


ATHENS, March 21, 1924. 
OUR EXCELLENCY, 


On behalf of the German Government I have the honour to inform you that the reciprocal 
-otection of commercial and industrial trade marks in Germany and Greece shall, in future, be 
yverned by the following provisions : 

As regards industrial and commercial trade marks (Warenzeichen), the nationals of each 
‘the two States shall enjoy in the territory of the other the same rights as the latter’s nationals. 
evertheless, the Hellenic Government reserves the right to apply the provisions of Article 4 of 
e Royal Decree dated October 3/16, 1922. : 

For the purposes of this Agreement the term “ nationals ” shall be taken to include persons 
ho have their domicile or industrial or commercial headquarters in the territory of either of the 
vo States. 

This Arrangement shall enter into force forthwith. It shall remain in force until six months 
ter its denunciation by either of the two States. 

I await a similar declaration on the part of the Hellenic Government and have the honour to 
ELC. 


LE 


(Signed) BALIGAND. 


0 aa 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ation … of Nations. 
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a Son Excellence Monsieur A. PAPANASTASSIOU, Président du Conseil, Ministre des Financed 

_ des Affaires étrangères de Grèce, au Chargé d'Affaires d'Allemagne à Athènes, D' VON BALIGAND. | 
à i... E0009 en | 
= Vk ATHENES, le 21 mars 1924-4 if 
_ MONSIEUR LE CHARGE D’AFFAIRES, 


Au nom du Gouvernement hellénique, j'ai Vhonneur de vous déclarer,enr pe. ila No 
N° 11/450 que vous avez bien voulu m’adresser en date d’aujourd’hui, que la protection réciproqu 
_ des marques de fabrique et de commerce en Grèce et en Allemagne sera régie à l’avenir par le 
_ dispositions qui suivent : i| 
Les ressortissants de l’un des deux Etats jouiront dans le territoire de l’autre, en ce qui con 
__ cerne les marques de fabrique et de commerce (Warenzeichen), des mémes droits que les propre 
__ ressortissants. Toutefois, le Gouvernement hellénique se réserve le droit d’ appliques les dispos: 
_ tions de l’article 4 du décret royal en date du 3/16 octobre 1922. 
“4 Seront assimilées aux ressortissants aux termes de cet Arrangement les personnes qui ont let 
_ domicile ou leur établissement industriel ou commercial dans le territoire de l’un des deux Etat: 
Cet Arrangement entrera immédiatement en vigueur. Il restera en vigueur jusqu’à l’expiratioy 
_ d’un délai de six mois à partir de sa dénonciation de la part de l’un des deux Etats. 2! 


S 
rt 


es Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, l’assurance de ma haute considération. 


By. | | « Signé) A. PAPANASTASSIOU. | | 
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His Excellency M. A. PAPANASTASSIOU, Prime Minister and Minister of Finance and Foreign | 4 
fairs of Greece to Dr. von BALIGAND, German Chargé d’Affaires at Athens. ; Bs 4 
D. 10093. | # 

ATHENS, March 21, 1924. 3 
R, Bax? 


- On behalf of the Hellenic Government I have the honour to inform you, in reply to your Note : 
o. 11/450 of to-day’s date, that the reciprocal protection of industrial and commercial trade a 
arks in Greece and Germany shell be governed in future by the following provisions : 

As regards industrial and commercial trade marks (Warenzeichen), the nationals of each 
the two States shall enjoy in the territory of the other the same rights as the latter’s nationals. 
svertheless, the Hellenic Coenen reserves the right to apply the provisions of Article 4 oe 
e Royal Decree dated October 3/16, 1922. WG 
_ For the purposes of this Agreement the term ‘‘ nationals” shall be taken to include persons | 
10 have their domicile or industrial or commercial headquarters in the territory of either of the — 
70 States. ; 

This Arrangement shall enter into force forthwith. It shall remain in force until six months Fe 
ter its denunciation by either of the two States. Vag 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) A. PAPANASTASSIOU. 
b | à 


N° 770. 


ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET JAPON 


Arrangement prolongeant la durée 
de la Convention d'arbitrage du 
5 mai 1908, signé à Washington, 
le 23 août 1923, et Echange de 
notes y relatif, portant la même 
date. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN 


Agreement extending the duration 
of the Arbitration Convention of 
May 5, 1908, signed at Washing- 
ton, August 23,1923,and Exchange 
of Notes of the same date relating 
thereto. 


ae 
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No. 770. — AGREEMENT! EXTENDING THE DURATION OF THE 
ARBITRATION CONVENTION? OF MAY 5, 1908, BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN, SIGNED ATI 
WASHINGTON, AUGUST 23, 1923, AND EXCHANGE OF NOTES 
OF THE SAME DATE RELATING THERETO. 


{ 


Texte officiel anglais communiqué par le Chef du Bureau du Japon à la Société des Nations. L’enre- 
gistrement de cet accord a eu lieu le 10 novembre 1924. 


The GOVERNMENT OF His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and the GOVERNMENT OF THEN 


__ UNITED STATES OF AMERICA, desiring to extend for another five years the period during which 


the Arbitration Convention concluded between them on May 5, 1908, and extended by the Agree~ 
ment concluded between the two Governments on June 28, 1913 5, and further extended by thes 
Agreement concluded between the two Governments on August 23, 19184, shall remain in force,? 


_ have respectively authorised the undersigned, to wit : 


His Excellency Masanao HANIHARA, His Majesty’s Ambassador Extraordinary and Pleni 
potentiary at Washington, and 
Charles Evans HuGues, Secretary of State of the United States, 


to conclude the following Agreement : | 
Article i. 


The Convention of Arbitration of May 5, 1908, between the Government of His Majesty the 
Emperor of Japan and the Government of the United States of America, the duration of which} 


_ by Article 3 thereof was fixed at a period of five years from the date of the exchange of eer 11 


which period, by the Agreement of June 28, 1913, between the two Governments was extende 
for five years from August 24, 1913, and was extended by the Agreement between them of August 23, 


1918, for the further period of five years from August 24, 1918, is hereby extended and continued 


in force for the further period of five years from August 24, 1923. 


Article 2. 
The present Agreement shall be ratified by His Majesty the Emperor of Japan and by the 


President of the United States of America, by and with the advice and consent of the Senate thereof, 


1 L’échange des ratifications a eu lieu 4 Washington, le 26 avril 1924. 
? British and Foreign State Papers, vol. 101, page 1,072. 

* British and Foreign State Papers, vol. 107, page 993. 

‘ British and Foreign State Papers, vol. 111, page 767. 


: 
2 
— 


a 
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1 TRADUCTION. —— TRANSLATION. 


0. 770. — ARRANGEMENT? PROLONGEANT LA DURÉE DE LA 

_ CONVENTION? D’ARBITRAGE DU 5 MAI 1908, ENTRE LES 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE JAPON, SIGNE A WASHING- 
WON LE 23 AOÛT 1923, ET ÉCHANGE DE NOTES Y RELATIF 
PORTANT LA MEME DATE. 


nglish official text communicated by the Head of the Japanese Bureau of the League of Nations. 
The registration of this Agreement took place November 10, 1924. 


Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ L’EMPEREUR DU JAPON et le GOUVERNEMENT DES ETATS- 
NIS D'AMÉRIQUE, désireux de prolonger de nouveau pour cing ans la période durant laquelle 
Convention d’arbitrage, conclue entre eux le 5 mai 1908 et prolongée par arrangement conclu 


tre les deux Gouvernements, les 28 juin 1913 4 et 23 août 19185, doit demeurer en vigueur, ont … 


itorisé respectivement les soussignés, savoir : 


Son Excellence Masanao HANIHARA, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire | 


de Sa Majesté à Washington, et 
Charles Evans HuGHEs, Secrétaire d’Etat des Etats-Unis, 


conclure l’arrangement ci-aprés : 


Article premier. 


La Convention d’arbitrage du 5 mai 1908, entre le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur 
1 Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, dont la durée, aux termes de son article 3, 
ait été fixée à cinq années à partir de la date de |’échange des ratifications, période qui, par 
\rrangement du 28 juin 1913 entre les deux Gouvernements, fut prolongée de cinq années a partir 


1 24 août 1913, et a été de nouveau prolongée par l’Arrangement du 23 août 1918 entre les deux 


suvernements pour une période de cinq années à partir du 24 août 1918, est, par les présentes, 
nouvelée et maintenue en vigueur pour une nouvelle période de cinq années a partir du 24 août 


23. 
Article 2. 


Le présent Arrangement sera ratifié par Sa Majesté l'Empereur du Japon et par le Président 
s Etats-Unis d'Amérique, sur l’avis et avec le consentement du Sénat des Etats-Unis, et il 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations, 


2 The exchange of ratifications took place at Washington, April 26, 1924. 

3 De Martens, Nouveau Recueil général des Traités, troisième série, tome II, page 722. 

4 De Martens, Nouveau Recueil général des Traités, troisième série, tome VIII, page 714. 
5 De Martens, Nouveau Recueil général des Traités, troisième série, tome X, page 901. 
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and it shall become effective upon the date of the exchange of ratifications, which shall take plac 
at Washington as soon as possible. 


Done in duplicate in the English language at Washington this twenty-third day of the eight] 
month of the twelfth year of Taisho corresponding to the twenty-third day of August one thousanc 
nine hundred and twenty-three. 


(L. S.) M. HANIHARA. 
(L. S.) CHARLES Evans HUGHES. 


FROM THE SECRETARY OF STATE TO MR. HANIHARA. 


DEPARTMENT OF STATE. 


WASHINGTON, August 23, 1923. 
EXCELLENCY, 


In connection with the signing to-day of an agreement for the renewal of the Convention] 
of Arbitration concluded between the United States and the Government of His Majesty the Emper 
of Japan, May 5, 1908, and renewed from time to time, I have the honour, in pursuance of our informa 
conversations, to state the following understanding, which I shall be glad to have you confirme 
on behalf or your Government. 

On February 24 last the President proposed to the Senate that it consent under certain state 
conditions to the adhesion by the United States to the Protocol of December 16, 1920, under whic 
the Permanent Court of International Justice has been created at the Hague. As the Senat 
does not convene in its regular session until December next, action upon this proposal will necessaril: 
be delayed. In the event that the Senate gives its assent to the proposal, I understand that th! 
Government of His Majesty the Emperor of Japan will not be averse to considering a modificatio 
of the Convention of Arbitration which we are renewing, or the making of a separate agreement 
providing for the reference of disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court, of 
International Justice. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. | 


(Signed) CHARLES E. HUGHES. | 

His Excellency, | 

Mr. Masanao HANIHARA, | 
Japanese Ambassador. 


From Mr. HANIHARA TO THE SECRETARY OF STATE. 


JAPANESE EmBassy. 


4 WASHINGTON, August 23, 1923. 
IR, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day’s date, communicating 
to me your understanding reached in our informal conversations in connection with the renewai 
of the Convention of Arbitration concluded between Japan and the United States, May 5, 1908 
and extended in its operation until August 24 of this year. 
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eviendra définitif dès l'échange des ratifications auquel il sera procédé à Washington, aussitôt 
ue faire se pourra. 


D Fait en double, en langue anglaise, à Washington le vingt-troisième jour du huitième mois 
e la douzième année de Taisho, correspondant au vingt-troisième jour du mois d'août de l’année 
iil neuf cent vingt-trois. 


(L. S) M. HANIHARA. 
(L. S.) Cxarces EVANS HUGHES. 


LE SECRÉTAIRE D'ETAT A M. HANIHARA. 


JÉPARTEMENT D'ETAT. 


WASHINGTON, le 23 août 1923. 
[ONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Me référant à l’accord signé ce jour en vue du renouvellement de la Convention d’arbitrage, 
onclue le 5 mai 1908, entre les Etats-Unis et le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur du Japon, 
t renouvelée à différentes reprises, — j’ai l’honneur, comme suite à notre conversation officieuse, 
e faire la déclaration suivante que je serais heureux que vous me confirmiez au nom de votre 
rouvernement. 

Le 24 février dernier, le Président a proposé au Sénat d’approuver, sous certaines conditions 
éterminées, l’accession des Etats-Unis au Protocole du 16 décembre 1920 portant création de la 
our permanente de Justice internationale à La Haye. Le Sénat ne se réunissant pas en session 
rdinaire avant décembre, il ne pourra être délibéré sur cette proposition avant un certain laps 
e temps. Au cas où le Sénat approuverait ladite proposition, je crois pouvoir être assuré que le 
ouvernement de Sa Majesté l’Émpereur du Japon sera disposé à envisager une modification 
e la Convention d’arbitrage que nous venons de renouveler, ou à la conclusion de l’Accord spécial 
révoyant le renvoi des différends visés dans la Convention à la Cour permanente de Justice inter- 
ationale. 


Veuillez agréer, etc..... 


(Signé) CHARLES E. HUGHES. 


on Excellence Monsieur Masanao HANIHARA, 
Ambassadeur du Japon, 
Washington. 


M. HANIHARA AU SECRÉTAIRE D'ETAT. 


MBASSADE DU JAPON. 


WASHINGTON, le 23 août 1923. 
[ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note, en date de ce jour, par laquelle vous avez 
ien voulu me confirmer l’accord auquel nous sommes arrivés dans nos conversations officieuses 
yncernant le renouvellement de la Convention d'arbitrage conclue, le 5 mai 1908, entre le Japon 
: les Etats-Unis et dont la validité a été prolongée jusqu'au 24 août de cette année, 
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_ Iam happy to be able to confirm to you, under instructions from my Government, ae “under ~ 
Donne as set forth in the following terms : {| 


... “ On February 24 last, the President proposed to the Senate that it consent under 
certain stated conditions to the adhesion by the United States to the Protocol of Decembe r 
16, 1920, under which the Permanent Court of International Justice has been created 
at the Hague. As the Senate does not convene in its regular session until Decembe 
next, action upon this proposal will necessarily be delayed. In the event that the Senate 
gives its assent to the proposal, I understand that the Government of His Majesty the 
Emperor of Japan will not be averse to considering a modification of the Convention 
of Arbitration which we are renewing, or the making of a separate agreement, providin 

for the reference of disputes mentioned in the Convention to the Permanent Court of 
International Justice. ? 


Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


WN Re oe 


(Signed) M. HANIHARA. - 
Mr ionorable Charles E. HuGHEs, * 
Secretary of State. 
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Le 7 à i ali 
Je suis heureux de pouvoir vous confirmer, d’ordre de mon Gouvernement, notre accord _ 
rmulé dans les termes suivants : 117150 


« Le 24 février dernier, le Président a proposé au Sénat d'approuver, sous certaines — 
conditions déterminées, l’accession des Etats-Unis au Protocole du 16 décembre 192 « 
portant création de la Cour permanente de Justice internationale à La Haye. Le Séna 
ne se réunissant pas en session ordinaire avant décembre, il ne pourra être délibéré s 
cette proposition avant un certain laps de temps. Au cas où le Sénat approuverait ladite — 
by proposition, je crois pouvoir être assuré que le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur | 
‘ du Japon sera disposé à envisager une modification de la Convention d’arbitrage que nous ~ 

venons de renouveler, ou à la conclusion de l’accord spécial prévoyant le renvoi des dif- 
férends visés dans la Convention à la Cour permanente de Justice internationale. 


Veuillez agréer, etc... 


| (Signé) M. HANIHARA 
. l’'Honorable Charles E. HUGHES, ‘Lo 
4 Secrétaire d’Etat. 
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DANEMARK, NORVEGE 
ET SUEDE 


Accord postal et Reglement d’exécu- 


tion, signés a Christiania, Copen- 
hague et Stockholm, le 26 juillet 


1924. 


DENMARK, NORWAY 
AND SWEDEN 


Postal Agreement and Executive 
Regulations, signed at Christiania, 
Copenhagen and Stockholm, July 


26, 1924. 
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TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


No. 771. — OVERENSKOMST: OM POSTFORBINDELSEN MELLEM 
DANMARK, NORGE OG SVERIGE, UNDERTEGNET I KOBENHAVN| 
KRISTIANIA OG STOCKHOLM DEN 26. JULI 1924. 


Textes officiels danois, norvégien et suédois communiqués par le Ministre de Danemark a Berne, ld 
Ministre des Affaires étrangères de Norvège et le Ministre des Affaires étrangères de Suède 
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 10 novembre 1924. 


Poststyrelserne i Danmark, Norge og Sverige har i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser: 
truffet Aftale om fglgende saerlige Bestemmelser angaaende Postudvekslingen mellem de nzvnte’ 
Lande. 


I. POSTBEFORDRINGEN. 


Artthel i. 


1. Hvert Postvesen besgrger og bekoster Befordringen af Post fra dets Omraade til det næst el 
Land. Ved særlig Overenskomst mellem vedkommende Poststyrelser kan der imidlertid heromi 
træffes anden Bestemmelse. 


2. Naar Postbefordringen foregaar ad Sgvejen, skal Postens Befordring mellem Landings-} 
stedet og vedkommende Posthus besgrges og bekostest af det modtagende Postvesen. 


3. Postforsendelser, som uden forud at have veret postbehandlet, forefindes i en fra et afi 
Landene ankommen Brevkasse, skal af det modtagende Postvæsen forsynes med et særligt Stem~} 
pelaftryk, som angiver Afgangslandet. 


Til Friggrelse af saadanne Forsendelser gælder begge Landes Friggrelsesmidler. 


II. MELLEMRIGSKE BREVPOSTFORSENDELSER. 


Artikel 2. 
Breve ; Brevkort ; visse Korsbaand ; Anbefalingsgebyr. 


1. Portoen for Breve, som sendes fra det ene Land til et af de andre Lande, udggr : 


I Danmark I 
og Norge Sverige 
hvis Brevets Vegt ikke overstiger 20 Gram. ........, 20 Qre 15 Ore 
» » » overstiger 20 Gram, men ikke 125 Gram 40 » 30 » 
» » » » 125 0) » DZ ONE 60 » 45 » 
» » » » 250 » » » 500 » 80 » 60 » 


* Cet Accord est entré en vigueur le 1 août 1924. 
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TEXTE NORVEGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


No. 771. — OVERENSKOMST! OM POSTFORBINDELSEN MELLEM 
NORGE, DANMARK OG SVERIGE, UNDERTEGNET I K@BEN- 
HAVN, KRISTIANIA OG STOCKHOLM DEN 26. JULI 1924. 


Danish, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne, the 
Norwegian Minister for Foreign Affairs, and the Swedish Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Agreement took place November 10, 1924. 


Poststyrelsene i Norge, Danmark og Sverige har i kraft av de dem meddelte bemyndigelser 
truffet avtale om fglgende særlige bestemmelser angäende postutvekslingen mellem de nevnte land. 


I. POSTBEFORDRINGEN. 


Artikkel x. 


1. Hvert postvesen besgrger og bekoster befordringen av post fra dets omräde til det 
neste land. Ved særlig overenskomst mellem vedkommende poststyrelser kan der imidlertid 
1erom treffes annen bestemmelse. 


2. Nar postbefordringen skjer sjgverts, skal postens befordring mellem Jandingsstedet og ved- 
<ommende poststed besgrges og bekostes av det mottagende postvesen. 


3. Postforsendelser som uten forut 4 ha vert postbehandlet forefinnes i en fra et av landene 
inkommet brevkasse, skal av det mottagende postvesen forsynes med et særlig stempelavtrykk 
om viser avgangslandet. 

Til frigjgrelse av sddanne forsendelser gjelder begge landes frigjgrelsesmerker. 


II. MELLEMRIKSKE BREVPOSTFORSENDELSER. 


Artikkel 2. 
Brev, brevkort samt visse korsband ; rekommandasjonsgebyr. 


1. Portoen for brev som sendes fra det ene land til et av de andre land utgjgr : 


I Norge og I 
Danmark. Sverige. 
hvis brevets vekt ikke overstiger 20 gram . . . . . . . . 20 gre 15 gre 
» » » overstiger 20 gram, men ikke 125 gram 40 » 30 » 
» » » » T2577 Ly » 250) cries! (OO RE) 45 » 
» » » » 250 » » DHL SOO TER tamer OO) 60 » 


1 This Agreement came into force August 1, 1924. 
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Breve, hvis Vægt overstiger 500 Gram, men ikke 2 kg (den internationale Maksimumsvægt) 
takseres i deres Helhed overensstemmende med Reglerne i Verdenspostkonventionen. 
Postsagsforsendelser, som udveksles mellem de tre Lande, er ikke undergivet nogen Begræns- 


ning i Henseende til Vægt. , ; 
Skulde i et af Landene Porto- eller Vegtsatserne blive forandred for Breve i den indenrigske 


Befordring, eller en Forandring sker i de internationale Porto- eller Vægtsatser for Breve, skal 
Poststyrelserne kunne vedtage tilsvarende Forandringer i de i denne Artikel fastsatte Porto- eller 
Vægtsatser ; dog vil de af Poststyrelserne i saa Henseende trufne Beslutninger vere at indstille 
til de respektive Regeringers Godkendelse. 

2. Portoen for enkelt Brevkort udfor 15 Ore i Danmark og Norge og 10 Qre i Sverige og for 
Brevkort med betald Svar henholdsvis 30 Gre og 20 @re. 

3. Minimumsportoen for en Forsendelse med Forretningspapirer er den i denne Artikel fast- 
satte Porto for et almindeligt Brev, hvis Vegt ikke overstiger 20 Gram. 

4. For ufrigjorte eller utilstrækkelig frigjorte Breve eller Brevkort samt for andre utilstrekkelig 
frigjorte Brevpostforsendelser opkræves hos Adressaten det dobbelte af det manglende Porto- 
belgb paa den Maade, som Poststyrelserne nærmere aftaler. 


5. Anbefalingsgebyret udggr 30 Gre. 


Artikel 3. 


Breve med angiven Verdi m. m. 


1. For Breve med angiven Verdi, som sendes fra det ene Land til et af de andre Lande, | 
erlegges, foruden Brevporto og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2, 1 og 5, et Forsikringsgebyr af 
10 @re for hvert Belgb af 300 Kr. eller Del deraf, hvilket Gebyr udelt tilfalder det Land, som har 
opkrævet det. | 
2. I Breve med angiven Verdi samt i anbefalede Breve kan der ogsaa sendes Mgntstykker 


ae 


efter Afsendelseslandets indenrigske Bestemmelser. 


Pe Artikel 4. 
Postanvisninger. 
' { 
I Udvekslingen mellem to af Landene er det hgjeste Belgb, som kan send d 1 
visning, 1 000 Kr. i det af disse Landes Mgnt, som er hgjst noteret. mac | 
Portoen beregnes af det i Afsendelseslandets Mgnt indbetalte Belgb og udggr : 


for belsb-aivhojst:5  Kriicywee eee epee ee RÉ NE ees eee 30 Ore 
» » over 5, menvikke, OVER SOI RENE 40 » 
» » » SO) » » TOO AT TE Pie. ele ante PROS OUR NS 50» 
» » De LOOs aE) » De EZ SORE Re a es Soa TEE 65 » 
» » » 250,0) » » 500 » RER RE EE ES ET AS EN Gr nn go » 

» » » 500, » » » PAO IT (xoiuetned, ban Gey se SC ee II5 » 

» » » 75050) » DL OOO SS. UG) RE ER RE OR AYA) 9) 
» » 3S RTOOO TUE TUNER 140) D 


f : 
a CT 1000 Kr. med Tilleg af 25 Qre for hvert overskydende Belgb av 250 Kr. eller Del af 
Af det opkrævede Portobelgb tilsvarer Afsendelseslandet til Ad i 
Pe ope Dee Adresselandet for hver afgifts- 
Paie Pos ete uanset Anvisningsbelgbets Storrelse 15 @re i den af de to Landes Ment, som 
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| Brev hvis vekt overstiger 500 gram, men ikke 2 kilogram (den internasjonale maksimumsvekt) 
takseres i sin helhet overensstemmende med reglene i Verdenspostkonvensjonen. Postsaksfor- 
oo som utveksles mellem de tre land er ikke undergitt nogen begrensning med hensyn til 
vekt. 

_ Skulde i et av landene porto- eller vektsatsene bli forandret for brev i den innenrikske befor- 
dring eller en forandring skjer i de internasjonale porto- eller vektsatser for brev skal poststyrelsene 
kunne vedta tilsvarende forandringer i de i denne artikkel fastsatte portosatser eller vektsatser, dog 
vil de av poststyrelsene i sa henseende trufne beslutninger vere à undergi de respektive regjeringers 
approbasjon. 

2. Portoen for enkelt brevkort utgjgr 15 gre i Norge og Danmark og 10 gre i Sverige, og for 
brevkort med betalt svar henholdsvis 30 gre og 20 gre. 
_ 3. Minsteportoen for forretningspapirer er den i denne artikkel fastsatte porto for et almin- 
delig brev, hvis vekt ikke overstiger 20 gram. 


4. For ubetalte eller utilstrekkelig betalte brev eller brevkort samt for andre utilstrekkelig 
betalte brevpostforsendelser opkreves hos adressaten det dobbelte av det manglende portobelgp 
pa den mate som poststyrelsene nærmere avtaler. 


5. Rekommandasjonsgebyret utgjgr 30 gre. 


Artikkel 3. 
Brev med angitt verdi m. m. 


1. For brev med angitt verdi som sendes fra det ene land til et av de andre land erlegges 
foruten brevporto og rekommandasjonsgebyr efter artikkel 2, 1 og 5 et assuransegebyr av 10 gre 
for hvert belgp av 300 kroner eller del derav, hvilket gebyr udelt tilfaller det land som har op- 
krevd det. 

2. I brev med angitt verdi samt i rekommanderte brev kan der ogsa sendes myntstykker 
efter avsendelseslandets innenrikske bestemmelser. 


Artikkel 4. 
Postanvisninger. 


I utvekslingen mellem to av landene er hgist tillatte belÿp for postanvisning 1000 kroner i 
den av disse lands mynt som er hgiest notert. ; 
Portoen beregnes av det i avsendelseslandets mynt innbetalte belgp og utgjgr : 


for belgp av hgist 5 kroner Re LS See ge RS OUEN E ane ae 30 gre 
» di LOVEr 5s) Mame ikke over. —-50, Kroner ius slide, 40 » 
» » » 50 » » » » 100 » PUS MOT LAURE DOM) 
» » » 100  » » UD he Z2ROU SD Pie ete ne 65 » 

» » » 250 » » » » 500 » OG Dao Corde go » 
» » » 500 » » » » 750 » ects Er UNE CES 
» » » 750 » » » » IO00 » ee gy LT gigs I40 » 
» » » SOOOME OD INR Re nk id eh veg Oa ae Meret ON L ACER 


for de fgrste 1000 kroner med tillegg av 25 gre for hvert overskytende belgp av 250 kroner eller 


del derav. 
Av det opkrevde portobelgp avstär avsendelseslandet til adresselandet for hver avgiftspliktig 


postanvisning uansett anvisningsbelgpets stgrrelse 15 gre i den av de to lands mynt som er lavest 
notert. 
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_ givelse til Postbesgrgelse og fastsættes saaledes : 
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Artikel 5. 


Postopkrevning paa Brevpostforsendelser. 


Det hgjeste Postopkrevningsbelgb, hvormed en anbefalet Forsendelse eller et Brev med}. 
angiven Værdi kan belastes i den mellemrigske Forbindelse, er lig med det hgjeste Belgb for Postan- | 
visninger, som udveksles mellem Forsendelsens Afsendelses- og Bestemmelsesland. 


Artikel 6. 
Abonnerede Tidender og Tidsskrifter. 


1. Tidender og Tidsskrifter, som udgives i det ene Land, skal leveres Abonnenter i de to: 
andre Lande for den samme Betaling, som erlegges af Postabonnenter i Udgivelseslandet med 
Tilleg i forekommende Tilfelde af svensk Transitafgift og under forngden Hensyntagen til mulig’ 
Kursforskel ; dog maa Portoen i intet Tilfælde udggre mindre end 20 @re pr. Abonnementstermin. 

Portoen deles lige mellem Udgivelseslandet og Bestemmelseslandet. 


2. Bortset fra den i den internationale Avisoverenskomst nevnte Fremgangsmaade ved 
Overflytning af Avisabonnementer, kan Abonnement paa danske, norske eller svenske Tidender 
og Tidsskrifter, tegnet gennem Postvæsenet i et af de tre Lande, overflyttes fra et Sted i et af 
Landene til et Sted i et andet af disse Lande imod Forudbetaling af en Afgift af 50 Qre 
pr. Overflytning. Afgiften tilfalder det Postvæsen, som har opkrævet den. Ved Overflytning | 
fra et Sted til et andet indenfor det enkelte Lands Postomraade kommer dette Lands indenrigske 
Bestemmelser til Anv endelse. 


III. MELLEMRIGSKE PAKKEPOSTFORSENDELSER. 


Artikel 7. 
Vegtgrense, Porto m. m. 


1. Mellem Danmark, Norge og Sverige kan udveksles Pakker indtil et Vægtmaksimum, som 
af Poststyrelserne nærmere. bestemmes. Paa disse Pakker, som benævnes mellemrigske, skal, 
for saa vidt ikke anderledes udtrykkeligt bestemmes i nærværende Overenskomst med Ekspedi- 
tionsreglement, anvendes Bestemmelserne i den internationale Pakkeoverenskomst med tilhgrende 
Ekspeditionsreglement. 


2. Portoen for mellemrigske Pakkeforsendelser skal altid erlægges ved_Forsendelsernes Af- 


| 


for Pakker, hvis Vegt ikke overstiger 1 kg. ........ aes ole proche tr: 
» » af Vegt over 1° kg, menukke OVEr 3 ke MIRE 1507 » 
» » » » ie Beh » » » SR LAS ASPIRE {200 » 
» » D ÉSLOITe. Veet oh a. wee ees ieee oe RE ees PO) 5 


for de fgrste 5 kg med Tillæg af 90 Ctr. for hvert overskydende kg eller Del deraf. 

oa ae on Loue direkte mellem Danmark og Norge ved dansk eller norsk Skib 
er Satserne henholdsvis 80, 120 og 160 Ctr. med Tillæg for Pakker af V 
for hvert yderligere kg eller Del deraf. 2 wa 


For volumingse Pakker forhgjes Portoen med 50 pCt. med Belgbenes Afrunding til hele Tal 


efter Overenskomst mellem Poststyrelserne. 


3. Som Ilpakker kan befordres ikke-volumingse Pakker af hgjst 5 ke’s Veet. For Ibefordrin 
opkræves foruden sædvanlig Pakkeporto en Tillegsporto af 200 Cer fe vere eee 


 deligt Ekspresgebyr, saafremt Ekspresudbringning særlig begzeres, 
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Artikkel 5. 
Postopkrav pa brevpostforsendelser. 
Det hgieste postopkravsbelgp hvormed en rekommandert forsendelse eller et brev med angitt 


verdi kan belastes i den mellemrikske postforbindelse er lik hgieste belgp for postanvisning, som 
utveksles mellem forsendelsens avsendelses- og bestemmelsesland. 


Artikkel 6. 
Abonnerie blad og tidsskrifter. 


1. Blad og tidsskrifter som utgis i det ene land skal leveres abonnenter i de to andre land for 
den samme betaling som erlegges av postabonnenter i utgivelseslandet med tillegg i tilfelle av 


svensk transittavgift — under forngden hensyntagen til mulig kursforskjell — dog ma portoen i 


intet tilfelle utgjgre mindre enn 20 gre pr. abonnementstermin. Portoen deles likt mellem ut- 
givelseslandet og bestemmelseslandet. 

2. Bortsett fra den i den internasjonale bladoverenskomst nevnte fremgangsmate ved over- 
flytning av bladabonnement, kan abonnement pa norske, danske og svenske blad og tidsskrifter, 
tegnet gjennem postvesenet i et av de tre land, overflyttes fra et sted i ett av landene til et sted 
i ett annet av disse land mot forutbetaling av en avgift av 50 gre pr. overflytning. Avgiften til- 
faller det postvesen som har opkreved den. Ved overflytning fra et sted til et annet innenfor det 
enkelte lands postomrade kommer dette lands innenrikske bestemmelser til anvendelse. 


III. MELLEMRIKSKE PAKKEPOSTFORSENDELSER. 


Artikkel 7. 
Vektgrense, porto m. m. 


1. Mellem Norge, Danmark og Sverige kan utveksles pakker inntil et vektmaksimum som 
poststyrelsene kommer overens om. Pa disse pakker som benevnes mellemrikspakker skal- 
forsävidt ikke anderledes uttrykkelig bestemmes i nærværende overenskomst med ekspedisjons- 
reglement — anvendes bestemmelsene i den internasjonale postpakkeoverenskomst med tilhgrende 
ekspedisjonsreglement. 

2. Portoen for mellemrikske pakkeforsendelser skal alltid erlegges ved forsendelsens innlevering 
til postvesenet og fastsettes säledes : 


for pakker, hvis vektikke overstiger I-kg. |. . .  . . , «17. . . 00 ctr 
» » AveVekt Over sieke enc Ikke over: SK Rye pea oa LOM 
» » » » » ur » » DURS DUT ER EE TE 200 » 
» » DIRRTIÉTE VERRE Mert eh corsa lohan ed ere En M COORD 


for de fgrste 5 kg. med tillegg av go ctr. for hvert overskytende kilogram eller del derav. __ 

For pakker som utveksles direkte mellem Norge og Danmark ved norsk eller dansk skib er 
satsene henholdsvis 80, 120 og 160 ctr., med tillegg for pakker av vekt over 5 kg. av 80 ctr., for 
hvert overskytende kg. eller del derav. : 

For serpakker forhgies portoen med 50 pct. med belgpenes avrunding til hele tall efter over- 
enskomst mellem poststyrelsene. 

3. Som ilpakke kan befordres ikke serpakke av hgist 5 kg. vekt. For ilbefordring opkreves 
foruten vanlig pakkeporto en tilleggsporto av 200 ctr. for hver pakke, samt almindelig ilbudgebyr, 
nar der samtidig forlanges utlevering ved ilbud pa bestemmelsesstedet. 
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4. For Pakker med angiven Verdi erlegges endvidere et Ekspeditionsgebyr af 30 Qre samt:} 
Forsikringsgebyr som for Breve med angiven Værdi, Ekspeditions- og Forsikringsgebyret tilfalder i} 
udelt Afgangslandet. 

5. a. Portoen deles ved stykkevis Befordring saaledes : 

oo 
I Udveksling mellem : 


Danmark og Norge 


Danmark Norge 
se se I Enkelttransit direkte med direkte med 
Sverige Sverige over Sverige ne Qi ass Seip 
a. b. (Bk 
2 3 4 5 6 
3 Dan- | Sve- Sve Dan Sve- N Dan Noise Dan Norea 
7 mark | rige |Noree | rige | mark | rige OISE mark 8€ | mark 8 


Ctr. Ctr: Cir Cir, Ctr. Ctr: Ctr Ctr. Ctr Ctr: Ctr. 


1. Vægtporto : 
For Pakker af Vægt 


moval wl ae) Lege CREER 25 75 50 50 | 25 25 50 48 32 2 59 
OCR NAT EME 40 I10 75 75 | 40 35 75 68 52 45 75 
over 3 indtil 5 kg. . . 50 150 | 100 | 100 | 50 50 | 100 87 73 58 | 102 
over 5 kg. for hvert over 5 kg. for : de forste 
kg. (eller Del deraf) 6 kg. 

SRS! eae ele es 25 65 45 45 | 25 25 AGE SOON | 75 


med Tillæg af henholdsvis 


4S“. 37:14 TOURS 
for hvert yderligere kg. 


2. Den særlige Porto for (eller Del deraf) mere 
HDARKETER ENT 50 150 | 100 | 100 | 50 50 | 100 | 100 | 100 | 100 | 100 


b. Ved Befordring i lukket Transit over Sverige erholder Afgangslandet — som har at betale 
deni Artikel 10, 1. omhandlede Transitgodtggrelse — foruden den i Kolonne 4. a. henholdsvis 
4. c. anfgrte Portoandel ogsaa den i Kolonne 4. b. anfgrte Andel. 


Artikel 8. 
Postopkrevning paa Pakker. 


_ _Det hgjeste Postopkrevningsbelob, hvormed en Pakke kan belastes i den mellemrigske For- 
bindelse, er lig med det hgjeste Belgb for Postanvisninger, som udveksles mellem Pakkens Afsen- ! 
delses- og Bestemmelsesland. 

Postopkrævningsgebyret udggr : 


FORD EIS ATOS UNS RTS TS NEIL EU roy Clee Cn ee eee 35 Ore 
Pea, FOVCTS Pes Men ikke OVeTs asso ICP. isle) Se a ee 45 » 
» » » SO) » » LOOMO EME TENTE RSR ET 55) à 
» » » TOO) » » DD OM LE RE Le QE DES NN ae CEP Gey (D> 
» » » 20) » » SOON ANS oo roy Lace ne are ee 100 » 

» » » OO; mmr) » » TOUR Di ice toss oma Gallen ene ge 125 » 
» » » 750, » » » LOOOL TO SRE RSR Ree keer eae ISO) 
» » Dr LL TOOOM AT EL et PO Sea SON D) 


for de fgrste 1000 Kr. med Tillæg af 25 Gre for hvert overskydende Belgb af 250 Kr. eller Del deraf. 
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| 4. For pakker med angitt verdi erlegges ennvidere en ekspedisjonsavgift av 30 gre samt et 
assuransegebyr som for brev med angitt verdi. Ekspedisjons- og assuranseavgiften tilfaller 
udelt utgangslandet. 


5. a) Portoen deles ved stykkevis befordring säledes : 


Utveksling mellem : 


Norge og Danmark 


Norge Danmark 
ae xe 1 enkelttransitt Direkte med Direkte med 
Sverige Sverige over Sverige Norn clap Dansk skib 
a. b. c 
2 | 3 4 5 6 
ve- | Dan- | Sve ve- | Dan- Dan- an- 
5 Norge rige | mark | rige Norge rige | mark | Norge | mark | Norge | mark 


Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Cir: Ctr Ctr. Ctr. (Cie 
1. Vektporto : 
For pakker av vekt 
inntil 1 kg.. sila = 50 50 | 25 75 50 | 25 25 59 21 32 48 
over I kg. inntil 3 kg. 75 75 | 40 IIo 75 | 35 40 75 45 52 68 
over 3 kg. inntil 5 kg. 100 | 100 | 50 |.150 | 100 | 50 50 102 58 73 87 
over 5 kg. For de forste 
over 5 kg. for hvert 6 kg. 
kg. (eller del derav). 45 45 | 25 65 45 | 20 25 173 110711 ATOS) 


med tillegg av henholdsvis 


64 || 16 |, 1371088 
for hvert overskytende kg. 
2. Den særlige porto for il- (eller del derav) 
DARK NT A ER CU 100 100 | 50 150 | I00 | 50 50 100 | too] tr00 | 160 
| 


b) Ved befordring i lukket transitt over Sverige tilfaller der avgangslandet — som har à 
betale den i art. 10, 1 omhandlede transittgodtgjgrelse — foruten den i kolonne 4 a, resp. 4 ¢, 
anfgrte portoandel ogsa den i kolonne 4 b anfgrte andel. 


Artikkel 8. 
Postopkrav pa pakker. 


Det hgieste postopkravsbelÿp hvormed en pakke kan belastes i den mellemrikske postfor- 
bindelse er lik hgieste belgp for postanvisning, som utveksles mellem pakkens avsendelses- og 
bestemmelsesland. Postopkravsgebyret utgjgr : 


POLED CIO Pail lat S| kt ONL er Me Sar til een ies) ox cd relate 35 ore 
» » over ah RS Ome OMe ae PR ln. Sey eG 45 » 
» » » 50 » I00 » SITE MENACE EC SSSR) 
» » » 100 » 250 » D CU CRE Wey 
» » » 250 » 500 » ME ines Lin tm NICE I00 » 
» » » 500) 750 » 5 CAREC SN TR TON AE Lo ce 1250) 
» » » 750) L000 » 5 Se ROO Lee cc in T50m») 
» » DT OOO RE RE RE SUR + le els je Co A 150 » 


for de fgrste 1000 kroner med tillegg av 25 gre for hvert overskytende belgp av 250 kroner eller 
del derav. 
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Af det oppebaarne Portobelgb afstaar Pakkens Afsendelsesland til Adresselandet for hveril} 
indkasseret Postopkrævning uanset Postopkrevningsbelgbets Stgrrelse 20 Ore 1 den af de to Landes: | 
Mgnt, der er lavest noteret. 


IV. TRANSITERENDE POST. 


Artikel 9. 


Tidender og Tidsskrifter samt Brevpostforsendelser m. m. 


1. For Tidender og Tidsskrifter, som udkommer i et af de kontraherende Lande, og som 
regelmessig sendes til et af de andre kontraherende Lande i lukket Transit over et af disse Lande, 
skal der erlegges til det Land, som yder Transitbefordringen, en Transitgodtggrelse af 20 Ctr. pr. 
Kvartal eller Del af Kvartal pr. Tidende eller Tidsskrift, der udkommer oftere end een Gang om: 
Ugen, og ellers af ro Ctr. pr. Kvartal eller Del af Kvartal. De nærmere Regler for denne Godt-: 
gorelses Beregning fastsættes af Poststyrelserne. 


2. For Breve og Brevkort, der udgaar fra et af de kontraherende Lande, og som er bestemt' 
til et andet af disse Lande, og som sendes i Transit gennem det tredie Land eller med en af Landenes} 
Sgpostlinier, betales en Transitgodtggrelse lig Halvdelen af den internationale. 

For Brevpostforsendelser (derunder postabonnerede Tidender og Tidsskrifter) og Breve med 
angiven Verdi, som udveksles mellem Posthuse i et af Landene, men befordres over et eller begge | 
de to andre Lande eller med disses Sgpostlinier, beregnes ikke nogen Transitgodtggrelse. 

Fj heller beregnes nogen Sgtransitgodtggrelse for den Brevpost, som udveksles mellem 
Fergerne og Norge med danske eller norske Skibe. 


Artikel 10. 
Transit af Pakkepost. 


1. For Pakker, der udveksles mellem Danmark og Norge eller mellem Bornholm, Fergerne | 
og det gvrige Danmark i lukket Transit over Sverige, tilkommer der det svenske Postvæsen 10 Ctr. 
pr. kg eller Del deraf, og for Pakker, der udveksles mellem Feergerne og det gvrige Danmark i lukket 
Transit over Norge, det norske Postvæsen 10 Ctr. pr. kg eller Del deraf. Afgiften beregnes i alle 
Tilfælde efter den samlede Vægt af de til een Postafslutning hgrende Pakker. ti 

Angaaende Afgiften for Pakker, som befordres mellem Danmark og Norge i Enkelttransit 
over Sverige, henvises til Artikel 7, 5. : 
k 2. For en Ilpakke, som forsendes i lukket Transit gennem Sverige, godskrives der det svenske | 

Postvesen den i Artikel 7, 5. a., Kol. 4. b. anforte Portoandel. | 
3. For Pakker, som udveksles mellem Posthuse i Norge eller mellem Posthuse i Sverige, men | 


befordres over det andet Lands Postomraade, gælder de samme Bestemmelser som for Mellemrigs- 
pakker i Almindelighed. 


_._ 4- For andre Pakker, paa hvilke Bestemmelserne i den internationale Pakkepostoverenskomst | 
ikke kommer til Anvendelse, og som transiterer et eller flere af de kontraherende Lande, tilkommer | 
der Transitlandet : | 
a. hvis Befordringen sker i Enkeltiransit : Porto og Forsikringsgebyr svarende til ved- | 
kommende Lands Indenrigsporto med Tilleg i paakommende Tilfælde af Saporto, | 
alt under Forudsætning af at billigere Vilkaar ikke kan opnaas som Folge af sæxlige 
: Overenskomster, 

. hvis Befordringen sker i lukket Transit : 10 Ctr. pr. kg eller Del deraf o Ctr.. pra 
300 Francs eller Del deraf beregnet af den samlede Vægt og Værdi af de Al seh Bost! 

| afslutning hgrende Pakker med Tillæg i paakommende Tilfælde af Sgporto. 
. 5. For Pakker, som over Norge udveksles mellem Færgerne og det gvrige Danmark eller 
direkte mellem Færgerne og Norge, erlægges ingen Sgbefordringsgodtggrelse for Befordringen med 
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i Av det opkrevde portobelgp avstär pakkens avsendelsesland til adresselandet for hvert inn- 
; ee ot uansett postopkravsbelgpets stgrrelse 20 gre i den av de to lands mynt som 
_ er lavest notert. 


IV. TRANSITTERENDE POST. | 


Artikkel 9. 


Blad og tidsskrifter samt brevpostforsendelser m. m. 


1. For blad og tidsskrifter som utkommer i et av de kontraherende land og som regelmessig 
 sendes til et av de andre kontraherende land i lukket transit over et av disse land, skal der erlegges 
- til det land, som yder transittbefordringen en transittgodtgjgrelse av 20 ctr. pr. kvartal eller del 

av kvartal pr. blad eller tidsskrift som utkommer oftere enn en gang om uken og ellers av 10 ctr. 
_ pr. kvartal eller del av kvartal. De nærmere regler for denne godtgjgrelses beregning fastsettes 
av poststyrelsene. 


_ 2. For brev og brevkort utgatt fra et av de kontraherende land og bestemt til et annet av 
disse land og som sendes i transitt gjennem det tredje land eller med en av landenes sjgpostlinjer 


betales en transittgodtgjgrelse lik halvdelen av den internasjonale. For brevpostforsendelser + 
(derunder postabonnerte blad og tidsskrifter) og brev med angitt verdi, som utveksles mellem 
poststeder i et av landene, men befordres over et eller begge de to andre land eller med disses sjgpost- 


_ linjer betales ikke nogen transittgodtgjgrelse. 


Der beregnes heller ikke nogen sjgtransittgodtgjgrelse for den brevpost som utveksles mellem ‘ 4 ¥ 


Norge og Færgiene med norske eller danske skib. 


Artikkel 10. 
Transitt av pakkepost. 


1. For pakker som utveksles mellem Norge og Danmark eller mellem Bornholm, Færgiene og 


det gvrige Danmark i lukket transitt over Sverige tilkommer der det svenske postvesen 10 ctr. — 
pr. kg. eller del derav, og for pakker som utveksles mellem Færgiene og det gvrige Danmark i lukket 


transitt over Norge, det norske postvesen 10 ctr. pr. kg. eller del derav. Avgiften beregnes i alle ae 


tilfelle efter den samlede vekt av de til en kartavslutning hgrende pakker. 


Angäende avgiften for pakker som utveksles mellem Norge og Danmark i enkelttransitt over am 


. Sverige henvises til artikkel 7, 5. 
2. For ilpakker som befordres i lukket transitt gjennem Sverige far det svenske postvesen 
den i art. 7, 5 a, kol. 4 b angitte portoandel. 


3. For pakker som utveksles mellem poststeder i Norge eller mellem poststeder i Sverige, — “4 
men befordres over det annet lands postomräde, gjelder de samme bestemmelser som for mellem- _ 


rikske pakker i almindelighet. 


4. For andre pakker pa hvilke bestemmelsene i den internasjonale postpakke overenskomst — ss “ah 
ikke kommer til anvendelse og som transittere et eller flere av de kontraherende land tilkommer = 


der transittlandet : | 
a) hvis befordringen skjer i enkelttransitt : porto og assuransegebyr svarende til ved- 
kommende lands innenrikske porto med tillegg i tilfelle av sjgporto — alt under © 


forutsetning av at billigere vilkär ikke kan opnaes som fglge av særlige overens- a ñ 


komster, 


b) hvis befordringen skjer i lukket transitt 10 ctr. pr. kg. eller del derav og 5 ctr. pr. ae 
300 frank eller del derav — beregnet av den samlede vekt og verdi av de tilen 


kartavslutning hgrende pakker med tillegg i tilfelle av sjyporto. 
5. For pakker som over Norge utveksles mellem Fergiene og det gvrige Danmark eller direkte 
mellern Fergiene og Norge erlegges ingen sjgtransittgodtgjg@relse for befordsingen med skib i de 
norske islandsruter eller med danske skib mellem Norge og Fergiene (Island). 
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V. ForSKELLIGE BESTEMMELSER. 


Artikel 11. 
Afregning. 


Afregning over gensidige Tilgodehavender foregaar paa den Maade, Poststyrelserne blive 
enige om. 


Artikel 12. 
Ansvar. 


1. Foruden den Erstatning, som efter de almindelige internationale Regler udbetales for et! 
anbefalet Brev, der er gaaet tabt, har Afsenderen af et anbefalet Brev, som har veret forseglet 1 
Overensstemmelse med de for Breve med angiven Verdi gældendeForskrifter, ogsaa dersom Brevet 
helt eller delvis er bergvet sit Indhold eller paa anden Maade er beskadiget, medens Forsendelsen 
har veret i Postvesenets Verge, Ret til en Erstatning, der svarer til den ved Indholdsbergvelsen 
eller Beskadigelsen virkelig forvoldte Skade, medmindre denne er bleven forvoldt ved Afsenderens 
Fejl eller Forsommelse eller er en Folge af Forsendelsens egen Beskaffenhed. Erstatningen 
kan dog ikke i noget Tilfælde overstige det Belgb, som tilkommer Afsenderen, hvis Forsendelsen 
er gaaet tabt. 


2. Erstatningen for en Mellemrigspakke uden angiven Verdi, som er bortkommen, helt eller 
delvis bergvet sit Indhold eller paa anden Maade beskadiget, medens Pakken har veret i Post-: 
vesenets Verge, fastsættes til Indholdsbergvelsens, Tabets eller Beskadigelsens virkelige Belgb, , 
for saa vidt Skaden ikke er foranlediget ved Afsenderens Fejl eller Fors@mmelighed eller er en, 
Folge af Forsendelsens egen Beskaffenhed. Dog kan Erstatningen for en Pakke, hvis Vegt ikke: 
overstiger 5 kg, ikke blive hgjere end 25 Guldfrancs og for tungere Pakker ikke udredes med stgrre : 
Belob end 5 Guldfrancs pr. kg eller Del deraf af Pakkens Vægt. For bortkomne Pakker og for 
Pakker, hvis Indhold er fuldstendigt gdelagt, erstattes derhos i paakommende Tilfelde den 
erlagte Vægtporto. 


3. Den Omstendighed, at Tabet eller Beskadigelsen af en anbefalet Forsendelse, af et Brev 
med angiven Verdi eller af en Pakke hidrgrer fra uafvendelige Naturbegivenheder eller deslige | 
(vis major), fritager ikke det vedkommende Postvesen for Erstatningsansvar, for saa vidt angaar 
Mellemrigsforsendelser. 


4. Erstatning for transiterende ikke-mellemrigske Pakker fastsættes, hvor Bestemmelserne i | 
Overenskomsten om Udveksling af Postpakker ikke kommer til Anvendelse, i Overensstemmelse | 
med Lovgivningen i det Land, som det paahviler at yde Erstatningen, eller, saafremt Tabet, Ind- | 
holdsbergvelsen eller Beskadigelsen indtræder paa et tredie Lands Omraade, overensstemmende | 
med de af dettes Postvæsen konventionsmessig overtagne Forpligtelser. | 


Artikel 13. 
Montsort. 


__ De i denne Overenskomst med tilhgrende Ekspeditionsreglement i Kronemgnt nevnte Af- 
shad og Belob forstaas som udtrykt i Afsendelseslandets Mgnt, naar ikke andet udtrykkelig er 
estemt. 

Ved de i Overenskomsten i Centimer fastsatte Afgifter forstaas Dele af Guldfrancen, saaledes 
som denne er bestemt i de respektive internationale Postkonventioner og Overenskomster. 
Fastsættelsen af de tilsvarende Portobelgb og Gebyrer i hvert af Landenes Mont sker efter den i 
vedkommende Land til enhver Tid anvendte Ækvivalent i den internationale Udveksling for 
vedkommende Art af Postforsendelser, saaledes at der er aabnet Adgang til at foretage mindre 
Afrundinger opefter eller nedefter efter Aftale mellem Poststyrelserne. 
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V. FORSKJELLIGE BESTEMMELSER. 


Artikkel 11. 
Avregning. 


Avregning over gjensidige tilgodehavender foregär pà den mâte poststyrelsene blir enig om. 


Arttkkel 12. 
Ansvar. 


1. Foruten den erstatning som efter de almindelige internasjonale regler utbetales for re- 
kommanderte brev som er gâtt tapt har avsenderen av et rekommandert brev, som har vert for- 
seglet overensstemmende med de for brev med angitt verdi gjeldende forskrifter, ogsd dersom 
brevet helt eller delvis er bergvet sitt innhold eller pa annen mate beskadiget, mens forsendelsen 
har vert i postvesenets verge, rett til en erstatning som svarer til den ved innholdsbergvelsen eller 
beskadigelsen virkelig forvoldte skade, medmindre denne er blitt forvoldt ved avsenderens feil 
eller forsgmmelse eller er en folge av forsendelsens egen beskaffenhet. Erstatningen kan dog ikke 
i noget tilfelle overstige det belop som vilde tilkommet avsenderen hvis forsendelsen var gâtt tapt. 


2. Erstatningen for en mellemriksk pakke uten angitt verdi, som er bortkommet, helt eller 
delvis bergvet sitt innhold, eller pa annen mate beskadiget, mens pakken har vert i postvesenets 
verge, fastsettes til innholdsbergvelsens, tapets eller beskadigelsens virkelige belgp forsavidt ikke 
skaden er foranlediget ved avsenderens feil eller forsommelighet eller er en fglge av forsendelsens 
egen beskaffenhet. Dog kan erstatningen ikke bli hgiere enn 25 gullfrank for en pakke hvis vekt 
ikke overstiger 5 kg. og for tungere pakker ikke hgiere enn 5 gullfrank pr. kilogram eller del derav 
av pakkens vekt. For bortkomne pakker og for pakker, hvis innhold er fullstendig gdelagt, er- 
stattes derhos i tilfelle den erlagte vektporto. 


3. Den omstendighet, at tapet eller beskadigelsen av en rekommandert forsendelse, et brev 
med angitt verdi eller av en pakke hitrgrer fra uavvendelige naturbegivenheter og lign. (vis major) 
fritar ikke vedkommende postvesen for erstatningsansvar forsävidt angar mellemriksforsendelser. 


4. Erstatning for transitterende, ikke mellemrikske pakker, fastsettes, hvor bestemmelsene 
i overenskomsten om utveksling av postpakker ikke kommer til anvendelse, overensstemmende 
med lovgivningen i det land som det pähviler à yde erstatningen, eller safremt tapet, innholds- 
bergvelsen eller beskadigelsen inntrer pa et tredje lands omrade overensstemmende med de av 
dettes postvesen konvensjonsmessig overtatte forpliktelser. 


Arttkkel 13. 
M yntsort. 


De i denne overenskomst med ekspedisjonsreglement i kronemynt nevnte avgifter og belgp 
forstäes som uttrykt i avsendelseslandets mynt, hvor ikke annet uttrykkelig er bestemt. 


Ved de i overenskomsten i centimer fastsatte avgifter forstaes deler av gullfranken, säledes 
som denne er bestemt i de respektive internasjonale postkonvensjoner og overenskomster. Fast- 
settelsen av de tilsvarende portotelgp og gebyrer i hvert av landenes mynt, skjer efter den i ved- 
kommende land til enhver tid anvendte ekvivalent i den internasjonale utveksling for vedkommende 
kategori av postforsendelser, säledes at der er Apnet adgang til à foreta mindre avrunding opad 

eller nedad efter avtale mellem poststyrelsene. 
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Ex | Artikel 14. 


_ Ekspeditionsreglement. 


a Poststyrelserne bemyndiges til i et serligt Ekspeditionsreglement eller gennem skriftlige : 3 
_ Aftaler at vedtage de yderlige Bestemmelser, som findes ngdvendige til denne Overenskomsts § 
Gennemfgrelse samt til Postudvekslingens Fremme. Ar 


a Artikel 15. 


_  Anvendelse af de™internationale Bestemmelser. 


ae 
moe 


I de Tilfælde, for hvilke ingen Regel findes foran eller i ovennevnte Ekspeditionsreglement | 
_ eller angaaende hvilke der ikke er — enten mellem de tre Lande eller mellem to af disse — truffen 
_ særlig skriftlig Aftale, henvises til den internationale Postkonvention og de internationale Post- 
_ overenskomster med dertil hgrende Ekspeditionsreglementer. : 
7e É 


| 


+ 
a _ Overenskomstens Gyldighed. 


et 


Artikel 16. 


Nærværende Overenskomst træder i Kraft den 1. August 1924. Samtidig ophæves de hidtil | 
_ gældende Bestemmelser. a) 
AL Overenskomsten gælder for ubestemt Tid og kan opsiges fra hver af de kontranerende Parters | 
_ Side med et Aars Varsel. i 
‘a ___ Udferdiget i tre Eksemplarer —et i det danske, et. det norske og etidet svenske Sprog — i | 
__ Kobenhavn, Kristiania og Stockholm, den 26. Juli 1924. 1 


| C. MONDRUP. 2! 
a | E. B. Ernar SCHOU, Haste. | 


Jurius JUHLIN. 
Pour copie conforme : 


a Copenhague, le 18 septembre 1924. 

ee Georg Conn, 

É Chef du Service danois de la Société 
à des Nations. 


\ 


+ EKSPEDITIONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUDVEKSLINGEN 
a MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE. | 
Poststyrelserne i Danmark, Norge og Sverige er kommet overens om, at der for Postforbin- _ 


| delsen mellem de tre Lande fra den 1. August 1924 skal gælde fol i i 
ene: g 024 gælde fglgende særlige reglementariske _ 


SIT: 
Velgorenhedsmerker. 


Saakaldte Velgorenheds:nerker kan anbringes paa Postforsendelser i Overensstemmelse med 


A fsendelseslandets indenrigske Bestemmelser. 


N° 771 


x 


=a fe ek “ 


League of Nations — Treaty Series. 


| 
LÉ 

fe 

Bi 


py : Artikkel 14. 
Ekspedisjonsreglement. 


4 


Poststyrelsene bemyndiges til i et særskilt ekspedisjonsreglement eller gjennem skriftlige ‘ls 
avtaler 4 vedta de ytterligere bestemmelser som finnes ngdvendig til denne overenskomsts gjen- 
nemfgrelse samt til postutvekslingens fremme. 


Artikkel 15. 


Anvendelse av de internasjonale bestemmelser. 


I de tilfelle for hvilken ingen regel finnes foran eller i ovennevnte ekspedisjonsreglement eller __ 
angaende hvilke der ikke er truffet særlig skriftlig avtale — enten mellem de tre land eller mellem __ 
to av dem — henvises til de internasjonale postkonvensjoner og de internasjonale postoverens- __ 
komster med dertil hgrende ekspedisjonsreglementer. a 


. Artikkel 16. 
Overenskomstens gyldighet. a 
Nerverende overenskomst trer i kraft den I. august 1924, samtidig opheves de hittil gjel- 
dende bestemmelser. a, 
Overenskomsten gjelder for ubestemt tid og kan opsies fra hver av de kontraherende parters Be 
side mot et Ars varsel. a 


4 


Utferdiget i 3 eksemplarer — et pa norsk, et pa dansk og et pa svensk — i Kristiania, Kjgben 
havn og Stockholm den 26 juli 1924. ie 
- Den Norske Poststyrelse A 
efter Bemyndigelse. C. MONDRUP. “#8 


E. B. Enar SCHOU, Haste. 
Juzivus JUHLIN. 


Avtrykkets riktighet bekreftes. 
STEN HAUG 
Sekreter. 


EKSPEDISJONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUTVEKSLINGEN mo. 
MELLEM NORGE, DANMARK OG SVERIGE. ay : 


Poststyrelsene i Norge, Danmark og Sverige er kommet overens om at der for postforbindelsen | 
mellem de tre land fra 1. august 1924 skal gjelde fglgende særlige reglementariske bestemmelser. _ 


§ I. 
Velgjorenhetsmer ker. 


Säkaldte velgjgrenhetsmerker kan overensstemmende med avsendelseslandets innenrikske 
bestemmelser anbringes pa postforsendelser. | 
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SZ: 
Brev- og Verdibrevkarter. 


I Postudvekslingen mellern Danmark, Norge og Sverige skal med nedenanfgrte Undtagelse » 
anvendes Brev- og Værdibrevkarter efter de i de internationale Ekspeditionsreglementer bestemte | 
Formulare1, som dog efter vedkommende Poststyrelses Forgodtbefindende kan affettes paa Landets 
eget Sprog eller paa Fransk. | 

De Poststeder, der i Forbindelse mellem Norge og Sverige alene udveksler mellemrigske For- 
sendelser, skal for almindelige og anbefalede Forsendelsers Vedkommende anvende de i hveit af 
Landene for indenrigske Forsendelser brugelige Brevkarter og for Værdibreve Karter efter ved- 
fgjede Formular A. 


§ 3. 
Gebyr for Modtagelsesbeviser og Eftersporgsel. 


Gebyret for et Modtagelsesbevis for en anbefelet Brevpostforsendelse, et Brev med angiven 
Verdi, en Pakke eller en Postanvisning er lig den Porto, som i Overenskomsten er fastsat for Breve 
af den laveste Vegtsats, for saa vidt Modtagelsesbeviset forlanges samtidigt med Forsendelsens 
Indlevering. Det dobbelte Gebyr opkræves for Modtagelsesbevis, som forlanges efter Forsendel- 
sens Indlevering, samt foi Efteispergsel af saadanne Forsendelser eller af almindelige Brevpost- 
forsendelser. 


$ 4. 
Ekspresforsendelser. 


Ekspresforsendelser befordres til de Steder i de tre Lande, hvis Posthuse deltager i den inden- 
rigske Udveksling af denne Art af Forsendelser. 
Ekspresgebyret for andre Forsendelser end Pakker udggr 50 Gre. 


§ 5. 
Maksimumsvægt for Pakker, 


_ Som almindelig Regel gælder, at Maksimumsvegten for Pakker er 25 kg, dog kan der ikke 
ui noget ie) sendes Pakker af hgjere Vægt end tilladt efter vedkommende Lands indenrigske 
estemmelser. 


SEG; 
Ekspedition af Pakkepost. 


1. Til Kartering af mellemrigske Pakker og saadanne transiterende, ikke mellemrigske Pakker, 
som overleveres stykkevis, skal anvendes Karter i Ove.ensstemmelse med vedfgjede Founular B. 


2. Ilpakkei skal holdes adskilte fra den gviige Post. Sække, som indeholder Ilpakker, skal 
vere forsynede med tydelig Paategning om, at de indeholder saadanne Pakker. 


3. Beregningen af den det danske og dit svenske Postvesen tilkommrende Trensitgodtgorelse 


. for Pakker, som i lukket Post sendes fra Norge til Tyskland, foregaar paa den Maade, som bestem- 


mes af Poststyrelserne. 


4. Beregningen af den Transitgodtggrelse, som tilkommer det norske og det svenske Post 
for Befordring af Pakkepost i lukket Transit mellem Fergerne og det pene ean cee a 
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| Se: 


) ; 
| Brev- og verdibrevkarter. 
| 


À 
ic 


| I postutvekslingen mellem Norge, Danmark og Sverige skal med nedenanfgrte undtagelser 
invendes brev- og verdibrevkarter efter de i de internasjonale ekspedisjonsreglementer bestemte 
‘ormularer, som dog efter vedkommende poststyrelses forgodtbefindende kan avfattes pa landets 
get sprog eller fransk. 

* De poststeder som i forbindelsen mellem Norge og Sverige alene utveksler mellemrikske for- 
sendelser skal for almindelige og rekommanderte forsendelsers vedkommende anvende de i hvert 
nu ean for innenrikske forsendelser brukkelige brevkarter og for verdibrevkarter efter vedlagte 
formular A. 


§ 3. 
Gebyr for mottagelsesbevis og lopesedler. 


Gebyret for et mottagelsesbevis for en rekommandert brevpostforsendelse eller et brev med 
angitt verdi, en pakke eller en postanvisning er lik den porto som er fastsatt i overenskomsten 
for brev i den laveste vektsats dersom beviset forlanges samtidig med forsendelsens innlevering. 
Det dobbelte gebyr opkreves for mottagelsesbevis, som begjæres efter forsendelsens innlevering 
samt for efterspgrsel efter sädanne forsendelser eller en almindelig brevpostforsendelse. 


§ 4. 
Ilbudforsendelser. 


Ilbudforsendelser befordres til de stede i de tre land, hvis poststeder ‘deltar i den innenrikske 
utveksling av denne art av forsendelser. 
Ilbudgebyret for andre forsendelser enn pakker utgj@r 50 gre. 


$ 5. 
Maksimumsvekt for pakker. 


Som almindelig regel gjelder at maksimumsvekten for pakker er 25 kg., dog kan der ikke 
til noget sted sendes pakker av hgiere vekt enn tillatt efter vedkommende lands innenrikske be- 
stemmelser. 


§ 6. 
Ekspedisjon av pakkepost. 


1. Til kartering av mellemrikske pakker og sädanne transitterende, ikke mellemrikske pakker, 
som overleveres stykkevis, skal anvendes karter efter hoslagte formular B. 


2. Ilpakker skal holdes adskilt fra den gvrige post. Sekk inneholdende ilpakke skal vere 
forsynt med tydelig pategning om at den inneholder sadanne pakker. 

3. Beregningen av den det danske og det svenske postvesens tilkommende transittgodt- 
ejgrelse for pakker som i lukket transitt sendes fra Norge til Tyskland, foregär pa den mate som 
bestemmes av poststyrelsene. 

4. Beregningen av den transittgodtgjgrelse som tilkommer det norske og svenske postvesen 
for befordring av pakkepost i lukket transitt mellem Fergiene og det gvrige Danmark skjer efter 
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_ indgaaet, Regning over de Eksemplarer, som er ekspederet paa Grundlag af disse Bestillinger. 
_ Om forngdent kan der udferdiges Tillegsafregning den 20. i Kvartalets 3. Maaned. Senere i denne 
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maanedlige Opggrelser over Forsendelsernes samlede Vægt, udfærdigede og bekreftede af ved-. 
kommende danske (fergiske) Udvekslingskontorer. 

5. Beregningen af den det svenske Postvesen tilkommende Transitgodtggrelse for Pakker : 
som i lukket Post sendes fra Danmark til Norge og vice versa, sker efter maanedlige Sammendrag, | 
som udfærdiges af det afsendende danske henholdsvis norske Udvekslingkontor, for de til Norge 
henholdsvis Danmark adresserede Pakkers Vedkommende efter de enkelte Karters Vegtopgivelser | 
og for andre Pakkers Vedkommende efter Transitkarter (Formular C), som medsendes hver Post 
fra det danske til det norske Udvekslingskontor og omvendt. : : 

Disse Sammendrag attesteres af det modtagende norske henholdsvis danske Udvekslings- 
kontor og oversendes tilligemed nævnte Transitkarter til den svenske Generalpoststyrelse, som 
besgrger dem optaget i Afregninger. 

6. Angaaende de Belgb, som i Karterne skal godskrives det svenske Postvæsen for Pakker, 
som i Enkelttransit gennem Sverige udveksles mellem Danmark og Norge og vice versa, gælder 
folgende : 

a. For Pakker, som sendes frankerede til Danmark eller Norge, godskrives det svenske 
Postvæsen de i Overenskomstens Artikel 7, 5. henholdsvis under 4 a. og 4 b. og 
under 4 b. og 4 c. i Tabellen anforte Belgb. 

b. For Pakker, som ved Efter- eller Tilbagesendelse sendes ufrankerede fra Danmark 
eller Norge, godskriver det svenske Postvæsen sig de i ovennævnte Tabel henholds 
vis under 4 a. og 4 b. og under 4 b. og 4 c. anfgrte Belgb. 

7. Den det svenske Postvesen tilkommende Transitgodtggrelse for Pakker, som i lukket 
Transit befordres mellem Bornholm og det gvrige Danmark, beregnes efter maanedlige Sammen- 
drag, som ved den svenske Poststyrelses Foranstaltning udferdiges efter de Transitkarter (For- | 
mular D), som medsendes hver Post. Sammendragene skal attesteres af det Posthus, som har | 
modtaget Posten. 

8. Ethvert ankommet Pakkepostkarte skal af det modtagende Posthus indfgres i et særligt 
Ankomstregister (Formular E). | 


$ 7. 


\ Postens Overlevering. 


Postens Overlevering sker, naar Befordringen foregaar med Færge eller Dampskib, ombord, og, | 
naar Befordringen sker med gennemgaaende Postvogn, i denne. | 
Overleveringen af Værdi- og Pakkepostposerne sker mod Kvittering. 


Dis. 


Tidender og Tidsskrifter. 
1. Udvekslingskontorer for Avisbesgrgelsen bestemmes gennem Korrespondance mellem de 
vedkommende Landes Poststyrelser, 


2. Hvert Udvekslingskontor i det ene Land tilstiller senest den 20. i Kvartalets 2. Maaned 
hvert Udvekslingskontor i de andre Lande, hvorfra Bestillinger paa Tidender og Tidsskrifter er 


Maaned indgaaede Bestillinger afregnes i det folgende Kvartal. 
3. Den i Overenskomstens Artikel 9, 1. omhandlede Transitgodtggrelse for Tidender og Tids- 


5 _ skrifter skal beregnes med en for en Periode af 5 Aar hver Gang bestemt fast aarlig Betaling. | 


__ Afgiften udregnes fgrste Gang for Aaret 1925 og derefter hver 5. Aar efter det samlede Antal 
Tidender og Tidsskrifter, som i Aarets Lgb har transiteret Danmark, Norge eller Sverige. Denne 
Afregning, som ved vedkommende Aars Udgang opstilles af Afsendelseslandet, sendes bilagt med 
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danske (færgiske) utvekslingskontor. 
5. Beregningen av den det svenske postvesen tilkommende transittgodtgjgrelse for pakker 


som utferdiges av det avsendende norske respektive danske utvekslingskontor for de til Norge 
henholdsvis Danmark adresserte pakkers vedkommende efter de enkelte karters vektopgaver, og 
for andre pakkers vedkommende efter transittkarter (formular C), som medsendes hver post fra 
‘det danske til det norske utvekslingskontor og omvendt. 
1 Disse sammendrag attesteres av det mottagende norske respektive danske utvekslingskontor 
jog oversendes tillikemed nevnte transittkarter til den svenske Generalpoststyrelse som besgrger 
dem optatt i avregningen. 
6. Angaende belÿp som i kartene skal godskrives det svenske postvesen for pakker som i 
Bie er ansict gjennem Sverige utveksles mellem Norge og Danmark og vice versa gjelder fgl- 
gende : 
| a) For pakker som sendes frankert til Danmark eller Norge, godskrives det svenske 
1 postvesen de i overenskomstens artikkel 7, 5 henholdsvis under 4 a og 4 b og under 4 b 
og 4 c i tabellen anfgrte belgp. 
b) For pakker som ved efter- eller tilbakesendelsen sendes ufrankert fra Danmark eller 
Norge godskriver det svenske postvesen sig de i ovennevnte tabell henholdsvis under 
4 a og 4 b og under 4 b og 4 c anfgrte belgp. 
7. Den det svenske postvesen tilkommende transittgodtgjgrelse for pakker som i lukket 
transitt befordres mellem Bornholm og det gvrige Danmark beregnes efter manedlige sammendrag 
som ved den svenske poststyrelses foranstaltning utferdiges efter de transittkarter (formular D) 
som medsendes hver post. Sammendragene skal attesteres av det poststed som har mottatt 
posten. 
8. Ethvert ankommet pakkepostkart skal av det mottagende poststed innfgres i et særskilt 
ankomstregister (formular E). 


aoe 


§ 7. 
Postens overlevering. 


Postens overlevering skjer, nar befordringen foregär med ferje eller damper, ombord, og nar 


befordringen skjer med gjennemgaende postvogn, i denne. at Lt: 


Overleveringen av verdi- og pakkeposene skjer mot kvittering. 


§ 8. 
Blad og tidsskrifter. 


1. Utvekslingskontorer for bladtjenesten bestemmes gjennem korrespondance mellem ved- 
kommende lands poststyrelser. 

2. Hvert utvekslingskontor i det ene land tilstiller senest den 2ode i kvartalets 2nen maned 
hvert utvekslingskontor i de andre land, hvorfra bestillinger pa blad og tidsskrifter er inngatt, 
regning over de eksemplarer som er ekspedert pa grunnlag av disse bestillinger. Om forngdent 
kan der utferdiges en tilleggsavregning den 2ode i kvartalets 3dje maned. Senere i denne maned 
inngatte bestillinger avregnes i det folgende kvartal. 

3. Den i overenskomstens artikkel 9, 1 omhandlede transittgodtgjgrelse for blad og tidsskrifter 
skal beregnes med en for en periode av 5 är hver gang bestemt fast arlig betaling. 

Avgiften utregnes fgrste gang for äret 1925 og derefter hvert 5te ar efter det samlede antall 
blad og tidsskrifter som i ârets lgp har transittert Norge, Danmark eller Sverige. Denne avreg- 
ning som ved vedkommende ärs utgang opstilles av avsendelseslandet, sendes bilagt med de 
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fmänedlige opgaver over forsendelsenes samlede vekt, utferdiget og bekreftet av vedkommende 


som i lukket transitt sendes fra Norge til Danmark og vice versa, skjer efter manedlige sammendrag _ 


| 


A RE sea a ia 
290 Société des Nations — Recueil des Traités. 1924 
———__—__—— 


de kvartalsvis udfærdigede og attesterede Beregninger in originali til vedkommende Transitlands 
Poststyrelse. Den Afgift, som skal betales, optages i Generalafregningen for det fglgende Aars | 
ferste Kvartal. 

4. Ved Overflytning af Abonnement mod fast Afgift af 50 Ore iagttages fylgende : 

Begæring om Overflytning af Abonnement skal gælde fra en bestemt Dag indtil videre og 
modtages kun, naar Tidenden eller Tidsskriftet forlanges overflyttet til eet Sted, men derimod ikke, | 
naar Overflytning samtidig begæres til flere Steder successive. 

Begeringen sendes af Posthuset paa det hidtidige Bestemmelsessted til det vedkommende 
indenlandske Udvekslingskontor, som snarest underretter vedkommende interesserede Posthuse. 
Hvis der ikke hersker nogen Tvivl angaaende det nye Bestemmelsessteds Postadresse, kan Begærin- 
gen derhos tilstilles Udgivelsesstedets Posthus direkte, saafremt det antages, at Fremsendelsen 
alene gennem Udvekslingskontoret vil sinke Omflytningen. 

Gebyret for Overflytning erlegges ved Frimærker, der paaklæbes Begæringen. 


$ 9. 
A fregning. 
Generalafregninger mellem Danmark og Norge og mellem Danmark og Sverige opggres kvart- 
alsvis af den danske Poststyrelse og mellem Norge og Sverige af den svenske Poststyrelse og over- 


sendes til vedkommende kontraherende Poststyrelse. Saldoen betales, uden at Generalafregning- | 
ernes Revision afventes ; mulige Fej] berigtiges i neste Generalafregning. 


Afregningen vedrgrende Postanvisnings- og Avisudvekslingen opggres paa den Maade, Post- 
styrelserne kommer overens om. 


Udferdiget i tre Eksemplarer — et i det danske, et i det norske og et idet svenske Sprog —i | 
Kgbenhavn, Kristiania og Stockholm den 26. Juli 1924. 


C. MONDRUP, 
E.B. Einar SCHOU, HASLE, 


Juzius JUHLIN. 
Pour copie conforme : 


Copenhague, le 18 septembre 1924. 


Georg COHN. 


Chef du Service danois de la Société 
des Nations. 
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vartalsvis utferdigede og attesterte beregninger in originali til vedkommende transittlands post- = 
styrelse. Den avgift som skal betales optas i generalavregningen for det falgende ars forste kvartal, 5 


_4. Ved overflytning av abonnement mot fast avgift av 50 gre iakttas folgende : b 
Begjæring om overflytning av abonnement skal gjelde fra en bestemt dag inntil videre og 
mottas bare nar bladet eller tidsskriftet forlanges overflyttet til ett sted, men derimot ikke, nar — 
overflytning samtidig begjæres til flere steder sukcessiv. Ê a 
Begjæringen sendes av poststedet pa det hittidige bestemmelsessted til vedkommende innen- 
Jandske utvekslingskontor, som snarest underretter vedkommende interesserte poststeder. | 
Hvis der ikke hersker nogen tvil angaende det nye bestemmelsessteds postadresse, kan begjæ- 
iringen derhos tilstilles utgivelsesstedets poststed direkte sâfremt det antas at fremsendelsen 
alene gjennem utvekslingskontoret vil sinke overflytningen. 
| Gebyret for overflytning avgjgres ved frimerker som päklebes begjæringen. 


$ 9. 
Avregning. 


Generalavregninger mellem Norge og Danmark og mellem Danmark og Sverige opgjgres 
kvartalsvis av den danske poststyrelse og mellem Norge og Sverige av den svenske poststyrelse 
og oversendes til vedkommende kontraherende poststyrelse. Saldoen betales uten at general- 
avregningens revisjon avventes, mulige feil beriktiges 1 neste generalavregning. 


» ae 


Avregningene vedrgrende postanvisnings- og bladutvekslingen opgjgres pa den mate post- 
styrelsene kommer overens om. 


Utferdiget i 3 eksemplarer — et pa norsk, et pa dansk og et pa svensk — i Kristiania, Kjgben- $ # 
havn og Stockholm, den 26 juli 1924. aoe 


C. MONDRUP, 
E. B. Ernar SCHOU, HASLE, 
Juzius JUHLIN. 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


# No. 771. — AVTAL ANGÂENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN SVE:-! 


. RIGE, DANMARK OCH NORGE, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM, , 
KOPENHAMN OCH KRISTIANIA DEN 26 JULI 1924. | 


Postférvaltningarna i Sverige, Danmark och Norge hava i kraft av dem meddelade bemyn-. 4 


é a diganden triffat avtal om fôljande särskilda bestammelser angdende postutväxlingen nella) 4 
' namnda lander. | 


I. POSTBEFORDRINGEN. 


Aritkel 1. 


I. Varje postverk besürjer och bekostar befordringen av post fran dess omrade till nästa land. 


- Genom särskild ôverenskommelse mellan vederbôrande postfôrvaltningar kan emellertid härute | 


_ innan annorlunda bestammas. 


_ vederbôrande postanstalt besôrjas och bekostas av det mottagande postverket. 


Bs. hava postbehandlats, skall av det mottagande postverket fürses med ett särskilt stampelavtryck, 
som angiver avgangslandet. | 


_ Särshilda bestämmelser rôrande befordringsavgifter for brevférsandelser ; rekommendationsavgift. 


2. Nar postbefordran sker sjéledes, skall postens fortskaffande mellan landningsstället och i 


3. Postfôrsändelse, som finnes i en fran ett av länderna ankommen brevlada utan att forut | 


Till frankering av dylik fôrsändelse godkännas bägge landernas frankotecken. 


II. MELLANRIKS BREVFORSANDELSER. | 


Artikel 2. 


1. Befordringsavgiften for brev, som sändes fran ett till annat av ifragavarande lander, utgôr £ | 


I Danmark 
I Sverige och Norge 
om brevets vikt icke ôverstiger 20 gram 15 ore 20 ore 
» vikten 6verstiger 20 men icke 125 gram 
» > » 1250 0» » 250 
» » » 250 » » 500 


i ‘Brey, i vikt 6verstigande 500 gram men icke 2 kg. (den internationella maximivikten), taxeras 
sin helhet enligt varldspostkonventionen. Postsaksfôrsändelser, som utväxlas mellan ifräga- 


_ varande lander, dro icke underkastade nagon begransning i avseende à vikt. 


ms : 


ao 
+ 4 


as). dx kr, . 
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_ Skulle i nägot av länderna porto- eller viktsatserna fôr inrikes brev ändras eller férandring : . 
ske betraffande de internationella porto- eller viktsatserna for brev, äga postfôrvaltningarna _ 
vidtaga motsvarande ändringar uti de i denna artikel fastställda porto- eller viktsatser ; dock 


béra postférvaltningarnas beslut i sâdant hänseende underställas regeringarnas godkännande. à $ 
I I Danmark a 
4 I Sverige och Norge iy 
2. Befordringsavgiften for enkelt brevkort utgôr . . . . . . . Zo Ore 15 ore a 

for brevkort med betalt svar A EI 20 » 30 » a 

Me 


_ 3. Lagsta avgiften fôr en korsbandsférsandelse, innehällande affarshandling, ar lika med 4 à 
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften fôr ett vanligt brev, som i vikt icke ôverstiger 
20 gram. 
__. 4. Für ofrankerat eller ofullstandigt frankerat brev eller brevkort samt for annan ofullstan- 
_ digt frankerad brevfôrsändelse upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften pa | 

det satt, som mellan postférvaltningarna närmare avtalas. QUE 


5. Rekommendationsavgiften utgôr 30 üre. 


4 


i 


Artikel 3. \ 
Brev med angivet värde m. m. if 


1. Fôr brev med angivet varde, som sändes fran ett till annat av ifrégavarande lander, skall, 
‘férutom befordrings- och rekommendationsavgifter enligt artikel 2 : 1 och 5 erläggas en assurans- 
avgift av 10 ore for vart belopp av 300 kronor eller del därav, vilken avgift behälles oavkortad av 


det land, som uppburit densamma. Z 4 


2. I brev med angivet värde samt i rekommenderat brev kunna, enligt avgängslandets in- _ 
rikes bestämmelser, fôrsändas jamval myntstycken. ‘a 
Artikel 4. | a 

_Postanvisningar. | a’ 
I utvaxlingen mellan tva av ifrägavarande lander utgôr hégsta beloppet av postanvisning _ 
1,000 kronor i det av dessa landers mynt, som ar h¢gsta noterat.  : 2000 
Avgiften beräknas a det i avsändningslandets mynt inbetalade beloppet och utgér : Bey. 

om beloppet icke ôverstiger 5 kronor RENE eae EURE 30 Gre ee 

» » Gverstiger pans) menvef, -50° Kronor. 6. 2 LOL, 40 » x 

» » » 50 » »  IO0 Dee MERS EN Re cu ete TRES 50 » He: 

» » » 100 » » 250 ho ARS ah PRE ES, RS 65 » A: 

» » » 250 » » 500 D'ART UE aie DELLS, RE go » a 

» » » FLOOR a TAO EE Er et DES à ie SESS) 5, 

» » » SORA RD EU OONDET dre fl. «i Sacer pe à THON) Me) 

» » » LQOOEKTONO Peete nite he ur te MAD. | Own ; 


250 kronor. 
: Av det uppburna portobeloppet avstär avsändningslandet till adresslandet for varje avgifts- 
pliktig postanvisning, oavsett postanvisningsbeloppets storlek, 15 dre i det av de bada landernas 


mynt, som ar lagst noterat. #4 


No. 771 de 


a 


294 Société des Nations — Recueil des Traités. 


Artikel 5. 
Postfürskott à brevfürsändelser. 


Hôgsta beloppet av postfôrskott, som i férbindelsen mellan ifragavarande lander kan erlaggas# 
4 rekommenderad brevfôrsändelse eller à brev med angivet värde, är lika med hôgsta beloppeti 
av postanvisning, som utväxlas mellan férsandelsens avgangs- och adressland. 


Artikel 6. 
Abonnerade tidningar och tidskrifter. 


1. Tidning eller tidskrift, som utgives i ett av ifragavarande lander, skall — med hänsyn} 
tagen till eventuell kursskillnad — tillhandahällas abonnent i nagot av de tva andra länderna 
mot samma betalning, som erlagges av postabonnent i utgivningslandet, med tillagg, i forekom- 
mande fall, av svensk transitavgift, dock att postavgiften i intet fall ma utga med mindre belopp} 
an 20 ore for abonnemangstermin. 

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adresslanderna. 


2. Oavsett det i internationella tidningsavtalet omférmalda tillvägagäende vid ôverflyttning 
av tidningsabonnemang, kan utdelning av svensk, dansk eller norsk tidning eller tidskrift, pa! 
vilken postabonnerats i nâgot av de tre landerna, mot en avgift i férskott av 50 Gre 6verflyttas fran | 
ort i ett av dessa lander till ort i nâgot av de andra landerna. Avgiften tillfaller det postverk, , 
som uppburit densamma. I fraga om ôverflyttning av tidning fran en till annan ort inom samma | 
lands postomrade gälla detta lands inrikes bestammelser. 


III. MELLANRIKS PAKET. 


SP RE ET METRE ee ORD RS eae 4 STE, ke DER TE ee 


| Artikel 7. | 

> Vikigräns, porto m. m. | 
1. Mellan Sverige, Danmark och Norge kunna utväxlas paket till ett viktmaximum, som av | 
postforvaltningarna bestämmes. A dessa paket som benämnas mellanriks paket skola, i den man i 

icke annorledes uttryckligen bestämmes i detta avtal med tillhérande expeditionsreglemente, | 
tilampas bestammelserna i den internationella postpaketkonventionen med därtill hérande ex- | 

i peditionsreglemente. 
s _ 2. Befordringsavgiften for mellanriks paket skall städse erläggas vid forsandelsens avlamnande | 
“à till postbehandling och bestammes sälunda : (À 

4 om paketets vikt icke 6verstiger 1 kilogram. . . . . . . . . . . zoo centimes | 
ve: » » M OVETS IST ment ets tlogiam ENEEPEE 0 » | 
D: » » » » Sy) RS » tae cea NO MEO) » | 

» » » » 5 AUOSEAMN ogo AE SC RCD » 


a de forsta 5 kilogrammen med tillagg av go centimes for vart ôverskjutande kilogram eller del | 
arav. | 
_  Fôr paket, som mellan Danmark och Norge utväxlas direkt med danskt eller norskt fartyg, | 
aro avgiftssatserna respektive 80, 120 och 160 centimes med tillagg for paket av hôgre vikt an | 
5 kilogram av 80 centimes fôr vart dverskjutande kilogram eller del därav. | 
For skrymmande paket dkas befordringsavgiften med 50 %, med beloppens avrundning till 
hela tal efter 6verenskommelse mellan postforvaltningarna. 


3. Sdsom ilpaket kunna befordras icke skrymmande paket av hôgst 5 kilograms vikt. 
eg ror ilbefordran upptages forutom vanlig befordringsavgift en tillaggsavgift av 200 centimes | 
for varje paket ävensom stadgad expressavgift, om expressutdelning särskilt begäres. | 
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f 
4. For paket med angivet varde erläggas, forutom befordringsavgift, en expeditionsavgift av 

| 30 Gre samt assuransavgift säsom for brev med angivet värde. 

Expeditions- och assuransavgifterna tillfalla i sin helhet avgangslandet. 

; 


5. a) Befordringsavgifterna delas, när befordringen sker styckevis, sälunda : 


1] 
| 
| 


I utväxling mellan 


Danmark och Norge 


Danmark Norge 
ru es i transit styckevis | irekt med | direkt med 
| Sverige Sverige ôver Sverige danskt fartyg | norskt fartyg 
a b. c 
2 3 4 5 6 
Dan- | Sve N Sve- | Dan- | Sve- N Dan- N Dan- N 
I mark | rige 018€ | rige | mark | rige SEE | mark | NOTES | mark ipa 
G: C. C: C. (ee C. C. ce C: C: C: 
I. Viktporto for paket av 
VAR TA MO ML 16 Ley fe 25 75 50 50 | 25 25 50 48 52 21 59 
Over rE t..O..n, 3ikge © 40 IIo 75 75 | 40 35 75 68 52 45 75 
CAES se CONTE 50 150 | 100 | 100 | 50 50 100 87 73 58 | 102 
6ver 5 kg. fdr vart Over 5 kg. : 
ôverskjutande kg. eller Fôr de forsta 6 kg. 
deledaravouw oa | 25 65 45 45 | 25 20 45 | 135) 105 | 67a ES 


med tillagg av resp. 
43.| 37.110010 
for vart kg. eller 


2. Den särskilda Ho del därav 
foie pa ke temic tne ; 50 150 | I00 | 100 | 50 50 100 10) 1903] 100) 100 


b) Vid befordran i sluten transit 6ver Sverige erhaller avgangslandet — som har att betala 
den i artikel 10:1 bestamda transitersättning — forutom de i kolumnerna 4 a respektive 4 c angivna 
portoandelar jämväl den i kolumn 4 b upptagna andel. 


Artikel 8. 
Postférskott a paket. 


Hôgsta beloppet av postfôrskott, som i forbindelsen mellan ifragavarande lander kan laggas 
à paket, ar lika med hôgsta beloppet av postanvisning, som utväxlas mellan paketets avgängs- 
och adressland. 

Postforskottsavgiften utgor : 


om beloppet icke Gverstiger 5 kronor . . . . . . . . . . . . . . . 35 Ore 
» » OVÉTRSTIS CLIS None) Me 50a KTONOT” IVe re MIRE 45 » 
» » » SON) DRE TOO Does OR EE LEE yar SSI) 
» » » TOO) 250 seeder pews Mieke UE A Wy D 
» » » SOMMES OO DÉPART CSST REP cia ere 100 » 
» » » SODOMIE SOU, D ur Lan na Ne ENS ASIIEZ DRE 
» » » 750) O0 » RÉ ES SO CL a Li lof so TSOMR) 
» » » ROOOT ROMO LEP NET Le rte eat AUS tt MES Ome 


for 1000 kronor med tillägg av 25 Ore for vart üverskjutande belopp av 250 kronor eller del av 
250 kronor. 
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f _ det ôvriga Danmark i sluten transit ôver Sverige, tillkommer det svenska postverket 10 centimes | 


_ Avgiften beräknas i alla fall efter den sammanlagda vikten av de till en sändning hôrande paket. | 


_ 6ver Sverige, hänvisas till artikel 7:5. i 


Av det uppburna portobeloppet avstär avsändningslandet till adresslandet for varje inkasserat | 


% _ postférskottsbelopp oavsett postférskottsbeloppets storlek 20 Gre i det av de bäda ländernas mynt, 
som är lägst noterat. 


IV. TRANSITERANDE POST. 


Artikel 9. 


Tidningar och tidskrifter samt brevfürsändelser m. m. 


1. For tidningar och tidskrifter, som utkomma i ett av ifragavarande lander och regelbundet 


sändas fran eller till ett av ifragavarande lander i sluten transit Over ett av dessa lander (och som 


icke aro férskrivna hos transitlandet), skall till land, som verkställer transitbefordringen, erlaggas 

en transitersättning av 20 centimes pr kvartal eller del av kvartal for tidning eller tidskrift, som 

utkommer oftare än en gang i veckan, och i annat fall av 10 centimes i kvartal eller del av kvartal. . 
De närmare reglerna fôr denna ersättnings beräknande faststallas av postforvaltningarna. 


2. Fôr brev och brevkort, som sändas fran ett till annat av ifragavarande lander 6ver det! 
tredje landets omrade eller med en av ländernas sjôpostlinjer, erlagges ersättning for transitbe- 
fordringen med hälften av det belopp, som skulle utga enligt allmänt internationella grunder. 

For brevférsandelser (postabonnerade tidningar och tidskrifter dari inbegripna) och brev’ 


_ med angivet värde, som utvaxlas mellan postanstalter i ett av ifragavarande lander och som befor- - 


dras Over ett eller bada av de tvä andra landernas omrâden eller med dessa landers sj6postlinjer, | 
beräknas icke nagon transitersättning. 

Ej heller beräknas nägon sjôtransitersättning fôr brevpost, som med danska eller norska | 
fartyg utväxlas mellan Norge och Färôarna. 


Artikel io. 
Transit av paketpost. 


I. For paket, som utväxlas mellan Danmark och Norge eller mellan Bornholm, Färôarna och 


pr kg. eller del därav ; och for paket, som utväxlas mellan Faréarna och det évriga Danmark i | 
sluten transit ôver Norge, tillkommer det norska postverket 10 centimes pr kg. eller del därav. 


I fraga om avgifter for paket, som styckevis befordras mellan Danmark och Norge i transit | 


_ 2. For ilpaket, som befordras i sluten transit genom Sverige, erhäller svenska postverket den | 
i artikel 7:5 a kol. 4 b angivna portoandel. | 


3. Betraffande paket, som utväxlas mellan postanstalter i Sverige eller mellan postanstalter 1 


_ 1 Norge samt befordras ôver det andra landets omräde, gälla samma bestämmelser som i fraga om | 


mellanriks paket i allmänhet. 


.. 4: For andra paket, pa vilka bestämmelserna i den internationella postpaketkonventionen | 
icke 4ga tillämpning och som transitera ett eller flera av nu ifragavarande lander, tillkommer | 


transitlandet. | 


a) om befordringen sker styckevis : befordrings- och assuransavgift motsvarande veder- | 
bôrande lands inrikes porto med tillagg, i forekommande fall, av sjOporto, allt. 
under forutsattning att icke formanligare villkor kunna vinnas pa grund av särskilda 


avtal ; | 
6) om befordringen sker i sluten sack : 10 centimes pr kg eller del därav och 5 centimes | 
pr 300 francs eller del därav — vilka avgifter beräknas A sammanlagda vikten | 


resp. vardet 4 de till en sändning hôrande paket — med tillagg i forekommande | 
fall av sjôporto. 
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5. For paket, som dver Norge utväxlas mellan Färôarna och det ôvriga Danmark eller direkt 
mellan Färôarna och Norge, erlägges ingen sjôtransitersättning for befordringen med fartyg i de a 
) norska islandslinjerna eller med danska fartyg mellan Norge och Färôarna (Island). 


V. SARSKILDA BESTAMMELSER. 


| : Artikel 11. ‘124 
| Avräkning. i 


Avräkning ôver postverkens émsesidiga tillgodohavande fôrsiggär pad sätt mellan postfér- 
| valtningarna ôverenskommes. 


7 


Artikel 12. 
Ansvarighet. 


| 1. Oavsett denna ersättning, som enligt allmänt internationella testämmelser utbetalas für 
rekommenderat brev, som gatt fôrlorat, ar avsäncare av ett rekommenderat brev, som varit fôr- 
seglat enligt de for brev med angivet värde gällande féreskrifter, berättigad att, om brevet helt 
eller delvis berôvats sitt innehall eller pa annat sätt skadats, medan forsandelsen statt under post- 
verkets vard, erhälla skadestand, motsvarande verkliga vardet av tillgreppet eller skacan, saframt 
ej dessa fororsakats genom avsändarens fel eller férsumlighet eller aro en féljd av fürsändelsens 
egen beskaffenhet. Skadestandet kan dock icke i nagot fall ôverstiga det belopp, som skulle hava 
tillkommit avsändaren, om fôrsändelsen gatt forlorad. 


2. Ersättningen for ett mellanriks paket utan angivet värde, som gâtt fôrlorat, helt eller 
delvis berôvats sitt innehall eller pa annat satt skadats, medan fôrsändelsen statt under postverkets 
vard, utgar med ett belopp motsvarande verkliga värdet av fürlusten, tillgreppet eller skadan, | 
säframt icke dessa fôrorsakats genom avsändarens fel eller fürsumlighet eller äro en foljd av fôr- 
sändelsens egen beskaffenhet, dock att skadestandet icke ma ôverstiga 25 guldfrancs for paket av 
hôgst 5 kilograms vikt och, fôr tyngre paket, 5 guldfrancs for varje kilogram eller del av kilogram 
av paketets vikt. Fôr paket, som gatt forlorat eller vars innehäll helt och hallet fôrstôrts, aterbe- 
talas dessutom befordringsavgifterna. 


3. Den omstandigheten, att forlusten av eller skaden à en rekommenderad fôrsändelse eller à 
brev med angivet värde eller ett paket fororsakats genom oundvikliga naturfôrhällanden eller 
dylikt (vis major), fritager icke postverket fran ersättningsansvar beträffande mellanriks fôr- 
sändelser. 


4. Für ett transiterande, icke mellanriks paket, beträffande vilket bestämmelserna i kon- 
ventionen angaende utväxling av postpaket icke ager tillampnirg, utgär skadeständet enligt det 
ersättningsskyldiga landets inrikes férfattningar eller, nar fôrlusten, tillgreppet eller skadan skett 
pa ett tredje postverks omrâde, enligt foreskrifter, vilka samma postverk genom fordrag forbundit 
sig att iakttaga. ‘a 


Artikel 13. 
Mynislag. 


De i detta avtal med tillhôrande expeditionsreglemente i kronmynt uttryckta avgifter och 
belopp avse myntet i vederbôrande avsändningsland, nar icke annat ar uttryckligen bestamt. = 

De avgifter, som i avtalet äro uttryckta i centimes, avse delar av gulémyntet franc, sadant 
detta ar bestämt i vederbôrande internationella postfordrag. aie 

Fastställandet av avgifterna i varje särskilt lands mynt sker i enlighet med deni varje land 
gällande ekvivalenten i den internationella utvaxlingen for motsvarande slag av fôrsändelser. 
Postférvaltningarna aga dock ratt att 6verenskomma om mindre jämkningar i avgiftsbeloppen. 
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‘2 Stockholm, Kôpenhamn och Kristiania den 26 juli 1924. | 


eller for postutväxlingens beframjande kunna erfordras. 
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Artikel 14. 
Expeditionsreglemente. 


Postforvaltningarna aga befogenhet att i ett särskilt expeditionsreglemente eller genom 
skriftväxling ôverenskomma om de närmare bestammelser, som for tillämpning av detta avtal 


Artikel 15. 


Tillimpning av internationella bestämmelser. | 


I de fall, for vilka nâgon fôreskrift icke finnes meddelad har ovan eller i ovannamnda expe- 
ditionsreglemente eller beträffande vilka särskild 6verenskommelse icke blivit — antingen mellanil 
de tre landerna eller mellan tva av dessa — träffad genom skriftväxling, lända de internationellæ 


Artikel 16. 
Avtalets giliighetstid. 


Detta avtal trader i kraft den 1 augusti 1924. Samtidigt upphôra de hittillsvarande bes-] 
tammelserna att gälla. ‘|| 


Avtalet galler for obestamd tid och kan av envar utav de kontraherande parterna uppsigas: 
till upphôrande efter ett ars forlopp. a 


Upprattat i tre exemplar — ett pa svenska, ett pa danska och ett pa norska spraket — i | 


(Sigil) Jurrus JUHLIN 1 
(Sigill) C. MONDRUP | 


Den norske Poststyrelse. | 


Efter Bemyndigelse 
EINAR SCHOU. 


(Sigill) Hasle. | 
Certifié pour copie conforme. 


Stockholm, au Ministère Royal des Affaires étrangères, | 
le 3 décembre 1924. | 


Le Secrétaire général : 


Erik SJOBORG. 
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) EXPEDITIONSREGLEMENTE TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN 
1 MELLAN SVERIGE, DANMARK OCH NORGE. 
Svenska, danska och norska postférvaltningarna hava ôverenskommit att for postutväxlingen 


Imellan de tre landerna fran och med den 1 augusti 1924 tillampa fdljande särskilda reglementa- — 
: riska foreskrifter. 


§ I. 


| S. k. välgôrenhetsmärken kunna i enlighet med avsändningslandets inrikes bestammelser 
yanbringas à postfürsändelser. 


| Si: 
| Brev- och vardebrevkarior. 
ls | 
| I postutväxlingen mellan Sverige, Danmark och Norge skola, med har nedan angivna un- 
| dantag, anvandas brev- och vardebrevkartor enligt de i internationella expeditionsreglementena __ 
 foreskrivna formulär, vilka dock, enligt vederborande postfôrvaltnings gottfinnande, ma av 
| fattas pa landets eget sprak eller pa franska spräket. 

De postanstalter, som i férbindelsen mellan Sverige och Norge utväxla endast mellanriks 
 fôrsändelser, anvanda for vanliga och rekommenderade fôrsändelser de i vartdera landets inrikes  _ 
_ postutvaxling brukliga brevkartor samt fôr brev med angivet varde kartor enligt bifogade formulär A. — 


§ 3. 
Avgift for mottagningsbevis och reklamation. 


Avgiften for mottagningsbevis rôrande en rekommenderad brevfôrsändelse, ett brev med 
angivet värde, ett paket eller en postanvisning ar — därest beviset begäres samtidigt med fôrsän- 
_delsens inlamnande — lika med den avgift, som enligt avtalet utgar for brev i den lagsta viktsatsen. 
Dubbla beloppet av ifragavarande avgift utgar for mottagningsbevis, som begäres efter forsan- __ 
. delsens inlamnande ävensom fôr reklamation av dylika fôrsändelser eller av vanlig brevfôrsändelse. 


$ 4. 
Expressfürsändeiser. 


Expressférsandelser kunna befordras till de orter inom de tre länderna, vilkas postanstalter ‘4 
deltaga i den inrikes utväxlingen av dylika fôrsändelser. 
Expressavgiften for andra férsandelser 4n paket utgor 50 ore. 


§ 5. 
Maximivikt for paket. 


Maximivikten for paket utgôr i allmänhet 25 kilogram ; dock kan icke till nagon ort sändas 
paket till hôgre vikt än enligt vederbérande lands inrikes bestammelser. 
No. 771 


V's 
g 


a 


4 | 300 Société des Nations — Recueil des Traités. 


§ 6. 
Expedition av paketposten. | 


1. Till kartering av mellanriks paket och sädana transiterande, icke mellanriks paket, som: 
ôverlämnas styckevis, skall användas karta enligt vidlagda formular B. | 
2. Ilpaket skola hällas skilda fran den ôvriga posten. Sack, innehällande ilpaket, skall varaÿ 
forsedd med tydlig beteckning, att den innehäller sadana paket. | 
3. Beräkningen av den svenska och danska postverken tillkommande transitersättningen für 
paket, som i sluten säck befordras fran Norge till Tyskland, verkställes pa det sätt, som av post 
forvaltningarna bestammes. 
4. Beräkningen av den transitersättning, som tillkommer det svenska och det norska post: 
verket für befordran av paket i sluten sick mellan Färôarna och det ôvriga Danmark, sker efter 
__  mänatliga sammandrag ôver fôrsändelsernas sammanlagda vikt, vilka sammandrag upprattas ochl 
__  attesteras av vederbôrande danska (färôiska) utväxlingspostanstalter. 
4 5. Beräkningen av den svenska postverket tillkommande transitersättningen fôr paket, so 
_i sluten sack sändas fran Danmark till Norge och vice versa, sker efter manatliga sammandrag,} 
som av den avsändande danska respektive norska utväxlingspostanstalten upprattas, betraffande: 
_ de till Norge respektive Danmark adresserade paket efter de särskilda kertornas viktuppgifter 
_  samt beträffande andra paket efter transitkartor (formulär C), som medsändas varje post fran 
_ den danska till den norska utväxlingspostanstalten och vice versa. 
Dessa sammandrag attesteras av den mottagande norska respektive danska utvaxlingspost~ 
anstalten och ôversändas, jamte ovannämnda transitkartor, till den svenska postférvaltningen,, 
som ombesürjer deras upptagande i avräkning. 


_ 6. Beträffande de avgitsbelopp, vilka skola à karta tillfôras svenska postverket for paket, 
som styckevis befordras genom Sverige mellan Danmark och Norge och vice versa, galler f6ljande :) 


a) for paket, som sändes frankerat till Danmark eller Norge, tillgodoféras det svenska 
postverket de ij avtalets artikel 7:5 under 4 a och 4 b respektive 4 b och 4 ci tabellens 
angivna belopp ; | 

b) for paket, som vid efter- eller Atersindning sändes ofrankerat fran Danmark elleri 
Norge, tillgodofér det svenska postverket sig de i ovannämnda tabell under 4 ai 
och 4 b respektive 4 b och 4 c angivna belopp. i 


7. Den svenska postverket tillkommande transitersättning fôr paket, som i sluten transit 
_ befordras mellan Bornholm och det évriga Danmark, beräknas efter manatliga sammandrag, som) 
genom den svenska postférvaltningens fôrsorg upprattas efter transitkartor (formulär D) som i 


medsändas varje post. Sammandragen skola attesteras av den postanstalt, som mottagit posten. ; 
8. Envar ankommen paketkarta skall av den mottagande postanstalten infôras i ett särskilt! 


ankomstregister (formular E). | 
oe ; : $ 7° | 


Posiens üverlämnande. 


Bs i Postens 6verlamnande sker, nar beiordringen verkställes med farja eller ängbât, ombord och : 
nar befordringen sker med genomgäende postvagn, i denna. 
ae Overlamnandet av värdebrev- och paketpäsar sker mot kvitto. 


§ 8. 
Tidningar och tidskrifter. 


__ 1. Utvaxlingspostanstalter i tidningsrérelsen bestämmas genom skriftvaxling mellan veder- | 
bérande landers postfôrvaltningar. . 
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2. Varje utväxlingspostanstalt i nagot av länderna utställer senast den 20 i kvartalets andra 
ad à envar i de andra landerna belägen utväxlingspostanstalt, fran vilken tidningsforskrivning 
tt, räkning 4 de tidningsexemplar, som pa grund av dessa fôrskrivningar expedierats. a 
Om sa erfordras, kan en tilläggsräkning utfardas den 20 i kvartalets tredje manad. Senare __ 
fi denna manad ingäende fôrskrivningar upptagas i rakning for nästfôljande kvartal. 


+ 

” 
eg 
| 3. Den i avtalets artikel 9:1 omfôrmälda transitersättningen fôr tidningar och tidskrifter <a 
ia utga med ett for en period av fem är varje gang bestämt fast arligt belopp. = 
Î Avgiften uträknas férsta gängen for 4r 1925 och därefter vart femte ar efter sammanlagda — 
lantalet ti ningar och tidskrifter, som under Arets lopp transiterat Sverige, Danmark och Norge. 
‘Denna räkning, som efter utgängen av vederbérande är verkställes av avsändningslandet, ôversändes 
‘atfoljd av de attesterade kvartalsuppgifterna i huvudskrift, till vederbérande transitlands post- 
ôrvaltning. Den avgift, som skall betalas, upptages i generalavräkning fôr det fôljande ärets 
‘fôrsta kvartal. 


| 4. Beträffande ôverflyttning mot särskild avgift, 50 6re av postabonnerad tidnings utdelning 
iakttages féljande. 
| Framställning om ôverflyttning skall gälla fran viss dag tills vidare och mottages endast, — 
nar tidningen eller tidskriften begäres ôverflyttad till en ort, men däremot icke, nar ôverflyttning 
samtidigt begäres till flera orter efter varandra. 

Den skriftliga framställningen om éverflyttning sändes av postanstalten à den dittillsvarande 
utdelningsorten till vederbérande inländska utväxlingspostanstalt, som omedelbart underrättar 
de andra postanstalterna, som beréras av éverflyttningen. Därest tvekan icke rader angaende 
den nya utdelningsortens postadress, ma framställningen dessutom, säframt dess expedierande 
allenast genom utväxlingspostanstalten kan iôrsena ôverflyttningen, sändas direkt till utgivnings- 
ortens postanstalt. LA 

Avgiften for ôverflyttning utgôres med frimärken, som anbringas pa den om ôüver flyttningen 
avlâtna framställning. ; 


Imän 
pinga 


LE 


$ 9. 
Avräkning. 


Generalavräkningar upprattas kvartalsvis mellan Danmark och Norge och mellan Sverige 
och Danmark av den danska postférvaltningen och mellan Sverige och Norge av den svenska — 
postférvaltningen samt ôversändas till postforvaltningen i vederbôrande andra land. General- — 
avrakningssaldo betalas utan avvaktan pa avräkningens granskning, och môjligen forekommande ~ 
felaktigheter 14ttas i nästa generalavrakning. 


Avrakningen rérande postanvisnings- och tidningsrôrelserna sker pa satt mellan postférvalt- 
ningarna ôverenskommes. 


Upprattat i tre exemplar — ett pa svenska, ett pa danska och ett pa norska spraket — i Stock- , 
holm, Képenhamn och Kristiania den 26 juli 1924. 


(Sigill) Jurrus JUHLIN. 
(Sigill) C. MONDRUP. 


Den norske Poststyrelse. 
Efter Bemyndigelse 
EINAR SCHOU. 


(Sigill) Hasle. 
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1 TRADUCTION. 


No. 771. — ACCORD POSTAL ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEGE: 
ET LA SUEDE, SIGNÉ A CHRISTIANIA, COPENHAGUE ET STOCK-: 
HOLM, LE 26 JUILLET 1924. 


Les administrations postales danoise, norvégienne et suédoise, en vertu des pouvoirs qui leur 
ont été conférés à cet effet, sont convenues des dispositions spéciales ci-après concernant l'échange : 
de correspondances postales entre les trois Etats : 


J. TRANSPORT DE COURRIER. 


Article I. 


1. Chaque administration postale se chargera, à ses frais, du transport des courriers en prove- « 
nance de son territoire et à destination du territoire limitrophe. Néanmoins, d’autres dispositions : 
pourront être prises à ce même effet en vertu d’un accord spécial entre les administrations postales || 
intéressées. 


2. Les courriers acheminés par mer seront transportés par l’administration postale réceptrice | 
et à ses frais, du point de débarquement au bureau de poste approprié. 


3. Les envois postaux qui seront découverts dans les sacs de courrier arrivant de l’un des pays | 
contractants et qui n’auront pas encore fait l’objet d'opérations de la part des autorités postales, | 
seront timbrés par le bureau du pays récepteur à l’aide d’un timbre spécial indiquant le pays d’ori- | 
gine. | 

Ces envois pourront être affranchis selon les méthodes d’affranchissement en vigueur dans | 
l’un ou l’autre pays. 


IT. ECHANGE DE LETTRES ENTRE LES PAYS PARTIES A L’ACCORD 


Article 2. 


Lettres, cartes postales et certains envois sous bande ; recommandation. | 


1. Les taxes postales applicables aux lettres en provenance de l’un des pays contractants | 
et à destination de l’un des autres, seront établies comme suit : | 


Danemark et Norvège. Suède. 
Jusqu’a 20 gr. inclusivement RATS RE ATEN S tu nel 20 gre I5 gre 
Ser Ore’. 2425, er. inchusivement’ Ji) i) bee ke ps 40 » 30 » 
Per gr..a 250 gr. inclusivement. ...2.:........ 60 » 45 » 


Be /250/er. à 500 gr. inclusivement MU... à 2... 0. 80 » 60 » 
TR CR RS 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


0. 771. — POSTAL AGREEMENT BETWEEN DENMARK, NORWAY 


| AND SWEDEN, SIGNED AT CHRISTIANIA, COPENHAGEN AND 
| SLOCKHOLM, JULY “26, 1924: 


The Danish, Norwegian and Swedish Postal Administrations have, in virtue of the powers 
‘conferred upon them for that purpose, agreed upon the following special provisions relating to the 
exchange of postal correspondence between those countries : 


I. CONVEYANCE OF MAILS. 


Article i. 


(1) Each postal administration shall take charge and bear the cost of the conveyance of 
‘mails from its own territory to the neighbouring country. Other provisions may, however, be laid 
down for this purpose by special agreement between the postal administrations concerned. 


(2) Mails carried by sea shall be conveyed between the landing-place and the proper post 
office by and at the cost of the postal administration which receives them. 


(3) Postal articles which are found in mail-bags arriving from one of the contracting countries 
and which have not previously been dealt with by the post office authorities shall be stamped by 
the receiving post office with a special stamp indicating the country of origin. 


Such articles may be franked by the methods of franking valid in either country. 


II. ‘‘ INTER-STATE ”’ LETTER Post. 


Article 2. 
Letters, post-cards and certain articles sent in wrappers : registration. 


(x) The rates of postage for letters sent from one contracting country to another shall be as 
follows : 


Denmark and Norway Sweden 

Wecichtenot exceeding; 20087 Me aril ek oe Tee ues 2Orare 15 gre 
Weight exceeding 20 gr. but not exceeding 125 gr. 40 » 30 » 
» » I25 » » » » 250 » 60 » 45» 

» » 250 9 Yd » 500 » 80 » 60 » 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Les lettres pesant plus de 500 gr., mais moins de 2 kilogrammes (poids maximum de la Conven- 
tion internationale) seront taxées au poids brut, conformément aux dispositions de la Conventioni} 
postale universelle. i 

Le matériel des postes expédié en provenance de l’un des trois pays contractants dans l’un: 
des trois autres, ne sera assujetti à aucune restriction quant au poids. 

Si les taxes ou poids, applicables aux lettres du service intérieur dans l’un quelconque des paysi} 
contractants, ou si les taxes ou poids des lettres relevant du service international venaient à être4 
modifiés, les administrations postales apporteront des modifications correspondantes aux taxesi} 
et poids prévus dans le présent article ; toutefois, les décisions prises à cet égard par les adminis--} 
trations postales, devront être ratifiées par leurs Gouvernements respectifs. Î 

2. La taxe d’affranchissement des cartes postales simples sera de 15 gre au Danemark et eni 
Norvège et de ro gre en Suède. Celle des cartes postales avec réponse payée sera de 30 gre et 20 gre4 
respectivement. | 

3. La taxe minimum d’affranchissement applicable aux papiers d’affaires sera celle qui est pré- 
vue dans le présent article pour une lettre ordinaire du poids maximum de 20 grammes. 

4. En cas de non-affranchissement ou d'insuffisance d’affranchissement des lettres, cartes} 
postales ou autres objets de correspondance postale insuffisamment affranchis, il sera perçu 
auprès du destinataire une taxe équivalent au double de l'insuffisance d’affranchissement ; le mode? 
de perception sera réglé par les administrations postales. 


5. Le droit de recommandation sera de 30 gre. 


Article 3. 

Lettres de valeur déclarée, etc. 

I. Pour les lettres de valeur déclarée expédiées en provenance de l’un des pays contractants : 
à destination de l’un des autres, il sera perçu un droit d'assurance de 10 gre par 300 couronnes ou | 
fraction de 300 couronnes en sus de la taxe d’affranchissement ordinaire et du droit de recomman- ! 
dation prévu aux paragraphes 1 et 5 de l’article 2 ci-dessus. La totalité du droit d’assurance sera | 
acquise au pays qui la perçoit. | 

2. Les espèces métalliques pourront également être expédiées par lettre de valeur déclarée !! 
ou par lettre recommandée, conformément aux dispositions prévues par le règlement postal du | 


régime intérieur du pays d’origine. | 


| 1 
lf 


Article 4. | 
Mandats-postaux. | 


Le montant maximum qui puisse être transmis par mandats-postaux en provenance de l’un | 
des pays contractants et à destination de l’un des autres, sera de 1000 couronnes dans la monnaie | 
du pays où le cours du change est le plus élevé. | 

La taxe d’affranchissement afférente sera établie dans la monnaie du pays d’origine, confor- | 
mément au barême ci-après : | 


Pour les Sommes ‘inférieures à 5 Couronnes... M NN 0 gré 
De 5 à 50 couronnes inclusivement RL UE M 
De 50 à 100 » » mews de ROUES NON em SS MED 
De 100 à 250 » » NS RER en CS: 
De 250 à 500 » » tot ARMOR EE ER OO) 
De 500 à 750 » » SR PR UE NE 
De 750 à 1000 » » a), Ao pd 210 RC AURAS #0 


mar-dessus .de 1000 couronnes PAP RE 


pour le premier millier de couronnes, plus une taxe supplémentaire de 25 gre pour chaque somme 


additionnelle de 250 couronnes ou fraction de ladite somme. 
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_ As regards letters weighing more than 500 grammes but not more than 2 kilogrammes (the 
nternational maximum weight), the gross weight shall be charged for in accordance with the regu- 
ations laid down in the Universal Postal Convention. 

| Post office material sent from one of the three countries to another shall not be subject to any 
testriction as regards weight. 

. Should the rates or weights for the Inland Letter Post be altered in any of the contracting 
| ‘ountries, or should the international rates or weights for letters be altered, the postal administra- 
‘ons may make corresponding changes in the rates and weights prescribed in the present article; but 
rlecisions taken in this matter by the postal administrations must be submitted to their respective 
"zovernments for ratification. 


À (2) The postage for single post-cards shall be 15 gre in Denmark and Norway, and 10 gre in 
Sweden, and for post-cards with pre-paid reply 30 gre and 20 gre respectively. 


| (3) The minimum postage for commercial papers shall be that prescribed in the present 
article for an ordinary letter not exceeding 20 gr. in weight. 


; (4) In the case of unstamped or insufficiently stamped letters or post-cards, and other insuf- 
ficiently stamped postal correspondence, the addressee shall be charged double the amount of the 
deficiency ; the method of payment shall be arranged by the postal administrations. 


(5) The registration fee shall be 30 gre. 


Article 3. 
Letters of declared value, etc. 


(1) For letters of declared value sent from one contracting country to another an insurance 
fee of 10 gre for every 300 crowns or fraction thereof shall be charged, in addition to postage and the 
registration fee prescribed in Article 2, paragraphs rand 5. The whole of the insurance fee shall be 
retained by the country which collects it. 


(2) Coin can also be sent by letter of declared value or by registered letter, in the manner 
laid down by the inland postal regulations of the country of origin. 


Article 4. 
Post Office money orders. 


The maximum amount which can be sent by post office money order from one of the contrac- 


ting countries to another shall be 1000 crowns in the currency of the country which has the highest 


rate of exchange. LE 
The postage shall be charged in the currency of the country of origin and shall be as follows : 


For amounts not exceeding 5 crowns MT Tah en hs RE Ten eine GOR Re 
» » exceeding 5 but not exceeding 50 cr. ANS USE" OMS 
» » » Exo) DD » I0O » Gee Oh oo) OD 50 » 
» » » LOOME NE) » 250 » de ER See TOR 
» » » 2505) > » 500 » NAS De oes go » 

» » » 500 » » » 790) MN ec NC L ES ER) 
» » » 75080) » I000 » PORN MR Ah ORD 
» » » FOOOMCLOW MS ER okt Scene toy tok ot alee teeny ET ON) 


for the first 1000 crowns, with a supplementary charge of 25 gre for every additional 250 crowns or 
fraction thereof. 
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Sur la somme encaissée, le pays d’origine versera au pays de destination pour chaque mandat: 
poste taxable, quelque soit le montant pour lequel le mandat a été pris, 15 gre dans la monnaie de 
celui dont le cours du change est le moins élevé. 


; Article 5. 
Envois contre remboursement. 


Le maximum de remboursement qui puisse être encaissé lors de la livraison pour un colis recom- 
mandé ou pour une lettre de valeur déclarée expédiée par la poste, conformément au régime s’appli+ 
pliquant aux trois Etats intéressés, sera le même que celui qui s'applique aux mandats-postaux) 
échangés entre le pays d’origine et le pays de destination en question. 


Article 6. 


Journaux et périodiques dont l'abonnement est acquitté par l'intermédiaire de la poste. 


1. Les journaux et périodiques publiés dans l’un des pays contractants seront livrés aux abonnés: 
des autres pays contractants au même prix que celui qui est demandé aux abonnés postaux du pays: 
de publication, plus, le cas échéant, un supplément pour droit de transit par la Suède, compte tenu 
de toutes différences des cours du change ; toutefois, la taxe d’affranchissement ne saurait être en} 
aucun cas inférieure à 20 gre par période d'abonnement. 
Le montant de la taxe sera réparti par moitié entre le pays de publication et le pays de desti-- 
nation. 


2. Indépendamment des dispositions relatives au transfert des abonnements pour journaux, | 
prévues par la Convention internationale concernant les journaux, les abonnements aux journaux! 
et périodiques danois, norvégiens et suédois souscrits par l'intermédiaire de l’administration des; 
postes de l’un de ces pays, pourront être transférés d’une localité quelconque de l’un de ces} 
pays à une localité quelconque de l’un des autres contre versement préalable d’une taxe de 50 gre» 
par transfert. Le montant de la taxe sera acquis à l’administration postale qui l’encaissera. Dans } 
les cas de transfert des abonnements d’une localité à une autre localité située dans les limites dui 
rayon postal de l’un des pays, seront applicables les règlements du service postal intérieur dudit pays. | 


III. RÉGIME DES COLIS POSTAUX ÉCHANGÉS ENTRE LES TROIS PAYS. 


Article 7. | 
Limites de poids, affranchissement, etc. | 


1. L’échange de colis postaux entre le Danemark, la Norvège et la Suède est autorisé, à condition 
que leur poids ne dépasse pas un maximum qui sera établi par les administrations postales. Les dis- | 
positions de la Convention universelle des colis postaux et celles du Règlement détaillé d'exécution | 
joints en annexe, s’appliqueront, sauf mention expresse du contraire faite dans le présent Accord 
ou dans le Règlement d'exécution détaillé qui s’y rapporte, aux colis en question qui seront désignés | 


sous le titre de « colis postaux du régime applicable aux trois Etats ». 


2. L’affranchissement des colis postaux du régime applicable aux trois Etats devra, dans | 
tous les cas, être acquitté lors du dépôt du colis au bureau de poste, les taxes étant établies de la ma- 
nière suivante : 


Colis postaux d’un poids inférieur à 1 kg. inclus ..... .. .. 100 centimes | 
» » dé T'AS ke AIDE De ph RTE » 
» » de 3a SR INC MSA COUR ha ER Crem eons » 
» » au-dessus deb akon Stew CT, NN » 


is end premiers kg. plus une taxe supplémentaire de go centimes par kilo additionnel ou fraction 
e kilo. 
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| Of the sum collected, the country of origin shall pay to the country of destination for each 


chargeable money order, irrespective of the amount for which the order is taken out, 15 gre in the 


currency of whichever country has the lower rate of exchange. 
| 


Article 5. 
| Trade charges on packets. 


The maximum trade charge which may be collected on delivery for a registered packet or 
letter of declared value sent by ‘‘inter-State ”’ post shall be the same as the maximum charge 
‘for post office money orders exchanged between the country of origin and the country of desti- 
nation in question. 


Article 6. 


Newspapers and periodicals for which subscriptions are paid through the Post Office. 


(x) Newspapers and periodicals published in one of the contracting countries shall be delivered 
to subscribers in either of the other contracting countries for the same sum as is charged to post- 
office subscribers in the publishing country, with an increase when necessary for the Swedish 
transit rate, and with due allowance for any differences in the rates of exchange ; the postage 
shall, however, in no case be less than 20 gre per term of subscription. 

The sum charged shall be divided equally between the country of publication and the country 
of destination. 


(2) Apart from the procedure relating to the transfer of newspaper subscriptions laid down 
in the International Convention regarding Newspapers, subscriptions for Danish, Norwegian 
and Swedish newspapers and periodicals which have been taken out through the post office of 
one of the countries may be transferred from any place in one country to any place in one of the 
others on pre-payment of a charge of 50 gre per transfer. The amount charged shall be retained 
by the postal administration which collects it. In the case of the transfer of a subscription from 
one place to another within the postal area of one country, the inland postal regulations of that 
country shall apply. 


2 


III. ‘ INTER-STATE ”’ PARCEL POST. 


Article 7. 
Limits of weight, postage, etc. 

(1) Parcels can be exchanged between Denmark, Norway or Sweden, provided that their 
weight does not exceed a maximum which shall be laid down by the postal administrations. The 
provisions of the Universal Parcel Post Convention and the Detailed Executive Regulations atta- 
ched thereto shall, unless otherwise specified in the present Agreement or its Detailed Regu- 
lations, apply to such parcels, which shall be termed “ inter-State ” postal parcels. 


(2) The postage for “‘ inter-State ” postal parcels shall in all cases be paid when the parcel 
is handed in at the post office ; the rates shall be as follows : 


For parcels not exceeding: 1_kg. in weight. ._. . . . . . . . .- 100 centimes 
» » exceeding 1 kg. but not exceeding 3 kg. . . . . . . 150 » 
» » » 3) » » » SR tor is adhd Uric 200 » 
» » » Ea) ee Ne Te dupe de Lee Wie ys 200 » 


for the first 5 kg. with a supplementary charge of 90 centimes for each additional kilogramme or part 
thereof. 
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Pour les colis transportés directement entre le Danemark et la Norvège par des navires danois 
_ ou norvégiens, l’affranchissement sera de 80, 120 et 160 centimes respectivement, mais pour les coli 
_ d’un poids supérieur à 5 kg., il sera perçu une taxe supplémentaire de 80 centimes par kilo addi- 
__ tionnel ou fraction de kilo. oH 
L’affranchissement des colis encombrants sera relevé de 50 % ; cette somme pouvant être portées 
a au chiffre rond immédiatement supérieur, conformément à un accord conclu entre les administrations} 


| postales. 

at 3. Les colis postaux pourront être expédiés par express à condition qu'ils ne soient pas encom- 

_  brantset qu’ils ne pèsent pas plus de 5 kg. Ces colis feront l’objet d’une taxe supplémentaire del 
200 centimes par colis, en sus de l’affranchissement ordinaire ; ils seront également assujettis à unes 

_ taxe générale pour express si demande est faite d'expédition spéciale par express. | 
MA : 4. Pour les colis de valeur déclarée, il sera perçu un droit de recommandation de 30 gre ainsi 


qu’un droit d’assurance, comme pour les lettres de valeur déclarée. La totalité des droits de recom-| 
mandation et d'assurance sera acquise au pays d’origine. 
5. a) Le produit des taxes d’affranchissement sera réparti comme suit : 


10 Colis transportés entre 
le Danemark et la Norvége 
: le Danemark la Norvége 
es. et la Oe te en transit séparément | directement directement 
- Suède Suède à travers la Suède par navires par navires 
% : A. ne on danois norvégiens 
<i a 2 3 4 5 6 
A 
ii Dane- Nor- Dane- Nor- | Dane- | Nor- | Dane- | Nor- 
A mark | Suede] yage | Suede | x | Suède vège | mark | vége | mark | vège | 
pa Ore Dre Ore @re Dre Ore Ore Ore Ore Ore Ore | 
_ 1. Affranchissement : 
oe pour colis jusqu’a 1 kg. | 
me melus 4. +. 25 75 50 50| 25 25 50 48 32 DE 59 || 
a de 1 à 3 kg. inclus . . 40 110 75 75| 40 35 75 68 52 45 75. 
Se de 3 à 5 kg. inclus . . 50 150 | 100 | 100| 50 50 100 87 73 58 | 102 
‘He au-dessus de 5 kg. pour au-dessus de 5 kg. pour 
an chaque kg. additionnel les 6 premiers kg 
y | ou fraction de kg. . . 25 65 45 45 25 20 45 |: 135} tos 67 “ 
avec taxe supplémentaire 
15% de | 
oe 43.1 11371 MOUSE) 
Boe ag ; ar kg. iti 
…_ 2. Taxe spéciale pour colis Le ft dE | 
11 DAMEXDIESS RE 50 150 | 100 | 100| 50 50 100 | 100 | 100 | 100 | 100) 
4 k | 
b) Pour les dépêches closes acheminées en transit par la Suède, le pays d’origine qui est rede~ 


By __ vable du droit de transit mentionné à l’article 10 (1) recevra, outre la part qui lui i > 
aM : ARTS ALES , ui revient de l’affran- 
chissement indiqué à la colonne 4 a) ou 4 c), la part qui est in ed AE BORNE UCT affrap:} 


ES Article 8. 
«Colas postaux expédiés contre remboursement. 


a mont maximum du droit de remboursement, qui peut être perçu à la livraison pour 
_ les « colis postaux du régime applicable aux trois Etats intéressés », sera le même que le mon 


maximum du droi : £ s pre 
on u droit applicable aux mandats-poste échangés entre le pays d’origine et le pays de! 
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« . 
_ For parcels conveyed direct between Denmark and Norway by Danish or Norwegian vessels 


ithe postage shall be 80, 120 and 160 centimes respectively, while for parcels exceeding 5 kg. there 
will be a supplementary charge of 80 centimes for every additional kilogramme or fraction thereof. 


For bulky parcels the postage shall be increased by 50 % ; the amount may be brought up 
ito a round sum by agreement between the postal administrations. 


1 (3) Parcels may be sent by express post provided that they are not bulky and do not exceed 
15 kg. in weight. For such parcels a supplementary charge of 200 centimes per parcel shall be made, 
in pen to the ordinary postage, and also a general express rate if special express delivery is 
‘required. ye 
4 (4) For parcels of declared value a registration fee of 30 gre and an insurance fee will be 
charged, as for letters of declared value. The whole of the registration and insurance fees shall __ 
be retained by the country of origin. 


(5) (a) The proceeds of the postage shall be allocated as follows : 


Mails conveyed between 


Denmark and Norway 


Denmark Norway 
and and in transit separately direct direct 
Sweden Sweden via Sweden by Danish | by Norwegian 
À b: é. vessels vessels 
2 3 4 5 6 
Den- | Swe Nor- | Swe- | Den- | Swe- | Nor- | Den- | Nor- | Den- | Nor- 
I mark den way den mark | den way | mark | way | mark way 


| en Ore Ore Ore Gre Qre @re Qre @re Ore Qre Qre 
1) Postage : 


for packets up to 1 kg. 25 75 50 50] 25 25 50 48 32 21 59 
Exceeding 1 kg. and up 
COR Ke art f= ches re 40 110 75 75 | 40 35 75 68 | 52 45 75 
Exceeding 3 kg. and up ; 
LORS KDE EEE 50 150 100 100 | 50 50 100 87 73 58 | 102 
Exceeding 5 kg. for Over 5 kg. for the first 
every additional kg. 6 kg. 
ii (or part of a kg.). . 25 65 45 45 | 25 20 45 | 135 [| 105 [LG 
2 with supplementary 
charges of : | 
43 |°.37 | 16) (G4 
for every additional kg. 
(2) Special rate for express | (or part of a kg.) 
| DarcelS cues CS 50 150 | 100 | 100! 50 50 100 il 100 | 100 i 100 


| (b) For mails carried in closed transit via Sweden, the country of origin, which has to pay 
the transit due referred to in Article 10 (1), shall receive in addition to the share of the postage 
fixed in column 4 (a) or 4 (c), the share indicated in column 4 (8). 


Article 8. 
Trade charges on parcels. 


The maximum trade charge which may be collected on delivery for ‘ inter-State ” postal 
parcels shall be the same as the maximum charge for post-office money orders exchanged between 
the country of origin and the country of destination. 
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Ces sommes seront établies comme suit : 


Jusqu’a 5 couronnes,inclusivement + CEE EEE ee ene 
De 5 couronnes à 50 Couronnes inclusivement . . . . . . . . . 45 » 
» 50 » » I00 » » PEO ee Vis iG ire Le SO 
» roo » » 250 » » SA Ne EC is SB Fo. 752» 
» 250 » » 500 » » ST MR RS ET OO!) 
» 500 » » 750 » » oo bd EN EAST 
» 750 » » 1000 » » APE os Oe) Tat ET LO) 
Jusqu'à {1000 couronnes “inclusivement G2 ee OO 


pour les premiéres 1000 couronnes, plus 25 gre supplémentaires par 250 couronnes ou fraction de 
250 couronnes en excédent. Le pays de destination recevra du pays d’origine, pour chaque rembour- 
sement perçu et quel que soit le montant, 20 gre prélevés sur l’affranchissement du colis, dans lai 
monnaie de celui des deux pays dont le cours du change est moins élevé. 


TRANSIT POSTAL. 


Article 9. 
Journaux et périodiques, lettres, etc. 


1. Pour les journaux et périodiques publiés dans l’un des pays contractants et régulièrementi 
expédiés par dépêches closes en transit, en provenance ou à destination de l’une des Parties contrac: 
tantes à travers le territoire de l’une des autres, le pays de transit recevra un droit de transit de 
20 cent. par trimestre ou par fraction de trimestre sur chaque journal ou périodique paraissant 
plus d’une fois par semaine, et, sur les autres, 10 cent. par trimestre ou fraction de trimestre: 
D’autres détails relatifs aux sommes à fixer pour ces taxes seront réglés par les administrations! 
postales respectives. | 


2. Pour les lettres et cartes postales expédiées en provenance de l’un des pays contractants 
et a destination d’un de ces pays, lorsqu'elles sont achemin‘es en transit a travers le territoire 
du troisième pays, ou par l’une des routes maritimes affectées au courrier de ce pays, il sera 
perçu un droit de transit s’élevant à la moitié de la somme imposable conformément aux régle+ 
ments internationaux. | 

Pour les courriers de lettres (y compris les journaux et périodiques dont l’abonnement esti 
effectué par les soins de la poste) et pour les lettres de valeur déclarée, qui sont expédiées d’uni 
bureau de poste à un autre dans l’un des pays et acheminées à travers le territoire de l’une ou de 
deux autres Parties contractantes ou, encore, par les routes maritimes affectées à leur cour: 
rier, il ne sera perçu aucun droit de transit. | 

En outre, il ne sera perçu aucun droit de transit maritime pour les courriers de lettres transportés! 
entre les îles Faroe et la Norvège par navires danois ou norvégiens. 


Article 10. 
Cols postaux en transit. 


I. Pour les colis postaux échangés entre le Danemark et la Norvège ou entre Bornholm ou les 
îles Faroe, d’une part, et le reste du Danemark, par dépêches closes en transit à travers la Suède : 
l’Administration des postes suédoise percevra 10 cent. par kilogramme ou fraction de kilogramme: 
Pour les colis échangés entre les îles Faroe et le reste du Danemark, par dépêches closes en transit 
a travers la Norvège, l’Administration des postes norvégienne recevra 10 cent. par kilo- 
gramme ou fraction de kilogramme. Dans tous ces cas, la somme imposable sera calculée d’après 
le poids total des colis compris dans une expédition unique de courrier. 

Pour la taxe des colis échangés à découvert entre le Danemark et la Norvège, en transit à travers 
la Suède (voir article 7 (5). 
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| These sums shall be as follows :— 
| For amounts not exceeding 5 Kr. Te fey Des de aE ae SOL OEE 
| » » exceeding 5 Kr. but not exceeding 50 DT DRE NN oe 
» » » DOME) » » 100 Ta EL Sy)» 
» » » TOO) =) » » 250 oe I 750) 
» » » 250 » » » » 500 ide LE: TEE OO) 
» » » 500 » » » » 750 A bet poe 2 Si) 
» » » 750 » » » » 1000 Ssh yo eee cele) OD) 
» » » TOO res et MM RES ods Ag: AT ee OME 


| for the first 1000 Kr., with a supplementary charge of 25 gre for every additional sum of 250 Kr. or 

| fraction thereof. The country of destination shall receive from the country of origin in respect of 

_ each trade charge collected irrespective of the amount, 20 gre out of the postage on the parcel in the 
currency of whichever of the two countries has the lower rate of exchange. 


PosTAL TRANSIT. 


Article 9. 
Newspapers and periodicals, letters, etc. 


| (x) For newspapers and periodicals which are published in one of the contracting countries 
and are regularly sent in closed transit from or to one of the contracting countries and 
through another, the latter country shall be paid a transit rate of twenty centimes per quarter 
or part of a quarter for each newspaper or periodical published more often than once weekly, and 
for others ten centimes per quarter or part of a quarter. Further details regarding the amounts 
to be charged shall be settled by the respective postal administrations. 


(2) For letters and postcards which are despatched from one of the contracting countries 
and are addressed to another of these countries and which are sent in transit through the third 
country or by one of its maritime mail routes, there shall be charged a transit rate amounting to 
one half of the sum chargeable under the international regulations. 


For letter mails (including newspapers and periodicals for which subcriptions are paid through 
the post office) and letters of declared value which are despatched from one post office to another 
in one of the countries and are sent through the territory of one or both of the other two countries 
or by their maritime mail routes, no charge shall be made for transit. 


Further, no charge for maritime transit shall be made for letter mails conveyed between the 
Faroé Islands and Norway by Danish or Norwegian vessels. 


Article 10. 
Postal parcels in transit. 


(1) For parcels exchanged between Denmark and Norway or between Bornholm or the Faroé 
Islands and the rest of Denmark in closed transit via Sweden, the Swedish Post Office shall receive 
Io centimes per kg. or part thereof, and for parcels exchanged between the Faroé Islands and 
the rest of Denmark in closed transit via Norway, the Norwegian Post Office shall receive 10 cen- 
times per kg. or part thereof. In all cases the sum chargeable shall be based on the total weight 
of the parcels in one shipment of mails. 


For the charge for parcels exchanged à découvert between Denmark and Norway in transit 
via Sweden, see Article 7 (5). 
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2. Pour les colis, expédiés par express en dépêches closes à travers la Suède, l'Administration 
postale suédoise recevra la part d’affranchissement fixée à l’article 7, (5a), colonne 46. 


3. Pour les colis expédiés en provenance d’un bureau de poste et à destination d’un autre 
bureau de poste en Norvège ou en Suède, lorsque, dans leur trajet, ces colis traversent le rayon: 
postal de l’autre pays, seront valables les dispositions généralement en vigueur pour les « colis: 
postaux du régime applicable aux trois états intéressés ». 


4. Pour les autres colis qui ne font pas l’objet des dispositions de la Convention universelle: 
des colis postaux et qui sont expédiés en transit à travers un état contractant, ou plusieurs, le paysk 
_ de transit percevra les sommes suivantes : 


a) si le colis est expédié en transit à découvert : l’affranchissement et le droit d'assurance 

équivalant à l’affranchissement du régime intérieur imposé par le pays en question: 
uk plus un droit supplémentaire, le cas échéant, pour transport maritime, à moins 
5% d'accord spécial permettant d'obtenir des conditions moins onéreuses. 
f b) si le colis postal est expédié en transit par dépêches closes : 10 cent. par kilo ou fraction; 
a de kilo, et de 5 cent. par 300 francs, imposables sur la totalité du poids et de la: 
ne: valeur des colis compris dans une même expédition de courrier, plus, le cas: 
M échéant, un droit supplémentaire de transport par mer. 


5. Pour les colis échangés entre les îles Faroe et le reste du Danemark, à travers la Norvèges 
ou directement entre les îles Faroe et la Norvège, i! ne sera perçu aucun droit de transport maritim 
par les navires des services Norvège-Islande, ou par les navires danois des lignes qui relient la4 
Norvège aux îles Faroe (Islande). 


V. DISPOSITIONS DIVERSES. 


Article 11. 


Le décompte des sommes dues à chacune des Parties contractantes en vertu du présent Accord: 


a Règlements de compte. 

+ 

rf 

ag L . . ° * 

_ sera arrêté de concert par les administrations postales respectives. 


" Article 12. 
af Responsabilités. | 
5 1. En dehors des dommages-intérêts dus conformément aux règlements généraux d’ordrek 
. international applicables à la perte des lettres recommandées, l'expéditeur d’une lettre Re 
be qui aura été scellée conformément aux règlements en vigueur pour les lettres de valeur déclarée, 
M a droit, si le contenu en a été dérobé en tout ou partie ou a subi d’autres dommages quelconques: 
eS alors qu’elles se trouvaient confiées aux soins de l'administration des postes, à une compensation! 
> correspondant à la valeur du contenu dérobé ou à indemnisation pour le dommage réellement subi, | 
. ___ sauf lorsque la perte ou le dommage seront imputables à la faute ou à la négligence de l'expéditeur! 
q ou seront dus a la nature du contenu de la lettre même. Toutefois, la somme versée à titre de domma-\! 
i 


ges-intérêts ne devra jamais dépasser celle qui aurait été due à l’expéditeur en cas de perte de la lettre. | 


à 2. Si la valeur d’un colis expédié par la poste conformément au régime applicable entre les trois; 

i Etats intéressés n’a pas été déclarée et si le contenu en a été dérobé en totalité ou en partie ou a subi) 

‘a un autre dommage quelconque alors que le colis se trouvait confié aux soins de l’administration! 

_ des postes, l'expéditeur aura droit à compensation jusqu’à concurrence de la valeur du contenu: 
dérobé ou jusqu’à concurrence du montant du dommage réellement subi, sauf dans les cas où la perte: 
ou le dommage sont imputables à la faute ou à la négligence de l'expéditeur ou dus à la nature du: 

contenu du colis même. Toutefois l'indemnité applicable à un colis pesant plus de 5 kilogrammes: 
ne devra pas dépasser 25 francs or et, dans le cas de colis d’un poids supérieur, 5 francs or par kilo: 
ou fraction de kilo. En outre, lorsque des colis auront été perdus ou que le contenu en aura été tota-- 
lement détérioré, le montant de l’affranchissement sera remboursé. 
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: _ (2) For express parcels sent in closed transit via Sweden, the Swedish Post Office shall re- 
ceive the share of the postage fixed in Article 7 (5 a), column 4 b. 


} (3) For parcels which are sent from one post office to another in Norway or in Sweden, but 
i which cross the postal area of the other country, the same provisions shall apply as those generally 
‘in force for “ inter-State ” postal parcels. 


i (4) For other parcels to which the provisions of the Universal Parcel Post Agreement do not 
{apply and which are sent in transit through one or more of the contracting countries, the transit 


country shall receive the following sums : 


) (a) If the parcel is sent in transit à découvert : the postage and insurance fee equivalent 
to the inland postage charged by the country in question, with a supplementary 
charge, when necessary, for sea conveyance, provided that no lower terms can 
be obtained by special agreement. 

(6) If the parcel is sent in closed transit : 10 centimes per kg. or part thereof and 5 cen- 
times per 300 fr. or part thereof, chargeable on the total weight and value of the 
parcels in one shipment of mails, with a supplementary charge, when necessary 
for sea conveyance. 


(5) For parcels exchanged between the Faroé Islands and the rest of Denmark via Norway 
‘or direct between the Faroé Islands and Norway no charge shall be made for sea conveyance by 
\ vessels plying on the Norwegian-Iceland routes or by Danish vessels plying between Norway and 
_ the Faroé Islands (Iceland). 


il 


£ 


V. MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


Article 11. 
Settlement of accounts. 


The amounts due to each Party in virtue of this Agreement shall be determined jointly by the 
respective postal administrations. 


Article 12. 
Liability. 
(1) Apart from the compensation payable under the general international regulations for 
- the loss of registered letters, the sender of a registered letter which has been sealed in accordance 
with the regulations in force for letters of declared value is entitled, if the whole or part of the con- 
tents have been stolen or have suffered any other damage while in the care of the Post Office, to 
compensation corresponding to the value of the stolen contents or to indemnification for damage 
actually committed unless’ such loss or damage has been caused through the fault or neglect of 
the sender or is due to the nature of the contents of the letter itself. The sum paid as compensa- 
tion shall, however, in no case exceed the amount which would be due to the sender if the letter 
had been lost. 


(2) If the value of a parcel sent by “ inter-State ” post has not been declared, and the contents 
or part of the contents are stolen or have suffered any other damage while in the care of the Post 
Office, compensation shall be payable up to the value of the stolen contents or up to the amount 
of the damage actuelly committed, unless such loss or damage has been caused through the fault 
or neglect of the sender or is due to the nature of the contents of the parcel itself. Compensation 
for a parcel weighing more than five kilogrammes, however, shall not exceed 25 gold francs, and 
for heavier parcels 5 gold francs per kilogramme or fraction thereof. Further, when parcels have 
been lost or their contents wholly spoilt, the amount of the postage shall be refunded. 
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3. Le fait que la perte ou le dommage subi soit par un colis postal recommandé, soit par une: 
lettre ou par un colis de valeur déclarée sont dus à des causes qui ne peuvent être contrôlées ou à: 
des causes analogues (force majeure par exemple), n’exempte nullement l'administration postale: 
intéressée de l'obligation de verser des dommages-intérêts pour les colis postaux échangés confor- 
mément au régime applicable entre les trois Etats intéressés. 


4. Dans les cas auxquels ne s’applique pas l'accord relatif aux colis postaux, une indemnité 
pour les colis expédiés en transit mais non conformément au régime applicable entre les trois Etats: 
intéressés devra être versée conformément à la loi du pays redevable de l’indemnité ou si la perte, les 
vol ou le dommage ont eu lieu sur le territoire d’un pays tiers, l'indemnité sera due conformément 
aux obligations assumées en vertu de conventions conclues par l’administration postale de ce pays. . 


Article 13. 
Monnaies. 


Les taxes et sommes établies en couronnes dans le présent Accord ainsi que dans le Règlement 
détaillé qui y est joint, seront considérées, à moins de dispositions contraires comme étant exprimées : 
dans la monnaie du pays d’origine. 

Quant au montant des droits exprimés en centimes dans le présent Accord, ils seront considérés : 
comme étant des fractions du franc or tel qu’il est spécifié dans les diverses conventions et les divers: 
accords de l’Union Postale Universelle. Les équivalents de ces affranchissements et autres taxes: 
établis dans les monnaies des différentes Parties contractantes seront établis d’après les chiffres: 
fixés à divers moments par ces pays pour les diverses catégories de courriers internationaux de façon 
toutefois que les administrations postales puissent d’un commun accord ramener ces sommes a} 
des chiffres ronds en leur faisant subir de légères augmentations ou de légères diminutions. 


Article 14. 
Règlements postaux spéciaux. 


Les autorités postales auront le droit, par voie de règlements postaux spéciaux ou d’accords: 
écrits de prendre toutes mesures additionnelles qui pourront être jugées nécessaires en vue de faire » 
appliquer le présent Accord et d'améliorer les transports postaux. 


Article 15. 


Application des dispositions d'ordre international. | 
Dans les cas auxquels ne s’applique aucune disposition antérieure, dans ceux que ne prévoit! 
pas le Règlement détaillé d'exécution mentionné ci-dessus, ou dans ceux encore à l'égard desquels il | 
n'a été conclu aucun accord spécial par les trois Parties contractantes ou par deux quelconques } 
d’entre elles, il conviendra d’appliquer les dispositions de la Convention et des Accords de l’Union |! 
Postale Universelle ainsi que celles des règlements détaillés d'exécution qui y sont joints. | 


aM Article 16. 
Validité du présent Accord. 


2 ; : A : é {| 
Le présent Accord entrera en vigueur le 1° août 1924, date à partir de laquelle tous les règle- : 
ments jusqu ici en vigueur seront simultanément abrogés. | 
Le présent Accord restera en vigueur pendant une durée indéterminée et pourra être dénoncé ! 

par l’une quelconque des Parties contractantes moyennent un préavis d’un an. 


Fait en triple exemplaire, en danois, norvégien et suédois, à Copenhague, Christiania et. 
Stockholm, le 26 juillet 1924. à Penhagve, Vntistia nia as!’ 


(LAS C. MONDRUP. 
(L. S.) Pour Ervar SCHOU, Haste. 
(ES Juzius JUHLIN. 
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| (3). The fact that the loss or damage of a registered postal packet, letter of declared value or 
parcel, is due to causes beyond control or similar causes (such as vis major) in no way exempts the 


‘postal administration in question from liability to pay compensation in respect of “ inter-State ” 
‘postal packets. 


(4) Compensation for parcels sent in transit but not by “ inter-State “ post shall, in cases to 
| which the Parcel Post Agreement does not apply, be payable in accordance with the law of the 
country liable for compensation, or, if the loss, theft or damage takes place in the territory of a 
| third country, compensation shall be due in accordance with the obligations undertaken in virtue 
‘of the conventions concluded by the postal administration of that country. 


Article 13. 
Currency. 


The rates and amounts fixed in crowns in the present Agreement and the Detailed Regulations 
attached thereto shall be understood, unless otherwise specified, to be expressed in the currency 
of the country of origin. 
| As regards the charges expressed in centimes in the present Agreement, these amounts shall 
be understood to be fractions of the gold franc, as specified in the various universal postal conven- 
tions and agreements. The corresponding equivalents for postage and other rates in the curren- 

cies of the different contracting countries shall be based on the equivalents established by those 
countries from time to time for the various categories of international mails, but in such a way as to 
enable the postal administrations, by joint agreement, to bring these amounts, by means of slight 
increases or reductions, to round figures. 


Article 14. 
Special postal regulations. 


The Post Office authorities shall be authorised, by means of special postal regulations or written 
agreements, to take such additional measures as may be found necessary for the carrying out of 
this agreement and the improvement of the postal traffic. 


Article 15. 


Application of international provisions. 


In cases for which no provision has previously been made or for which no provision is made 
in the above-mentioned Detailed Regulations, or in regard to which no special agreement has been 
concluded by the three contracting countries, or by any two of them, the Universal Postal Conven- 
tion and Agreements and the Detailed Regulations attached thereto shall apply. 


Article 16. 
Validity of the Agreement. 
The present Agreement shall come into force on August I, 1924, and the regulations hitherto 
in force shall simultaneously be cancelled. 
The Agreement shall remain in force for an indefinite time and may be denounced by any 
of the Contracting Parties subject to a year’s notice. 


Done in triplicate, in the Danish, Norwegian and Swedish languages, at Copenhagen, Christiania 
and Stockholm on the 26th day of July, 1924. 


(L2'S;) C. MONDRUP. 
(L. S.) For Einar SCHOU, HASLE. 
(ES) Juzius JUHLIN. 
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RÈGLEMENT DETAILLE D’EXECUTION DE L’ACCORD POSTAL CONCLU ENTRE. 
LE DANEMARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE. 


Les Administrations des postes du Danemark, de la Norvège et de la Suède sont convenues' 
d'adopter, à partir du 1° août 1924, le Règlement détaillé d'exécution ci-après, relatif aux commu- 
nications postales entre les trois Etats. 


ST; 
Timbres «de bienfaisance ». 


Les timbres dits « de bienfaisance » pourront être fixés aux objets de correspondance postales 
conformément aux règlements internes du pays d’origine. 


$ 2. 
Feuilles d'avis pour lettres recommandées et lettres de valeur déclarée. 


Les feuilles d’avis dont il est fait usage pour l’échange de lettres recommandées et de lettres: 
de valeur déclarée, entre le Danemark, la Norvège et la Suède seront, sous réserve des exceptionss 
stipulées ci-après, établies sur la formule prescrite à cet effet dans le règlement d'exécution de la: 
Convention postale universelle ; toutefois, ces feuilles d’avis pourront être rédigées soit dans la lan-- 
gue du pays en question, soit en français, au choix de l’administration postale intéressée. 

Les bureaux de poste qui échangent de la correspondance relevant du régime applicable aux; 
trois Etats intéressés, entre la Norvège et la Suède seulement, emploieront, tant pour la correspon-- 
dance ordinaire que pour la correspondance recommandée, les feuilles d’avis destinées aux lettres: 
recommandées dont il est fait usage dans le service interne de l’un quelconque de ces pays, et pour les® 
lettres de valeur déclarée ils feront usage des feuilles d’avis rédigées conformément au modèle A} 
joint au présent Règlement. | 


Sas 


Taxe à percevoir sur les avis de réception et demandes de renseignements. | 
Le droit à percevoir sur les avis de réception d’un article recommandé expédié par la poste aux: 
lettres, sur les lettres de valeur déclarée, sur les colis ou mandats de poste sera égal à la taxe postalei 
dont sont passibles, conformément au présent Accord, les lettres de poids minimum, à condition? 
que la demande d’un avis de réception soit présentée au moment où est effectuée la livraison dek 
l'article. Une double taxe sera imposée sur les demandes d’avis présentées après livraison de l’article, | 
ainsi que sur les demandes de renseignements relatives à ces articles ou à des objets de correspon-- 
dance ordinaire expédiés par la poste aux lettres. 


§ 4. 
Correspondance par express. 


La correspondance par express sera expédiée a destination de toute localité des trois pays inté- - 
ressés où il existe des bureaux de poste qui se chargent de la réception et de l’expédition de : 


correspondance de ce genre dans le pays. La taxe applicable aux express pour envois autres que : 
les colis sera de 50 gre. 
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JETAILED REGULATIONS FOR THE APPLICATION OF THE POSTAL AGREEMENT ps 
i BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN. 1 


The Danish, Norwegian and Swedish Postal Administrations have agreed to adopt, as from - a 
August I, 1924, the following Detailed Regulations in regard to postal communications between __ 
the three countries. ae 


Paragraph 1. 
“ Charity ”’ stamps. og 


The so-called ,, charity ’’ stamps may be affixed to postal correspondence in conformity with — 3 
the domestic regulations of the country of origin. ‘x 


Paragraph 2. 


Letter-Bills for registered letters and letters of declared value. vi 

Se 

The letter-bills used for the exchange of registreed letters and letters of declared value bet- _ 
ween Denmark, Norway and Sweden shall, subject to the exceptions stipulated below, be based __ 
on the form prescribed in the Detailed Regulations of the Universal Postal Convention ; they may 
however, be worded either in the language of the country in question or in French, as the postal 
administration concerned may think fit. a 
Post offices which exchange “ inter-State ” correspondence between Norway and Sweden 
alone shall use, both for ordinary and other registered correspondence, the letter-bills for (registered) . 
letters which are in use in the inland post of any of the countries, and for letters of declared value, 
letter-bills worded in accordance with the attached Form A. 


LEA 


Paragraph 3. 


Charges for advices of delivery and for enquiries. : 44 
¥ , 
The fee for an advice of delivery of a registered article sent by letter post, letter of declared 
value, parcel or post office money order, shall be the same as the postage chargeable under the 
present Agreement for letters of the minimum weight, if the advice of delivery is required at the 
time when the article is delivered. Double that amount shall be charged for an advice required __ 
after the delivery of the article or for enquiries in regard to such articles or in regard to ordinary 
correspondence sent by letter post. Sc 


Paragraph 4. 
Express correspondence. 


hi 
Express correspondence shall be forwarded to any places in the three countries where there _ 
are post offices which undertake the receiving and forwarding of correspondence of this nature __ 
within the country. 
_ The express fee for articles other than parcels shall be 50 gre. 


4 
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§ 5. 


Poids maximum des colis. 


Le poids maximum des colis sera en règle générale de 25 kg. Les colis d’un poids supérieur 
ne pourront être expédiés à destination d’une localité quelconque à moins que les règlements d 
service interne applicables dans ce pays le permettent. 


§ 6. 


Cols postaux. 


1. Les colis expédiés conformément au régime postal applicable aux trois pays intéressés, ainsi 
que les autres colis en transit à découvert seront portés sur des formules établies conformément aut 
modèle B joint au présent Accord. 


2. Les colis expédiés par express seront tenus distincts du reste des courriers. Les sace 
renfermant des colis expédiés par express porteront bien en évidence une marque indiquant qu'ils 
contiennent des colis de ce genre. 


3. Le décompte des administrations postales danoise et suédoise, relatif à leurs droits de transit! 
sur les colis expédiés en dépêches closes de Norvège en Allemagne sera établi de telle façon qu 
puisse être arrêté d’un commun accord par les autorités postales intéressées. 


4. Le décompte relatif aux droits de transit dus aux administrations postales norvégienne! 
et suédoise pour le transport de colis en transit entre les îles Faroe et le Danemark sera établi d’après 
le relevé mensuel qui indique le poids total des expéditions, calculé et vérifié par les bureaux d'échange 
danois (îles Faroe). 


5. Le décompte relatif aux droits de transit dus à l'Administration postale suédoise pour les colis! 
expédiés en dépêches closes du Danemark en Norvège et vice-versa sera arrêté chaque mois. Ce; 
décompte sera établi par le bureau d'échange d’origine, danois ou norvégien, d’après les poids fournis 
dans la lettre d'avis individuelle des colis postaux pour les colis adressés à destination de la Nor:! 
vége ou du Danemark respectivement ; pour les autres colis d’après les feuilles de route de transit 
(formule C) qui accompagnent chaque courrier en provenance d’un bureau d’échange danois et à 
destination d’un bureau d'échange norvégien et vice-versa. | 

Ce décompte sera certifié conforme par le bureau d’échange récepteur norvégien ou danois! 
et transmis en même temps que les feuilles de route de transit mentionnées ci-dessus à l’Adminis- 
tration générale des postes suédoise qui le fera figurer dans ses propres comptes. i 


6. A l’égard des sommes portées sur les feuilles d’avis de colis, comme dues à l'Administration! 
des postes suédoise, pour les colis échangés en transit à découvert entre le Danemark et la Norvège! 
à travers le territoire suédois, seront applicables les dispositions suivantes : | 


a) Dans le cas de colis expédiés affranchis, au Danemark ou en Norvège, les postes sué-| 
doises recevront les sommes inciquées dans le t.bleau qui figure au paragraphe 5! 
de l’article 7 du présent Accord, colonnes 44 et 4b ou 4b et 4c, respectivement. | 

6) Dans le cas de colis expédiés non affranchis, en provenance du Danemark et de lav 
Norvège et réexpédiés à une autre adresse ou renvoyés à l'expéditeur, les postes 
suédoises recevront les sommes indiquées dans les colonnes 44 et 4b ou 4b et 4c: 
du tableau précité. 


7. Les droits de transit dus aux postes suédoises sur les colis transportés en transit par dépé- 
ches closes entre Bornholm et le reste du Danemark seront calculés sur la base d’un relevé de comptes 
mensuel qui sera dressé en vertu d’un accord conclu avec l'Administration des postes suédoise, ! 
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Paragraph 5. 


Maximum weight jor parcels. 


. The maximum weight for parcels shall, as a rule, be 25 kilogrammes ; parcels exceeding this 
weight cannot be sent to any place unless the domestic regulations of the country in question permit. 


Paragraph 6. 


Parcel post. 


(x) Parcels sent by ,, inter-State ’’ post and other parcels sent in transit à découvert shall be 
entered on forms drawn up on the basis of the attached Form B. 


FA (2) Express parcels shall be kept separate from the rest of the mails. Bags containing 
express parcels shall be clearly marked to show that they contain such parcels. 


(3) The accounts of the Danish and Swedish Post Offices for their transit charges in respect 


of parcels sent in closed mails from Norway to Germany shall be drawn up in a manner to be 


jointly agreed upon by the postal authorities concerned. 


(4) The accounts for the transit rates due to the Norwegian and Swedish Post Offices for the 
conveyance of parcels in transit in closed mails between the Faroé Islands and the rest of Denmark 
shall be drawn up on the basis of the monthly returns indicating the total weight of the consignments, 
calculated and verified by the Danish (Faroé Islands) exchange offices. 


(5) The accounts for the transit rates due to the Swedish Post Office for parcels sent in closed 
mails from Denmark to Norway and vice versa shall be drawn up monthly. They shall be made 
out by the Danish or Norwegian exchange office of origin on the basis of the weights given in the 
individual parcel bills in the case of parcels addressed to Norway or Denmark respectively, and, 
as regards other parcels, on the basis of the transit way bills (Form C) which are sent by every post 
from the Danish to the Norwegian exchange office and vice versa. 


These accounts will be certified by the receiving Norwegian or Danish exchange office and 
will be forwarded, together with the above-mentioned transit waybills, to the Swedish General 
Postal Administration, which will incorporate them in its accounts. 


(6) As regards the amounts in the parcel bills due to the Swedish Post Office in respect of 
parcels exchanged in transit à découvert between Denmark and Norway wa Sweden, the following 
rules shall apply : 


(a) In the case of parcels sent franked to Denmark or Norway, the Swedish Post Office 
shall receive the sums indicated in the table in Article 7, paragraph 5, of the present 
Agreement, columns 4 (a) and 4 (b) or 4 (b) and 4 (c) respectively. 

(b) In the case of parcels sent unfranked from Denmark and Norway and re-directed 
or returned, the Swedish Post Office shall receive the sums indicated in columns 
4 (a) and 4 (b) or 4 (b) and 4 (c) of the above table. 


(7) The transit rates due to the Swedish Post Office in respect of parcels conveyed in transit 
by closed mails between Bornholm and the rest of Denmark shall be computed on the basis of a 
monthly account, which will be compiled by arrangement with the Swedish Postal Adminis- 
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d’après les lettres de voiture de transit (formule D) jointes aux dépêches pour chaque courrier. | 
Ces comptes seront certifiés conformes par le bureau de poste qui reçoit les dépêches. 


8. Toutes les feuilles d’avis de colis reçus seront inscrites à l’arrivée par le bureau de poste ’ 
récepteur dans un registre spécial des arrivées (formule E). 


SA 
Transfert du courrier. 


Le transfert du courrier s’effectuera, soit à bord des bacs à vapeur ou des vapeurs, soit dans les: 
fourgons postaux à trajet direct, selon que l’un ou l’autre mode de transfert sera utilisé pour l’ache- 
minement des courriers. 

Des reçus seront fournis lors de l'échange des sacs collecteurs de dépêches recommandées ou 
des sacs de colis postaux. | 


§ 8. 


Journaux et périodiques. 


x. Il sera désigné, par accord conclu entre les administrations postales des deux pays intéressés, | 
des bureaux d’échange chargés du service des journaux. 


2. Le 20 du deuxième mois de chaque trimestre au plus tard, tous les bureaux d’échange de l’un! 
des pays fourniront des comptes concernant les numéros expédiés comme suite à ces commandes: 
à tous les bureaux d’échange des autres pays en provenance desquels des commandes de journaux 
ou de périodiques auront été reçues. Le cas échéant, un relevé de comptes complèmentaire pourra: 
être fourni le 20 du troisième mois d’un trimestre donné. Passé cette date les commandes reçues, dansk 
le courant du mois, seront comprises dans le trimestre suivant. 


3. Les droits de transit pour journaux et périodiques, mentionnés au paragraphe I de l’article af 
du présent Accord, seront calculés à un taux annuel fixe qui sera arrêté pour des périodes consécutives: 
de 5 ans. | 

Ces droits seront fixés, en premier lieu, pour l’année 1925, puis, ultérieurement, tous les cing ans: 
d’après le nombre total de journaux et périodiques transportés en transit à travers le Danemark, lay 
Norvège ou la Suède au cours de l’année en question. L’original de ce relevé de comptes, qui seray 
établi par le pays expéditeur à la fin de l’année courante, sera transmis, en même temps que le relev 
de comptes trimestriel, dûment certifié conforme, à l’administration postale du pays de transit! 
intéressé. La somme à verser sera indiquée dans le décompte général relatif au premier trimestre! 
de l’année suivante. | 


4. Lorsqu'un abonnement sera transféré moyennant versement d’un droit fixe de 50 gre, il y 
aura lieu d'observer les dispositions suivantes : | 
La demande de transfert d’un abonnement prendra effet à partir d’un jour indiqué, jusqu’à 
nouvel avis. | 
Il ne pourra être satisfait à cette demande que si l'abonnement au journal ou au périodique 
doit être transféré à une seule adresse, mais non s’il doit être transféré successivement à un certainil 
nombre d’adresses. | 
: La demande de transfert d’abonnement sera transmise par le bureau de poste de la localité 
ou est située l'adresse antérieure, au bureau d’échange du service intérieur intéressé, qui, à son tour. 
avisera immédiatement le bureau de poste intéressé. Si la nouvelle adresse postale n’est pas douteuse 4 
la demande pourra être transmise directement au bureau de poste d’origine, au cas où l’on! 
craindrait que le transfert de l'abonnement soit retardé, si la demande était transmise seule- 
ment par l'intermédiaire du bureau d'échange. 
Le droit perçu pour transfert d'abonnement sera acquitté à l’aide de timbres-poste qui seront 
apposés sur la demande. < 
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1 
tration from the transit way-bills (Form D) sent with the mails by each post. The accounts will be 
certified by the post office which receives the mails. 


| (8) All parcel bills received shall be entered by the receiving post office in a special arrival 
register (Form E). 


Paragraph 7. 
Transfer of the mail. 


| The transfer of the mail shall take place on board the ferry-boats or steamers or in the through 
mail vans, according as the former or latter means are used for the conveyance of the mails. 


Receipts shall be given when registered mail bags or parcel post bags are handed over.] 


Paragraph 8. 


Newspapers and periodicals. 


(x) Exchange offices to deal with newspapers shall be appointed by agreement between 
the postal . dministrations of the two countries. 


(2) On the 2oth of the second month of each quarter at latest all exchange offices in one 
country shall render accounts to every exchange office in the other countries from which orders 
for newspapers and periodicals have been received for the copies despatched in pursuance of such 
orders. If necessary a supplementary account may be rendered on the 2oth of the third month 
of a quarter. Orders received later in that month shall be included in the following quarter, 


(3) The transit rates for newspapers and periodicals referred to in Article 9, paragraph 1 of 
the present Agreement shall be computed at a fixed annual rate to be determined for successive 
periods of five years. AR Et, 

These charges shall be fixed in the first instance for the year 1925, and thereafter every fifth 
year, on the basis of the total number of newspapers and periodicals conveyed in transit via Denmark, 
Norway or Sweden during the year in question. This account, which shall be drawn up by the 
lespatching country at the close of the current year, shall be forwarded, together with the certified 
quarterly accounts in the original, to the Postal Administration of the transit country concerned. 
The amount to be paid shall be shown in the general account for the first quarter of the following — 
year. 
When a subscription is transferred on payment of a fixed charge of 50 gre, the following 
onditions shall be observed : eA 

The application for the transfer of a subscription shall have effect from a stated day until 
urther notice. It can be accepted only if the newspaper or periodical is to be transferred to one 
iddress, but not if it is to be transferred to a number of addresses in succession. 


The application for a transfer shall be forwarded by the post office at the place where the 
id address is situated to the inland exchange office concerned, which wiil immediately inform 
he post office concerned. If no doubt exists as to the new postal address, the application may 
ye sent direct to the post office of origin if it is thought that the transfer of the subscription would 
ye delayed should the application be sent through the exchange office alone. 


The fee for the transfer shall be paid in stamps, which shall be affixed to the application. 
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a Décomptes. 


4 Les décomptes généraux entre le Danemark et la Norvège, d’une part, et entre le Danemark et 
la Suède, d’autre part, seront arrêtés tous les trimestres par l'Administration des postes du Danemark: 
mee, Les décomptes généraux entre la Norvège et la Suède seront arrêtés par l'Administration des postes de 
la Suède et seront transmis à l'administration des postes de l’autre pays contractant intéressé. Lei 

_ solde fera l’objet d’un règlement, mais ce règlement n’empéchera pas de procéder à la révision 
des décomptes généraux ; toutes erreurs qui pourraient être relevées seront rectifiées dans lei 
__ décompte général suivant : 
de Les comptes relatifs à l'échange des bons de poste et des journaux seront établis de la façon dont 
il a été convenu d’un commun accord par les administrations postales intéressées. 
: Fait en triple expédition, en langues danoise, norvégienne et suédoise, 4 Copenhague, Christia+ 
nia et Stockholm, le 26 juillet 1924. 


re é. ETS) MONDRUP. à 
(L. S.) Pour EInAR SCHOU, Haste. ~ 
LS) Juzius JUHLIN. 
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Paragraph 9. | i ; 


Accounts. 


_ The general accounts between Denmark and Norway and between Denmark and Sweden shall ~ 

be drawn up quarterly by the Danish Postal Administration and those between Norway and Sweden 
by the Swedish Postal Administration and shall be forwarded to the Postal Administration of 
the other contracting country concerned. The balance shall be paid, but such payment shall not 
prevent the revision of the general accounts ; any errors that may arise shall be rectified in the 
next general account. 5 
_ The accounts for the exchange of post office money orders and newspapers shall be drawn 
up in a manner to be agreed upon jointly by the Postal Administrations concerned. ea 


Le s 
Z “aly 


Done in triplicate, in the Danish, Norwegian and Swedish languages, at Copenhagen, Chris 
tiania and Stockholm, on the twenty-sixth day of July,one thousand nine hundred and twenty-four. 


(L. S.) MONDRUP. og 


; (L. S) For Emar SCHOU, Haste. 
(LeeS:) JuLius JUHLIN. 
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HONGRIE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Protocole 1 dressé au sujet du ser- 


vice commun tchecoslovaque et 
hongrois sur la ligne ferroviaire 
de Filakovo-Salgotarjan, signé à 
Prague, le 9 février 1924. 


HUNGARY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Protocol 1 relating to the Common 
Czechoslovak and Hungarian Ser- 
vice on the Filakovo-Salgétarjän 
Railway, signed at Prague, Feb- 


TUATY 9, 1924. 
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No. 772. — PROTOCOLE I, : DRESSÉ AU SUJET DU SERVICE COMMUN | 
TCHECOSLOVAQUE ET HONGROIS SUR LA LIGNE FERROVIAIRE, 
DE FILAKOVO-SALGOTARJAN, SIGNE A PRAGUE, LE 9 FE-. 
VRIER 1924. | 


Texte officiel français communiqué par le Délégué permanent de la République tchécoslovaque, à Berne. 
L'enregistrement de ce protocole a eu leu le 24 novembre 1924. 


Animés d’un égal désir d’exécuter, d’un commun accord, la stipulation de la résolution adoptée : 
par le Conseil de la Société des Nations en date du 23 avril 1923 et rédigée comme suit : 


« Le droit sera reconnu au Gouvernement tchécoslovaque d’utiliser la station de che- ! 
min de fer de Somosujfalu comme gare frontière et douanière, et toutes facilités a cet | 
effet lui seront fournies par le Gouvernement hongrois » ; | 


et s'inspirant des principes qui les ont guidés lors de la conclusion de la Convention concernant ; 
les gares-frontiéres communes signée a Budapest le 8 mars 1923, les GOUVERNEMENTS DE LA REPU- | 
BLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE et du ROYAUME DE HONGRIE ont décidé de signer un Protocole réglant || 
les besoins du service commun sur la ligne de Filakovo-Salgotarjan. 


En conséquence, les Délégués des deux Etats, dûment autorisés à cet effet, à savoir : 


Pour la RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, 
Monsieur Hugues VAVREËKA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
la République tchécoslovaque à Budapest ; 
Et pour le ROYAUME DE HONGRIE, 


Monsieur Emile WALTER, Conseiller ministériel au Ministère Royal hongrois des Affaires } 
étrangères, 


sont convenus des dispositions suivantes : | 


Article x. 
En raison de l'alinéa 7) de l’art. 2 de la Convention conclue entre le Royaume de Hongrie et , 
la République tchécoslovaque, concernant les gares-frontières communes et signée à Budapest: 
le 8 mars 1923, est fixée comme gare-frontière commune pour la ligne de Filakovo-Salgétarjän, | 
la gare de Somosujfalu (M. À. V.). - | 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 15 octobre 1924. Conformément à l’article 6, , 
ce protocole a été communiqu au Conseil de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. : 


No. 772. — PROTOCOL I,? RELATING TO THE COMMON CZECHO- 
SLOVAK AND HUNGARIAN SERVICE ON THE FILAKOVO-SAL- 
GOTARJAN RAILWAY, SIGNED AT PRAGUE, FEBRUARY 9, 1924. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic at Berne. 
The registration of this Protocol took place November 24, 1924. 


; Being equally desirous of giving effect by common agreement to the stipulation contained 
in the resolution adopted by the Council of the League of Nations on April 23, 1923, which reads 
as follows : 


‘“ The Czechoslovak Government shall have the right to use the railway station 
of Somosujfalu as a frontier and Customs station, and the Hungarian Government shall 
give it all facilities for this purpose ”; 


and being animated by the principles which guided them in concluding the Convention concerning 
common frontier stations,which was signed at Budapest on March 8, 1923, THE GOVERNMENTS 
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and OF THE KINGDOM OF HUNGARY have decided to sign a 
Protocol regulating the requirements of the common service on the Filakovo-Salgétarjän Railway. 


The delegates of the two States, duly authorised for this purpose, namely : 


FOR THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, 


M. Hugo VAVREËëKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho- 
slovak Republic at Budapest, and 


For THE KINGDOM OF HUNGARY, 
M. Emil WALTER, Counsellor in the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs ; 


Have therefore agreed as follows: 


Article I. 


In pursuance of paragraph (7) of Article 2 of the Convention concluded between the Kingdom 
of Hungary and the Czechoslovak Republic concerning common frontier stations, which was signed 
at Budapest on March 8, 1923, the station of Somosujfalu (M. A. V.) is constituted a common 
frontier station for the Filakovo-Salgétarjan Railway. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 15, 1924. According to article 6 
this Protocol has been communicated to the Council of the League of Nations. 
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Article 2. 


Toutes les dispositions de la Convention mentionnées à l’article précédent seront appliquée4 
aussi à la gare de Somosujfalu. À Rp : + 

De même seront appliquées à cette gare les dispositions de la Convention réglant 1 aide mutuell! 
pour le traitement en douane, la prévention, la poursuite et la punition des contraventions ex 
matière des douanes et l’aide juridique réciproque en matière pénale douanière, Annexe F di 
Traité de Commerce, conclu entre le Royaume de Hongrie et la République tchécoslovaque, ei 
signé à Budapest le 22 novembre 1922, qui règlent le service douanier commun. 


FAT NE RE 
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DA 
48 


Article 3. 


Le Royaume de Hongrie adaptera la gare de Somosujfalu de manière à satisfaire aux besoinil 
du service commun. 
‘Dans un délai de deux années à partir de la signature du présent Protocole, l'Administration) 
ferroviaire hongroise exécutera le programme spécifié à l'Annexe A du présent Protocole. 


Article 4. 


Sans préjudice aux principes adoptés, en général, pour le service commun des gares-frontièret 
communes, un régime provisoire sera établi pour la ligne ferroviaire Filakovo-Salgétarjan, pou! 
la période de deux années, fixée à l’article précédent pour la construction des installations néces: 
sitées par le service commun. Les directives générales du régime provisoire sont contenues à l’An 
nexe B du Protocole. 


Article 5. 

. . , 4 . va , | 

Au cas que la Convention mentionnée à l’art. 1° serait dénoncée par le Gouvernement royai 
hongrois au cours de 15 années après l’exécution du programme mentionné à l’art. 3 et spécifii 


à l'Annexe A, la République tchécoslovaque pourra faire valoir son droit à l’utilisation de la gari 
de Somosujfalu comme gare-frontière et douanière, dans le sens de la résolution du Conseil di 


|: 


la Société des Nations du 23 avril 1923. 
La République tchécoslovaque ne pourra plus faire valoir ce droit si la dénonciation de I 
Convention mentionnée à l’art. 1° est faite après l'expiration du délai fixé à l'alinéa PrÉCÉREES 
Article 6. 


| 
Le présent Protocole sera communiqué au Conseil de la Société des Nations. | 


Article 7. 
; Le présent Protocole fait partie intégrante de la Convention sur les gares-frontiére communes | 
signée à Budapest le 8 mars 1923, et sera ratifié. Les ratifications seront échangées à Budapest: 
Article 8. 


Les stipulations du présent Protocole entreront en vigueur provisoirement le jour de la remis 
de la station Somosujfalu aux fonctionnaires des chemins de fer royaux hongrois de l'Etat et défi, 
nitivement 8 jours après l'échange des ratifications. 


Fait à Prague, le neuf février mil neuf cent vingt-quatre, en triple expédition, dont l’une sers 
déposée au Secrétariat de la Société des Nations. 


(Signé) L. S. VAVREKA. 
(Signé) L. S. WALTER. 


N° 772 
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Article 2. 


All the provisions of the Convention referred to in the preceding article shall also apply to 1 


the station of Somosujfalu. 


The stipulations governing the common Customs service contained in the Convention regulat- 


ing mutual assistance in the matter of Customs examination, the prevention of, taking proceedings 
in connection with, and punishment of, offences against Customs regulations, and reciprocal assist- 
ance in Customs questions of a penal character, constituting Annex F of the Commercial Treaty 


between the Kingdom of Hungary and the Czechoslovak Republic which was signed at Budapest 3 


on November 22, 1922, shall likewise apply to this station. 


Article 3. 


The Kingdom of Hungary shall adopt the station of Somosujfalu so as to satisfy the require- 
ments of the common service. 


Within two years from the signing of the present Protocol, the Hungarian Railway Adminis- “3 


tration shall carry out the programme laid down in Annex A of the present Protocol. 


Article 4. 


Without prejudice to the general principles adopted in respect of the common service at com- 
mon frontier stations, a provisional regime shall be established for the Filakovo-Salgétarjän Railway 


during the period of two years laid down in the preceding article for the construction of the installa- __ 


tions required for the common service. The general plan of the provisional regime is set forth in 
Annex B of the Protocol. 


Article 5. 


If the Convention referred to in Article 1 should be denounced by the Royal Hungarian Govern- — 


ment during the fifteen years following the execution of the programme mentioned in Article 3 


and set forth in Annex A, the Czechoslovak Republic may exercise its right to use the railway __ 


‘station of Somosujfalu as a frontier and Customs station in accordance with the resolution of the 
Council of the League of Nations of April 23, 1923. 


The Czechoslovak Republic shall not be entitled to claim this right if the denouncement of 


the Convention referred to in Article 1 takes place after the expiration of the period fixed in the 


preceding paragraph. 
Article 6. 


The present Protocol shall be communicated to the Council of the League of Nations. 


Article 7. 


The present Protocol shall form an integral part of the Convention on Common Frontier 
Stations which was signed at Budapest on March 8, 1923, and shall be ratified. The ratifications 


shall be exchanged at Budapest. 
Article 8. 


The stipulations of the present Protocol shall come into force provisionally on the day on 
which the station of Somosujfalu is handed over to the officials of the Royal Hungarian State 


Railways, and permanently eight days after the exchange of ratifications. 


Done at Prague, the ninth day of February, one thousand nine hundred and twenty-four, 
in three copies, one of which shall be deposited at the Secretariat of the League of Nations. 


(Signed) L. S. VAVRECKA. 
(Signed) L. S. WALTER. 


No. 772 
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ANNEXE A. 


AU PROTOCOLE I, DRESSÉ AU SUJET DU SERVICE COMMUN TCHECOSLOVAQUE ET HONGROIS SUR LA LIGNE | 
FERROVIAIRE FILAKOVO-SALGOTARJAN, SIGNÉ A PRAGUE, LE 9 FÉVRIER 1924. 


Le programme visé à l’article 3 a été spécifié, d’un commun accord, comme suit : 


Période de construction 1924. 


Prolongation des rails IV et V dans la direction de Salgétarjan ; 
creusement de deux fosses pour le nettoyage de locomotives ; 
construction d’un rail pour le service de magasin et de douane ; 
transfert du pont à bascule à la nouvelle voie ; 
adaptation de deux cabines de poste de manœuvre à l’usage des serruriers-visiteurs des deux parties; ; 
construction d’un magasin et d’une rampe appropriés ; | 
2 locaux de service pour les agents des deux Administrations ferroviaires, chargés de la déclaration | 
en douane ; 
salle commune de revision avec un local d'attente ; 
locaux de service pour les fonctionnaires douaniers tchécoslovaques ; 
local de service pour la garde financière tchécoslovaque ; 
dépôt pour l'outillage tchécoslovaque ; 
bureaux pour le contrôle des passeports tchécoslovaques ; 
bureaux pour le contrôle des passeports hongrois ; 
dépôt pour l'outillage hongrois ; 
locaux de service pour les fonctionnaires de douane hongrois ; 
local pour la garde financière hongroise ; 
petits locaux pour la visite personnelle ; 
cabinets de nécessité ; 
caserne pour le personnel tchécoslovaque, contenant les pièces suivantes ; 
1 halle pour le personnel des trains ; 
pièces pour le logement en commun des célibataires du personnel des chemins de fer ; 
pièces analogues pour les célibataires du personnel de la garde financière ; 
cuisine avec un office ; || 
chambre pour la cuisinière ; | 
cellules de détention ; | 
chambre pour le personnel du contrôle des passeports ; | 
cabinets de nécessité. 
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Période de construction 1925. | 


I caserne hongroise à 8 logements ; | 
I maison pour le logement du personnel tchécoslovaque contenant les appartements suivants : | 
logement pour le représentant commercial des chemins de fer ; | 
logement pour le fonctionnaire des chemins de fer de l'Etat tchécoslovaque ; || 
logements pour les fonctionnaires des douanes ; | 
logements pour les fonctionnaires financiers ; | 
logement pour le chef du contrôle des passeports ; | 
caserne à 7 logements pour le personnel hongrois du contrôle douanier et des passeports et | 

contenant deux cellules de détention ; | 


x 


I maison à 5 logements pour le personnel des chemins de fer r. hongrois de l'Etat. 


H 


HAND AR 


(Signé) WALTER. 
(Signé) VAVRECKA. 
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ANNEX A 


NU TO PROTOCOL I, RELATING TO THE COMMON CZECHOSLOVAK AND HUNGARIAN SERVICE ON THE 
FILAKOVO-SALGOTARJAN RAILWAY, WHICH WAS SIGNED AT PRAGUE ON FEBRUARY 09, 1924. 


The programme referred to in Article 3 has been fixed by agreement as follows : 
constructional work for 1924. 


Prolongation of railway tracks IV and V in the direction of Salgétarjan ; 
Digging of two pits for the cleaning of locomotives ; 
Construction of a railway track for the warehousing and Customs services ; 
Transfer of the bascule bridge to the new line; 
Adaptation of two pointsmen’s cabins for the use of the inspecting mechanics of the two Parties ; 
Construction of a suitable warehouse and ramp ; ae 
2 service rooms for the officials of the two railway Administrations responsible for Customs decla- 
rations ; 
common hall for the examination of baggage, together with a waiting-room ; 
service rooms for Czechoslovak Customs officials ; 
service room for the Czechoslovak financial agent ; 
store-room for Czechoslovak tools and plant ; 
offices for the Czechoslovak passport examination ; 
offices for the Hungarian passport examination ; 
store-room for Hungarian tools and plant ; 
service rooms for the Hungarian Customs officials ; 
service room for the Hungarian financial agents ; 
small rooms for the searching of travellers ; 
water-closets ; 
barrack for the Czechoslovak staff, containing the following accommodation : 
1 hall for the trains staff ; 
2 rooms for use as common lodging quarters for the unmarried members of the railway staff ; 
3 similar rooms for use by the unmarried members of the staff of financial agents ; 
i kitchen with pantry ; 
I 
2 
I 
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room for the cook ; 

detention cells ; 

room for the passport examination staff ; 
water-closets. 


Constructional work for 1925. 


1 Hungarian barrack with 8 sets of apartments; : ‘ 
1 house for lodging the Czechoslovak staff, containing the following accommodation : 
I apartment for the railway commercial representative ; ‘ 
I apartment for the railway official of the Czechoslovak State ; 
4 apartments for the Customs officials ; 
2 apartments for the financial agents ; 
I apartment for the head passport officer ; poe é; 
1 barrack with 7 sets of apartments for the Hungarian Customs and passport examination staff 
and containing two detention cells ; : : 
1 house with 5 apartments for the staff of the Royal Hungarian State Railways. 


(Signed) WALTER. 
(Signed) VAVRECKA. 


ANNEXE B. 


| 
_ AU PROTOCOLE I, DRESSÉ AU SUJET DU SERVICE COMMUN TCHECOSLOVAQUE ET HONGROIS SUR LA LIGNE 
FERROVIAIRE FILAKOVO-SALGOTARJAN, SIGNÉ A PRAGUE, LE 9 FÉVRIER 1924. | 


Les directives pour le régime provisoire visé à l’article 4 ont été établies, d’un commun accordi 
comme suit : | 


I. SERVICE FERROVIAIRE. 


1. La station de Somosujfalu sera remise au personnel des chemins de fer r. hongrois de l'Etat 

lequel sera chargé de l’ensemble du service ferroviaire. : 

2. La remise et la réception des transports et des wagons aura lieu à Salgétarjän, comme par kj 
asse. 
rf 3. Les trains rapides passeront la station de Somosujfalu sans s’y arréter. i 

4. Les fils télégraphiques et téléphoniques hongrois, de même que le fil conducteur de signauz 
sont a prolonger jusqu’à Somosujfalu. 4 | 

5. Entre Somosujfalu et Filakovo sera construit un fil télégraphique pour le service local des chemin 
de fer ainsi qu’un fil conducteur de signaux. 

6. Les chemins de fer de l'Etat tchécoslovaque se réservent le droit de propriété concernant leu: 
inventaire et leurs fils conducteurs sur la ligne à remettre aux chemins de fer r. hongrois de l’Etat. Toutes 
fois, ils se déclarent prêts à les laisser sur place et de les céder, sur demande, aux chemins de fer r. hongroi) 
de l'Etat contre paiement du prix d’achat, déduction faite d’une quote-part correspondante au dépériss 
sement par l'usage. | 

7. Les paiements à faire, le cas échéant, en exécution de la cession, mentionnée dans l'alinéa précé¢ 
dent, ainsi que tous les détails de l’application du régime provisoire seront réglés par les deux Adminisk 
trations des chemins de fer d’un commun accord. : 


II. SERVICE DOUANIER. 


» 


1. Du côté hongrois le contrôle douanier aura lieu à Salgétarjän, comme jusqu’à présent. lI 
2. Durant le régime provisoire, le contrôle douanier tchécoslovaque aura lieu en territoire tché’ 
coslovaque. | 
3. Il sera créé à Somosujfalu un office douanier hongrois, lequel aura pour mission de soumettrai 
à l'examen douanier les voyageurs en relation entre Somosujfalu et la République tchécoslovaque. | 
4. Les bagages et marchandises, passibles du droit de douane, venant de l'étranger ou y destinési 
ne pourront être reçus ni remis à la station de Somosujfalu ; pour ce qui est des bagages ou marchandises 
à expédier de la station de Somosuifalu à l’étranger, ils y pourront être reçus pourvu qu’une visite domi 
ciliaire ait été faite sur eux, à la demande de l’expéditeur. | 


III. SERVICE DES POSTES. 
En ce qui concerne le service des postes, les Administrations postales des deux Etats intéressé“ 
» : a + phils 5 $ ; 
s’entendront sur le régime à installer pour la période provisoire. || 
IV. SERVICE DE LA POLICE. 


1. La revision hongroise des passeports aura lieu comme jusqu’à présent à Salgétarjän. 
2. La revision tchécoslovaque des passeports aura lieu pendant la durée du régime provisoire sul 
le territoire de la République tchécoslovaque. | 
(Signé) VAVRECKA. 
(Signé) WALTER. 


f 
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ANNEX B a 


fo PROTOCOL I, RELATING TO THE COMMON CZECHOSLOVAK AND HUNGARIAN SERVICE ON THE 
FILAKOVO-SALGOTARJAN RAILWAY, WHICH WAS SIGNED AT PRAGUE ON FEBRUARY 9, 1924. 


The general principles for the provisional regime referred to in Article 4 have been fixed by agree- _ 
ment as follows : 


I. Rattway SERVICE. Fa 


(x) The station of Somosujfalu shall be handed over to the staff of the Royal Hungarian State  __ 
Railways, who will be responsible for the whole of the railway service. | 
pi) The handing over and acceptance of consignments and wagons shall take place at Salgétarjan 
1s before. 7a 
(3) Fast trains will not stop at Somosujfalu station. of 
(4) The Hungarian telegraph and telephone wires, together with the signal wire, shall be extended 
0 Somosujfalu. ; a 
(5) A telegraph wire for the local railway service, together with a signal wire, shall be constructed —_— 
Jetween Somosujfalu and Filakovo. A 
(6) The railways of the Czechoslovak State retain their rights of ownership over the plant 
und signal wires on the lines to be handed over to the Royal Hungarian State Railways. They declare _ 
themselves willing, however, to leave them where they stand and to cede them on request to the Royal 
Hungarian State Railways in consideration of the payment of the purchase price, less a sum correspond- | 
ng to the wear and tear which they have undergone. yaa 
(7) The payments which may have to be made in connection with the cession referred to in the 
receding paragraph, together with all details as to the application of the provisional regime, shall be 
ettled by agreement between the two railway Administrations. a 


II. Customs SERVICE. 


1) On the Hungarian side the Customs examination shall take place at Salgétarjän as before. 
(2) While the provisional regime is in force, the Czechoslovak Customs examination shall take place 
n Czechoslovak territory. rod LOS {a 
(3) A Hungarian Customs office shall be established at Somosujfalu, whose duty it will be to subject __ 
o Customs examinations persons travelling between Somosujfalu and the Czechoslovak Republic. "4 
(4) Luggage and goods subject to Customs duty coming from, or consigned to, a foreign country 
annot be received or handed over at Somosujfalu station ; luggage or goods which it is desired to consign 
o a foreign country from Somosujfalu station may be received there, provided that they have been 
ubjected to domiciliary examination at the request of the consignor. : 


III. PosTAL SERVICE. 


The Postal Administrations of the two States concerned will come to an agreement as to the postal 4 ra 
ystem to be established during the provisional period. a, 


IV. POLICE SERVICE. fe 


(1) The Hungarian passport examination shall take place at Salgétarjan as before. à Jan DS 
(2) The Czechoslovak passport examination shall take place, while the provisional regime is in 
orce, in the territory of the Czechoslovak Republic. F 
(Signed) VAVRECKA. 


(Signed) WALTER. 
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Protocole 1] dressé au sujet de la 
carrière de basalte au nord de 
Somoskô, signé à Prague, le 9 
février 1924. 


HUNGARY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Protocol 1] relating to the basalt 
quarry situated to the North of 
Somoskô, signed at Prague, Feb- 


ruary 9, 1924. 
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NO 773. — PROTOCOLE II ?-DRESSE: AU SUJET DE LA CARRIERE! 
DE BASALTE AU NORD DE SOMOSKO, SIGNE A PRAGUE, LE! 
g FEVRIER 1924. 


Texte officiel français, communiqué par le Directeur du Secrétariat royal hongrois auprès de la Société des ; 
Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 24 novembre 1924. 


Animés du désir de trouver une solution pratique à la stipulation de la résolution du Conseil 
de la Société des Nations, adoptée le 23 avril 1923 et rédigée comme suit : 


« LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE de son côté prendra toutes mesures: 
pouvant faciliter l'exploitation de la carrière de basalte située au Nord du village de Somoské et 
le transit des produits de cette carrière dirigés vers la gare de Somosujfalu », 


guidé par les intentions exprimées lors de la décision sur le tracement de la frontière dans la} 
région de Somoskô, 
et inspirés de l’idée de collaboration mutuelle dans le domaine des besoins économiques de leurs: 


pays : | 
LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE HONGRIE ET DE LA REPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE ! 


En conséquence, les délégués des deux Etats, dûment autorisés à cet effet, à savoir : 


POUR LE ROYAUME DE HONGRIE : 
Monsieur Emile Walter, Conseiller ministériel au Ministère Royal hongrois des Affaires: 
étrangères, et : | 

POUR LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 


Monsieur Hugues VAVRECKA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de la: 
République tchécoslovaque à Budapest 


sont convenus des dispositions suivantes : 


Article x. 


Par la « carrière de basalte située au Nord du village de Somosk » nommée dans la suite simple-- 
ment « la carrière », il faut entendre les lieux d'extraction actuelle de basalte. | 

Ces lieux seront déterminés d’après l’état actuel des travaux d'extraction sur une carte? quii 
sera annexée au présent Protocole. 


1 L’échange de ratifications a eu lieu à Budapest, le 15 octobre 1924. Conformément à l’ar-- 
ticle 22, ce protocole a été communiqué au Conseil de la Société des Nations. 
2 Cette carte est déposée au Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


0. 773. — PROTOCOL IR, RELATING TO THE BASALT QUARRY 
SITUATED TO THE NORTH OF SOMOSKO, SIGNED AT PRAGUE, 
FEBRUARY 0, 1924. 


rench official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited to 
the League of Nations. The registration of this Protocol took place November 24, 1924. 


Being desirous of giving practical effect to the stipulation contained in the resolution adopted 
7 the Council of the League of Nations on April 23, 1923, which reads as follows : 

‘THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT, on its side, shall take all measures to facilitate the work- 
g of the basalt quarry situated to the north of the village of Somoskô and the transit of the 
oducts of that quarry on their way to the Somosujfalu station ”, 

Being guided by the intentions expressed when the decision as to the tracing of the frontier 
the Somosk6 area was taken, 

And animated by the desire to co-operate in all matters concerning the economic needs of 
eir respective countries ; 

The GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF HUNGARY and OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
ve decided to sign a Protocol regulating the regime to be applied to the quarry at Somosk6. 

The delegates of the two States duly authorised for this purpose, namely : 


HR THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Emil WALTER, Counsellor in the Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs, and 


YR THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Hugo VAvREëKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho- 
slovak Republic at Budapest, 


ve therefore agreed upon the following provisions. 


Article I. 


The “ basalt quarry situated to the north of the village of Somosk6 ”, known hereinafter sim- 
y as “ the quarry ”’, shall be understood as meaning the sites where basalt is at present extracted. 

These sites shall be marked in accordance with the present position of the quarrying works 
| a map ? which will be annexed to the present Protocol. 


L Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 15, 1924. According to Article 22, 
this Protocol has been communicated to the Council of the League of Nations. 
à This map has been deposited with the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 2. 


Dès que le propriétaire de la carrière aura suffi aux exigences des lois et ordonnances tchéco: 
slovaques relatives à l’ouverture des entreprises similaires, les autorités tchécoslovaques lui accorde4 
ront d'étendre conjointement les lieux d'extraction actuelle et d’ouvrir même de nouveaux lieux d’ex« 
traction dans la direction au Sud de la carrière existante sur les terres de sa propriété qui renfermeni 


| des gisements de basalte. i 
oa Les facilités accordées par le présent Protocole seront appliquées aussi à ces lieux d’extractioni 


Article 3. 


+4 Le régime fixé dans le présent Protocole ne s’applique pas aux permissions qui seraient éventuel 
- lement acquises par le propriétaire de la carrière pour l'extraction de basalte sur le territoire de l'Etaz 
| tchécoslovaque à d’autres lieux que ceux visés aux articles 1 et 2 ; les carrières ouvertes en vert 
_ de telles concessions seront soumises au traitement général des entreprises similaires dans la Ré 
publique tchécoslovaque et appartenant à des sujets hongrois. 


Article 4. 


Sans préjudice aux stipulations du présent Protocole seront soumis entièrement aux lois e 
ordonnances qui sont ou seront en vigueur dans la République tchécoslovaque, le territoire décri 
aux articles r et 2, l’entreprise de la carrière, son exploitation ainsi que les personnes y employées 

Notamment, les lois tchécoslovaques de protection ouvrière et sanitaire seront appliquée! 
à la gestion de l’entreprise et au personnel y employé. | 

Les deux Gouvernements s’entendront pour trouver une solution pratique des questions rela 
_ tives à l’assurance obligatoire des ouvriers de la carrière qui habitent en territoire hongrois € 
__ qui sont ressortissants hongrois. | 


ns Article 5. | 

Autant que le propriétaire de la carrière sera sujet hongrois et autant que les produits di 
la carrière seront destinés pour la Hongrie, son entreprise visée aux articles 1 et 2 jouira d’un traité 
_ ment égal à tous égards à celui des entreprises appartenant à des ressortissants tchécoslovaquesk 
Ss son entreprise ne sera soumise à aucune mesure, charge, taxe ou impôts directs ou indirects autre! 
_ que ceux qui sont ou pourront être imposés aux entreprises similaires appartenant à des ressortiil 
.  sants tchécoslovaques. 


ae | 
| 


:. Article 6. 1 


Le terrain sur lequel se trouvent les lieux d’extraction visés à l’article r et les terres visées | 
l’article 2 ne seront soumis ni en vue d’une réforme agraire ni d’après les lois sur l'expropriatiol 
‘ a des mesures susceptibles d’empécher ou d’enrayer l’extraction du basalte et son transport ver 
ee la Hongrie. . | 
Be Le propriétaire ne pourra invoquer les dispositions de l’alinéa précédent, lorsqu'il s’agit des terre 

ae de sa propriété situées en dehors des lieux décrits aux articles x et 2. 


Article 7. 
Sont applicables pour les lieux d'extraction situés à la proximité immédiate de la frontiè: 
(c'est-à-dire à quelques dizaines de mètres) les prescriptions spéciales prévues en général pou 
des cas analogues et ayant pour but d'assurer l'exercice normal du contrôle-frontière. 


N° 773) 


py 4 


4 League of Nations — Treaty Series. 339 4 : 
TR cS 0 8 RÉ PR DD hr 7 oC Rt a Fe : 
À 


‘if 


Article 2. 


__ As soon as the owner of the quarry shall have complied with the requirements of the Czecho- 
slovak laws and ordinances relating to the establishment of such undertakings, the Czechoslovak autho- 
ities shall permit him both to extend the present quarrying sites and also to open up new 
juarrying sites in a southerly direction from the existing quarry on these lands owned by him 
which contain basalt. 

The facilities granted under the present Protocol shall apply also to the latter quarrying sites. 


Article 3. 


The provisions laid down in the present Protocol shall not apply to any concessions which __ 
nay subsequently be acquired by the owner of the quarry for quarrying basalt on the territory of 
he Czechoslovak State on other sites than these mentioned in Articles 1 and 2 ; quarries opened by 
virtue of such concessions shall be subject to the usual treatment accorded to similar undertakings _ 
n the Czechoslovak Republic belonging to Hungarian subjects. 


Article 4. 


Without prejudice to the provisions of the present Protocol, the area described in Articles r 
and 2, the undertaking working the quarry, the working of the quarry, and the persons employed 
there, shall be subject in all respects to the laws and ordinances which are or may subsequently 
be in force in the Czechoslovak Republic. à 

More especially, the Czechoslovak laws regarding the protection of workers and health shall be 
ipplicable to the management of the undertaking and the staff employed in it. mes 

The respective Governments will consult one another with a view to finding a practical solution _ 
for questions relating to the compulsory insurance of quarry workers who inhabit Hungarian 
territory and are Hungarian nationals. i 


Article 5. 


In so far as the owner of the quarry is a Hungarian subject and the output of the quarry is 
consigned to Hungary, the undertaking referred to in Articles 1 and 2 shall enjoy equal treatment 
n all respects to that accorded to undertakings belonging to Czechoslovak nationals ; it shall not 
e subject to any measure, fee, tax, direct or indirect duties other than those which are or may 
>e applicable to similar undertakings belonging to the Czechoslovak nationals. 


Article 6. | Bae 


The area in which the quarrying sites referred to in Article 1 are situated and the landsreferred 
0 in Article 2 shall not be subject to any measures taken either for the purpose of agrarian reform 
xr in accordance with the laws on expropriation, if such measures are likely to hinder or prevent 
he quarrying of basalt and its transport to Hungary. ; bs ; Py 

The owner shall not be entitled to claim the privilege granted in the provisions of the foregoing = 
yaragraph in respect of lands belonging to him other than the sites described in Articles I and 2. 


\ 


Article 7. 


The special regulations laid down in all similar cases for the purpose of ensuring the regular 
xercise of frontier control shall be applicable to the quarrying sites immediately adjacent to the 
rontier 2.e. within a few dozen metres. 
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Article 8. 


Dès qu’il aura suffi aux conditions prescrites par les lois et ordonnances tchécoslovaques, les: 
autorités tchécoslovaques accorderont au propriétaire de la carrière les permis nécessaires pour la, 
construction de moyens de transport destinés au transit du basalte vers la Hongrie. É 

Ces moyens de transport devront être construits de façon à rendre possible le contrôle douanier, 


En cas de la construction des moyens de transport spéciaux, exigeant pour leur contrôle: 
douanier la création de services et installations supplémentaires, le propriétaire est tenu de subveniri 
aux frais de ces services et installations. 

En tant que le contrôle douanier devra être fait à la frontière, les voies et communicationss 
destinées à desservir la carrière ne peuvent couper la frontière qu’à un seul point de façon a rendret 
possi ble le contrôle douanier par un seul poste douanier. 


Article 9. 


La circulation des voitures et des personnes entre la carrière et la Hongrie s’exécutera exclu-! 
sivement sur la route existant et menant de la carrière à la commune de Somosk6. 

Chaque changement de la trace de cette route et notamment du point ou la route travers 
la frontière est soumis à l’autorisation spéciale des autorités tchécoslovaques. 


Article 10. 


Tout dédouanement à la frontière découlant de l’exploitation de la carrière s’effectuera auprèss 
du poste douanier tchécoslovaque, installé à la proximité de l'intersection de la ligne de frontiér 
et de la route visée à l’article 9. 


Article 11. 


Le propriétaire pourra disposer librement des produits de la carriére. 

L’exportation du basalte qui sera extrait des lieux d’extraction décrits aux articles I et 2, emt 
tant que ce basalte est destiné pour la Hongrie, est libre et ne sera grevée d’aucune taxe ou droit! 
d’exportation, excepté le droit usuel de statistique. 

Les facilités accordées par le présent Protocole ne pourront étre réclamées pour les produits d 
carriére destinés a de tiers Etats. i 


Article 12. | 


En vue de faciliter l'exploitation de la carrière, l’exemption de la taxe sur le chiffre d’affaires! 
(dan z obratu) est accordée, pour le transport et l'exportation du basalte pour la Hongrie ainsi que 
pour le transport et l’importation du matériel qui sera envoyé de la Hongrie dans le but de faciliter 
l'extraction en tant que les autres conditions du présent Protocole auront été observées. 


Article 13. 


Toute importation effectuée de l'étranger dans l’intérét de l’entreprise est soumise aux lois: 
ordonnances et prescriptions en vigueur dans la République tchécoslovaque. | 
_ Dans le cadre de ces lois, ordonnances et prescriptions, seront accordées, à condition de Vappli- 
cation loyale de la part du propriétaire, les facilités suivantes : 


a) Dans le but de faciliter l’exploitation de la carrière, l’enregistrement sans permis 
d'importation ni cautionnement douanier, pour une durée maximum de six mois 
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Article 8. 


As soon as the owner of the quarry shall have complied with the conditions prescribed by the 
Czechoslovak laws and ordinances, the Czechoslovak authorities shall grant him the necessary 
permits for the construction of means of transport for the carriage of basalt to Hungary. 

These means of transport must be constructed in such a manner as to render Customs control 
practicable. 

Should special means of transport be constructed requiring the establishment of additional 
services and equipment for the purposes of Customs control, the owner shall be required to bear 
the cost of such services and equipment. 

Inasmuch as Customs control must be exercised at the frontier, the roads and communications 
intended to serve the quarry shall only cross the frontier at one point, in order to enable Customs 
control to be exercised by a single Customs-house. 


Article 9. 


Vehicles and persons going to and fro between the quarry and Hungary shall use only the 
existing road leading from the quarry to the Commune of Somoskë. 

Any change in the line followed by this road, more especially at the point where the road 
crosses the frontier, shall require special authorisation from the Czechoslovak authorities. 


Article 10. 


The Customs clearance at the frontier of material connected with the working of the quarry 
shall, in all cases, be effected by the Czechoslovak Customs-house situated near the point of intersec- 
tion of the frontier line and of the road mentioned in Article 9. 


Article 11. 


The owner may dispose of the output of the quarry without restrictions. _ 

Basalt quarried in the quarrying sites described in Articles 1 and 2, and consigned to Hungary, 
may be exported freely and shall be exempt from all export taxes and duties, with the exception 
of the usual statistical duty. 

The facilities granted under the present Protocol cannot be claimed in respect of quarry pro- 
ducts consigned to third States. 


Article 12. 


With a view to facilitating the working of the quarry, the undertaking shall be exempt from 
the turnover tax (da z obratu) in respect of the transport and export of basalt to Hungary for the 
transport and import of material sent from Hungary for the purpose of working the quarry, 
provided that the other conditions laid down in the present Protocol are observed. 


Article 13. 


Any goods imported from foreign countries for the use of the undertaking shall be subject to 
the laws, ordinances and prescriptions in force in the Czechoslovak Republic. _ 
The following facilities shall be granted within the limits of these laws, ordinances and pre- 
scriptions, on condition that the owner loyally observes them : 
(a) With a view to facilitating the working of the quarry, the Czechoslovak Customs 
Administration shall, upon application by the owner, grant him the right to register 
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sera accordé par l’Administration des douanes tchécoslovaques et à la demande 
formulée à cet effet par le propriétaire de la carrière aux machines importées par lui: 
de la Hongrie en vue de leur utilisation temporaire pour remplacer des machines 
en mauvais état ; le délai ne pourra être prolongé. A | 
b) L’Administration des douanes tchécoslovaques pourra aussi accorder les facilités men- 
tionnées sub a) pour d’autres machines qui seraient nécessitées aux travaux de la; 
carriére pour un délai ne dépassant pas trois mois. 
c) Pour faciliter les transports du basalte vers la Hongrie sur la route, laquelle du reste: 
devra suffire aux conditions des articles 8 et 9, l'Administration des douanes tchéco- 
slovaques accordera sur la demande du propriétaire de la carrière sans permis d’im- 
portation ni cautionnement douanier l’entrée de camions-automobiles, voitures 
et animaux de traction, pour la durée d’une année, si leur destination correspondi 
aux besoins réels de la carrière et qu’ils soient munis d’une attestation spéciale du 
propriétaire, vérifiée par les autorités tchécoslovaques. 


Sur demande, le permis sera prolongé chaque année. 

La circulation de ces véhicules reste soumise aux prescriptions générales douanières, vétéri- 
naires et de police locale tchécoslovaque. | 
d) Si le propriétaire est autorisé conformément à l’article 8 de construire d’autres moyens 

de transport que la route mentionnée à l’article 9 l'Administration des douanes: 
tchécoslovaques accordera sur sa demande le passage à travers la frontière a 

véhicules nécessaires sur l’enregistrement sans permis d'importation ni cautionne- 

ment douanier pour la durée d’une année ; ce délai sera prolongé chaque année 

à la demande du propriétaire. 


Dans le cas que l'exportation du basalte en territoire hongrois cesse ou si ces moyens de trans 
port sont mis hors d’activité, le propriétaire sera tenu ou de soumettre les véhicules à la douane 
sur la base d’un permis d'importation ou de les réexporter en Hongrie. | 


Article 14. 


L’exportation du basalte est admise tous les jours sauf les dimanches et jours de féte. 
Le dédouanement normal pourra se faire dans les heures de service ; en dehors de ces heures 
les frais en seront remboursés d’aprés les tarifs en vigueur. 


Article 15. | 

| 

Le propriétaire de la carrière est tenu d'employer en premier lieu, sans égard à leur nationalité! 

des personnes habitant les villages avoisinants dont la population est habituée à trouver l’emplo? 
à la carrière. 

| 


Article 16. | 


Pour les ressortissants hongrois habitant les villages voisins dans la zone-frontière et employés 
dans la carrière, des permis pour franchir la frontière sur les routes prescrites et de séjourner tempo 
rairement sur le territoire tchécoslovaque seront accordés d’après les prescriptions générales de le 
Convention concernant la facilitation du trafic-frontière local, annexe E du Traité de Commerce 
conclu entre la République tchécoslovaque et le Royaume de Hongrie et signé à Budapest le 22 no: 
vembre 1922. Les visas des autorités tchécoslovaques, contenant la remarque relative à l'emploi 
dans la carrière de la personne en question, seront donnés pour six mois. Ces personnes sont traitées! 
en matière de douane d’après les prescriptions de la même Convention. 
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without import licence or deposit of Customs security, for a maximum period of 
six months, the machinery imported by him from Hungary to be temporarily used 
to replace machinery in bad condition ; this period cannot be extended. 


(b) The Czechoslovak Customs Administration may also grant the facilities mentioned 
in paragraph fa) in respect of any other machinery which may be required for the 
working of the quarry for a period not exceeding three months. 

(c) In order to facilitate the transport of basalt to Hungary by the particular road, — in 
respect of which the conditions laid down in Articles 8 and 9 must have been com- 

lied with — the Czechoslovak Customs Administration shall, upon application | 
y the owner of the quarry, permit the entry, without import licence or payment 
of Customs security, of motor loories, vehicles and draught animals for a period 
of one year, provided that they are genuinely required for the purposes of the quarry, 
and that they are accompanied by a special certificate from the owner, verified 
by the Czechoslovak authorities. 
This permit shall be extended from year to year upon application. 
The circulation of the vehicles shall be subject to the usual Czechoslovak Customs, 
veterinary and local police regulations. 

(4d) Should authorisation have been granted, in conformity with Article 8, to construct 
other means of transport than the road mentioned in Article 9, the Czechoslovak 
Customs authorities shall, upon application by the owner of the quarry, permit 


the necessary vehicles to cross the frontier, after registration, for the period of _ 


one year, without import licence or the payment of Customs securities. This period 
shall be extended from year to year upon application by the owner. 


Should the export of basalt to Hungarian territory be altogether suspended, or should these 


neans of transport cease to be used, the owner shall be required either to submit the vehicles for _ 


ustoms examination in accordance with the provisions regarding import licences or to re-export 
hem to Hungary. 


Article 14. 


Basalt may be exported on all days except Sundays and holidays. 
It may be regularly cleared through the Customs during official hours ; if cleared outside these 
iours, the cost involved shall be refunded in accordance with the rates in force. 


Article 15. 


The owner of the quarry shall be required, when engaging workers and employees, to give 
preference, irrespective of their nationality, to the inhabitants of the neighbouring villages, the 
opulation of which is customarily employed in the quarry. 


Article 16. 


_ Hungarian nationals inhabiting the neighbouring villages in the frontier zone and employed 
1 the quarry shall be granted permits to cross the frontier on the prescribed roads and to reside 
emporarily on Czechoslovak territory in accordance with the general provisions of the Convention 
or facilitating local frontier traffic under Annex E of the Treaty of Commerce concluded between the 
zechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary and signed at Budapest on November 22, 
922. The visa issued by the Czechoslovak authorities, which will include a note showing that the 
older is employed in the quarry, shall be valid for six months. Persons holding these visas shall 
e treated in matters of Customs duties in accordance with the provisions laid down in that Conven- 
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Les permissions de séjour permanent des ressortissants hongrois employés dans la carrièr 
s LE . . “47 , , a 5 °,2 
seront accordées d’une manière bienveillante par les autorités tchécoslovaques d’après les lois el 
prescriptions en vigueur. 
Article 17. 


Le payement des salaires des ouvriers de la carrière se fera dans la monnaie tchécoslovaque 
Néanmoins, il sera permis de payer les ressortissants non tchécoslovaques qui n’habitent pas con: 
tamment le territoire tchécoslovaque, en monnaie hongroise. 

En ce qui concerne les salaires effectués en monnaie hongroise et à moins qu’un cours fix} 
ne soit pas établi par l'entente des deux Gouvernements, un cours moyen sera établi d’après la valeuy 
de la monnaie hongroise à la bourse de Prague du dernier jour du mois respectif pour tous les paye 
ments obligatoires dérivant des salaires des ouvriers, quand ces salaires servent de base de calcul 


Article 18. 


Les autorités hongroises préteront leur aide aux autorités tchécoslovaques pour empêche 
et poursuivre les contraventions qui pourraient se produire en suite du régime spécial des facilité 
accordées à l’entreprise et à son personnel. 


Article 10. 


Le propriétaire est obligé de nommer une personne siégeant sur le territoire tchécoslovaqu 
gérant responsable de l'exploitation de la carrière. 


Article 20. 


S'il se produisait des actes hostiles sur le territoire de la carrière ou des actes susceptibles él 
menacer la sûreté de la République tchécoslovaque, dont la responsabilité incombe à la gestion ci 
la carrière, le Gouvernement tchécoslovaque pourra retirer les facilités accordées par le présen! 
Protocole. | 


Article 21. 
A moins que les deux Gouvernements intéressés ne s'entendent sur une prolongation du préseril 


Protocole ou sur un autre arrangement, le régime prévu aux articles précédents prendra fin 2 
années après la mise en vigueur du présent Protocole. | 


Article 22. 


Le présent Protocole sera communiqué au Conseil de la Société des Nations. 


Article 23. 


Le présent Protocole sera ratifié et les ratifications seront échangées à Budapest. 
Les stipulations du présent Protocole entreront provisoirement en vigueur le jour du transfer! 


de la ligne de démarcation entre les cotes 446 et 485 à la nouvelle frontière et définitivement hull 
jours après l'échange des ratifications. 


_ Fait à Prague, le g février mil neuf cent vingt-quatre en triple expédition, dont l’une ser 
déposée au Secrétariat de la Société des Nations. 


(L. S) WALTER. 
(L. S) VAVRECKA. 
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a The Czechoslovak authorities shall readily grant permanent residence permits in conformity 
with the laws and prescriptions in force to Hungarian nationals employed in the quarry. 


Article 17. 


| The wages of workmen employed in the quarry shall be paid in Czechoslovak currency. Never- 

theless, non-Czechoslovak nationals, who are not permanently domiciled in Czechoslovak territory, 
may be paid in Hungarian currency. 

| In regard to salaries paid in Hungarian currency, unless a fixed rate of exchange is established 
by agreement between the two Governments, an average rate shall be established on the basis of the 

value of Hungarian currency on the Prague Exchange on the last day of each month, in respect 
of all compulsory payments deducted from the wages of the workers, when such wages are used 
as a basis for calculation. 


Article 18. 


The Hungarian authorities shall assist the Czechoslovak authorities in preventing and pro- 
secuting any infringements of the law which may be committed as a result of the special facilities 
granted to the undertaking and its staff. 


Article 10. 

The owner shall be required to appoint a person, whose office shall be in Czechoslovak territory, 
as responsible manager for the working of the quarry. 
Article 20. 


Should any hostile acts or other acts liable to endanger the safety of the Czechoslovak Republic, 
and for which the management of the quarry is responsible, be committed in the quarry area, 
the Czechoslovak Republic shall be entitled to withdraw the facilities granted under the present 
Protocol. 


Article 21. 


The regulations laid down in the foregoing articles shall expire 25 years after the coming 
into force of the present Protocol, unless the respective Governments concerned agree to extend 
the present Protocol or come to any other arrangement. 

Article 22. 


The present Protocol shall be communicated to the Council of the League of Nations. 


Article 23. 


The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at Budapest. 

The provisions of the present Protocol shall provisionally come into force on the day of transfer 
of the line of demarcation between points 446 and 485 to the new frontier and shall finally come 
into force eight days after the exchange of the instruments of ratification. 


Done at Prague, February 9, one thousand nine hundred and twenty-four, in triplicate. 
One copy to be deposited with the Secretariat of the League of Nations. 


(L.S) WALTER. 
(L.S) VAVRECKA. 
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ESTHONIE ET HONGRIE 


Traité de commerce et Protocole 
_ final, signés à Reval, le 19 octobre 
1922. 


ESTHONIA AND HUNGARY 


Commercial Treaty and Final Pro- 
tocol signed at Reval, October 19, 
1922: 
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No. 774. — TRAITE DE COMMERCE! ENTRE LA REPUBLIQUE D'ES; 
THONIE ET LE ROYAUME DE HONGRIE, SIGNÉ A REVAL, LH 
10 OCTOBRE (1922; | 


Texte officiel français communiqué par le Directeur du Secrétariat royal hongrois auprès de la Soctéti 
des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 26 novembre 1924. k 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
ESTHONIENNE désireux de favoriser le développement des relations commerciales entre leurs pays 
ont décidé de conclure un Traité de Commerce et ont nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiairess 
Savoir : 


Le GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 


M. Béla de BALLAGI-PORDANY, Conseiller ministériel au Ministère royal des Affaires 
étrangères. 


Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ESTHONIENNE : | 
M. Antoine Pup, Ministre des Affaires étrangères d’Esthonie, 


lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article 1. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, établis dans le territoire de l’autre 
Partie ou y résidant temporairement jouiront, sous tous les rapports et particulièrement en ce qui 
concerne l'exercice du commerce et de l’industrie, du traitement accordé aux ressortissants de 1d: 
nation la plus favorisée ; ils n’y seront pas soumis à des droits, taxes, impôts, sous quelque dénomil 
nation que ce soit, autres ou plus élevés que ceux qui sont ou qui seront perçus sur les ressortissant! 
de la nation la plus favorisée, réserve faite de cas où le présent Traité en dispose autrement de ma 
nière expresse. 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, dans le territoirél 
de l’autre Partie, en se conformant aux lois du pays, y acquérir, louer, prendre à bail et posséde 
toute espèce de propriété mobilière ou immobilière, ainsi qu’en disposer par vente, donation, mariaget 
testament ou de quelque autre manière ou en faire l’acquisition par héritage sur le même pied qua 
les ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Il est entendu, toutefois, que les stipulations énoncées dans l’article 1er et dans le présen 
article ne dérogent en rien aux lois, ordonnances et règlements spéciaux qui sont ou qui seront er 
vigueur dans chacun des deux pays et applicables à tous les étrangers. 


TT TT COTE me | 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Reval (Tallinn), le 9 septembre 1924. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


lo. 774. — COMMERCIAL TREATY? BETWEEN THE ESTHONIAN 
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF HUNGARY, SIGNED AT 
REVAL, OCTOBER 19, 1922. 


rench official text communicated by the Director of the Royal Hungarian Secretariat accredited to 
the League of Nations. The registration of this Treaty took place November 26, 1924. 


THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and THE GOVERNMENT OF THE ESTHO- 
IAN REPUBLIC, being desirous of promoting the development of commercial relations between 
neir countries, have decided to conclude a Commercial Treaty and for this purpose have appointed 
; their Plenipotentiaries : ; 


HE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
M. Béla de BALLAGI-PoRDANY, Counsellor in the Royal Ministry for Foreign Affairs ; 


HE OVERNMENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC : 
M. Anton Pup, Esthonian Minister for Foreign Affairs ; 


who, after exchanging their full powers found in good and due form, have agreed upon the 
lowing provisions : 


Article i. 


The nationals of each of the High Contracting Parties established in the territory of the other 
arty, or temporarily resident there, shall enjoy in all respects, and particularly as regards the exercise 
f trade and industry, the treatment accorded to nationals of the most favoured nation ; they shall 
ot be subjected to any duties, charges or taxes of any kind whatsoever other or higher than 
1ose which are now or may in the future be imposed on nationals of the most favoured nation, 
xcept in so far as the present Treaty may expressly provide to the contrary. 


Article 2. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall have the right in the territory 
the other Party, if they conform to the laws of the country, to acquire, hire, lease and possess 
iy kind of property, whether movable or immovable, to dispose of such property by sale, deed 
gift, marriage settlement, bequest or in any other manner, and to acquire such property by 
heritance, on the same footing as the nationals of the most favoured nation. _ 

It istunderstood, however, that the stipulations laid down in Article 1 and in the present 
ticle shall not in any way affect the special laws, ordinances and regulations which are or 
ay hereafter be in force in each of the two countries and which are applicable to all 


reigners. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
ations. Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Reval (Tallinn), September 9, 1924. 
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Article 3. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se conformant! 
aux lois du pays, d’ester en justice devant les tribunaux à tous les degrés de juridiction, soit pour: 
intenter une action soit pour y défendre leur droits. Ils auront également la faculté d'employer 
dans toutes les instances, les avocats, avoués ou agents autorisés par les lois du pays et jouiront, 
sous ce rapport, des mêmes droits et avantages que les nationaux. 


Article 4. 


Les Hautes Parties contractantes déclarent reconnaître mutuellement aux sociétés anonymes et} 
à toutes les compagnies et autres associations commerciales, industrielles, financières et d'assurance, 
constituées suivant les lois particulières à l’un des deux pays, le libre et facile accès auprès des Tri 
bunaux de l’autre pays sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays. - | 


Lesdites sociétés anonymes, compagnies et associations de chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes pourront, si les lois et règlements de l’autre pays ne s’y opposent et sous réserve de l’accomplis# 
sement de toutes formalités prévues par ces lois et règlements, exercer leur activité sur le territoires 
de ce dernier pays et s’y établir ; elles y jouiront au point de vue de l'établissement du traitement 
réservé aux sociétés anonymes, compagnies et associations de la nation la plus favorisée. 


La disposition précédente n’aura aucune influence sur la question à savoir si une pareille 


société, compagnie ou association établie dans l’un des deux pays aura ou n’aura pas le droit dd 


faire du commerce ou d’exploiter une industrie ou d’exercer son activité dans l’autre, un tel droi 
restant toujours subordonné aux lois et ordonnances en vigueur dans le pays respectif. | 
Dans tous les cas, les sociétés, compagnies et associations de chacun des deux pays ne seron 
pas soumises, dans l’autre pays, a des droits, taxes, impôts, sous quelque dénomination que ce soit { 
autres ou plus élevés que ceux qui sont ou qui seront perçus sur les sociétés, compagnies et asso? 
ciations de ce dernier pays, étant entendu, en outre, que des droits, taxes et impôts ne pourront! 
être assis que sur la part de l’actif social se trouvant effectivement dans le pays où ils sont perçus 
et sur les seules opérations qui y sont faites. 


Article 5. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires dd 
l’autre, de la même protection que les nationaux en ce qui concerne la propriété intellectuelle, les 
brevets d'invention, les dessins et modèles, les marques de fabrique ou de commerce. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à donner une application effective à la Convention 
internationale de Paris! du 20 mars 1883 pour la protection de la propriété industrielle, revisée 2 
Washington * le 2 juin 1911, ainsi qu’à la Convention internationale de Berne® du 9 septembre 188¢ 
pour la protection des œuvres littéraires et artistiques, revisée4 à Berlin le 15 novembre 1908 et com} 
plétée par le Protocole additionnel 4 signé à Berne le 20 mars 1914. | 

Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à prendre toutes les mesures nécessaire 
pour garantir les produits naturels ou fabriqués originaires de l’autre Partie contractante contre 
toute forme de concurrence déloyale dans les transactions commerciales, c’est-à-dire à réprime: 
et à prohiber par la saisie et par toutes autres sanctions appropriées : l'importation, l’entreposage e: 
l'exportation, ainsi que la fabrication, la vente et la mise en vente à l’intérieur de tous produits portan: 
sur eux-mêmes ou sur leur conditionnement immédiat, ou sur leur emballage extérieur des mar! 
ques, noms, inscriptions ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses 
indications sur l’origine, l'espèce, la nature ou les qualités spécifiques de ces produits ou marchandses: 


*De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxiéme série, tome X, page 133. 
*De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VIII, page 760. 
* De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XII, page 173. 


# Vol. I, pages 217 et 243, Vol. III, page 259, Vol. XI, page 358 et Vol. XXIV page 138 de ce Recueili 
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Article 3. 


The nationals of each of the High Contracting Parties, provided they comply with the laws 
of the country, shall, have the right to appear in courts of all instances, either as plaintiffs or as 
defendants. They shall also have the right to entrust their interests in courts of all instances 
to the counsels, attorneys, or representatives authorised by the laws of the country, and shall enjoy, 
in this respect, the same rights and benefits as nationals. 


Article 4. 


The High Contracting Parties undertake to recognise mutually the right of incorporated 
companies and all firms and other commercial, industrial, financial and insurance associations 
constituted according to the domestic legislation of one of the two countries to liberty and facility 
of access to the Courts of the other country subject only to the condition that they comply with 
the laws of that country. 

The said incorporated companies, firms and associations of each of the High Contracting 
Parties, if there are no laws and regulations to the contrary in the other country, and subject to. 
the completion of all the formalities provided for in such laws and regulations, may carry on their — 
business in the territory of the other country and establish themselves therein ; as regards such 
establishment, they shall enjoy the treatment accorded to the firms, companies and associations 
of the most favoured nation. | pe: 

Nothing in the foregoing provisions shall in any way affect the question as to the right of 
any such company, firm or association established in one of the two countries to carry on trade 
or industry or pursue its business in the other ; this right shall always be determined in accordance 
with the rules and regulations in force in the country concerned. 

In all cases, the firms, companies and associations of each of the two countries shall not be 
subject in the other country to any duties, charges or taxes of any description other or higher than 
those which are or may hereafter be imposed on the firms, companies and associations of the latter 
country ; it is understood, moreover, that duties, charges and taxes may be assessed only on that 
part of the capital actually situated in the country in which they are levied and only on operations 
carried out in that country. 


Article 5. 


The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of the other, 
the same protection as the latter’s own nationals as regards intellectual property, patents, 
designs and models, and commercial or industrial trade-marks. 

The High Contracting Parties undertake to give effect to the International Convention of 
Paris! for the protection of industrial property, dated March 20, 1883, and revised at Washington? 
on June 2, 1911, and to the International Convention’ of Berne, dated September 9, 1886, for the 
protection of literary and artistic works, and revised * at Berlin on November 15, 1908, and supple- 
mented by the additional Protocol‘ signed at Berne on March 20, 1914. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures to 
protect goods the produce or manufacture of the other Contracting Party from all forms of unfair 
competition in commercial transactions ; ‘that is, to prohibit and repress by seizure and by other 
appropriate remedies, the importation, exportation, manufacture, sale or offering for sale in its 
territory of all goods bearing upon themselves or their usual get-up or wrappings any marks, names, 
devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey directly or indirectly a false 
indication of the origin, type, nature, or special characteristics of such goods. 


1British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116. 
3British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22. 
4 Vol. I, pages 217 and 243, Vol. III, page 259, Vol. XI, page 358, and Vol. XXIV, page 139 of this Series. 
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Article 6. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à donner une application effective a l’Acte 
de Madrid! du 14 avril 1891 pour la protection des appellations d’origine, s’oblige à se conformer aux | 
termes de cet Acte, et à se conformer, en outre, aux lois ainsi qu’aux décisions administratives prises © 
conformément à ces lois, qui lui seront notifiées par l’autre Partie contractante, et qui déterminent © 
ou réglementent le droit à une appellation régionale, ou les conditions dans lesquelles l'emploi 
d’une appellation régionale peut être autorisé. Elle interdira l'importation, l’entreposage, l'ex- 
portation ainsi que la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits ou marchan- 
dises portant des appellations régionales, conformément aux lois et décisions régulièrement notifiées 
par l’autre Partie contractante. 

La notification pourra viser : 


1. Les appellations régionales de provenance appartenant aux produits vinicoles ; 
2. La délimitation des territoires auxquels s'appliquent ces appellations ; 
3. La procédure relative à la délivrance du certificat d’origine. 


La sa «1 des produits incriminés aura lieu, soit à la diligence de Administration des douanes, 
soit à la requête du Ministère public ou d’une partie intéressée, individu ou société, conformément 
à la législation respective de la Hongrie et de l’Esthonie. 


Les dispositions du présent article s’appliqueront alors même que l'appellation régionale est | 
accompagnée de l'indication du nom du véritable lieu d’origine et de ‘expression «type », | 
« genre », « façon » ou de toute autre expression similaire. 


Article 7. 


Chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des consuls généraux, consuls, | 
vice-consuls ou agents consulaires dans tous les ports, villes et places de l’autre, à l’exception | 
des localités où il y aurait quelque inconvénient à admettre de tels officiers consulaires. Cette excep- : 
tion, toutefois, ne sera pas faite à l’égard de l’une des Parties contractante sans l’être également | 
à l’égard de toutes les autres Puissances. | 

Les dits consuls généraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ayant reçu du Gou- | 
vernement du pays, dans lequel ils sont nommés, l’exequatur ou autres autorisations nécessaires, || 
auront, a charge de réciprocité, le droit d’exercer toutes les fonctions et de jouir de tous les privilèges, || 
exemptions et immunités qui sont ou pourront être accordés aux officiers consulaires de même | 
grade de la nation la plus favorisée. 

En égard à la réciprocité, les privilèges, exemptions et immunités, concédés à titre de la clause | 
de la nation la plus favorisée aux fonctionnaires consulaires d’une Partie contractante sur les terri- | 
toires de l’autre, ne peuvent pas être accordés dans une plus large étendue que celle, dans laquelle | 
ils sont accordés aux fonctionnaires consulaires de cette Partie sur les territoires de la première. 


Article 8. 


I] est réservé aux navires ainsi qu'à leurs chargements dans les eaux territoriales et sur le! 
territoire de l’autre Partie contractante, le même traitement qu’aux navires nationaux et à leurs: 
chargements quelles que soient leur provenance et leur destination. 

Une exception est prévue pour les cas suivants : 


1. Pour certains droits que chacune des Parties contractantes applique ou pourra 
appliquer à la pêche et à ses produits ; 

2. Pour les facilités, détaxes ou ristournes, que chacune des Parties contractantes: 
pourrait consentir à ses ressortissants comme prime à la construction navale nationale ; 


3. Pour les facilités accordées au cabotage et remorquage. 


*De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XVIII, page 839. 
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Article 6. 


Each of the High Contracting Parties undertakes to give effect to the Act of Madrid! dated 
April 14, 1891, for the protection of appellations of origin, to comply with the terms of this Act, 
ind to respect any law, or any administrative decisions given in conformity with such law, duly 
ommunicated to it by the other Contracting Party, defining or regulating the right to any regional 
ippellation or the conditions under which the use of any such appellation may be permitted. It 
hall prohibit the importation, warehousing, and exportation, and the manufacture, distribution, 
ale, or offering for sale, of products or articles bearing regional appellations, in conformity with 
he laws and decisions duly communicated to it by the other Contracting Party. 


Such communication may refer : 
(1) To regional appellations of origin in respect of wines. 
(2) To the delimitation of the districts to which such appellations apply. 
(3) To the procedure in connection with the issue of certificates of origin. 

The seizure of suspected goods shall take place either on the initiative of the Customs admi- 
istration or on the application of the public prosecutor or of an interested party, whether an 
ee or a company, in conformity with the legislation of Hungary and Esthonia respec- 
ively. 

The provisions of the present article shall apply even when the regional appellation is accom- 
anied by an indication of the true place of origin, and by the expressions “ type ’’, “ class ”, 
‘ style ””, or similar expression. 


Article 7. 


Each of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls, or 
onsular agents in all the ports, towns, and localities of the other, with the exception of places 
n respect of which the admission of such consular officers may be considered undesirable. Such 
xception, however, shall not be applied to one of the Contracting Parties without being also applied 
o all other Powers. 

The said consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, who have received an exe- 
uatur or any other necessary authorisation from the Government of the country in which they are 
ppointed, shall, subject to reciprocity, have the right to perform all the duties and enjoy all the 
rivileges, exemptions and immunities which are or may hereafter be granted to consular officers 
f the same rank belonging to the most favoured nation. 

On the basis of reciprocity, the privileges, exemptions, and immunities conferred in virtue 
f the most-favoured-nation clause on the consular officials of one Contracting Party in the terri- 
ories of the other shall not be more extensive than those conferred on the consular officials of the 
atter Party in the territories of the former. 


Article 8. 


Vessels of one Contracting Party and their cargoes shall enjoy the same treatment in the terri- 
orial waters and on the territory of the other Contracting Party as the latter’s own vessels and 
heir cargoes, whatever may be the place from which they come or their destination. 

Exceptions may be made in the following cases : 


(x) As regards duties which either of the Contracting Parties imposes or may hereafter 
impose on fishing and fishing products ; 


(2) As regards facilities, rebates, or exemptions which either of the Contracting 
Parties may grant to its nationals as a premium on national shipping construction. 


(3) As regards facilities granted in respect of the coasting trade and towage. 


1 British and Foreign State Papers, vol. 96, page 837. 
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Toutes facilités et tous priviléges qui auraient été accordés ou seraient accordés par une des; 
Parties contractantes à une autre Puissance devront s’appliquer à l’autre Partie contractante. 

Les certificats de jauge délivrés par l’une des Parties contractantes seront acceptés par l’autre 
Partie, si les mesures de jauge ont été faites d’après le système Moorsom. 


Article 9. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance d’Esthonie seront, a leur 
importation en Hongrie, admis au bénéfice des taux les plus réduits que la Hongrie accorde ou pour- 
rait accorder, directement ou indirectement à toute autre Puissance tierce, tant en ce qui concerne 
tous droits et taxes à l’importation que toutes surtaxes, coefficients ou majorations dont ces droits, 


pourraient être l’objet. 
Article 10. 


Les produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance de Hongrie, seront admis 
à leur importation en Esthonie aux taux du tarif général en vigueur de ce dernier pays, sans appliquer 
à cet égard la clause de la nation la plus favorisée. Néanmoins les produits naturels ou fabriqués 
originaires et en provenance de Hongrie énumérés à la liste À ci-annexée, bénéficieront, à leur 
importation en Esthonie, des pourcentages de réduction sur le tarif général indiqués à ladite liste. 
Ces pourcentages resteront les mêmes, quels que soient les relèvements ou abaissements de tarif, et 
s’appliqueront tant aux droits d’entrée qu’aux surtaxes ou coefficients que l’Esthonie pourrait 
instituer sur les mêmes produits, à l’avenir. 


En aucun cas, excepté celui prévu par l’article 22, les marchandises énumérées à la liste A! 
ne seront assujetties à un traitement différentiel. | 


Article 11. 
En dérogation des prohibitions d’entrée et de sortie, encore en vigueur en Hongrie, le Gouver- 


Hongrie des produits naturels ou fabriqués originaires et en provenance d’Esthonie, énumérés à las 
liste B ci-annexée, jusqu’à concurrence des contingents y fixés, et à permettre également, pendant 
la même durée, la libre exportation en Esthonie des produits naturels ou fabriqués originaires e 
Be epevenance de Hongrie, énumérés à la liste C ci-annexée, jusqu’à concurrence des contingents) 
y fixés. 


, 


? s 


conviennent qu'elles élargiront, dans le plus bref délai, et dans la mesure du possible, lesdites listes! 
A, B et C et que des négociations seront entamées immédiatement après la mise en vigueur d 
présent Traité en vue de la conclusion à cet effet d’un arrangement ultérieur. 


Article 12. 


Pour réserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions ci- 
dessus, et pour empécher toute fraude pouvant résulter d’un détournement du trafic, les Hautes 
Parties contractantes exigeront que les produits et marchandises importés sur leur territoire soient 
accompagnés d’un certificat d’origine attestant: s’il s’agit d’un produit naturel, qu’il est originaire 
de l'autre pays et, s’il s’agit d’un produit manufacturé, que la moitié au moins de sa valeur est repré- 
sentée par la valeur des matériaux originaires de l’autre pays, ainsi que le coût de la transformation. 

Les certificats d’origine seront délivrés soit par le Ministère du Commerce ou de l'Agriculture, 
soit par les Chambres de Commerce ou le Comité de la Bourse dont relève l'expéditeur, soit par tout’ 
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‘a All facilities and all privileges which have been or shall be granted by one of the Contracting 
’arties to another Power shall be granted to the other Contracting Party. 

_ The tonnage measurement certificates delivered by one of the Contracting Parties shall be 
ecognised by the other Party if the tonnage has been measured by the Moorsom system. 


Article” 9. 


Natural and manufactured products originating in and coming from Esthonia shall, when 
mported into Hungary, receive the benefit of the lowest tariffs which Hungary allows or may 


low directly or indirectly to any third Power, both as regards all duties and charges on imports __ 


nd as regards all additional taxes, coefficients, or increases which may be added to such duties. 


Article 10. 


Natural or manufactured products originating in and coming from Hungary shall, when im- 
sorted into Esthonia, be admitted at the rates of the general tariff in force in the latter country, — 
ind in this respect the most-favoured-nation clause shall not be applied. Nevertheless, the natural 
iw manufactured products originating in and coming from Hungary enumerated in List A annexed 
o the present Treaty shall, when imported into Esthonia, receive the benefits of the percentages of 
eduction on the general tariff which are indicated in the said list. These percentages shall remain 
he same whatever increases or reductions may be made in the tariff and shall apply both to the 
mport duties themselves and to all additional taxes or coefficients which Esthonia may impose 
in similar products in the future. | 

In no case except that provided for in Article 22 shall the goods enumerated in List A be 
ubjected to differential treatment. 


Article xx. 


Notwithstanding the import and export prohibitions still in force in Hungary, the Hungarian 
xovernment undertakes, so long as the present Treaty remains in force, to permit the free importa- 


ion into Hungary of the national or manufactured products originating in and coming from 


isthonia enumerated in List B annexed to the present Treaty, up to the maximum quantities 
herein specified, and to permit during the same period the free exportation to Esthonia of the 
atural or manufactured products originating in and coming from Hungary enumerated in List C — 
nnexed to the present Treaty up to the maximum quantities therein specified. ee 
_ With a view to facilitating and developing trade between their countries, the two Contracting 
-arties agree that they will enlarge the said lists A, B and C as soon as possible and to the greatest 
ossible extent, and that negotiations shall be opened immediately upon the entry into force of — 
he present Treaty with a view to the conclusion of a further agreement to this effect. 


Article 12. 


In order to reserve the benefits of the above stipulations to the products originating in their 
espective countries, and in order to prevent fraud by means of a diversion of traffic, the High 
ontracting Parties shall require that the products and goods imported into their territory be 
Ccompanied by a certificate of origin attesting, in the case of all natural products, that they 
riginate in the other country, and in the case of manufactured products that at least half their 
alue is constituted by the value of material originating in the other country and by the cost of 
ransformation. A : 

The certificates of origin shall be issued by the Ministry of Commerce or of Agriculture or 
y the Chambers of Commerce or the Stock Exchange Committee to which the consigner is amenable, 
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autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agréé ; ils seront légalisés par un représen; 
tant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. | nil 

Les colis postaux seront dispensés de certificats d’origine quand le pays destinataire reconnaître] 
qu'il ne s’agit pas d’envois revêtant un caractère commercial. | 


Article 13. 


Les produits du sol ou de l’industrie de l’un des deux pays importés sur le territoire de l’autra 
et destinés à l’entreposage ou au transit vers quelque destination que ce soit, ne seront soumi 
à aucun droit de douane ou à aucun droit intérieur autre que la taxe de plombage et le droit de stad 
tistique, ou tous autres droits et taxes exclusivement affectés à couvrir les dépenses de surveillanci 
et d'administration que peut imposer le transit, sans préjudice toutefois des taxes fiscales afférentes 
aux transactions dont ces marchandises pourraient être l’objet au cours de leur entreposage ou d 
leur transport. 


Article 14. 


Les droits intérieurs de quelque dénomination que ce soit et perçus pour le compte de qui que ci 
soit, qui grévent ou grèveront la production, la fabrication ou la consommation d’un article dant 
les territoires de l’une des Parties contractantes ne frapperont, sous aucun prétexte, les produits dif} 
l’autre Partie d’une manière plus forte ou plus onéreuse que les produits similaires indigènes of 
d’un autre pays quelconque. 


Article 15. 


Dans le cas où l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes établirait de nouvelles proh1 
bitions, soit à l'entrée, soit à la sortie, l'octroi des dérogations sera étudié sur la demande de l’un} 
des deux Parties contractantes, de façon à ne préjudicier que le moins possible aux relations com 
merciales entre les deux Pays. l | 

Les Parties contractantes n’émettront et ne maintiendront aucune prohibition ou restriction |} 
l'importation et à l'exportation entre les deux Pays, qui ne s’étendrait en même temps et de la mêm 
manière sur l'importation et l'exportation des mêmes marchandises dans le trafic avec un autri 


pays quelconque, se trouvant dans les mêmes conditions. 1 
Il est entendu, toutefois, que ces dispositions ne s’appliqueront pas aux dérogations particulière # 


aux prohibitions d’entrée ou de sortie actuellement en vigueur, ni aux accords par lesquels l’un 
des Hautes Parties contractantes concède à titre de compensation la livraison ou la vente de certairi 
contingents de marchandises à un tiers Etat. | 
Sous réserve des prescriptions douanières, ne sont pas soumis à l’entrée et à la sortie à auculW 
permis spécial les effets et les objets destinés à l’usage personnel des voyageurs. | 


Article 16. 


___ Dans le cas où l’une des Hautes Parties contractantes soumettrait à l'importation ou à l’exportä 
tion certains produits ou marchandises à des conditions de prix contrôlées par le Gouvernement, 0 
par tout autre organisme constitué par lui, les conditions applicables à l’autre Partie seront les plu | 


favorables qui sont, ou pourraient être appliquées à d’autres Puissances tierces ou aux ressorti:}} 
sants de toutes Puissances tierces. | 
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x by any other body or group approved of by the country of destination ; they shall be given 
egal validity by a diplomatic or consular representative of the country of destination. 

Postal packages shall be exempted from certificates of origin when the country of destination 
ecognises that they do not contain consignments of a commercial nature. 


Article 13. 


Products of the soil or industrial products of one of the two countries, when imported into the 
erritory of the other for the purpose of warehousing or of transit to any destination whatsoever, 
hall not be subject to any Customs duty or to any internal duty other than the charge for sealing 
ind the statistical duty or any other duties and taxes exclusively intended to meet the expenses 
of supervision and administration which transit may entail, without prejudice, however, to the 
iscal taxes imposed on any transactions of which these goods might be the object during their 
warehousing or transport. 


Article 14. 


Internal taxes, no matter how they are described or on whose behalf they are imposed, which 
ure or may hereafter be applied to the production, manufacture or consumption of an article in 
he territories of one of the Contracting Parties, shall not under any pretext be levied on the products 
of the other Party at higher rates, or in a more onerous manner, than on the similar products of 
he former country, or of any other country. 


Article 15. 


In the event of one or other of the High Contracting Parties imposing new prohibitions either 
yn importation or exportation, the question of the ares of exceptions shall be considered at 
he request of either of the Contracting Parties in order that commercial relations between the two 
countries may be prejudiced as little as possible. 

The High Contracting Parties shall not introduce or maintain any prohibition or restriction 
yn importation or exportation between the two countries which does not apply at the same time 
ind in the same manner to the importation and exportation of similar goods in trade with any 
ther country situated in the same circumstances. 

It is understood, however, that these provisions shall not apply to special exemptions from 
mport and export prohibitions at present in force, nor to agreements in virtue of which one of 
he High Contracting Parties allows, by way of compensation, the delivery or sale of certain quotas 
f goods to a third State. | 

Without prejudice to the Customs regulations, personal effects and articles intended for the 
Jersonal use of passengers shall not be rendered subject to any special permit on entering or leaving 
he country. 


Article 16. 


Should one of the High Contracting Parties apply to certain products or goods on importation 
x exportation price conditions controlled by the Government or any other body constituted by 
he Government, the conditions applicable to the other Party shall be the most favourable which 
ire or may hereafter be applied to other third Powers or to their nationals. 
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Article 17. 


Sur les chemins de fer et les voies navigables, en ce qui concerne les frais de transport et toutes 
autres charges, ainsi que les conditions de leur application et le traitement des personnes, bagages 
et marchandises en général, il ne sera fait aucune distinction entre les ressortissants des deux Parties; 


contractantes. 


Article 18. 


Chacune des Hautes Parties contractantes s’engage à faire profiter l’autre immédiatemen 
et sans compensation, de toute faveur, tout privilège ou abaissement dans les droits d'octroi, d’accis 
et tous droits accessoires et locaux, à l'importation, à l'exportation, à la réexportation, au transit, à 
l’entreposage pour les marchandises mentionnées ou non dans le présent Traité qu’elle a ou non 
accordés ou pourrait accorder à une autre puissance. 

Le traitement de la nation la plus favorisée est également garanti à chacune des Hautes Partie 
contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et l’accomplissement de 
formalités de douane ; le traitement national est réciproquement alloué en ce qui touche les droit 
de consommation. 


Article 10. 


Pour faciliter le commerce en transit par leur territoire vers un tiers Etat, les’ Parties contrac: 
tantes se déclarent prêtes à concéder réciproquement aux ressortissants de l’autre Partie — y compri 
les sociétés et associations commerciales — ainsi qu’à leurs représentants dûment autorisés, des 
entrepôts de transit, en conformité aux lois et règles douanières en vigueur. Les marchandise 
prohibées ou contingentées à l'importation ou à la sortie ne seront soumises a aucune limitation ov 
restriction et seront exonérées de tout payement effectif des droits ou taxes d’importation ov 
d'exportation, sauf le garantissement par une caution valable, lorsqu'elles seront entreposées à 
fin de réexportation vers les pays limitrophes, ou en transit de ces derniers vers un autre pays quelli} 
conque. | 

Les marchandises ainsi entreposées ne seront susceptibles d’aucun permis spécial ou d’aucuna 
taxe spéciale et, en tout ce qui concerne le régime des entrepôts, les ressortissants (les sociétés: 
compagnies et associations) de l’autre Partie contractante, leurs représentants ainsi que leurs mari 
chandises ne seront soumis à un traitement moins favorable que les ressortissants de la nation l: 
plus favorisée. | 

Toutefois, les prohibitions ou restrictions d’entrée ou de sortie seront applicables aux marchant 
dises importées ou exportées dans les conditions ci-dessus définies lorsqu'elles seront motivées : |} 


I. Par des mesures visant la sécurité de l'Etat ; 

2. Par des motifs de police sanitaire ou de prophylaxie contre les épizooties et le 
épiphyties ; 

3. Par la circonstance que les marchandises en question forment l’objet d’un m 
nopole d'Etat et | 


4. Par la nécessité d'exécuter certaines prohibitions ou restrictions sur des marchant 
dises de provenance étrangère qui sont ou seront établies par les lois intérieures quant 
à la production, la mise en vente, le transport ou la consommation à l’intérieur des même 
marchandises nationales. 


Article 20. 


Les négociants, les fabricants et autres industriels de l’un des deux pays qui prouvent par |. 
présentation de leur carte de légitimation industrielle, délivrée par les autorités compétentes di 
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Article 17. ; 


On railways and navigable waterways, no distinction shall be made between the nationals — 
of the two Contracting Parties as regards cost of transport and all other charges, and as regards 
the conditions for their application, as well as the treatment accorded to passengers, luggage and | 
merchandise in general. Ne 


Article 18. | 4 

__ Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other immediately and 
without compensation all such advantages, privileges or reductions in octroi and excise duties 
and in subsidiary and local duties in regard to the importation, exportation, re-exportation, transit 
and warehousing of goods, whether mentioned or not in the present Treaty, as it hasgrantedormay 

hereafter grant to another Power. rk 
Most-favoured-nation treatment shall also be accorded to each of the High Contracting Parties 

as regards the trans-shipment of goods and the completion of Customs formalities ; national treat- 

ment shall be reciprocally applied as regards taxes on consumption. ‘110 


La . 
Hy 1 
12 

£ 


Article 19. \ oe 


In order to facilitate transit trade through their territories to a third State, the Contracting _ 
Parties declare their willingness reciprocally to cede transit warehouses, in conformity with the 
Customs laws and regulations in force, to the nationals of the other Party — including commercial _ 
companies and associations — and to their duly authorised representatives. Goods prohibited 
or rationed on importation or exportation, when they are warehoused for the purpose of re-exporta- a 
tion to neighbouring countries or in transit from the latter to any other country, shall not be 
subjected to any limitation or restriction, and shall be exempted from all effective payment of 
import or export duties or charges, with the exception of surety by valid deposit. a 

à 

The goods thus warehoused shall not be subject to any special permit or to any special charge; 

moreover, in all that pertains to warehouse regulations, the nationals (including firms, companies __ 


and associations) of the other Contracting Party, their representatives and their goods, shall not 
receive less favourable treatment than the nationals of the most. favoured nation. Ne: 
Nevertheless, import or export prohibitions or restrictions shall be applicable to goods imported — fs 

or exported under the conditions defined above when such measures are rendered necessary: 

(1) by considerations of national security ; \ 2770 


YA 


(2) by considerations of public health or protection against infectious diseases of 
animals or plants ; 1 
(3) by the fact that the goods in question are subject to a state monopoly ; and a 


(4) by the necessity of applying to goods of foreign origin certain prohibitions or a 
restrictions which are or may be imposed by the national legislation in regard to the 
production, offering for sale, transport or domestic consumption of similar goods produced 

4 within the country. a 

Article 20. ‘4 
_ Traders, manufacturers, and other persons engaged in industrial enterprises who are natio- Br 
nals of one of the two countries and who prove by the possession of an identity card issued by the 
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leur pays, qu’ils y sont autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent | 
les taxes et impôts prévus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs. 
à leur service, de faire des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante, chez des négociants: 
ou producteurs ou dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes! 
même sur échantillons chez les négociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur indus- 
trie, utilisent les marchandises correspondant à ces échantillons. Ni dans l’un, ni dans l’autre cas, ils 
ne seront astreints à acquitter, à cet effet, une taxe spéciale. | 

Les voyageurs de commerce esthoniens et hongrois munis d’une carte de légitimation délivrée: 
par les autorités de leurs pays respectifs auront le droit réciproque d’avoir avec eux des échantillonss 
ou modèles, mais non des marchandises. 

Les Parties contractantes se donneront réciproquement connaissance du modèle de la carte 
de légitimation et des autorités chargées de les délivrer, ainsi que des dispositions auxquelles les voya- 
geurs doivent se conformer dans l’exercice de leur commerce. 

Les objets passibles d’un droit de douane ou de tout autre droit assimilé, à l'exception des; 
marchandises prohibées à l'importation, qui seront importées comme échantillons ou modèles para} 
les voyageurs de commerce seront, de part et d’autre, admis en franchise de droits d’entrée et de sortie, 4 
à la condition que ces objets, s’ils n’ont pas été vendus, soient réexportés dans le délai réglementaire} 
et que l’identité des objets importés et réexportés ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, | 
bureau par lequel ils passent à leur sortie. 

La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie dans les deux pays, soit par 
le dépôt (en espèce), au bureau de douane de l'entrée, du montant des droits applicables, soit par 
une caution valable, réserve faite dans tous les cas de l’accomplissement, s’il y a lieu, des formalités 
de la garantie des ouvrages en platine, en or ou en argent. | 

Une fois le délai réglementaire expiré, le montant des droits, selon qu’il aura été consigné o 
garanti, sera acquis au trésor ou recouvré à son profit, à moins qu'il ne soit établi que, dans ce délai, 
les échantillons ou modèles ont été réexportés. 

Si, avant l'expiration du délai réglementaire, les échantillons ou modèles sont présentés à u 
bureau de douane ouvert a cet effet, pour être réexportés, ce bureau devra s’assurer, par une vérifi-f 
cation, si les articles qui lui sont présentés sont bien ceux pour lesquels a été délivré le permis d’entréei 
S’il n’y a aucun doute à cet égard, le bureau constatera la réexportation et restituera le montant! 
des droits déposé à l’importation ou prendra les mesures nécessaires pour la décharge de la caution. 


Il ne sera exigé de l’importateur aucuns frais, à l'exception toutefois des droits de timbre pour 
la délivrance du certificat ou permis, non plus que pour l’apposition des marques destinées à assurer! 
l'identité des échantillons ou modèles. | 

Les ressortissants de l’un des deux pays contractants se rendant aux foires et marchés sui! 
les territoires de l’autre à l’effet d’y exercer leur commerce ou d’y débiter leurs produits seront réci 
proquement traités comme les nationaux et ne seront pas soumis à des taxes plus élevées que celles: 
perçues sur ces derniers. | 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu’au 
colportage et à la recherche des commandes chez des personnes n’exercant ni industrie, ni commerce: 
chacune des Parties contractantes réservant à cet égard l'entière liberté de sa législation. 


Article 21. | 

Les différends entre les deux Hautes Parties contractantes sur l'application ou l'interprétation 

du présent Traité seront tranchés par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral sera constitu 
ad hoc et devra comprendre un nombre égal de représentants des deux Parties. Si ces représen: 
tants ne parviennent pas à se mettre d’accord, ils feront appel à un tiers arbitre neutre dont la dési; 
gnation sera éventuellement demandée au Président de la Cour permanente de Justice internationale 
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| 
competent authorities of their country that they are authorised to carry on their trade or industry 
in that country, and that they duly pay the charges and taxes required by law, shall be entitled, 
either personally or through commercial travellers employed by them, to make purchases in the 
territory of the other Contracting Party from traders or producers or in public establishments 
of sale. They may also take orders, even on samples, from the traders or other persons who make 
use of the goods corresponding to such samples for the purposes of their trade or industry. In 
neither case shall they be liable to any special charge in this respect. 
| Hungarian and Esthonian commercial travellers provided with an identity card issued by the 
authorities of their respective countries shall be reciprocally entitled to take samples or models 
With them, but not goods. 

The High Contracting Parties shall communicate to each other a specimen of the identity 


card, and shall inform each other of the authorities empowered to issue them, and of the regulations 


with which commercial travellers must comply when carrying on their business. 

Articles liable to Customs duties or any other similar tax — with the exception of goods the 
import of which is prohibited — imported as samples or models by commercial travellers shall 
be admitted free from entry or export duties by both Parties, on condition that the said articles, 
if they are not sold, be re-exported within the regulation time-limit, and that no doubt exists as 
to the identity of the articles imported and re-exported, whatever be the office through which 
they pass on leaving the country. 

The re-exportation of samples or models shall be guaranteed in both countries either by the 
deposit (in cash) of the tax due at the Customs office of entry, or by a valid surety, subject in all 
cases to compliance with any formalities in respect of the guarantee of articles in platinum, gold 
or silver. 

Once the regulation time-limit has expired, the amount of the duty, according as it has been 
deposited or guaranteed, shall be taken over by the treasury or collected on its behalf, unless it 
is proved that within this period the samples or models have been re-exported. 

If, before the expiration of the regulation time-limit, the samples or models are produced 
for re-exportation at a Customs office competent for that purpose, such office must satisfy itself 
by an inspection that the articles which are submitted to it are the same as those in respect of 
which the entry permit was delivered. If no doubt exists in this respect, the office shall certify 
the re-exportation and shall refund the amount of the duties deposited on importation, or shall 
take the necessary steps for the release of the surety. 

No charges, with the exception of the stamp duty, shall be imposed on the importer for the 
issue of the permit certificate, and no charge shall be made for affixing marks to establish the iden- 
tity of the samples or models. | 

Nationals of one of the two Contracting Parties travelling to fairs or markets in the territory 
of the other contracting country for the purpose of carrying on their trade or of selling their products 
shall reciprocally receive national treatment and shall not be subjected to higher taxes than are 
imposed on nationals. ; lity 

The above provisions shall not apply to itinerant traders, nor to hawking or the soliciting 
of orders from persons not engaged in trade or industry, each of the High Contracting Parties 
reserving full legislative freedom in this respect. 


Article 21. 


Any disputes which may arise between the two High Contracting Parties in regard to the 
application or interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal. 
The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal number of representa- 
tives of the two Parties. If these representatives do not succeed in reaching an agreement, they 
shall submit the dispute to a neutral umpire belonging to a third State whom the President of 
the Permanent Court of International Justice may be asked to appoint if necessary. 
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Ro Article 22. | 
Ne seront pas censés déroger au principe du traitement de la nation la plus favorisée, qui est (} 
la base du présent Traité, les franchises, immunités et privilèges mentionnés ci-après, savoir : 

14 a) les privilèges qui ont été ou seront accordés à des Etats limitrophes ; ; : | 
aE b) les privilèges qui ont été ou qui seront consentis par l’une des Hautes Parties contrac- 
er. tantes à un tiers Etat en vertu d’une union douanière déjà existante ou qui serai 

EL conclue à l’avenir ; é , i 

mere c) les franchises, immunités et privilèges que l’Esthonie accorde ou accordera à la Lithuanie: 


Be: | ainsi qu’à la Finlande. 


Article 23. 


Le présent Traité sera ratifié et les ratifications seront échangées à Budapest aussitôt que faire 
_ se pourra. En vertu des pouvoirs que la législation hongroise lui confère, le Gouvernement hongrois 
_ consent à ce que le présent Traité soit mis en vigueur dix jours après que l'approbation du Parlement | 
_ esthonien lui aura été notifiée. 


Article 24. 4 | 


Le présent Traité est conclu tout d’abord pour une durée indéterminée et restera en vigueur ! 
tant qu’il ne sera pas dénoncé par l’une des Hautes Parties contractantes moyennant un avis donné! 
_ trois mois à l’avance. Le présent Traité cesse d’être en vigueur trois mois après avoir été dénoncé! 
_ de la façon susmentionnée. a 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signé le présent ! 
_ Traité et l’ont revêtu de leurs cachets. 


En _ Fait à Reval, en double original français, le dix-neuf octobre 1922. 


(Signé) BÉLA DE BALLAGI-PORDANY. | 
(Signé) ANT. PIIP. 
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Article 22. 


Un 
The following exemptions, immunities, and privileges shall not be deemed to infringe the prin- _ 1 
ciple of the most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based : ALT 
(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States ; ee 

& (b) Privileges which have been or may be granted by one of the High Contracting Parties 
à to a third State in virtue of a Customs union already in existence or which may _ 
à be concluded in the future ; . hea 
(c) Exemptions, immunities, and privileges which are or may hereafter be granted 
by Esthonia to Lithuania and to Finland. ‘a 


de 


Article 23. EN 
_ The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest as 
Soon as possible. In virtue of the powers which are conferred on it by Hungarian law, the Hun- 

garian Government agrees that the present Treaty shall be put into force ten days after it has — 
received notification of the Esthonian Parliament’s approval. + FT 


L 
cae an 


Article 24. 


ia 


| The present Treaty is concluded in the first instance for an indeterminate period, and shall 
remain in force so long as it is not denounced by one of the High Contracting Parties giving three 
months’ notice to that effect. The present Treaty shall cease to be in force three months after 
it has been denounced in the manner stipulated above. 60 


In faith whereof, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed the preser 
Treaty and have thereto affixed their seals. 


_ Done at Reval, in duplicate French text, this 19th day of October 1922. 


(Signed) B£LA DE BALLAGI-PORDANY. 
(Signed) Ant. PIIP. 
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Ex Art. 21. 


Ex Art. 28. 


Ex Art. 32. 


Ex Art. 120. 


Ex Art. 167. 
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LISTE A? 
Désignation des produits aS 
Epices : 
3. Paprika en poudre . 75 
+ 
. En feuilles et en paquets de feuilles, avec ou sans côtes de tabac . . . 20 


A Les marchandises dénommées dans cette position de l’article 21 sont 
importables seulement pour l’usage des manufactures de tabac. 


Vins de raisin : 
1. De toute espèce, importés en fûts : 
Contenant au plus 16° d’alcool . 
Contenant plus de 16° et jusqu’a 25° ‘d’alcool incl. 


Remarque. Les vins contenant plus de 25° d’alcool suivent ie régime du numero 27. 


2. Importés en bouteilles : 
a) Non mousseux : 
aa) Contenant au plus 16° dq’ alcool 
bb) Contenant 16° et jusqu’a 25° d’alcool incl. 
b) Mousseux de toute espèce : ee kon 


Remarque. L’exonération de 35 p. 100 pour i vins jusqu’a 16° et de 25 p. 100 
pour les vins mousseux sera portée respectivement à 45 p. 100 et à 35 p. 100 
lorsque ces vins seront accompagnés de certificats émis par les laboratoires 
officiels hongrois, attestant leur pureté et certifiant leur droit à une appel- 
lation régionale d’origine. 


Eaux minérales purgatives naturelles ci-après dénommées : 
Sources Aeskulap, Apenta, Deak Ferenc, Erzsébet, Ferenc J6zsef, Herkules, 
Horgony, lye Je Moon Ivandai, dae Szegedi Petôfi, 
Szent Istvan . : 
Savon : 
1. Savon de toilette, liquide, solide ou en poudre 
Machines et appareils : 
3. Machines dynamo-électriques et moteurs électriques de toute espèce, 
transformateurs électriques : 
4. Machines agony non spécialement dénommées et ‘tracteurs de toute 
Espèces 
5. Locomobiles avec ‘batteuses, nettoyant entièrement le blé ; 
6. Charrues pour 1-2 chevaux, trieurs, machines à ensemencer dispersant 
largement le blé 
Instruments et appareils de physique, a’ astronomie, de mathématique, etc., ainsi 
qu’accessoires électro-techniques : 
3. Lampes électriques incandescentes a fil de charbon 
4. Lampes électriques incandescentes a fil de métal 


35 
25 


35 
25 
25 


40 


20 


20 
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TELS HA 
Description of Goods 
Spices : 
3. Paprika in powder . 
Tobacco : 


1. In the leaf or in bundles of leaves, with or without stalks . 


Note. The goods specified under this item of Article 21 may be ea july 
for the use of tobacco factories. 


Grape wines : 
1. Of all kinds imported in barrels : 
Containing not more than 16 % alcohol . 
Containing between 16 % aaa 2 5 % alcohol 


Note. Wines containing more than 25 % alcohol pay duty as under rom Ze 


2. Imported in bottles : 
a) Still wines : 
aa) containing not more than 16 % alcohol . 
bb) containing between 16 % and 2 5 % alcohol . 
b) Sparkling wines of all kinds. . . 


Note. The rebate of 35 % on wines of not more nen 16 4. content, ae of 25 of 
on sparkling wines, shall be increased respectively to 45 % and 35 % 
when such wines are accompanied by certificates issued by the official 
Hungarian laboratories attesting their purity and certifying their right 
to a regional appellation of origin. 


The following natural purgative mineral waters : 
Springs of Aeskulap, Apenta, Deak Ferenc, Erzsébet, Ferenc J6zsef, Her- 
kules, Horgony, Hie ae Janes Igméndi, Ivandai, eae oe 
Petôfi, Szent Istvan : 
Soap : 
1. Toilet soap, liquid, solid or in powder 
Machinery and apparatus : 
3. Electro-dynamic machines, and electric motors of all kinds, electrical 
transformers To 
. Agricultural machines, “miscellaneous, and tractors of all kinds . 


4 
5. Locomobiles, together with threshers which thoroughly cleans the grain 
6. Ploughs for one or two horses, winnowing machines and broad-cost 
sowing machines ; 

Physical, astronomical, mathematical and similar instruments and apparatus, 
together with electro-technical accessories : 
3. Incandescent electric lamps with carbon filaments . 
4. Incandescent electric lamps with metal filaments 
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75 


20 
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Ex 184. 
Ex 185. 
Ex 186. 
Ex 187. 
Ex 180. 


Ex 190. 


Ex 204 


ma), b) ete) 
Ex 205). 
a), b) et c) 
ME 207: 
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Ex 217. 
Ex 220. 


Ex 356, 357, 
_ 358 et 350. 
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LISTER? 


Désignation des produits 


Fils de coton, ordinaires, écrus, des numéros inférieurs au numéro 
50 anglais. 

Fils de coton, en deux fils, écrus, des numéros inférieurs au numéro 
50 anglais. 

Fils de coton, en trois fils ou plus, retors d’une simple torsion, 
écrus, des numéros inférieurs au numéro 50 anglais. 

Fils de coton, en trois fils ou plus, retors d’une torsion double ou 
plus, écrus, des numéros inférieurs au numéro 50 anglais. 

Fils de coton, dénommés aux numéros du tarif 183, 184, 185 et 
186, blanchis, teints ou imprimés. 

Tissus de coton ordinaires, tissés avec des fils de coton numéro 50 
ou moins, ayant 38 fils ou moins par 5 mm. carrés, écrus, blan- 
chis, teints ou imprimés, à dessins ou sans dessins. 

Tissus de coton, tissés avec des fils de coton numéro 50 ou moins, 
ayant plus que 38 fils par 5 mm. carrés, écrus, blanchis, teints 
ou imprimés, à dessins ou sans dessins. 

Fils de lin ordinaires ou retors, écrus, blanchis ou teints. 


Fils de chanvre ordinaires ou retors, écrus, blanchis ou teints. 


Tissus de lin et de ramié, sans dessins, écrus, blanchis, teints ou 

- imprimés. 

Tissus de chanvre et d’autres matières dénommées au numéro 205, 
mélangées ou non d’autres fils rentrant dans cette classe, sans 
dessins, écrus, blanchis ou teints. 

Tissus de jute, écrus, sans dessins, ayant au plus 40 fils de chaîne 
et de trame par 2 cm. carrés. 

Etoffes de laine tissées, non spécialement dénommées, imprimées 
ou non : 

a) pesant plus de 700 grammes par mètre carré, 

b) pesant plus de 200 grammes, mais moins de 700 grammes 
par métre carré, 

c) pesant 200 grammes ou moins par mètre carré. 

Papier non spécialement dénommé : 

a) aa) papier de journal et d’imprimerie, 
ab) autre satiné, 
b) papier réglé. 
Placages et contreplacages en bois : 
@) 5. ecrus, 
2. teints, vernis, cirés ou polis. 

Ouvrages en bois non spécialement dénommés : 

Fonds de siège ou de dossiers (pièces et parties isolées), plaqués ou 
contre-plaqués (en bois tendre y compris le bouleau), vernis, 
imprimés, pyrogravés, sculptés ou moulurés ou thermoplas- 
tiqués. 


Remarque. Les livraisons sur les contingents ci-dessus fixés s’ef- 


fectuent autant que possible par des quotes-parts mensuelles 
égales. 


PISRERC: 
Désignation des produits 


Peaux brutes de vaches, non préparées, sèches et salées à sec. 


Remarque. Les livraisons sur ce contingent s’effectuent par des 
quotes-parts mensuelles égales. 


Contingents 


Le contingent 
poutres 
matières textiles 
et ouvrages en 
matières textiles 
est fixé à 
40 wagons par an 
(25 000 pouds) 
en tout. La 
proportion des 
fils et des tissus 
imprimés ne doit 
pas dépasser 
5 p. 100 du 
contingent 
entier. 


480 wagons par an } 
(300 000 pièces.) 


18 wagons par an — 
(II 000 pièces.) | 
5 wagons paran | 

(100 000 piéces.) 


Contingents 


18 wagons par an 
(6000 pièces.) 
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PISTE; 


Description of Goods 


Cotton yarn, ordinary, unbleached, of a lower number than No. 50 
English. 

Cotton yarn, 2 strands, unbleached, of a lower number than No. 50 
English. 

Cotton yarn, 3 or more strands, single twist, unbleached, of a 
lower number than No. 50 English. 

Cotton yarn, 3 or more strands, double twist or above, unbleached, 
of a lower number than No. 50 English. 

Cotton yarn, as described in tariff Items 183, 184, 185 and 186, 
bleached, dyed or printed. 

Ordinary cotton fabrics, woven with cotton yarn No. 50 or lower, 
having not more than 38 threads per 5 square mm., unbleached, 
bleached, dyed, or printed, with or without patterns. 

Cotton fabrics, woven with cotton yarn No. 50 or under, having 
more than 38 threads per square mm., bleached, unbleached, 
dyed or printed, with or without patterns. 

Linen thread, ordinary or twisted, unbleached, bleached, or dyed. 


Hemp thread, ordinary or twisted, unbleached, bleached, or dyed. 


Linen and china-grass fabrics, without patterns, unbleached, 
bleached, dyed or printed. 

Fabrics made of hemp and other materials specified in Item 205, 
whether mixed or not with other threads in this category, 
without patterns, unbleached, bleached, or dyed. 

Jute fabrics, unbleached, without pattern, having not more than 
40 threads warp and weft per 2 square cm. 

Woven woollen cloth, miscellaneous, whether printed or not : 


a) weighing more than 700 grammes per sq. metre. 
b) weighing between 200 and 700 grammes per sq. metre. 


c) weighing less than 200 grammes per sq. metre. 
Paper, miscellaneous : 
a) aa) Newspaper, and other paper for printing. 
ab) Other glazed paper. 
b) Ruled paper. 
Wood veneer, and veneers fixed on other wood : 
a) 1. natural. 
2. dyed, varnished, coated or polished. 
Miscellaneous wooden ware : 


358 and 359. chair bottoms or backs (pieces and detached parts). 


a 
4 
} 


veneered or double veneered (in soft wood including birch). 
varnished, printed. 
poker-worked, carved or moulded or bent by heat. 


Note. Goods subject to the above rationing shall be delivered 
as far as possible in equal monthly instalments. 


Sec: 
Description of Goods 


Raw cattle hides, undressed, dried and dry-salted. 


Note. Goods subject to the above rationing shall be delivered as 
far as possible in equal monthly instalments. 


Allowance ~ 


<a 
4 à 
The allowance 
for textile Men 
materials and 
fabrics is + T0 
fixed at 40 “Ni 


wagon-loads 
per annum Do 
(25,000 poods) ; : 
the proportion of 
yarn and printed | 
fabric must not À 
exceed 5 % of the. ae 
whole allowance. 


480 wagon-loads 
per annum pa 
(300,000 pieces). 


18 wagon-loads 
per annum sad 
(11,000 pieces). 


5 wagon-loads 
per annum Bie 
(100,000 pieces). 


Allowance > 


18 wagon-loads . 
per annum ~ 2% 
(6,000 pieces). Re 
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PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de procéder à la signature du Traité de Commerce conclu en date de ce jour, les ; 
Plénipotentiaires soussignés ont fait les déclarations suivantes : 


Ad Art. 3. 


Il est entendu que les dispositions de l’article 3 selon lesquelles les ressortissants des deux Parties ; 
contractantes auront le droit d’ester en justice devant les tribunaux, ne s’appliquent pas à l’assis- 
tance judiciaire gratuite, à la dispense de la caution judicatum solvi, à l'administration de la suc- 
cession mobilière et à la situation des créanciers en cas de faillite, étant donné que ces matières seront 
réglées sur la base de la réciprocité ou par un traité spécial concernant l’assistance judiciaire. 


Ad Art. 3 et ad Art. 5. 


Les Hautes Parties contractantes se réservent de conclure des accords spéciaux sur les matières 
suivantes : 


a) protection réciproque de la propriété intellectuelle et particulièrement protection 
des brevets d'invention ; 
b) aide judiciaire réciproque. 


Ad Art. 17. 

Les deux Parties contractantes s'engagent a prendre les mesures nécessaires pour établir, autant 
que possible, des taxes directes au moins pour les principaux articles et relations les plus importantes, 
afin de faciliter le trafic direct des voyageurs et marchandises. 

Ad Art. Xo. 

En exécution des dispositions de l’article 1° et de l’article 19 les deux Gouvernements s’effor-! 
ceront de faciliter le sé] our sur leurs territoires respectifs de négociants, fabricants, industriels et de 
leurs représentants, particulièrement en ce qui concerne le visa exigé par les règlements policiers: 
en vigueur. | 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Protocole. 


Fait a Réval, le 19 octobre 1922. 


(Signé) BELA DE BALLAGI-PORDANY. 
(Signé) ANT. PIIP. 
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FINAL PROTOCOL. 


At the moment of signing the Treaty of Commerce concluded on to-day’s date, the undersigned. e 
Plenipotentiaries have made the following declarations : ei ae 


Ad Article 3. 


___ It is understood that the provisions of Article 3, in virtue of which nationals of the two Con- 
tracting Parties have the right to appear before the Courts, shall not apply to free legal assistance, _ 
exemption from judicatum solvi deposits, the administration of bequests of movable property, 
and the position of creditors in the event of bankruptcy, inasmuch as the above matters shall be … 
regulated on the basis of reciprocity or by a special treaty in regard to legal assistance. BY. 
Ad Article 3 and Ad Article 5. ‘4 

. The Contracting Parties reserve the right to conclude special agreements on the following 
points : é A 
(a) Reciprocal protection of intellectual property and particularly the protection of. 
patents. 1388 

(b) Reciprocal legal assistance. Ÿ 


i 


Ad Article 17. ae 


A 


og) 


The two Contracting Parties agree to take the necessary measures to establish as far as possible — 
through charges, at Jeast as regards the principal articles and lines of communication, in order to — 
facilitate througb traffic of passengers and goods. 4 


Ad Article 19. 
In accordance with the provisions of Article 1 and Article 19, the two Governments shall 
use their best endeavours to facilitate the stay in their respective territories of traders, manufac- — 
turers, merchants and their representatives, particularly as regards the formalities for obtaining 
the visa required by the police regulations. ki 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


Done at Reval, this 19th day of October 1922. 


‘i (Signed) Bé£La DE BALLAGI-PORDANY. 
(Signed) ANT. PIIP. 
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ALLEMAGNE, AUTRICHE, 
BELGIQUE, 
EMPIRE BRITANNIQUE, etc. 


1. Convention internationale pour la 
simplification des formalités doua- 
nières. 

. Protocole de la Convention inter- 


D 


nationale. 
Genève, le 3 novembre 1923. 


GERMANY, AUSTRIA, 
BELGIUM, 
BRITISH EMPIRE, etc. 


1. International Convention relating 
to the Simplification of Customs 
Formalities. 

2. Protocol to the International 
Convention. | 
Geneva, November 3, 1923. 
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No. 775. — CONVENTION INTERNATIONALE: POUR LA SIMPLIFI 
CATION DES FORMALITÉS DOUANIERES. GENEVE, LE 3 NO! 
VEMBRE 1923. 


Textes officiels en anglais et français. Cette convention et le protocole y relatif ont été enregistrés p 
le Secrétariat, conformément à l’article 26 de la convention, le 27 novembre 1924, jour de so 
entrée en vigueur. 


L’ALLEMAGNE, L’AUTRICHE, LA BELGIQUE, LE BRÉSIL, L EMPIRE BRITANNIQUE (AVEC LE Cop 
MONWEALTH D’AUSTRALIE, L'UNION SUD-AFRICAINE, LA NOUVELLE-ZÉLANDE ET L'INDE), LA Bu: 
GARIE, LE CHILI, LA CHINE, LE DANEMARK, L EGYPTE, L’ESPAGNE, LA FINLANDE, LA FRANCE, 1] 
GRÈCE, LA HONGRIE, L'ITALIE, LE JAPON, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE PROTECTORAT I 
LA REPUBLIQUE FRANÇAISE AU MAROC, LA NORVEGE, LE PARAGUAY, LES PAYS-BAS, LA POLOGN\ 
LE PORTUGAL, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LE SIAM, LA SUED? 
LA SUISSE, LA TCHÉCOSLOVAQUIE, LA REGENCE DE TUNIS (PROTECTORAT FRANÇAIS) ET L’URUGUA? 


Désireux d’assurer l’application du principe du traitement équitable du commerce, proclam 
à l’article 23 du Pacte de la Société des Nations, t 
Convaincus qu’en libérant le commerce international du fardeau des formalités douanièr! 
ou similaiies inutiles, excessives ou arbitraires, ils réaliseraient une étape importante vers I’ accon} 
plissement de ce dessein, | 
Considérant que la meilleure manière d'aboutir à un résultat en cette matière est de recoutl 
à un accord international, fondé sur une juste réciprocité, 
Ont décidé de conclure une Convention à cette fin ; 
En conséquence de quoi les Hautes Parties contractantes ont nommé pour leurs Plénipotel 
tiaires, savoir : | 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. Willy ERNST, Conseiller ministériel au Ministère des Finances du Reich ; 


LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE : 


M. E. PFLUGL, Ministre plénipotentiaire, Représentant du Gouvernement fédéral d'A 
triche auprès de la Société des Nations ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES : 


M. Jules BRUNET, Ministre plénipotentiai re, Président du « Bureau international pour 
publication des tarifs douaniers », et | 
M. Armand L. J. JANSSEN, Directeur général des Douanes ; 


1 Dépôt des ratifications : Autriche, 11 septembre 1924 ; 

Belgique, 4 octobre 1924 ; 

Empire Britannique, 29 août 1924; 

Danemark, 17 mai 1924 ; 

Italie, 13 juin 1924 ; 

Nouvelle-Zélande, 29 août 1924 ; 

Union Sud- Africaine, 29 août 1924. 

Australie, à l’ exclusion de la Papouasie, de l’île Norfolk et du territo!| 
sous mandat de la Nouvelle-Guinée, 13 mars 1925; 

Inde, 13 mars 1925; 


Cette Convention est entrée en vigueur le 27 novembre 1924, conformément à son article 26. 


lo. 775. — INTERNATIONAL CONVENTION: RELATING TO THE … 


SIMPLIFICATION OF CUSTOMS FORMALITIES. GENEVA, NOVEM- — 
BER 3, 1923. FR 


ficial texts in English and French. The Convention and the Protocol relating thereto were registered — 


with the Secretariat, in accordance with Article 26 of the Convention, on November 27, 1924, date 
of its entry into force. 


ray 


GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BRAZIL, THE BRITISH EMPIRE (WITH THE COMMONWEALTH 
F AUSTRALIA, THE UNION OF SOUTH AFRICA, NEW ZEALAND, INDIA), BULGARIA, CHILE, CHINA, 
ENMARK, EGyrt, SPAIN, FINLAND, FRANCE, GREECE, HUNGARY, ITALY, JAPAN, LITHUANIA, va 
UXEMBURG, THE PROTECTORATE OF THE FRENCH REPUBLIC IN Morocco, Norway, PARAGUAY, 
iE NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL, ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND 


LOVENES, SIAM, SWEDEN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, THE REGENCY OF TUNIS (FRENCH 
ROTECTORATE) AND URUGUAY, if 


Desiring to give effect tothe principle of the equitable treatment of commerce laid down ae 
Article 23 of the Covenant of the League of Nations ; Re: 
Convinced that the freeing of international commerce from the burden of unnecessary, excessive 


arbitrary Customs or other similar formalities would constitute an important step towards a 
e attainment of this aim ; me 


Considering that the best method of achieving their present purpose is by means of an ‘inter- 26 
ational agreement based on just reciprocity ; TEE 
_ Have decided to conclude a Convention for this purpose ; 250 
The High Contracting Parties have accordingly appointed as their Plenipotentiaries : = = 


HE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH 
M. Willy Ernst, Ministerial Counsellor at the Ministry for Finance of the Reich ; 


HE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : “ch 
M. E. PrLüct, Resident Minister, Representative of the Austrian Federal Government 
accredited to the League of Nations ; 

IS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS 


M. Jules BRUNET, Minister Plenipotentiary, [President of the ‘“ Bureau international ae 
pour la ae des tarifs douaniers ’’, and Ni 
M. Armand L. J. JANSSEN, Director-General of Customs ; 


1 Deposit of ratifications : Austria, September 11, 1924; a 
Belgium, October 4, 1924; ees 
British Empire, August 29, 1924 ; 
Denmark, May 17, 1924; 
Italy, June 13, 1924; ee 
New Zealand, August 29, 1924 ; à i. 
Union of South Africa, August 29, 1924 Mg 
Australia (excluding Papua, Norfolk eee and the mandated territory 
of New Guinea), March 13, 1925; | a 
India, March 13, 1925 ; 4h 


This Convention came into force N Done 27, 1924, in accordance with its Article 26. 
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LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS DU BRÉSIL : 
M. Julio Augusto BARBOZA CARNEIRO, Attaché commercial à l'Ambassade du Brésil près 

Sa Majesté Britannique ; | 

SA MAJESTÉ LE Ror pu ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DOMINIONS 
BRITANNIQUES AU DELÀ DES MERS, EMPEREUR DES INDES : | 

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., Conseiller économique du Gouvernement bri- 


tannique ; 
Pour le COMMONWEALTH D’AUSTRALIE : 


M. C. A.B. Campion, Directeur de la Banque du Commonwealth d’Australie à 
Londres ; 


Pour UNION SuD-AFRICAINE : 
Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., Conseiller économique du Gouvernemen 
britannique ; 
Pour le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZELANDE : 
L’Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., Haut Commissaire pour la Nouvelle-Zéland 


dans le Royaume-Uni ; 


Pour VINDE : 
Le Très Honorable lord HARDINGE OF PENSHURT, K.G., G.C.B., G.C.S.1. 
G. CoMeG., GCUE., Gs GV. O.,.:1.. S305 -Conseiller privé, “ancienmiy am 
Roi, ancien Ambassadeur , 
SA MAJESTÉ LE Ror DES BULGARES : 
M. D. Mixorr, Chargé d’Affaires à Berne ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DU CHILI : 
M. Jorge BUCHANAN, ancien Sénateur, Conseiller commercial à la Légation du Chili près 
Sa Majesté Britannique ; 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHINE : 
M. J. R. LOUTSENGTSIANG, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près 1 
Conseil Fédéral suisse ; 
SA MAJESTÉ LE ROI DE DANEMARK : 
M. A. OLDENBURG, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près le Consei} 
Fédéral suisse, Représentant du Danemark auprés de la Société des Nations ; 
SA MAJESTÉ LE Ror D’EGYPTE : 
M. T. C. MacauLay, Directeur général des Douanes égyptiennes, et 
M. Ahmed Bey ABDEL KHALEK, Directeur de la Douane du Caire ; 
SA MAJESTÉ LE Ror D’ESPAGNE : 
M. Emilio de Patacios y Fav, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près 
le Conseil Fédéral suisse ; 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 
M. Niilo Manno, Secrétaire général du Ministère social ; 
M. Urho Toivora, Secrétaire de Légation ; 


N° 775 


Be case of Nations Ten) Sere 375 a 


i HE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL: 


M. Julio Augusto BARBOZA CARNEIRO, Commercial Attaché to the Brazilian Embassy a 


in London ; 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


Sir Hubert LLEWELLYN Smitu, G.C.B., Economic Adviser to the British Government ; 


For the COMMONWEALTH OF AUSTRALIA : 
M. C. A. B. Campion, Manager of the Commonwealth Bank of Australia in London ; 


For the UNION oF SOUTH AFRICA: 


Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., Economic Adviser to the British Govern- | 3 


ment ; 


For the DOMINION or NEW ZEALAND: 


The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand 
in the United Kingdom ; 


For INDIA : 
The Right Honourable Lord HARDINGE OF PENSHURST, K.G., G.C.B., G.C.S.I, 
G.C.M.G., G.C.LE., G.C.V.O., 1.S.0., Privy Counsellor, Former Viceroy, former 
Ambassador ; ae, 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : er 


M. D. Mixorr, Chargé d’Affaires at Berne ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE: 


M. Jorge BucHANAN, Former Senator, Commercial Adviser to the Chilian Legation in 
London ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 


M. J. R. LOUTSENGTSIANG, Envoy RE ee and Minister Plenipotentiary to the 


Swiss Federal Council ; 


His MAJESTY THE KING OF DENMARK : 110 
M. A. OLDENBURG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss … 


Federal Council ; Representative of Denmark accredited to the League of Nations ; ae 


His MAJESTY THE KING OF EGYPT: 
M. T. C. Macauray, Director-General of the Egyptian Customs, and 
M. Ahmed Bey ABDEL KHALEK, Director of the Cairo Customs House ; 


+ 


His MAJESTY THE KING OF SPAIN : 


M. Emilio DE PALACIOS y Fau, Envoy Extraordinary and Minister Plena to 
the Swiss Federal Council ; 


Ture PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 


M. Niilo Mannio, Secretary-General of the Ministry for Social Welfare, and 
M. Urho Totvora, Secretary of Legation ; 
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LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : ‘ 


M. Ernest BotteEy, Conseiller d’Etat, Directeur général des Douanes au Ministère des 
Fu Finances ; 4 
et, en ce qui concerne le Protectorat de la République française au Maroc : 
LR M. Pierre Paul SERRA, Directeur des Douanes chérifiennes ; 


et, en ce qui concerne la Régence de Tunis (Protectorat français) : 
M. Charles ODE, Directeur des Douanes tunisiennes ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DES HELLENES : 

Se. M. Vasili CoLocotronis, Conseiller de Légation, et : : 

Bs M. Dimitri Capsar1, Secrétaire de première classe au Ministère des Affaires étrangères ; 
Son ALTESSE SÉRÉNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE : | 
M. F. de PARCHER DE TERJEKFALVA, Chargé d’affaires à Berne ; 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE 
Dr Carlo PuG.ieEsi, Sous-Directeur général des Douanes ; 


_ SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON : 
M. Yotaro SucimuRA, Sous-Directeur du Bureau impérial japonais de la Société desi 
Nations ; 
LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
M. Gaëtan Dogkevicius, Conseiller de Légation, et a 
Dt Petras KARVELIS, Conseiller au Ministère des Finances, du Commerce et de l’Industrie ; 
_ Son ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG : 
M. Charles VERMAIRE, Consul de Luxembourg à Genève ; 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVÈGE : 
M. le Dr Fridtjof NANSEN, Professeur à l’Université de Christiania ; 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PARAGUAY : te 
Le Dt Ramon V. CABALLERO, Chargé d’Affaires à Paris ; 


a SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 


‘oa M. E. MENTEN, Chargé d’Affaires, a. i. à Berne, pour le Royaume en Europe ; et 
00 M. W. I. Doupe van Troostwijk, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiairel 
prés le Conseil fédéral suisse pour les Indes néerlandaises, Surinam et Curacao; 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE POLONAISE : (| 


Re. M. Jan Mopzerewsxt, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire près fle Conseil 
Fédéral suisse ; | 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PORTUGAL : 


M. A. Bartholomeu FERREIRA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de 
la République portugaise près le Conseil Fédéral suisse ; 


Sa MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANIE : 


a M. Nicolas PETRESCO-COMNENE, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire! 
près le Conseil Fédéral suisse ; 
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î THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. Ernest BoLtey, Councillor of State, Director-General of Customs in the Ministry 
of Finance ; 
and, so far as the Protectorate of the French Republic in Morocco is concerned : 
M. P. P. Serra, Director of the Sherifian Customs ; 


and, so far as the Regency of Tunis (French Protectorate) is concerned : 
M. Charles OvE, Director of Tunisian Customs ; 


is MAJESTY THE KING OF THE HELLENES : 
M. V. Corocorronis, Counsellor of Legation, and PR 
M. D. Capsaut, First Secretary of Legation in the Ministry for Foreign Affairs ; a 
His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY : a 
M. Felix PARCHER DE TERJEKFALVA, Chargé d’Affaires at Berne ; 


Hrs MAJESTY THE KING OF ITALY: i ee 
| Dr. Carlo PUGLIESI, Sub-Director-General of Customs ; 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN: 


ve 
M. Y. SUGIMURA, Assistant-Director of the Imperial League of Nations Office ; me 
“ri 
THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC : Re 
M. Gaëtan DoBkevicius, Counsellor of Legation, and ae: 
Dr. Petras KARVELIS, Counsellor in the Ministry of Finance, of Commerce and Industry; 
HER RoYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEMBURG : 152 
M. Ch. VERMAIRE, Consul of Luxemburg at Geneva ; 


pus MAJESTY THE KING oF Norway: 
Dr. Fridtjof NANSEN, Professor at the University of Christiania ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY : 
Dr. Ramon V. CABALLERO, Chargé d’Affaires at Paris ; 


Her MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


M. E. MENTEN, Chargé d’Affaires at Berne, for the Kingdom in Europe, and 
M. W. I. DOUDE VAN TROOSTWIJK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary a 
to the Swiss Federal Council for the Netherlands-Indies, Surinam and Curacao a 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : a He 
M. Jan MopzELEwsk1, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss a 


Federal Council ; A8 


Tue PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 


M. À. Bartholomeu FERREIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary one 1 
BZ the Portuguese Republic to the Swiss Federal Council ; 
4 apy Re: 
His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA: 
| M. Nicolas PETRESCO-COMNENE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary — 
j to the Swiss Federal Council : 
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SA MAJESTÉ LE Rot DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
M. Radmilo Bovynpitcu, Inspecteur des Douanes au Ministére des Finances, et 
M. Valdemar LOUNATCHEK, Secrétaire de la Chambre de Commerce a Zagreb ; 
SA MAJESTÉ LE ROI DE SIAM : | 
M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire} 
près Sa Majesté le Roi d'Italie ; | 
SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE : 
M. K. Hjalmar BRANTING, Représentant de la Suède au Conseil de la Société des Na: 
tions ; 
LE CONSEIL FEDERAL DE LA CONFEDERATION SUISSE : 


M. Samuel HAUSERMANN, Inspecteur général à la tête de la IIIe Section de la Direction! 
générale des Douanes à Berne, et 3 : 
M. Emile-Ferdinand LEUTE, Directeur du VIE arrondissement des Douanes à Genève ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Jan Dvoracek, Ministre plénipotentiaire et Chef du Département économique at 
Ministère des Affaires étrangères, et ; 
M. Auguste SCHONBACH, Conseiller ministériel au Ministère des Finances ; 


Le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D’URUGUAY : 


M. le Dr D. ENRIQUE E. Burro, Envoyé extrao dinaire et Ministre plénipotentiaire del 
la République d’Uruguay près le Conseil Fédéral suisse ; | 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, sontl 
convenus de ce qui suit : | 


pe 


Article premier. I | 


|A 
q 


Les Etats contractants, en vue d’appliquer entre eux le principe et les stipulations de l’article! 
23 du Pacte de la Société des Nations en ce qui touche l’équitable traitement du commerce, s’enga: 
gent a ne pas entraver leurs relations commerciales par des formalités douaniéres ou ae | 
qui seraient excessives, inutiles ou arbitraires. | 

A cet effet, les Etats contractants s’engagent à poursuivre, par toutes mesures législatives} 
ou administratives appropriées, la revision des dispositions établies par leurs lois ou règlements! 
ou par les ordonnances et instructions de leurs autorités administratives, en ce qui touche les for 
malités douanières et similaires, afin de les simplifier, de les adapter, de temps à autre, aux besoing! 
des relations commerciales avec |’étranger et d’éviter a celles-ci tout obstacle qui ne serait pas! 
indispensable a la protection des intéréts essentiels du pays. 


Article 2 


Les Etats contractants s’engagent à observer strictement le principe du traitement équitable! 
en ce qui concerne les réglementations ou procédures douanières ou similaires, les formalités rela-M 
tives à la délivrance des licences, les méthodes de vérification ou d'analyse, ou toute autre question: 
visée par la présente convention ; et, conformément à ce principe, ils s’interdisent, en ces matières; 
toute discrimination injuste, dirigée contre le commerce d’un Etat contractant. 

Le principe ci-dessus demeure applicable même dans les cas où certains Etats contractants! 
pourraient, conformément à leur législation ou à leurs accords commerciaux, se consentir récipro- 


quement l'octroi de facilités encore plus grandes que celles résultant de la présente Convention. 
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His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


M. Radmilo Bovuynpitcu, Inspector in the General Customs Administration, and 
M. Valdemar LOUNATCHEK, Secretary of the Zagreb Chamber of Commerce ; 


His Majesty THE KING oF SIAM : 


M. Phya SANPAKITCH PREECHA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 
His Majesty the King of Italy ; 


His Majesty THE KING OF SWEDEN: 


M. Fe Hjalmar BRANTING, Representative of Sweden on the Council of the League of 
ations ; 


THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 


M. Samuel HAUSERMANN, Inspector-General in charge of the Third Section in the General 
Customs Administration at Berne, and 
M. Emile Ferdinand LEUTE, Director of the Sixth Customs District at Geneva ; 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 


M. Jan DvoraceEk, Minister Plenipotentiary and Head of the Economic Department 
of the Minister for Foreign Affairs, and 
M. Auguste SCHÔNBACH, Ministerial Counsellor in the Ministry of Finance ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY: 


Dr. D. Enrique E. Burro, Envoy Extraordinary, and Minister Plenipotentiary of the 
Republic of Uruguay to the Swiss Federal Council; 


Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows : 


Article i. 


The Contracting States, with a view to applying between themselves the principle and the 
stipulations of Article 23 of the Covenant of the League of Nations with regard to the equitable 
treatment of ccmmerce, undertake that their commercial relations shall not be hindered by 
excessive, unnecessary or arbitrary Customs or other similar formalities, ie 

The Contracting States therefore undertake to revise, by all appropriate legislative or adminis- 
trative measures, the provisions affecting Customs or other similar formalities which are pre- 
scribed by their laws or by rules, regulations or instructions issued by their administrative authorities, 
with a view to their simplification and adaptation, from time to time, to the needs of foreign trade 
and to the avoidance of all hindrance to such trade, except that which is absolutely necessary 
in order to safeguard the essential interests of the State. 


Article 2. 


The Contracting States undertake to observe strictly the principle of equitable treatment 
in respect of Customs or other similar regulations or procedure, formalities of the grant of licences, 
methods of verification or analysis, and all other matters dealt with in the present Convention, 
and consequently agree to abstain, in these matters, from any unjust discrimination against the 
commerce of any Contracting State. _ k | : : : 

The above principle shall be invariably applied even in cases in which certain Contracting 
States, in accordance with their legislation or commercial agreements, may reciprocally agree 
to accord still greater facilities than those resulting from the present Convention. 
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Article 3 


En raison des sérieux obstacles que mettent au commerce international les prohibitions et 
restrictions d'importation ou d’exportation, les Etats contractants s'engagent à adopter et à appli- 
quer, dès que les circonstances le leur permettront, toutes les mesures propres à réduire au minimu 
Jesdites prohibitions et restrictions et, dans tous les cas, à prendre, en matière de licences portant 
dérogation aux prohibitions d’entrée ou de sortie, toutes les dispositions utiles : 


a) Pour que les conditions à remplir et les formalités à accomplir à l'effet d'obtenir ces 
licences soient immédiatement portées, dans la forme la plus claire et la plus précise: 
à la connaissance du public ; ! ‘ ies L 

b) Pour que le mode de délivrance de ces titres soit aussi simple et aussi stable que pos: 
sible ; 

c) Pour que l’examen des demandes et la remise des licences aux intéressés soient effec: 
tués avec la plus grande célérité ; 1 : 

d) Pour que le système de délivrance des licences soit établi de manière à prévenir Id} 
trafic de ces titres. A cet effet, les licences, lorsqu'elles sont accordées à des personnes 
doivent porter le nom du bénéficiaire et ne doivent pas pouvoir être utilisées par une 
autre personne ; : 

e) Pour que, en cas de fixation de contingents, les formalités imposées par le pays import 
tateur ne soient pas de nature a empécher une répartition équitable des quantités dd 
marchandises dont l’importation est autorisée. 


Article 4. 


Les Etats contractants devront publier, sans retard, tous les règlements visant les formalités 
douanières et similaires, ainsi que toutes modifications y afférentes, qui n’auraient pas été publié4 
jusqu’ici, de telle manière que les intéressés puissent en avoir connaissance et éviter ainsi le prék 
judice qui pourrait résulter de l’application de formalités douanières ignorées d’eux. ! 

Les Etats contractants s’engagent 4 ce qu’aucune mesure concernant la réglementation 
douanière ne soit mise en vigueur qui n’ait été portée préalablement à la connaissance du public 
soit par le moyen de sa publication au Journal Officiel du pays, soit par toute autre voie appro} 
priée de publicité officielle ou privée. 

La même obligation de publicité préalable s’applique à tout ce qui touche les tarifs, ainsi qu 
les prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation. | 

Toutefois, dans des cas de nature exceptionnelle, où la publication préalable risquerait dd 
porter atteinte aux intérêts essentiels du pays, les dispositions des alinéas 2 et 3 ci-dessus perdenj} 
leur caractère obligatoire. En de pareils cas, la publication devra cependant coincider, autan 
que possible, avec la mise en vigueur de la mesure prise. | 


Hp 


Article 5. 


Chaque Etat contractant qui se trouvera, par des mesures fragmentaires ou des retouches 
successives, avoir modifié son tarif douanier pour un nombre important d’articles, devra en donner 
au public une image exacte, en publiant, sous une forme aisément accessible, tous les droits appli! 
cables du fait de l’ensemble des dispositions en vigueur. 

À cet effet, tous droits à percevoir par les autorités douanières du fait de l’importation ou dd 
l’exportation des marchandises devront être indiqués d’une manière méthodique, qu'il s’agiss 
de droits de douane, droits accessoires, taxes de consommation, de circulation, de manipulation 
ou similaires et, en général, de toutes taxes de quelque nature qu'elles soient, étant entendu que 
_ l'obligation ci-dessus prévue est limitée aux droits et taxes à percevoir, sur les marchandises impor: 
_ tées ou exportées, pour le compte de l'Etat et du fait du dédouanement. 

Les charges auxquelles la marchandise est soumise étant ainsi indiquées sans ambiguité, i 
faudra, en ce qui concerne les taxes de consommation et autres à percevoir pour le compte de l’Eta 
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Article 3. "1 
. In view of the grave obstacles to international trade caused by import and export prohibi- 
tions and restrictions, the Contracting States undertake to adopt and apply, as soon as circum- 
stances permit, all measures calculated to reduce such prohibitions and restrictions to ‘the smallest _ 
number ; they undertake in any case, as regards import and export licences, to do everything — 
in their power to ensure : aa 


(a) That the conditions to be fulfilled and the formalities to be observed in order to obtain 
such licences should be brought immediately in the clearest and most definite form 


to the notice of the public ; ia 
(b) That a of issue of the certificates of licences should be as simple and stable __ 

as possible ; : ER 
(c) That the examination of applications and the issue of licences to the applicants 

should be carried out with the least possible delay ; WE 


(d) That the system of issuing licences should be such as to prevent the traffic in licences. | 
With this object, licences, when issued to individuals, should state the name of the Fa 
holder and should not be capable of being used by any other person ; a 

(e) That, in the event of the fixing of rations, the formalities required by the importing — 
country should not be such as to prevent an equitable allocation of the quantities of 
goods of which the importation is authorised. . 


Article 4. * 


The Contracting States shall publish promptly all regulations relating to Customs and similar 
formalities and all modifications therein, which have not been already published, in such a manner __ 
as to enable persons concerned to become acquainted with them and to avoid the prejudice which © 
might result from the application of Customs formalities of which they are ignorant. 

_ The Contracting States agree that no Customs regulations shall be enforced before such regu- _ 
lations have been published, either in the Official Journal of the country concerned or through _ 


some other suitable official or private channel of publicity. ee 


This obligation to publish in advance extends to all matters affecting tariffs and import and 
export prohibitions or restrictions. a 

In cases, however, of an exceptional nature, when previous publication would be likely to … 
injure the essential interests of the country, the provisions of the second and third paragraphs 
of this Article will lose their obligatory force. In such cases, however, publication shall, so far 


as possible, take place simultaneously with the enforcement of the measure in question. 


Article 5. on 


Every Contracting State whose tariff has been modified by successive additions and alter- ‘1 
ations affecting a considerable number of articles shall publish a complete statement, in an easily 
accessible form, of all the duties levied as a result of all the measures in force. 2 


For this purpose all duties levied by the Castoms authorities by reason of importation or 
‘exportation shall be methodically stated, whether they are Customs duties, supplementary charges, 
taxes on consumption or circulation, charges for handling goods or similar charges, and in general eee 
all charges of any description, it being understood that the above obligation is limited to duties __ 
‘or charges which are levied on imported or exported goods on behalf of the State and by reason 
of clearing goods through the Customs. Rent +0 

The charges to which goods are liable being thus clearly stated, a clear indication shall begiven, 
in the case of taxes on consumption and other taxes levied on behalf of the State by reason of ye 
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du fait du dédouanement, signaler si la marchandise étrangére est grevée d’une charge spcéiale 
résultant de ce que, exceptionnellement, ces taxes ne seraient pas imposables aux marchandises 4}, 
du pays d'importation ou ne le seraient que partiellement. A | 

. Les Etats contractants s’engagent à prendre les mesures nécessaires pour donner aux commer- 
cants la possibilité de se procurer des informations officielles concernant les tarifs de douane, et 
notamment les taux des droits à percevoir sur une marchandise déterminée. 


Article 6. 


Afin de permettre aux Etats contractants et à leurs ressortissants d’être informés aussi rapi- 
dement que possible de toutes les mesures visées aux articles 4 et 5 qui intéressent leur commerce, 
chaque Etat contractant s'engage à communiquer au représentant diplomatique de chacun des 
autres Etats, ou à tout autre représentant désigné à cet effet et résidant sur son territoire, toutes 4 
publications effectuées en exécution desdits articles, cette communication devant être faite dès 
la parution et en double exemplaire. Faute d’un représentant diplomatique ou autre, la communi- 
cation sera faite à l'Etat intéressé par la voie qu’il indiquera à cet effet. 


Chaque Etat contractant s'engage, en outre, à faire parvenir en dix exemplaires, dès leur paru- # 
tion, au Secrétariat de la Société des Nations, toutes publications faites en exécution des articles 4 et 5. . 


Chaque Etat contractant s'engage de même à communiquer en dix exemplaires, dès leur paru- 
tion, tous les tarifs douaniers ou modifications de tarifs institués par lui au « Bureau international 
pour la publication des tarifs douaniers » de Bruxelles, chargé par la Convention internationale 
du 5 juillet 1890 de la traduction et de la publication des tarifs. 


Article 7. 


Les Etats contractants s'engagent à prendre, tant par le moyen de leur législation que de leur # 
administration, toutes les mesures les plus appropriées pour empêcher l’application arbitraire ou 
injuste de leurs lois et réglementations, en matière douanière et similaire, ainsi que pour assurer! 
un recours par voie administrative, judiciaire ou arbitrale aux personnes qui auraient été lésées : 
par ces abus. | 

Toutes mesures de cet ordre qui sont actuellement en vigueur, ou qui seraient prises à l’avenir, | 
devront être publiées dans les conditions prévues aux articles 4 et 5. 


Article 8. | 


Hors le cas où elles pourraient être passibles de prohibition, et pour autant que la présence de ! 
la marchandise ne serait pas indispensable à la solution du différend, les marchandises qui font I} 
l'objet d’un différend relatif à la tarification, à l’origine, à la provenance ou à la valeur, doivent, | 
à la demande du redevable, être remises immédiatement à sa libre disposition, sans attendre la | 
solution du différend, sous réserve des mesures nécessaires pour sauvegarder les intérêts de l'Etat. . 
Il est entendu que le remboursement des droits consignés ou l'annulation de la soumission sous- -} 
crite par le déclarant aura lieu dès que sera intervenue la solution du litige, qui devra, en toute 
hypothèse, être aussi rapide que possible. 


Article 9. 


___ En vue de marquer les progrès accomplis en tout ce qui touche la simplification des forma- - 
lités douaniéres ou similaires visées aux articles précédents, chacun des Etats contractants devra if} 
remettre au Secrétaire général de la Société des Nations, dans les douze mois qui suivront la! 


mise en vigucur en ce qui le concerne, de la présente Convention, un résumé des mesures prises : 
par lui pour assurer ladite simplification. 
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earing goods through the Customs, whether foreign goods are subject to a special tax owing 
the fact that, as an exceptional measure, goods of the country of importation are not or are 
dy partially liable to such taxes. 

The Contracting States undertake to take the necessary steps to enable traders to procure 
ficial information in regard to Customs tariffs, particularly as to the amount of the charges to 
hich any given class of goods is liable. 


Article 6. 


In order to enable Contracting States and their nationals to become acquainted as quickly 
 possihle with all the measures referred to in Articles 4 and 5 which affect their trade, each 
mtracting State undertakes to communicate to the diplomatic representative of each other 
ate, or such other representative residing in its territory as may be designated for the purpose, 
1 publications issued in accordance with the said Articles. Such communication will be made 
duplicate and so soon as publication is effected. If no such diplomatic or other representative 
sts, the communication will be made to the State concerned through such channel as it may 
signate for the purpose. 

Further, each Contracting State undertakes to forward to the Secretariat of the League of 
ations, as soon as they appear, ten copies of all publications issued in accordance with Articles 
and 5. 

Each Contracting State also undertakes to communicate, as soon as they appear, to the 
International Office for the publication of Customs Tariffs’ at Brussels, which is entrusted 
y the International Convention of July 5th, 1890, with the translation and publication of such 
riffs, ten copies of all Customs tariffs or modifications therein which it may establish. 


Article 7. 


The Contracting States undertake to take the most appropriate measures by their national 
gislation and administration both to prevent the arbitrary or unjust application of their laws 
id regulations with regard to Customs and other similar matters, and to ensure redress by 
ministrative, judicial or arbitral procedure for those who may have been prejudiced by such 
yuses. 

All such measures which are at present in force or which may be taken hereafter shall be 
iblished in the manner provided by Articles 4 and 5. 


Article 8. 


Apart from cases in which their importation may be prohibited, and unless it is indispensable 
r the solution of the dispute that they should be produced, goods which form the subject of a 
spute as to the application of the Customs tariff or as to their origin, place of departure or value, 
ust, at the request of the declarant, be at once placed at his disposal without waiting for the 
lution of the dispute, subject, however, to any measures that may be necessary for safeguard- 
g the interests of the State. It is understood that the refund of the amount deposited in respect 
' duties or the cancellation of the undertaking given by the declarant shall take place 
imediately upon the solution of the dispute, which must, in any case, be as speedy as possible. 


Article 9. 


In order to indicate the progress which has been made in all matters relating to the simplifica- 
on of the Customs and other similar formalities referred to in the preceding Articles, each of 
je Contracting States shall, within twelve months from the coming into force in its own case 
the present Convention, furnish the Secretary-General of the League of Nations with a sum- 
ary of all the steps which it has taken to effect such simplification. 
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Des résumés analogues seront fournis dans la suite tous les trois ans et chaque fois que le Conse 
de la Société en fera la demande. 


Article 10. | 


Les échantillons et modèles, passibles de droits d’entrée et non frappés de prohibition, importé 
par les fabricants ou commerçants établis dans l’un quelconque des Etats contractants, soit per 
sonnellement, soit par l’intermédiaire de voyageurs de commerce, sont admissibles en franchisi 
provisoire sur le territoire de chacun des Etats contractants, moyennant consignation des droit 
d’entrée ou engagement cautionné garantissant le paiement éventuel de ces droits. 

Pour bénéficier de cette faveur, les fabricants ou commerçants et les voyageurs de commera 
doivent se conformer aux lois, règlements et formalités de douane sur la matière édictés par le 
susdits Etats; ces lois et règlements pourront imposer aux intéressés l’obligation d’une carte d 
légitimation. 

Pour l'application du présent article, sont considérés comme échantillons ou modèles tou 
objets représentatifs d’une marchandise déterminée sous la double réserve, d’une part, que lesdi 
objets soient susceptibles d’être dûment identifiés lors de la réexportation, d’autre part, que ld 
objets ainsi importés ne représentent pas des quantités ou valeurs telles que, dans leur ensembl\f 
ils n'auraient plus le caractère usuel d'échantillons. | 

Les autorités douanières de l’un quelconque des Etats contractants considéreront comme suffi 
santes, au point de vue de la reconnaissance ultérieure de l'identité des échantillons ou modèle 
les marques qui y auront été apposées par la douane d’un autre Etat contractant, à la conditici} 
que ces échantillons ou modèles soient accompagnés d’une liste descriptive certifiée par les aut 
rités douanières de ce dernier Etat. Des marques supplémentaires pourront cependant être apps 
sées sur les échantillons ou modèles par la douane du pays d'importation dans tous les cas où cell 
ci jugerait ce complément de garantie indispensable pour assurer l'identification des échantillon! 
ou modèles, lors de la réexportation. Hormis ce dernier cas, la vérification douanière consister 
simplement à reconnaître l'identité des échantillons et à déterminer le montant des droits et taxi 
éventuellement exigibles. 

Le délai de réexportation est fixé au minimum à six mois, sauf la faculté de prolongatidi 
réservée à l'administration douanière du pays d'importation. Passé le délai imparti, le paiemer 
des droits sera exigé sur les échantillons non réexportés. | 

Le remboursement des droits consignés à l’entrée ou la libération de la caution qui garant 
le paiement de ces droits seront effectués sans retard à tous les bureaux situés aux frontières cj 
a l'intérieur du pays, qui auront reçu les attributions nécessaires à cet effet, et éventuellemer 
sous déduction des droits afférents aux échantillons ou modèles qui ne seraient pas présentésil 
la réexportation. Les Etats contractants publieront la liste des bureaux auxquels lesdites attiih 
butions auront été conférées. | 

Dans le cas où une carte de légitimation est exigée, celle-ci doit être conforme au modèle anne? 
au présent article et être délivrée par une autorité agréée à cette fin par l'Etat dans lequel les fab 
cants ou commerçants ont le siège de leurs affaires. Sous condition de réciprocité, les cartes (| 
légitimation seront exemptées d’un visa consulaire ou autre, sauf dans le cas où un Etat justifier 
que des circonstances spéciales ou exceptionnelles l’obligent à l’exiger. Dans ce cas, le coût du vi! 
devra être fixé à un taux aussi minime que possible et ne pourra dépasser le coût de l’émissiol 

Les Etats contractants se communiqueront, directement, à bref délai, et communiquero! 
également au Secrétariat de la Société des Nations, la liste des autorités reconnues compétent} 
pour délivrer les cartes de légitimation. 

Jusqu'à l'institution du régime ci-dessus défini, les facilités que les Etats accordent déjà : 
seront pas restreintes. | 

Les dispositions du présent article, sauf celles relatives à la carte de légitimation, sont app! 
cables aux échantillons et modèles qui, passibles de droits d’entrée et non frappés de prohibiticil 
seraient importés par les fabricants, commerçants ou voyageurs de commerce établis dans 1’1}}: 
quelconque des Etats contractants, même si ces fabricants, commerçants ou voyageurs de cor 
merce n accompagnent pas lesdits échantillons ou modèles. 
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Similar summaries shall thereafter be furnished every th d wh ted 
Ore cacti ie toe ry three years and whenever requeste 


Article 10. 


Samples and specimens which are liable to import duty, and the importation of which is not 
rohibited, shall, when imported by manufacturers or traders established in any of the Contract- 
ig States, either in person or through the agency of commercial travellers, be temporarily admitted 
ree of duty to the territory of each of the Contracting States, subject to the amount of the import 
uties being deposited or security being given for p yment if necessary. 

__ To obtain this privilege, manufacturers or traders and commercial travellers must comply 
ith the relevant laws, regulations and Customs formalities prescribed by the said States ; these 
iws and regulations may require the parties concerned to be provided with an identity card. 


For the purpose of the present Article, all objects representative of a specified category of 
oods shall be considered as samples or specimens, provided, first, that the said articles are such 
hat they can be duly identified on re-exportation, and secondly, that the articles thus imported 
re not of such quantity or value that, taken as a whole, they no longer constitute samples in the 
sual sense. 

The Customs authorities of any of the Contracting States shall recognise as sufficient for the 
ature identification of the samples or specimens the marks which have been affixed by the Customs 
uthorities of any other Contracting State, provided that the said samples or specimens are 
ccompanied by a descriptive list certified by the Customs authorities of the latter State. Addi- 
ional marks may, however, be affixed to the samples or specimens by the Customs authorities 
f the importing country in all cases in which the latter consider this additional guarantee indis- 
ensable for ensuring the identification of the samples or specimens on re-exportation. Except 
1 the latter case, Customs verification shall be confined to identifying the samples and deciding 
he total duties and charges to which they may eventually be liable. 


The period allowed for re-exportation is fixed at not less than six months, subject to pro- 
ngation by the Customs administration of the importing country. When the period of grace 
as expired, duty shall be payable on samples which have not been re-exported. 

The refund of duties paid on importation, or the release of the security for payment of these 
uties, shall be effected without delay at any of the offices situated at the frontier or in the interior 
f the country which possess the necessary authority, and subject to the deduction of the duties 
ayable on samples or specimens not produced for re-exportation. The Contracting States shall 
ublish a list of the offices on which the said authority has been conferred. 


Where identity cards are required, they must conform to the specimen annexed to this 
rticle and be delivered by an authority designated for this purpose by the State in which the 
anufacturers or traders have their business headquarters. Subject to reciprocity, no consular 
r other visa shall be required on identity cards, unless a State shows that such a requirement 
rendered necessary by special or exceptional circumstances. When a visa is required, its cost 
all be as low as possible and shall not exceed the cost of the service. 

The Contracting States shall, as soon as possible, communicate direct to each other, and also 
) the Secretariat of the League of Nations, a list of the authorities recognised as competent to 
sue identity cards. ge 

Pending the introduction of the system defined above, facilities at present granted by States 
all not be curtailed. f | 1 

The provisions of the present Article, except those referring to identity cards, shall be applic- 
ble to samples and specimens which are liable to import duties and the importation of which 

not prohibited, when imported by manufacturers, traders or commercial travellers established 
| any of the Contracting States, even if not accompanied by the said manufacturers, traders, or 
ymmercial travellers. 
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(MODELE) 


NOM DE L’ETAT 
(Autorité de délivrance) 


CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 


valable pendant douze mois à compter de la date de délivrance. 


M. 
demeurant à 
Posséde ! 


de la maison 


(ou) est commis-voyageur au service 
des maisons 


qui 


; possède 1 


possèdent 
sous la raison de commerce 


Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les 
pays susvisés et de faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s’agit, il est certifié 
que ladite (lesdites) maison (s) est (sont) autorisée (s) à pratiquer son (leurs) industrie (s) 
et son (leurs) commerce (s) à ( ) et y paie (nt) les contributions légales à cet effet. 


1 Indication de la fabrique ou du commerce. 


N.B. — On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire, lorsqu'il s’agit du 
chef d’un établissement commercial ou industriel. 


% 


7 
=a i 
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[SPECIMEN.] i 
[NAME OF STATE.] 
(issuing Office.) 
2 . 
IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS. 2 
Valid for twelve months including the day of issue. d'a | 
OO TA Rs A CR ER haie Saye is rE toa cay srs Ge No. of identity card .... ; 4y 4 
It is hereby certified that the bearer of this card te 
Ne Yio) GEN a ar Ak Mora Athi ete es a me 
RATE EN te EE CU Te EE A NOS ia. re DÉTOUR REC A FA 
domino wom Der OL) oi Cet oath ees tM ha SR coca ew à ithe saan Cl. | Se 
URE Re ins ete euu ele larane flots lala dame ah aso) ons Valais ea ae ie Str =. not els lelleho ET ete ae de EN 
APT TA 
AOEMINE SPULPOSE Ol trade. ha eee aes ays Sas ee ap ER A AC Dr ita 
GNolels ie tal ap alle ole) viele) esse elle (oo sie ess Is. ee ns Physi al ciiehetetolisiencus’ «Ceucliebers. che ielisiss sels avs ele pole elle tele eL tel shiettohe s Ba 
the firm of Ae . 
(or) is a commercial traveller employed by ss are PTIT ssa SR EUR # AR 
the firms of as 
at Sew eh Wied el #6. ele ele sie «|, e116! (e) eiriele veto 76e pre 67 4' ete es nie sde els ete Yee! ise 2/0 als sale sie ssl elie (6.6618) & 27 ; 
possess ? NE 
Sy UAC Litt RE setts catia Os fo GPO te ceptors Neuen Re 
possesses 7 PE 
POTECUE RUF DOSES OIL TA de ou lhe. Me pet M NU Se à SN ee en knw A LUE. IRAN ie 
The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries ; bi k 
and to make purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said HER 
_ firm(s) is (are) authorised to carry out its (their) business and trade at ....... and D 
that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose. RUE 
Rs lee 3.82 tO Pen cee eee IAB Soon sclera dhs TOR erst eas cam 
Signature of the head of the firm(s) . a 
Description of the bearer. sal, 
INC Ay oe, AR RRC TOO UE ET DEEE pee 
Height .................................. \ 
Spurl ey St = NU rue 
Signature of the bearer. 
1 State the articles or nature of the trade. LL eee | 
N.B. — The first entry should only be completed for heads of commercial or LR mi 
manufacturing businesses. SM ie 
oe " L 
a3 te 
ee cia 
| À 
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Article II. 


Les Etats contractants limiteront dans toute la mesure possible les cas où des certificats d’orth 
gine sont exigés. at . z) 

En conformité avec ce principe, et étant entendu que les administrations douanières conser} 
vent leur plein droit de contrôle quant à l’origine réelle des marchandises et, partant, le pouvoi 
d’exiger, nonobstant la production de certificats, toutes justifications autres qu'elles jugent nécesk 


saires, les Etats contractants acceptent de se conformer aux dispositions suivantes : 


1° Les Etats contractants s’appliqueront à rendre aussi simples et équitables que possible 18 | 
procédure et les formalités relatives à la délivrance et à la reconnaissance des certificats d’originey 
et ils porteront à la connaissance du public les cas dans lesquels les certificats sont exigés et les 
conditions auxquelles ils sont délivrés. 


une | 

2° Les certificats d’origine peuvent émaner, non seulement des autorités officielles des Etat 
contractants, mais aussi de tous organismes ayant la compétence et présentant les garanties nécesk 
saires, qui auraient été préalablement agréés par chacun des Etats intéressés. Chaque Etat contrac} 
tant communiquera aussitôt que possible, au Secrétariat de la Société des Nations, la liste de 
organismes qu'il aura habilités pour la délivrance des certificats d’origine. Chaque Etat se réserviy 
le droit de retirer son agrément à l’un quelconque des organismes ainsi notifiés, s’il constate qui 
cet organisme a émis indûment les dits certificats. 


3° Dans le cas où la marchandise ne serait pas importée directement du pays d’origine, mail 
parviendrait par la voie d’un pays tiers contractant, les administrations douanières admettronr 
les certificats d’origine établis par les organismes qualifiés du dit pays tiers, tout en réservant leu) 
droit de vérifier la recevabilité de pareils certificats au même titre que ceux délivrés par le payk 
d’origine. i 
4° Les administrations douanières n’exigeront pas la production du certificat d’origine } 

a) Lorsque l'intéressé renonce à réclamer le bénéfice d’un régime dont l’application} 

est subordonnée à la production d’un tel certificat ; à 

b) Lorsque la nature même des marchandises établit incontestablement leur origin:) 

et qu'un accord préalable est intervenu à cet égard entre les Etats intéressés ; | 

c) Lorsque la marchandise est accompagnée d’un certificat attestant qu’elle a droij 

à une appellation régionale, sous la réserve que ce titre ait été délivré par un organismil 

habilité à cette fin et agréé par l'Etat importateur. ; 


5° Si la législation de leurs pays respectifs n’y fait pas obstacle, les administrations douanière 
devront, au cas où la réciprocité serait assurée : 


} 
a) Affranchir également de la justification d’origine, hors le cas de soupçon d’abuak 
les importations qui, manifestement, ne présentent pas un caractère commercial 07] 
qui, ayant ce caractère, n’ont qu'une faible valeur ; | 
b) Accepter les certificats d’origine délivrés pour des marchandises dont l’exportatioi} 
n'aurait pas été immédiatement effectuée, pourvu que l'expédition de ces marcham} 
dises ait eu lieu dans un délai fixé à un mois ou à deux mois, selon que le pays d’expédil 
tion et le pays de destination sont ou non limitrophes, ces délais étant susceptible’ 


de prolongation, si les raisons invoquées pour expliquer le retard du transport appa} 
raissent suffisantes. | 


.6° Lorsque, pour une raison plausible, l’importateur ne sera pas en mesure de présenter | 
certificat d’origine lors de l'importation des marchandises, le délai nécessaire pour la productio# 
de ce titre pourra lui être accordé aux conditions que les administrations douanières jugeron 
utiles pour garantir le paiement des droits éventuellement exigibles. Le certificat étant ultérieure 
ment ett, les droits qui auraient été acquittés ou consignés en trop seront remboursés aussité 
que possible. 


Il sera tenu compte, pour l’application de la présente disposition, des conditions résultan: 
éventuellement du décompte de contingents. 
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Article 11. 


The Contracting States shall reduce as far as possible the number of cases in which certifi- 
cates of origin are required. 

In accordance with this principle, and subject to the understanding that the Customs Admini- 
strations will retain fully the right of verifying the real origin of goods and consequently also the 
power to demand, in spite of the production of certificates, any other proof they may deem neces- 
sary, the Contracting States agree to comply with the following provisions : 


1. The Contracting States shall take steps to render as simple and equitable as possible the 
procedure and formalities connected with the issue and acceptance of certificates of origin, and 
they shall bring to the notice of the public the cases in which such certificates are required and 
the conditions on which they are issued. 


2. Certificates of origin may be issued not only by the official authorities of the Contracting 
States, but also by any other organisations which possess the necessary authority and offer the 
necessary guarantees and are previously approved for this purpose by cach of the States concerned. 
Each Contracting State shall communicate as soon as possible to the Secretariat of the League 
of Nations a list of organisations which it has designated for the purpose of delivering certificates 
of origin. Each State retains the right of withdrawing its approval from any organisation which 
has been so notified to it, if it is shown that such organisation has issued certificates in an improper 
manner. 


3. In cases where goods are not imported direct from the country of origin, but are forwarded 
through the territory of a third contracting country, the Customs administrations shall accept 
the certificates of origin drawn up by the approved organisations of the third contracting country, 
retaining, however, the right to satisfy themselves that such certificates are in order in the same 
manner as in the case of certificates issued by the country of origin. 


4. The Customs administrations shall not require the production of a certificate of origin : 


(a) In cases where the person concerned renounces all claim to the benefit of a régime 
which depends for application upon the production of such a certificate. 

(b) When the nature of the goods clearly establishes their origin, and an agreement 
on this subject has been previously concluded between the States concerned ; 

(c) When the goods are accompanied by a certificate to the effect that they are entitled 
to a regional appellation, provided that this certificate has been issued by an organ- 
isation designated for this purpose and approved by the importing State. 


5. If the law of their respective countries permits, and subject to reciprocity, Customs admi- 
nistrations shall : 

(a) Except in cases where abuse is suspected, dispense with proof of origin in regard 
to imports which are manifestly not of a commercial nature, or which, although 
of a commercial nature, are of small value ; 

(b) Accept certificates of origin issued in respect of goods which are not exported immed- 
iately, provided that such goods are despatched within a period of either one 
month or two months, according as the exporting country and the country of 
destination are or are not contiguous ; this period may be extended, provided that 
the reasons given for the delay in completing the transport of the goods appear 
satisfactory. 


6. When, for any sufficient reason, the importer is unable to produce a certificate of origin 
when he imports his goods, the Customs authorities may grant him the period of grace necessary 
for the production of this document, subject to such conditions as they may judge necessary to 
guarantee the charges which may eventually be payable. Upon the certificate being subsequently 
produced, the charges which may have been paid, or the amount paid in excess, shall be refunded 

i ible moment. 
4 Es ee ie above provision, such conditions as may result from the exhaustion of the 
quantities which may be imported under a rationing system shall be taken into account. 
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11 
70 Les certificats pourront être établis, soit dans la langue du pays importateur, soit dans 1h 
langue du pays exportateur, la douane du pays d'importation conservant, en cas de doute sur Il 
teneur du document, la faculté d’en réclamer une traduction. 


8° Les certificats d’origine seront en principe dispensés du visa consulaire, surtout quand ill 
émanent des administrations douanières. Si, dans des cas exceptionnels, le visa consulaire rest 
exigé, les intéressés peuvent, à leur choix, soumettre les certificats d’origine au visa, soit du const} 
de leur ressort, soit du consul d’un ressort voisin ; le coût du visa devra être aussi réduit que pos 
sible et ne pourra dépasser le coût de l’émission, en particulier lorsqu'il s’agit d’envois de faibl) 
valeur. 


| L 9° Les dispositions du présent article sont applicables à tous documents faisant office de certil 
S ficats d’origine. 


Article 12. 


Les documents dits « factures consulaires » ne seront exigibles qu’autant que la production 

i en sera rendue nécessaire, soit pour établir l’origine de la marchandise importée, lorsque l’origin 
_ est susceptible d’influer sur les conditions d'admission de la marchandise, soit pour détermine 
. la valeur de celle-ci, dans le cas de tarifications ad valorem pour l’application desquelles la facturg, 
commerciale ne serait pas suffisante. 

La contexture des factures consulaires sera simplifiée de maniére a éviter toutes complication: 
| ou difficultés et à faciliter l'établissement de ces titres par le commerce intéressé. 
# Le coût du visa des factures consulaires ne comportera qu’un droit fixe, qui devra être aussk 
id pet que possible, et il ne sera pas exigé, pour une même facture, un nombre,d’exemplaires supé 
rieur a trois. 


Article 13. 


a Lorsque le régime applicable à une catégorie quelconque de marchandises importées dépena 
_ de l'exécution de conditions techniques spéciales, en ce qui touche leur composition, leur degré dd 

_ pureté, leur qualité, leur état sanitaire, leur zone de production ou d’autres conditions analoguess 
les Etats contractants s’efforceront de conclure des accords aux termes desquels les certificats 


ie délivrés, ainsi que les timbres ou marques apposés dans le pays exportateur pour garantir que led 
_ dites conditions sont remplies, seront acceptés, sans que ces marchandises soient soumises à une 
_ seconde analyse ou à un nouvel essai dans le pays importateur, sous réserve de garanties spécialesk 


ch lorsqu'il y a présomption que les conditions exigées ne sont pas remplies. L'Etat importateuy 
devrait avoir de même toutes garanties en ce qui concerne l'autorité qui délivre les certificatsk 
ainsi que la nature et le caractère des épreuves exigées dans le pays exportateur. D’autre part 
l'administration douanière de l'Etat importateur devrait conserver le droit de procéder à una 
< contre analyse toutes les fois qu’elle aurait des raisons particulières d’y recourir. | 
Pour faciliter la généralisation de tels accords, il serait utile d’y introduire les spécifications 
ci-après : 

a) Méthodes à suivre uniformément par tous les laboratoires chargés de procéder aux! 
analyses ou essais, ces méthodes pouvant être périodiquement revisées à la demande 
d’un ou de plusieurs Etats parties à ces accords ; | 

6) Nature et caractère des épreuves à pratiquer dans chacun des Etats parties aux dits! 
accords, en ayant soin de déterminer le degré de pureté exigible pour les produits; 
de façon à ne pas aboutir à une véritable prohibition. 


Article 14. 


as Les Etats contractants examineront les méthodes les plus appropriées pour simplifier et rendre! 
3 plus uniformes, en même temps que plus équitables, au moyen d’une action, soit individuelle 
soit concertée, les formalités afférentes au dédouanement rapide des marchandises, à la visite des! 
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_ 7. Certificates may be in either the language of the importing country or the language of 
the exporting country, the Customs authorities of the importing country retaining the right to 
demand a translation in case of doubt as to the effect of the document. 


a 8. Certificates of origin shall not in principle require a consular visa, particularly when they 
originate from the Customs administrations. If, in exceptional cases, a consular visa is required, 
the persons concerned may at their discretion submit their certificates of origin either to the Consul 


of their district or to the Consul] of a neighbouring district for a visa. The cost of the visa must be 


as low as possible, and must not exceed the cost of issue, especially in the case of consignments 
of small value. 

__ 9. The provisions of the present Article shall apply to all documents used as certificates of 
rigin. 


Article 12. 


_ The documents known as “ Consular invoices ” 
is necessary either to establish the origin of the goods imported in cases where the origin may 


affect the conditions under which the goods are admitted, or to ascertain the value of the latter 


in the case of an ad valorem tariff, for the application of which the commercial invoice would not 


suffice. 
and to facilitate the drawing up of these documents by the branch of trade concerned. 


The cost of a visa for Consular invoices shall be a fixed charge, which should be as low as pos- 
sible ; the number of copies of any single invoice required shall not exceed three. 


g Article 13. 


Where the régime applicable to any class of imported goods depends on the fulfilment of 


particular technical conditions as to their constitution, purity, quality, sanitary condition, district 
)f production, or other similar matters, the Contracting States will endeavour to conclude agree- 
ments under which certificates, stamps or marks given or affixed in the exporting country to 
zuarantee the satisfaction of the said conditions will be accepted without the goods being sub- 
jected to a second analysis or other test in the country of importation, subject to special guarantees 


to be taken where there is a presumption that the required conditions are not fulfilled. The im- 


porting State should be afforded every guarantee as to the authorities appointed to issue the certi- 
ficates and the nature and standard of the tests applied in the exporting country. The Customs 
idministrations of the importing State should also retain the right to make a second analysis when- 
ver there are special reasons for doing so. 


To facilitate the general adoption of such agreements, it would be useful that they should 
ndicate : 


(a) The methods to be uniformly adopted by all laboratories appointed to make analyses 


The form of Consular invoices shall be simplified so as to obviate any intricacies or difficulties 


will not be required, unless their production ‘ 


or other tests, these methods being open to revision from time to time at the request __ 


of one or more of the States parties to such agreements ; 
(b) The nature and standard of the tests to be carried out in each of the States parties 


2 1 to such agreements, due care being taken that the standard of purity required for 
,. the various products is fixed in such a way as not to be tantamount to virtual | 
4 prohibition. 

a 

a Article 14. 


- The Contracting States shall consider the most appropriate methods of simplifying and making 
more uniform and reasonable, whether by means of individual or concerted action, the formalities 
relating to the rapid passage of goods through the Customs, the examination of travellers’ luggage, 
pe 775 
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bagages des voyageurs, au régime des marchandises en entrepôt, aux taxes de magasinage, ek 
aux autres matières visées à l'annexe au présent article. 

Pour l'application du dit article, les Etats contractants envisageront favorablement les recom 
mandations contenues dans cette annexe. 


A 


Annexe à l’article 14. 


A. — DÉDOUANEMENT RAPIDE DES MARCHANDISES 


Organisation et fonctionnement du service. 


1. Pour éviter l’engorgement dans certains bureaux frontières, il est désirable que la pratiquy, 
du dédouanement dans les bureaux ou entrepôts intérieurs soit facilitée, quand les règlement{h 
intérieurs, les conditions de transport et la nature des marchandises le permettent. 


2. Il est désirable que, hors le cas de soupçon d’abus et sans préjudice des droits que les Etat 
tiennent de leur législation, les plombs ou scellés douaniers apposés par un Etat sur des marchank 
dises en transit ou dirigées sur entrepôt soient reconnus et respectés par les autres Etats, sou 
réserve de la faculté pour ceux-ci de compléter le plombage ou les scellés par l’apposition de nouvelles 
marques douanières. 


Passage des marchandises en douane. 


3. Il est désirable que, dans toute la mesure du possible et sans préjudice de la faculté de peri 
cevoir des redevances spéciales, les Etats : 


a) Facilitent le dédouanement des denrées périssables, en dehors des heures d’ouverk 
ture des bureaux et des jours ouvrables ; 

b) Autorisent, dans les limites de leur législation, le chargement et le déchargeme 
ues navires et bateaux, en dehors des jours et heures ordinaires des travaux de li) 
ouane. | 


Facilités accordées au déclarant. 


4. Il est désirable que le destinataire soit toujours libre, sous réserve des stipulations d 
l'article 10 de la Convention de Berne du 14 octobre 1890 sur le transport de marchandises pai}, 
chemin de fer, amendé par la Convention de Berne du 19 septembre 1906, de déclarer lui) 
même les marchandises en douane, ou de les faire déclarer par une personne de son choix. 


5. Il est désirable — 1a où le système sera reconnu applicable — qu'il soit adopté un formulaire 
comportant a la fois la déclaration en douane à remplir par l'intéressé, le certificat de vérification et! 
lorsque le pays intéressé le juge utile, la quittance du paiement des droits d’entrée. 


_ _6. Il est désirable que les Etats s’abstiennent autant que possible d'appliquer des pénalité: 
sévères pour de légères infractions à la procédure ou à la réglementation douanière. En particulier} 
dans le cas où la production de documents est exigée pour le dédouanement d’une marchandisel 
s’il a été commis une omission ou une erreur manifestement dénuées de toute intention frauduleus« 
et facilement réparable, l’amende éventuelle devra être réduite au minimum, de manière à ce qu'étan 
aussi peu onéreuse que possible, elle n’ait d'autre caractère que celui d’une sanction de principes 
c'est-à-dire d’un simple avertissement. 


_7. Il serait utile d’envisager la possibilité d'employer, pour l’acquittement ou la garantie de | 
droits de douane, des chèques postaux ou des chèques de banque, moyennant la production préa 
lable d'un cautionnement permanent. 
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the system of goods in bond and warehousing charges, and the other matters dealt with in the 
Annex to this Article. 


In giving effect to this Article, the Contracting States will extend favourable consideration 
to the recommendations contained in that Annex. 


Annex to Article 14. 


A — RaApiIp PASSAGE OF GOODS THROUGH THE CUSTOMS. 


Organisation and working of the service. 


1. In order to avoid congestion at certain frontier Customs Offices, it is desirable that the 
practice of clearing goods at inland offices or warehouses should be encouraged whenever domestic 
regulations, transport conditions and the nature of the goods permit of this being done. 


_ 2. It is desirable that, unless abuse is suspected, and subject to the rights of States under 
their own legislation, the lead or other Customs seals affixed by a State to goods which are in transit 
or on their way to warehouses should be recognised and respected by other States, apart from 
the right of the latter to affix new Customs marks in addition to the lead or other seals. 


Passage of goods through the Customs. 


3. It is desirable that the States should, as far as is possible, but without prejudice to their 
right to levy special charges : 
(a) facilitate the clearing of perishable goods outside ordinary office hours and on days 
other than working days ; 
(6) authorise, as far as their legislation permits, the lading and unlading of vessels and 
boats outside the ordinary Customs-House working days and office hours. 


Facilities granted to persons declaring goods. 


4. It is desirable that the consignee should always be free, except in so far as otherwise 
provided by Article 10 of the Berne Convention of October 14th, 1890, regarding the Carriage of 
Goods by Rail, which was amended by the Berne Convention of September rgth, 1906, to declare, 
in person, goods in a Customs Office, or to cause this declaration to be made by some person de- 
signated by him. 

5. It is desirable, wherever it is considered that such a system could usefully be employed, 
to adopt a printed form, including the Customs declaration, to be filled in by the party concerned, 
the certificate of verification, and, if the country in question regards it as advisable, the receipt 
for the payment of the import duties. 


6. It is desirable that States should refrain, so far as possible, from inflicting severe penalties 
for trifling infractions of Customs procedure or regulations. In particular, if an act of omission 
or an error has been committed which is obviously devoid of any fraudulent intent and which can 
easily be put right, in respect of cases in which the production of documents is required for the 
clearing of goods through the Customs, any fine which may be imposed should be as small as possible 
so as to be as little burdensome as possible and to have no character other than that of a formal 
penalty, i.e. of a simple warning. 


7. Consideration should be given to the possibility of using postal money-orders or cheques, 
against security of a permanent character, for the payment or guarantee of Customs duties. 
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8. Il est désirable que les autorités douanières soient, autant que possible, autorisées, lorsque 
l'identité des marchandises peut être établie à leur satisfaction, à rembourser, en cas de réexporta: 
tion des marchandises, les droits acquittés à leur importation, à condition qu’elles soient restée: 
sans interruption sous le contrôle de la douane. Il est également désirable qu'aucun droit d'expor. 
tation ne soit imposé lors de la réexportation de ces marchandises. 


9. Il conviendrait de prendre des mesures appropriées pour éviter tout retard dans le dédouane: 
ment des catalogues de commerce et autres imprimés du même genre destinés à la réclame, lors 
qu'ils sont expédiés par la poste ou emballés avec la marchandise à laquelle ils se rapportent. 


10. Il est désirable que, dans le cas où certaines pièces nécessaires aux formalités douanières} 
devraient porter le visa d’un consul ou d’une autre autorité, le bureau chargé du visa s'efforce 
d'adopter, autant que possible, les heures de service en usage dans les milieux commerciaux de Ie 
localité où il se trouve ; il est désirable, en outre, que les redevances pour heures supplémentaires 4h 
lorsque ces redevances sont perçues, soient limitées à un chiffre aussi raisonnable que possible: 


B. VISITE DES BAGAGES DES VOYAGEURS 


11. Il est désirable de voir généraliser autant que possible la pratique de la visite douanière 
des bagages à main dans les trains à intercirculation complète, soit en cours de route, soit pendant} 
le stationnement des trains en gare-frontiére. 


12. Il est désirable que la pratique recommandée au N° rx ci-dessus, en ce qui concerne la 
visite des bagages des voyageurs, soit, autant que possible, étendue aux voyages maritimes et} 
fluviaux. La visite devrait, dans la mesure du possible, s'effectuer à bord des bateaux, soit en cours) 
de route, lorsque la traversée n’est pas longue, soit à l’arrivée dans le port. 


13. Il est désirable que soient affichés dans les locaux de la douane et, autant que possible 
dans les voitures de chemin de fer et les bateaux, les droits et taxes auquels sont soumis les prin-f 
cipaux objets que le voyageur emporte ordinairement avec lui, ainsi que la nomenclature des 
articles prohibés. | 


C. RÉGIME DESŸMARCHANDISES EN ENTREPÔTS ET TAXES DE MAGASINAGE. 
14. Il est désirable que les Etats dans lesquels des établissements de cette nature n'existent 
pas encore créent ou approuvent la création d’entrepéts dits fictifs ou particuliers; ces établisse-}h 


ments pourraient être autorisés pour des marchandises qui, en raison de leur nature, réclament des‘ 
soins spéciaux. | 


\ 
| 


. 15. Il est désirable que les droits de magasinage dans les entrepôts soient calculés sur une base 
raisonnable et de telle sorte qu’ils ne dépassent pas, dans la règle, la couverture des frais généraux:k 
et la rémunération du capital engagé. 


16. Il est désirable que toute personne ayant des marchandises en entrepôt soit autorisée! 


à retirer les marchandises avariées ; celles-ci seraient soit détruites en présence de fonctionnaires 
des douanes, soit renvoyées à l'expéditeur, sans être astreintes au paiement d’aucun droit de douane. 


D. MARCHANDISES FIGURANT AU MANIFESTE ET NON DEBARQUEES, 


. 17. Il est désirable que les droits d’entrée ne soient pas exigés pour des marchandises qui, | 
bien qu’elles figurent au manifeste, ne sont pas effectivement introduites dans le pays, toute justi-- 
fication probante devant être fournie à cet égard, soit par le transporteur, soit par le capitaine, | 
dans le délai imparti par l’administration douanière. fi 
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8. It is desirable that the Customs authorities should as far as possible be authorised, when 

identity of the goods can be established to their satisfaction, to refund on re-exportation of 
oods the duties paid on their importation, provided that they have remained continuously under __ 
he supervision of the Customs authorities. It is also desirable that no export duties should be 
nposed when such goods are re-exported. ay 


9. Suitable measures should be taken to avoid all delay in the passage through the Customs - ve : 
of commercial catalogues and other printed matter of the same kind intended for advertisement 
when they are sent by post or packed with the goods to which they refer. à 


Io. It is desirable, in cases in which certain documents necessary for purposes of Customs  — 
ormalities must bear the visa of a consulate or other authority, that the office which grants the 
isa should endeavour so far as possible to keep the hours of business which are habitual in the 
commercial circles of the locality in which such office is situated ; it is also desirable that charges 
4 attendances out of office hours, when levied, should be fixed at as reasonable a figure as pos- ‘ae 
‘sible. Re 


a 

a B. — EXAMINATION OF BAGGAGE. 

à 

‘ 11. It is desirable that the practice of examining hand baggage in trains consisting entirely 
à 


of corridor stock, either en route or when the train stops at a frontier station, should if possible — 
be generally applied. or) 
…__ 12. It is desirable that the practice recommended in paragraph 11 above as regards the exa- 
‘mination of travellers’ baggage should, as far as possible, be extended to journeys by seaandon 
‘Tivers. The examination should, as far as practicable, be carried out on board ship, either during __ 
the voyage, when the crossing is not long, or on the ship’s arrival in port.J a 


13. It is desirable that notices should be posted on the Customs-House premises and, as far BS 
as possible, in railway carriages and on boats, stating the charges and duties payable on the chief 
pt which travellers usually carry, and also a list of the articles the importation of which is pro- 
hibited. 


= 
#. 


C. — TREATMENT OF GOODS IN WAREHOUSES AND WAREHOUSING CHARGES. 


14. It is desirable that States in which such institutions do not already exist should establish “ Re 
or approve the establishment of so called “ constructive ” and “ special ” warehouses, which might __ 
be used for goods requiring special care on account of their peculiar character. 


4 15. It is desirable that warehouse charges should be drawn up on a reasonable basis so as … 
to be as a rule no more than sufficient to cover general expenses and interest on the capital laid 
Out. ay 


16. It is desirable that all persons having goods in warehouses should be allowed to withdraw - “4 
damaged goods ; the latter should be either destroyed in the presence of the Customs officials or _ 
returned to the consignor without the payment of any Customs duties. ee > 


7 Ou 


D. — Goops SHOWN ON THE MANIFEST BUT NOT LANDED. 


17. It is desirable that the payment of import duties should not be required in the case of 
oods which, although they are shown on the manifest, are not actually introduced into the country, 
provided that sufficient evidence of the fact is furnished either by the carrier or by the captain 
within a time-limit fixed by the Customs authorities. 
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E. COOPÉRATION DES SERVICES. 


18. Il est désirable de développer l'institution des gares internationales et de réaliser la coopéi ; 


ration effective des divers services nationaux qui y sont installés. } : 

Il y aurait lieu également d'établir, autant que possible, la concordance effective des attrib 
tions et des heures d'ouverture des bureaux correspondants de deux pays limitrophes et situés dd 
part et d’autre de la frontière, qu'il s'agisse de routes, de voies fluviales ou de voies ferrées. L'éta4 
blissement de bureaux de douane de pays limitrophes en un même endroit et, si la chose est réalil 
sable, dans le même bâtiment, devrait être autant que possible généralisé. 

A l'effet de réaliser les recommendations contenues dans la présente section E, il est désirable 
qu’une Conférence internationale soit réunie, à laquelle participeront des représentants de toutes 
les administrations et organismes intéressés. 


Article 15. 


Chacun des Etats contractants s'engage, moyennant des garanties suffisantes de la part de 


transporteurs et sous réserve des peines de droit en cas de fraude ou d'importation illicite, à auto 
riser l’acheminement direct et d'office, sans visite douanière à la frontière, des bagages enregistrés 


du lieu d'expédition à l'étranger vers un bureau de l'intérieur de son territoire, si ce bureau es 


qualifié à cet effet. Les Etats publieront la liste des bureaux ainsi qualifiés. Il est entendu que le | 


voyageur aura la faculté de déclarer ses bagages au premier bureau d'entrée. 


Article 16. 


Les Etats contractants, tout en se réservant tous droits quant à l'économie de leur législation 
propre en matière d'importation et d'exportation temporaires, s’inspireront, autant que possibld 
des notions exposées à l'annexe du présent article en ce qui touche le régime des marchandise 


importées ou exportées pour subir un complément de transformation, des objets destinés à figurer 


dans des expositions d’un caractère public, qu’elles aient un but industriel, commercial, artistiqua) 
ou scientifique, des appareils et objets d'expériences et de démonstrations, des véhicules de tou:# 
risme ou de déménagement, des échantillons, des emballages, des marchandises exportées sous) 
réserve de retour, et de toutes autres espéces similaires. | 


A 


Annexe à l'article 16. 


_ I. Hest désirable que les dispositions des lois et règlements sur les importations et les expor | 
tations temporaires soient simplifiées autant que les circonstances le permettront et qu’elles recoivent| 


la publicité prévue aux articles 4 et 5 de la présente Convention. | 
2. Il est désirable que les mesures d'application fassent, autant que possible, l’objet de dis- 


positions générales, afin que toutes personnes ou firmes intéressées puissent en avoir connaissance) 


et en bénéficier. 


3. Il est désirable que les procédés employés pour l'identification des marchandises soient h 


aussi simples que possible, et, à cet effet, il est recommandé : 


a) De tenir compte des garanties qui résultent de l’existence sur les objets de marques 
apposées par les administrations douanières d’autres Etats ; | 
b) D'’admettre le système d'identification par voie de modèles ou d'échantillons et aussi 
par voie de dessins ou de descriptions complètes et détaillées, surtout lorsque l’apposi- 
tion de marques serait impossible ou présenterait des inconvénients. 
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E. — Co-OPERATION OF THE SERVICES CONCERNED. 
18. It is desirable to develop the system of international railway stations and to obtain effective 
co-operation among the various national organisations established therein. 
___ It would also be advisable to establish the closest possible concordance between the functions 
and office hours of the corresponding offices of two contiguous countries, whether in the case of 
roads, Tivers or railways. The practice of establishing the Customs offices of contiguous countries 
in the same place, and, if feasible, even in the same building, should if possible be made general. 


_ With a view to carrying out the recommendations contained in the present Section E, it is 
desirable that an international conference should be convened, in which representatives of all 
the administrations and organisations concerned should take part. 


Article 15. 


Each of the Contracting States undertakes, in return for adequate guarantees on the part 
of the transport agents, and subject to legal penalties in case of fraud or illegal importation, to 
allow baggage registered from the place of despatch abroad to be forwarded as of right, and with- 
out a Customs examination at the frontier, to a non-frontier Customs office in its territory, 1f such 
office is qualified for this purpose. The Contracting States shall publish lists of Customs offices 
thus qualified. It is understood that the traveller will have the choice of declaring his baggage 
at the first office of entry. 


Article 16. 


The Contracting States, while reserving all their rights in respect of their own system of law 
regarding temporary importation and exportation, will be guided as far as possible by the prin- 
ciples laid down in the Annex to this Article as regards the regime to be applied to goods which 
are imported or exported in order to undergo a manufacturing process, to articles intended for 
exhibitions of a public character, whether for industrial, commercial, artistic or scientific purposes, 
to apparatus and articles employed for experiments or demonstrations, to touring vehicles, or 
furniture vans, to samples, to packing-cases and wrappings, to goods exported subject to an under- 
taking that they will be returned, and to other goods of a similar kind. 


Annex to Article 16. 


I. It is desirable that the provisions of laws and regulations relating to temporary import- 


ation and exportation shall be simplified as far as circumstances allow, and shall be made public 


in the manner provided for in Articles 4 and 5 of the present Convention. 

2. It is desirable that the measures of application should so far as possible form the subject 
of general regulations, in order that the persons or firms concerned may be acquainted with 
and able to take advantage of them. 

3. It is desirable that the procedure adopted for the identification of goods should be as 
simple as possible, and that for this purpose : 

(a) the guarantee afforded by the presence on the articles of marks affixed by the Customs 
administrations of other States should he taken into consideration ; 

(b) the system of identification by specimens or samples, by drawings or by complete and 
detailed descriptions should be instituted, especially in cases in which the affixing of 
marks is impossible or offers disadvantages. 
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4. Il est désirable que les formalités, tant de déclaration que de vérification, puissent être 
accomplies, non seulement dans les bureaux frontières, mais aussi dans tous bureaux situés à l’in- 
térieur du pays et ayant reçu les attributions nécessaires à cette fin. 11 


5. Il est désirable que des délais suffisants soient accordés pour l’exécution des travaux er} 
vue desquels sont effectuées les importations et les exportations temporaires, qu'il soit tenu compte), 
des circonstances imprévues qui peuvent en retarder l’achèvement et que le délai soit prorogé 
en cas de besoin. 


6. Il est désirable que les garanties soient acceptées sous forme tant de soumissions caution, 
nées que de versements en numéraire. | 


7. Il est désirable que les cautionnements soient remboursés ou dégagés dès qu'il aura été), 
satisfait à toutes les obligations qui avaient été contractées. | 


Article 17. 
La présente Convention ne porte pas atteinte aux mesures générales ou particulières qu'un 
Etat contractant serait exceptionnellement obligé de prendre en cas d'évènements graves inté-fh 
ressant la sécurité du pays ou ses intérêts vitaux, étant entendu que le principe de l’équitable! 
traitement du commerce doit toujours être observé dans toute la mesure du possible. Elle ne doit} 
pas davantage préjudicier aux mesures que les Etats contractants pourraient être amenés à prendre 
pour assurer la santé des hommes, des animaux ou des plantes. 


Article 18. 


La présente Convention n’impose à aucun des Etats contractants d’obligation qui irait a/ 
l’encontre de ses droits et devoirs en tant que Membre de la Société des Nations. | 


Article 19. 


Les engagements souscrits par des Etats contractants en matière de réglementation douanière, | 
en vertu de traités, conventions ou accords, conclus par eux avant la date du 3 novembre 1923,,) 
ne sont pas abrogés par suite de la mise en vigueur de la présente Convention. 

En raison de cette non-abrogation, les Etats contractants s’engagent, dès que les circonstancesih 
le rendront possible et tout au moins au moment de l’expiration de ces accords, à apporter aux) 
engagements ainsi maintenus qui contreviendraient aux dispositions de la présente Convention, | 
toutes modifications destinées à les mettre en harmonie avec elles ; étant entendu que cet engage--) 
ment ne s’applique pas aux stipulations des traités qui ont mis fin à la guerre de 1914-1918, traités 3h 
auxquels la présente Convention ne saurait porter aucune atteinte. 


Article 20. 


Conformément à l’article 23 e du Pacte de la Société des Nations, tout Etat contractant qui | 


pourra invoquer valablement contre l’application de l’une quelconque des dispositions de la pré- | 


sente Convention, sur tout ou partie de son territoire, une situation économique grave, résultant : 
de dévastations commises sur son sol pendant la guerre de 1914-1918, sera considéré comme dis- : 
pensé temporairement des obligations résultant de l'application de ladite disposition, étant entendu | 
que le principe de l’équitable traitement du commerce, auquel les Etats contractants s’obligent, , 
doit être observé dans toute la mesure possible. 
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4. It is desirable that the formalities in connection both with declaration and verification 


Should be carried out not only in the frontier offices but also in any offices situated in the interior 
of the country concerned which possess the necessary authority. 


_ 5. It is desirable that an adequate time-limit should be allowed for the execution of under- 
takings which involve temporary importation or exportation, and that due consideration should 
be given to any unforeseen circumstances which may delay their execution, and the time-limit 
prolonged in case of need. 


6. It is desirable that guarantees should be accepted in the form either of properly secured 
bonds or of payments in cash. 


. 7. It is desirable that the security given should be refunded or released as soon as all the 
obligations which had been contracted have been fulfilled. 


Article 17. 


The present Convention does not prejudice exceptional measures of a general or particular 
character which a Contracting State may be obliged to take in the event of an emergency affecting 
the safety or vital interests of the country, it being understood that the principle of the equitable 
treatment of commerce must be observed to the utmost possible extent. Nor does it prejudice 
the measures which Contracting States may take to ensure the health of human beings, animals 
or plants. 


Article 18. 


The present Convention does not impose upon a Contracting State any obligations conflicting 
with its rights and duties as a Member of the League of Nations. 


+ 


Article 19. 


The coming into force of the present Convention will not abrogate the obligations of Contract- 
ing States in relation to Customs regulations under Treaties, Conventions or Agreements concluded 
by them before November 3rd, 1923. à 

In consideration of such agreements being kept in force, the Contracting States undertake, 
SO soon as circumstances permit, and in any case on the termination of the agreement, to introduce 
into agreements so kept in force which contravene the provisions of the present Convention the 
modifications required to bring them into harmony with such provisions ; it being understood that 
this obligation is not applicable to the provisions of the treaties which terminated the war of 
1014-1918, and which are in no wise affected by the present Convention. 


Article 20. 


In conformity with Article 23”(e) of the Covenant of the League of Nations, any Contracting 
State which can establish a good case against the application of any provision of the present 
Convention in some or all of its territory, on the ground of the grave economic situation arising 
out of the acts of devastation perpetrated on its soil during the war of 1914-1918, shall be deemed 
to be relieved temporarily of the obligations arising from the application of such provision, it being 
understood that the principle of the equitable treatment of commerce, which is accepted as binding 
by the Contracting States, must be observed to the utmost possible extent. 
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Article 21. 


Il est entendu que cette convention ne doit pas être interprétée comme réglant en quoi que | 
ce soit les droits et obligations inter se de territoires faisant partie ou placés sous la protection d'um 
même Etat souverain, que ces territoires pris individuellement soient ou non Etats contractants: 


Article 22. 


Si un différend surgit entre deux ou plusieurs Etats contractants au sujet de l’interprétation: 
ou de l'application des dispositions de la présente Convention et si ce différend ne peut être réglé} 
soit directement entre les parties, soit par la voie de tout autre moyen de règlement amiable, les 
parties au différend pourront, avant de recourir a toute procédure arbitrale ou judiciaire, soumettrei 
le différend, aux fins d’amiable composition, à tout organisme technique que le Conseil de las 
Société des Nations pourra désigner à cet effet. Cet organisme formulera un avis consultatif après 
avoir entendu les parties et les avoir, au besoin, réunies. 

L'avis consultatif formulé par ledit organisme ne liera pas les parties au différend, à moins} 
qu'il ne soit accepté par chacune d'elles, et les parties conserveront la liberté, soit après avoir! 
recouru à la procédure ci-dessus mentionnée, soit pour remplacer cette procédure, de recourir 
à toute autre procédure arbitrale ou judiciaire de leur choix, y compris l'instance devant la Cour 
permanente de Justice internationale, pour toutes matières qui sont de la compétence de la Cour,k 
aux termes de son statut. 

Si un différend de la nature précisée à l’alinéa premier du présent article surgit au sujet ded 
l'interprétation ou de l’application, soit des alinéas 2 ou 3 de l’article 4, soit de l’article 7 de la 
présente Convention, les Parties devront, à la requête de l’une d’elles, soumettre l’objet du litige® 
à la décision de la Cour permanente de Justice internationale, qu’elles aient ou non, au préalable, 
recouru à la procédure précisée au paragraphe premier du présent article. | 

La procédure ouverte devant l’organisme visé ci-dessus ou l’avis formulé par lui, n’entraînera# 
en aucun cas la suspension de la mesure qui fait l’objet du litige ; il en sera de même dans le cas# 
d'une instance devant la Cour permanente de Justice internationale, à moins que celle-ci n’e 
décide autrement aux termes de l’article 41 de son statut. 


te 


Article 23. 


La présente Convention, dont les textes français et anglais feront également foi, portera lay 
date de ce jour, et sera, jusqu’au 31 octobre 1924, ouverte à la signature de tout Etat représenté 
à la Conférence de Genève, de tout Membre de la Société des Nations et de tout Etat à qui le Conseil 
de la Société des Nations aura à cet effet, communiqué un exemplaire de la présente Convention.) 


Article 24. 


_ La présente Convention est sujette à ratification. Les instruments de ratification seront trans-k 
mis au Secrétaire général de la Société des Nations, qui en notifiera le dépôt aux Membres de lay 
Société des Nations signataires de la Convention, ainsi qu’aux autres Etats signataires. 


“Article 25. 


_ À partir du 31 octobre 1924, tout Etat représenté a la Conférence visée à l’article 23, et non 
signataire de la Convention, tout Membre de la Société des Nations et tout Etat auquel le Conseil 
ce la Société des Nations aura, à cet effet, communiqué un exemplaire, pourra adhérer à la présente’ 

onvention. 
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Article 21. 


b 


"4 


a It is understood that the present Convention must not be interpreted as regulating in any 
way rights and obligations inter se of territories forming part or placed under the protection of 
the same sovereign State, whether or not these territories are individually Contracting States. 


Article 22. 


_ Should a dispute arise between two or more Contracting States as to the interpretation or 
application of the provisions of the present Convention, and should such dispute not be settled 
either directly between the parties or by the employment of any other means of reaching agree- 
ment, the parties to the dispute may, before resorting to any arbitral or judicial procedure, submit 
the dispute, with a view to an amicable settlement, to such technical body as the Council of the 
League of Nations may appoint for this purpose. This body will give an advisory opinion after 
hearing the parties and effecting a meeting between them if necessary. 

The advisory opinion given by the said body will not be binding upon the parties to the dispute 
unless it is accepted by all of them, and they are free either after resort to such procedure or in lieu 
thereof to have recourse to any arbitral or judicial procedure which they may select, including 
reference to the Permanent Court of International Justice as regards any matters which are within 
the competence of that Court under its Statute. 


If a dispute of the nature referred to in the first paragraph of this Article should arise with 
regard to the interpretation or application of paragraphs 2 or 3 of Article 4, or Article 7, of the pre- 
sent Convention, the parties shall, at the request of any of them, refer the matter to the decision 
>f the Permanent Court of International Justice, whether or not there has previously been recourse 
fo the procedure prescribed in the first paragraph of this Article. : 

The adoption of the procedure before the body referred to above or the opinion given by it 
will in no case involve the suspension of the measures complained of ; the same will apply in the 
vent of proceedings being taken before the Permanent Court of International Justice, unless the 
ourt decides otherwise under Article 41 of the Statute. 


Article 23. 


… The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall 
year this day’s date, and shall be open for signature until October 31st, 1924, by any State represent- 
d at the Conference of Geneva, by any Member of the League of Nations and by any States to 
vhich the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the Convention 
or this purpose. 


Ariicle 24. 


The present Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall be 
leposited with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to 
he Members of the League which are signatories of the Convention and to the other signatory 


tates. 
Article 25. 


After October 31st, 1924, the present Convention may be acceded to by any State represented 
t the Conference bated tS in Article 23 which has not signed the Convention, by any Member 
f the League of Nations, or by any State to which the Council of the League of Nations shall have 
ommunicated a copy of the Convention for this purpose. 
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ce | 
Cette adhésion s'effectuera au moyen d’un instrument communiqué au Secrétaire général dd 
la Société des Nations, aux fins de dépôt dans les archives du Secrétariat. Le Secrétaire général 
notifiera ce dépôt immédiatement aux Membres de la Société des Nations, signataires de la Conveni 
tion, ainsi qu’aux autres Etats signataires. | 


Article 26. 


La présente Convention n’entrera en vigueur qu’aprés avoir été ratifiée par cinq Puissances 
La date de son entrée en vigueur sera le quatre-vingt-dixième jour après la réception par le Secréi 
taire général de la Société des Nations de la cinquième ratification. Ultérieurement, la présent: 
Convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt-dix jours après lj) 
réception de la ratification ou de la notification de l'adhésion. 


Conformément aux dispositions de l’article 18 du Pacte de la Société des Nations, le Secrétair 
général enregistrera la présente Convention le jour de l’entrée en vigueur de cette dernière. 


Article 27. 


Un recueil spécial sera tenu par le Secrétaire général de la Société des Nations, indiquaniy 
quelles Parties ont signé ou ratifié la présente Convention, y ont adhéré ou l’ont dénoncée. 
recueil sera constamment ouvert aux Membres de la Société et publication en sera faite aussi sou 
vent que possible, suivant les indications du Conseil. ] 


Article 28. : | 


La présente Convention peut être dénoncée par notification écrite, adressée au Secrétain! 
général de la Société des Nations. La dénonciation deviendra effective un an après la date de si) 
réception par le Secrétaire général et n’aura d’effet qu’en ce qui concerne le Membre de la Sociéti 
des Nations ou l'Etat dénonçant. | 

Le Secrétaire général de la Société des Nations portera à la connaissance de chacun des Me 
bres de la Société des Nations signataires de la Convention ou adhérents à la Convention et dd! 


autres Etats signataires ou adhérents toute dénonciation recue par lui. 1 | 


Article 29. | 
| 
Tout Etat signataire ou adhérent de la présente Convention peut déclarer, soit au moment ¢ 
sa signature, soit au moment de sa ratification ou de son adhésion, que son acceptation de la pr 
sente Convention n’engage pas, soit l’ensemble, soit tel de ses protectorats, colonies, possession) | 
ou territoires d'outre-mer soumis à sa souveraineté ou à son autorité, et peut, ultérieuremer 
et conformément à l’article 25, adhérer séparément au nom de l’un quelconque de ses protectorat) 
colonies, possessions ou territoires d'outre-mer, exclus par cette déclaration. Al 
La dénonciation pourra également s’effectuer séparément pour tout protectorat colonilh 
D on ou territoire d'outre-mer ; les dispositions de l’article 28 s’appliqueront à cette dénor 
ciation. (1 


Article 30. 


Le Conseil de la Société des Nations est prié de considérer l'opportunité de réunir une Conf! | 
Be ce A fin de revision de la présente Convention, si un tiers des Etats contractants en fait |. 
a _ demande. | 
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” 


._ Accession shall be effected by an instrument communicated to the Secretary-General of the 
League of Nations to be deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General: — 


hall at once notify such deposit to all the Members of the League of Nations signatories of the … 
onvention and to the other signatory States. fe 


Article 26. 


The present Convention will not come into force until it has been ratified by five Powers. — 
[he date of its coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary- _ 
eneral of the League of Nations of the fifth ratification. Thereafter, the present Convention will — 
ake effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or ‘of the notifi- 
ation of its accession. É 
In compliance with the provisions of Article 18 of the Covenant of the League of Nations 
the Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force 


; . Article 27. 4 

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing — 
ich of the Parties have signed, ratified, acceded to or denounced the present Convention. This — 
ord shall be open to the Members of the League at all times ; it shall be published as often as _ 
Jossible, in accordance with the directions of the Council. +77 


Le" 
x 
an 


Article 28. 


The present Convention may be denounced by an instrument in writing addressed to the 
Secretary-General of the League of Nations. The denunciation shall become effective one year | 
after the date of the receipt of the instrument of denunciation by the Secretary-General, and shall | 

operate only in respect of the Member of the League of Nations or State which makes it, 
__ The Secretary-General of the League of Nations shall notify the receipt of any such denunc- 
jations to all the Members of the League of Nations signatories of or adherents to the Convention | 
nd to the other signatory or adherent States. ‘ee 


Article 29. 


- Any State signing or adhering to the present Convention may declare, at the moment either 
of its signature, ratification or accession, that its acceptance of the present Convention does not. 
nclude any or all of its colonies, overseas possessions, protectorates, or overseas territories und ; 
its sovereignty or authority and may subsequently adhere, in conformity with the provisions of — 
Article 25, on behalf of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded b : 

‘such declaration. | | 
.  Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possess 
protectorate or territory, and the provisions of Article 28 shall apply to any such denunciat 


7 Article 30. | 

“#4 = 5 e 5 * . “qe FL. "hal 
The Council of the League of Nations is requested to consider the desirability of summoning 

a Conference for the Meee: of revising the present Convention if requested by one-third of the pe 

Contracting States. 4 
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In faith whereof the above-named Plenipo-8 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés 1 
tentiaries have signed the present Convention. 


ont signé la présente Convention. 


Fair à Genève, le trois novembre mil neuf cent DoxE at Geneva, the third day of November: 
vingt-trois, en simple expédition qui sera dé- one thousand nine hundred and twenty-three: 
posée dans les archives du Secrétariat de la in a single copy which will remain deposited | 
Société des Nations ; copie conforme en sera in the archives of the Secretariat of the League} 
remise à tous les Etats représentés à la Confé- of Nations : certified copies will be transmitted! 
rence. to all the States represented at the Conference. 


ALLEMAGNE Witty ERNST GERMANY 

AUTRICHE EaPeLucy AUSTRIA 

BELGIQUE J. BRUNET. BELGIUM 
A. JANSSEN 

BRESIL J. A. BARBOZA CARNEIRO BRAZIL 


EMPIRE BRITANNIQUE 
UNION SUD-AFRICAINE 
AUSTRALIE 


NOUVELLE-ZÉLANDE 


INDE 
BULGARIE 


CHILI 


Tvaduction : 


H. LLEWELLYN SMITH 


H. LLEWELLYN SMITH 


C. A. B. CAMPION 


J. ALLEN. 


BRITISH EMPIRE 
UNION OF SOUTH AFRICA 


AUSTRALIA 


NEW ZEALAND 


I hereby declare that sy signature includes the Mandated Teri 


tory of Western Samoa}, 


HARDINGE or PENSHURST. 


D. MIKOFF 


JorcE BUCHANAN 


INDIA 


BULGARIA 


CHILE 


1 Je déclare par la présente que ma signature engage le territoire sous mandat du Samoa occidental. | 
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J. R. LOUTSENGTSIANG 


A. OLDENBURG. 


T. C. MACAULAY. 


À. ABDEL KHALEK 


EMILIO DE PALACIOS 


Nuto A. MANNIO. 
UrHo TOIVOLA. 


FRBOPEEY 


V. COLOCOTRONIS > 


D. CAPSALI 

F. DE PARCHER 
CaArLo PUGLIESI 
Y. SUGIMURA. 


DOBKEVICIUS 
Dr. P. KARVELIS 


Cu. G. VERMAIRE 


P, SERRA 
FRIDTJOF NANSEN 


R. V. CABALLERO 
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EGYPT 


CHINA 


DENMARK 


SPAIN 


FINLAND 


FRANCE 


GREECE 


HUNGARY 
ITALY 
JAPAN 


LITHUANIA 


LUXEMBURG 


FRENCH PROTECTORATE _ 
oF Moro 


NoRWAY 


PARAGUAY 
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oe Pays-Bas THE NETHERLANDS 


Me référant à l’art. 29 de la Convention, je déclare que le Gouvernement Néerlandais, tout 
‘en n’acceptant la Convention que pour le Royaume en Europe, n’écarte pas d’une manière catégo 
rique son adhésion en ce qui concerne les territoires d’outre-mer, mais que le Gouvernement differ 
cette adhésion et se réserve d’adhérer ultérieurement soit pour l’ensemble, soit pour l’un ou l’autr 
de ses territoires d'outre-mer 1. 


E. MENTEN. 


Pays-Bas. Pour les territoires d'outre-mer : Indes Néerlandaises, Surinam et Curaçao ? 
W. DOUDE van TROOSTWIJK. 


POLOGNE J. MODZELEWSKI. POLAND 


PORTUGAL A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA PORTUGAL 


ROUMANIE ROUMANIA 


Au nom du Gouvernement Royal de Roumanie je fais les mêmes réserves formulées par: 
les différents Gouvernements, — insérées 4 l’art. 6 du Protocole, — et j’explique que le 
_ Gouvernement Royal entend que l’art. 22 de la Convention confère le droit de recourir à la 
__procédure prévue dans ledit article aux seules Hautes Parties contractantes, — pour des ques: 
tions d'ordre général, — les simples particuliers ne pouvant saisir que les instances judiciaires! 
+ nationales en cas de désaccord avec les autorités du Royaume ® 4 || 


N. P. COMNÈNE. 


_ ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS, | 
CROATES ET SLOVÈNES RADMILO BOUYDITCH CROATS AND SLOVENES 


Dr VALDEMAR LOUNATCHEK 


Translation : 


1 With reference to Article 29 of the Convention, I have the honour to declare that, althougt! 
the Netherlands Government only accepts the Convention in respect of its European territories, 
it does not definitely refuse its adhesion as regards its overseas possessions. The Netherlands Govern+ 
ment wishes, however, to postpone such adhesion, and reserves the right subsequently to adhere in 
respect of all or any of its overseas possessions. | 

| 


? Netherlands. For the overseas territories : Netherlands Indies, Surinam and Curacao. i 


3 On behalf of the Royal Roumanian Government, I make the same reservations as those 
formulated: by the other Governments and inserted in Article 6 of the Protocol, and I would add 
_ that the Royal Government understands that Article 22 of the Convention confers the right to have 
___ recourse to the procedure provided for in this Article for questions of a general nature solely on th 
_ High Contracting Parties, private persons being only entitled to appeal to their own judicial author 
ities in case any dispute arises with the authorities of the Kingdom. 


Les réserves faites par la Roumanie ont été The reservations made by Roumania have 
_ acceptées par le Conseil dans sa séance du 10 mars been accepted by the Council at its meeting 02 
1925. March 10, 1025. - à 
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PHYA SANPAKITCH PREECHA. | 


Hy. BRANTING SWEDEN 


 HÂUSERMANN SWITZERLAND 
E. LEUTÉ 


TCHÉCOSLOVAQUIE J. DVORACEK CZECHOSLOVAKIA 
me D. SCHONBACH 


EGENCE DE TUNIS 
_ (PROTECTORAT FRANÇAIS) ODE 
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PROTOCOLE 


DE LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIPICATION DES FORMALITES DOUANIERES. 


Au moment de procéder à la signature de la Convention, pour la simplification des formalités 
douanières, conclue à la date de ce jour, les soussignés, dûment autorisés, sont convenus de ce qui 
suit : | 
I. Il est entendu que les obligations qui résultent, pour les Etats contractants, de la Conven: 
tion ci-dessus visée, n’affectent en aucune façon celles qu’ils ont contractées ou pourront contracter 
à l'avenir, conformément à des traités ou accords internationaux visant à sauvegarder la santéh 
des hommes, des animaux ou des plantes (notamment la Convention internationale de l’opium)) 
ou destinés à défendre la moralité publique ou ayant pour objet la sécurité internationale. 


2. En ce qui concerne l'application de l’article 3, l'engagement souscrit par le Canada ne hia 
que le Gouvernement fédéral sans engager les Gouvernements des Provinces auxquels la consti:h 
tution canadienne donne le pouvoir d’interdire ou de restreindre, sur leur territoire, l’importationg 
de certains produits. 


3. En ce qui concerne l’application des articles 4 et 5, l'adhésion du Brésil et du Canada n’im- 
plique, pour ces Etats, la responsabilité du Gouvernement fédéral, en matière d'exportation, queÿ 
dans la mesure où il prend lui-même des dispositions tarifaires ou réglementaires visées aux ditsÿ 
articles, sans qu’il puisse assumer aucune responsabilité en ce qui concerne les dispositions dé 
même ordre prises par les Etats ou Provinces en vertu des droits que la Constitution du pays leu 
confère. 


4. En ce qui concerne l’application de l’article 4 et du second alinéa de l’article 5, l’engagememi 
souscrit par l’Allemagne n’implique pas l'obligation de publier certaines taxes minimes qu’elle 
perçoit ou certaines formalités spéciales qu’elle applique, lesquelles ne sont pas édictées par elles 
mais instituées par l’un quelconque des Etats fédérés ou par une autorité locale quelconque. … | 


5. Pour l’application de l’article 11, les Etats contractants reconnaissent que les règles établies 
par eux constituent des garanties minima qui pourront être réclamées par tous les Etats contraci 
tants, mais n’excluent pas l'extension ou l’adaptation desdites règles dans des accords bilatéraux! 
ou autres, que lesdits Etats institueraient volontairement entre eux. | 


6. Etant donné les conditions spéciales dans lesquelles ils se trouvent, les Gouvernement: 
d’Espagne, de Finlande, de Pologne et de Portugal ont déclaré qu’ils se réservent la faculté d’ex; 
cepter, lors de la ratification, l’article 10, et qu’ils ne s’obligent à appliquer ledit article qu’aprè 
une période de cinq ans à dater de ce jour. il 

Une déclaration analogue a été faite par les Gouvernements d’Espagne, de Grèce et de Poril 
tugal en ce qui concerne le 8° de l’article 11 de la Convention et par les Gouvernements d’Espagnal 
et de Portugal à l'égard du 3° du même article. Le Gouvernement polonais a fait une déclaration! 
semblable au sujet de l'application de l’ensemble de cet article, à l'exception des 1°, 2°, 4°, 5% 
7° et 9°, aux prescriptions desquels il accepte de se conformer dès la mise en vigueur, en ce qui 
le concerne, de ladite Convention. | 

Les autres Etats contractants, en déclarant qu'ils acceptent les réserves ainsi formulées, sti! 
pulent qu'ils ne seront eux-mêmes liés, pour les matières qui en font l’objet, à l'égard des États 


qui en bénéficient, que lorsque l’application des stipulations ainsi différées sera, de la part desdit{ 
Etats, devenue effective. | 


. Les exceptions formulées ultérieurement par d’autres gouvernements au moment de leur 
ratification ou de leur adhésion, en ce qui concerne l’article ro, l’article 11 ou des disposition: 
particulières de ces articles, seront admises, pour la durée visée au premier alinéa et dans les condi: 
tions mentionnées au troisième alinéa ci-dessus, si le Conseil de la Société des Nations en décide 
ainsi, après consultation de l’organe technique prévu à l’article 22 de la Convention. 

Le présent Protocole aura les mêmes force, valeur et durée que la Convention conclue à la dat 
de ce jour et dont il doit être considéré comme faisant partie intégrante. ë 
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PROTOCOL 


TO THE INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE SIMPLIFICATION OF CUSTOMS FORMALITIES. 


At the moment of signing the Convention of to-day’s date relating to the simplification of 


. Customs formalities, the undersigned, duly authorised, have agreed as follows : 


I. It is understood that the obligations of the Contracting States under the Convention 
referred to above do not in any way affect those which they have contracted or may in future 


contract under international treaties or agreements relating to the preservation of the health of 


human beings, animals or plants (particularly the International Opium Convention), the protec- 


_tion of public morals or international security. 


2. As regards the application of Article 3, the obligation accepted by Canada binds only the 
Federal Government and not the Provincial Governments, which, under the Constitution, possess 
the power of prohibiting or restricting the importation of certain products into their territories. 


3. As regards the application of Articles 4 and 5, the acceptance of these Articles by Brazil 


- and Canada only involves, in the case of these States, the responsibility of the Federal Govern- 
- ment to the extent to which the measures relating to tariffs or regulations referred to in those 


Articles are taken by itself, and without its assuming any responsibility as regards such measures 
taken by the States or Provinces under rights conferred on them by the Constitution of the country, 


4. In regard to the application of Article 4 and of the second paragraph of Article 5, the 


undertaking entered into by Germany does not entail any obligation on her part to publish certain. 


trifling taxes which she collects or certain special formalities which she applies, but which are not 


imposed by her but by Federal States or by local authorities. 


5. As regards the application of Article 11, the Contracting States recognise that the rules 
which they have established constitute the minimum guarantees which all the Contracting States 


may claim, and do not exclude the voluntary extension or adaptation of such rules by bilateral 
or other agreements voluntarily concluded between the said States. 


6. In view of the special circumstances in which they are placed, the Governments of Spain, 
Finland, Poland and Portugal have stated that they reserve the right of excepting Article Io at 
the time of ratification and that they will not be bound to apply the said Article until after a 
period of five years from this day. 

A similar declaration has been made by the Governments of Spain, Greece and Portugal in 


respect of paragraph 8 of Article rr of the Convention, and by the Governments of Spain and 


Portugal in respect of paragraph 3 of the same Article. The Government of Poland has made a 


- similar declaration in respect of the application of the whole of the same Article, with the excep- 


tion of paragraphs 1, 2, 4, 5, 7 and 0, which it agrees to apply as from the coming into force in 
its own case of the said Convention. | 

The other Contracting States, while stating their acceptance of the reserves so formulated, 
declare that they will not be bound, in regard to the States which have made the said reserves, as 


regards the matters to which they relate, until the provisions in question are applied by the said 


States. 


Any exceptions which may subsequently be formulated by other Governments, at the time 


of their ratification or accession, with reference to Article 10, Article 11, or any particular pro- 


visions of those Articles, shall be accepted, for the period referred to in the first paragraph above, 


and subject to the conditions laid down in the third paragraph, if the Council of the League of 
- Nations so decides after consulting the technical body mentioned in Article 22 of the Convention. 


The present Protocol will have the same force, effect and duration as the Convention of to- 


- day’s date, of which it is to be considered as an integral part. 
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En foi de quoi, les Ne ee susnom- In faith whereof the above-named Plenip 
més ont signé le présent Protocole. tentiaries have signed the present Protoc i 


¥ Brats à Genève, le trois novembre mil neuf cent DoNE at Geneva, the third day of Novem 
_vingt-trois, en simple expédition qui sera dé- one thousand nine hundred and iventy thre 

x | posée dans les archives du Secrétariat de la in a single copy which will remain deposited 
_ Société des Nations ; copie conforme en sera in the archives of the Secretariat of the League 
remise à tous les Etats représentés à la Con- of Nations ; certified copies will be transmit 
Reference. ted to all the States represented at the Con. 
as ference. À 
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ie _ ALLEMAGNE Witty ERNST GERMANY 


AUTRICHE E. PFLÜGL AUSTRIA 


| BELGIQUE J. BRUNET. BELGIUM 
. A. JANSSEN 


ER 
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Bris J. A. BARBOZA CARNEIRO _—Brazi 
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H. LLEWELLYN SMITH BRITISH EMPIRE 


H. LLEWELLYN SMITH UNION OF SOUTH AFRICA 
C. A. B. CAMPION AUSTRALIA 


Be : NOUVELLE-ZÉLANDE J. ALLEN. NEW ZEALAND 


I hereby declare that my signature includes the Mandated Territory of Western Samoa 1, 


HARDINGE or PENSHURST.  INprA 


D. MIKOFF BULGARIA 
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JorcE BUCHANAN Cane 


J. R. LOUTSENGTSIANG CHINA 


a - Traduction : 
FA 1 Je déclare par la présente que ma signature engage le territoire sous mandat du Samoa occide t 


A. OLDENBURG. DENMARK 


T. C. MACAULAY. EGYPT 
A. ABDEL KHALEK 


EMILIO DE PALACIOS SPAIN 


# 
Ÿ 


Nuzo A. MANNIO FINLAND De 
Urxo TOIVOLA. | eS 


E. BOLLEY 


FRANCE 


| V. COLOCOTRONIS GREECE 
D. CAPSALI 

E ONGRIE F. DE PARCHER HUNGARY 
4 a | } Carto PUGLIESI ITALY 

Y. SUGIMURA. | JAPAN 
Deracante | DOBKEVICIUS LITHUANIA 
. 4 Dr. P. KARVELIS 
L XEMBOURG Cu. G. VERMAIRE LUXEMBURG 
F P 'ROTECTORAT FRANÇAIS FRENCH PROTECTORATE iS # 

pu Maroc P. SERRA OF Moroc (0) 

Dorrie: Friptjor NANSEN Norway i 
3008 R. V. CABALLERO PARAGUAY 
Pays-B as Tur NETHERLANDS 


Avec la réserve indiquée à la Convention 1. wey 
| E. MENTEN. » ae 


A ‘ er a 
Pour le territoire d'outre-mer a Royaume: Indes Néerlandaises, Surinam et Curaçao ? 1 


W. DOUDE van TROOSTWIJK. nu "A 


à Subject to the reservation indicated in the Convention. 
For the overseas territories of the Kingdom: Netherlands Indies, Surinam and Cur acao. 


SAP RAT SN 


Société des Nations — Recueil des Traités. 
4 | POLOGNE J. MODZELEWSKI. POLAND A. | | 
a À 
| PORTUGAL A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA PORTUGAL | | 
: } 
__ ROUMANIE ROUMANIA {| 
À Sous les réserves et explications mentionnées en signant la Convention 1 { | 
À N. P. COMNÈNE. | 
_ ROYAUME DES SERBES, KINGDOM OF THE SERBS, | 
_  CROATES ET SLOVENES RaADMILO BOUYDITCH CROATS AND SLOVENES 
40 Dr VALDEMAR LOUNATCHEK Hl 
. | 


Siam Paya SANPAKITCH PREECHA Siam 


3 
On, ï 1 
SUEDE - Hy. BRANTING SWEDEN 1! 
‘ Hl 
SUISSE HAUSERMANN SWITZERLAND i 
4 E. LEUTÉ | 
1 11 
AG | 
4 TCHÉCOSLOVAQUIE J. DVORACEK CZECHOSLOVAKIA | 
ae D. SCHONBACH q| 
8 A ns. | 
REGENCE DE Tunis (Pro- REGENCY OF TUNIS 4 
__  TECTORAT FRANÇAIS) ODE (FRENCH PROTECTOR ATE | 
eal 4 | 
_ Urucuay E. E. BUERO URUGUAY il 
: (| 
: hi] 
1 
4 
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Translation : 
+ Subject to the reservations made and explanations given when the Convention was signed. || 


GRÈCE 


Acte additionnel au Protocole du 
29 septembre 1923 concernant 
l'établissement des réfugiés grecs, 
signé à Genève, le 19 septembre 


1924. 


GREECE 


Additional Act to the Protocol of 


September 29, 1923, relating to 


the Settlement of Greek Refugees, 
signed at Geneva, September 19, 


1924. 
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No. 776 — ACTE ADDITIONNEL: AU PROTOCOLE: DU 29 SEP: 


TEMBRE 1923 CONCERNANT L'ÉTABLISSEMENT DES RÉFUGIÉS| 
GRECS, SIGNÉ A GENEVE, LE 19 SEPTEMBRE 1924. | 


Textes officiels anglais et français. Cet acte a été enregistré au moment de son entrée en vigueur 
soit le 4 décembre 1924. 


1. Les articles I, II, IV, V, (chiffre 1) et VI du Protocole seront remplacés par les articleq) 
suivants : | 


Article premier. 


Le Gouvernement hellénique s’engage à instituer un Office autonome d’établissement des: 
réfugiés qui sera doté de la constitution, de la compétence et des fonctions définies dans le Status} 
organique joint en annexe au présent Protocole et considéré comme partie intégrante dudit. Li 
ratification du Protocole et de l’annexe par la Grèce constituera l’assurance que le Gouvernemen!i# 
hellénique a pris les mesures nécessitées par la législation intérieure du pays en vue d’institue 
l'Office et de lui garantir, pendant la période de son fonctionnement, la compétence et les pouvoiril 
prescrits. Le détail de ces mesures sera communiqué immédiatement au Conseil de la Société’ 
aucune modification n’y sera apportée sans le consentement de l’Office autonome. Les modifications 
_ apportées seront immédiatement communiquées au Conseil. iW 

| 
| 


Article 2. 


Le Gouvernement hellénique s'engage à assigner à l’Office autonome d'établissement def 
réfugiés, qui en sera détenteur, en toute propriété, pour les fins définies dans le Statut, une étendu} 
de terres d’au moins 500.000 hectares. Ces terres devront être reconnues par l'Office comme réponih 
dant, de par leur nature et leur situation, aux fins indiquées. | 

Cependant, ces terres restent naturellement soumises aux obligations provenant des servitude® 
ordinaires de voisinage et d’usage, ainsi que des obligations provenant des droits acquis par lek 

_ métayers et détenteurs similaires; d’autre part, l'établissement des réfugiés sur ces terres n’es# 
pas exclusif de l'établissement de ces métayers. Mais il reste bien entendu que les terres ainsi coni§ 
cédées n’entrent pas en compte des 500.000 hectares, et que l'établissement des métayers ne seri 

_ aucunement à la charge de l'Office autonome qui pourrait cependant, à la demande du Gouverneé 
ment hellénique, collaborer avec le Gouvernement à cet établissement. a | 


Article 4. 


Le Gouvernement hellénique émettra aussitôt que possible un ou plusieurs emprunts, d’ui 
montant total effectif qui ne dépassera pas 10 millions de livres sterling, et prendra les mesure( 
nécessaires pour qu’une tranche équivalente au moins à 25 % du ou desdits emprunts soit souscritl 
par des banques ou des groupes financiers grecs. 


1 Les instruments de ratification ont été déposés au Secrétariat de la Société des Nations 1h 
4 décembre 1924. ; 


2 Vol. XX, page 29 de ce Recueil. 
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Ojficial English and French texts. This Additional Act was registered on the date of its entry into 


4 


1. Articles 1, 2, 4, 5 (No. 1) and 6 of the Protocol shall be replaced by the following articles at i 


a 
f 
à 
* 


Article 1. 


_ The Hellenic Government undertakes to establish a Refugees Settlement Commission to possess . 
the constitution, capacity and functions set out in the Organic Statutes which form an annex 
to the present Protocol and are considered as being an ‘integral part thereof. The ratification — 
of this Protocol and of the Annex by Greece shall constitute an assurance that the Hellenic — 
Government has taken the measures required by the internal law of the country to establish the © 
Commission and to ensure to it during the period of its existence the prescribed capacity and — 

powers. Particulars concerning these measures shall forthwith be con:municated to the Council of 
the League, and no alterations shall be made without the consent of the Settlement Commission. _ 
\ny alterations which may be made shall be immediately communicated to the Council. yy 


Si, 


a 


Article 2. 


- The Hellenic Government undertakes to assign to the Refugees Settlement Commission, — 
to be held by it as its absolute property for the purposes contemplated by its Statutes, an amoun: 
of land of not less than 500,000 hectares approved by the Commission as suitable for the said p 
‘poses in regard to both its character and situation. the 
% Nevertheless, the land shall continue to be subject to ordinary servitudes, whether servitudes 
‘in favour of adjacent land or servitudes of user, and to obligations arising out of rights acquired 
‘by metayer tenants and similar holders ; furthermore, the settlement of the refugees on the land 
shall not preclude the settlement of metayer tenants. But it is understood that land used in this 
. way shall not be included in the 500,000 hectares and that the settlement of metayer tenants sh 
not be at the expense of the Settlement Commission which may, however, at the request of t 

‘Hellenic Government, co-operate with the latter for the purposes of such settlement. 


Article 4. AR 


_ The Hellenic Government will, as soon as possible, raise a loan or loans up to a net total not 
exceeding ten million sterling, and will arrange for the subscription by Greek banks or financia] 
oups of a block equivalent to at least 25 °/, of such loan or Joans. oe 


1 The instruments of ratification were deposited with 
December 4, 1924. 
2 Vol. XX, page 29 of this Series. 
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% Lt 
Les maisons chargées de l'émission mettront la totalité du produit du ou des emprunts directe- : 


ment à la disposition de l’office autonome d'établissement des réfugiés pour les fins définies dans } 
le statut organique et, le cas échéant, pour le remboursement d’avances quelconques. 


Article 5. 
Chiffre I. 


au lieu de: (par exemple, les recettes énumérées au tableau I) lire: (par exemple, les recettes 
énumérées au tableau annexé). 


Article 6. 


Le Gouvernement grec s'engage à ne pas hypothéquer ses revenus en faveur d'emprunts ne | 
visant pas, soit un but productif, soit l'exécution des traités de paix. Si le cas se présente d'emprunts | 
ayant un de ces objets : 

a) Le Gouvernement hellénique pourra accorder une hypothèque de rang inférieur sur 
les revenus ou les excédents de revenus affectés à l'emprunt pour les réfugiés, con- 
formément à l’article 5, alinéa 2. 

b) En ce qui concerne les revenus autres que ceux affectés à l'emprunt des réfugiés | 
conformément à l’article 5, alinéa 2, le Gouvernement hellénique s’engage à ne | 
les hypothéquer que si la Commission financière internationale a reconnu que la : 
nature des revenus à hypothéquer est telle qu’elle ne compromette pas le produit 
des recettes affectées à l'emprunt pour les réfugiés. 

Le Gouvernement hellénique prend, en outre, l’engagement d'appliquer dès maintenant et | 
par la suite, tous ses efforts au rétablissement, dans le plus bref délai possible, d’un équilibre parfait | 
entre les recettes ordinaires et les dépenses de l'Etat. | 


Tableau annexé, remplaçant le tableau N° r annexé au Protocole. Les recettes mentionnées | 
à l'alinéa 1 de l’article 5 sont les suivantes : 
1. Monopoles de la Nouvelle Grèce, à savoir : sel, allumettes, cartes à jouer, papier | 
à cigarettes ; Î 
2. Les recettes douanières perçues par les douanes : de la Canée, de Candie, de | 
Samos, de Chio, de Mytilène, de Syra ; | 
3. L’impôt sur le tabac en Nouvelle Grèce ; 
4. Les droits de timbre en Nouvelle Grèce ; 
5. L’impét sur l’alcool dans tout l'Etat hellénique ; I 
6. Les excédents des recettes déjà assignées à la Commission financière internationale, | 
sous réserve des charges existant déjà sur lesdits excédents. | 


(Le tableau II du Protocole du 29 septembre 1923 est supprimé). 


2. Les articles 12 et 15 du Statut seront remplacés par les articles suivants : 


Article 12. 


L'Office autonome d’établissement des réfugiés aura pour mission de procurer aux réfugiés 
une occupation productive en Grèce, agricole ou autre, en utilisant, à cet effet, les terres qui lui 
auront été assignées, les fonds qui auront été placés a sa disposition et ses propres revenus. 

Cependant, l’Office autonome peut procéder à toutes installations utiles sur les terres des 
Turcs soumis à l’échange, qui lui seraient concédées, dès qu’il aura la possession de fait de ces terres 
et avant d’en devenir le propriétaire de jure. Le Gouvernement hellénique s’engage formellement 
à ce que la propriété de jure soit transmise à l'Office autonome aussitôt que le Gouvernement hellé- 
nique ayant la libre disposition de ces terres sera en mesure d’en transférer la propriété. 
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of the Refugees Settlement Commission for the purposes specified in its Organic Statutes, and for 
he repayment, if necessary, of any advances. 
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Article 5. 


No. T° Le ? 


4 instead of (for example, those indicated in Schedule 1) read (for example those indicated in 
. the annexed schedule). 4 5 
0 Article 6. #50 


NN ae! 


; The Greek Government undertakes not to create any charges on its revenues by way of security a 
_ for any loans not intended either for productive purposes or for carrying out its obligations under _ 
the Treaties of Peace. Should the case arise of a loan for one of these objects, then : 5 200 


(a) The Greek Government may create a charge of inferior rank upon the revenues 
or surplus revenues assigned to the refugees’ loan in conformity with Article 5, _ 
paragraph 2. a 

(6) As regards revenues other than those assigned to the refugees’ loan in conformity — 
with Article 5, paragraph 2, the Hellenic Government undertakes not to create — 
charges thereon unless the International Financial Commission shall have recognised 
that the nature of the revenues on which it is proposed to create a charge is such 
as not to compromise the yield of the revenues assigned to the refugees’ loan. 


The Greek Government further undertakes immediately to make and to persist in making 
4 every effort to secure as soon as possible a complete equilibrium between the ordinary receipts _ 


_ and the expenses of the State. y 100 
À _ Annexed Schedule, replacing Schedule I annexed to the Protocol. The revenues specially — 
q referred to in Article 5 of the Protocol under the number 1 are the following : hs 
(1) The monopolies of New Greece, i.e., Salt, Matches, Playing Cards and Cigarette 
aper ; 
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| (2) The Customs receipts received at the Customs of Canea, Candia, Samos, Chios, — 
1 Mitylene, Syra ; men 
a (3) The tobacco duty in New Greece ; Fe 
Ë (4) The stamp duty in New Greece ; De 
G (5) The duty on alcohol in the whole of Greece ; | aa 
q (6) Any surplus of the revenues already assigned to the International Financial 
: Commission subject always to existing charges on such surplus. 4 
(Schedule II of the Protocol of September 29, 1923, is cancelled.) SR 


(2) Articles 12 and 15 of the Statutes shall be replaced by the following articles : 


Article 12. ae 


4 The functions of the Refugees Settlement Commission shall be, by means of the lands assigned _ 
» toit, the funds placed at its disposal and its own income, to promote the establishment of refugees 
in productive work either upon the land or otherwise in Greece. oo aa 
% Nevertheless, the Refugees Settlement Commission may settle refugees on land of Turks ~ 
subject to exchange which may be assigned to it as soon as it shall enter into actual possession — 

. of this land, and even before it has become the de jure owner thereof. As soon as it is free to dispose _ 
4 of this land and is in a position to transfer the rights of ownership, the Hellenic Government solemnly 


a ndertakes to give de jure ownership to the Settlement Commission. a 
1 À % No. 776 27 22 
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L'Office autonome pourra également procéder à l'établissement des réfugiés sur terres ré- 
quisitionnées ou en voie d’expropriation avant que les formalités requises par la loi soient entière- 
ment terminées, à condition toutefois que le Gouvernement hellénique s'engage formellement à} 
donner immédiatement à l'Office la possession de fait et, les formalités terminées, la propriété # 
de jure, aux conditions de l’article 2 du Protocole. L'Office autonome est également autorisé à} 
faire des installations sur des terres prises à bail par le Gouvernement hellénique dont le bail. 
aurait un caractère de bail perpétuel et dont le bail serait cédé à l'Office. Enfin, l'Office pourrait 
procéder exceptionnellement à des établissements sur des terres qui ne lui appartiendraient pas en 
propriété, mais qui seraient propres à permettre l'établissement des réfugiés et sur lesquelles l'Office : 
estimerait avoir acquis des droits suffisants pour assurer une installation permanente des réfugiés : 
et la sécurité des sommes à dépenser sur ces terres par l'Office. de 


Article 15. 


Les revenus et les fonds de l’Office autonome d’établissement des réfugiés ne devront pas être : 
employés au soulagement de misères ou à d’autres œuvres charitables qui ne viseraient pas à pro- 
curer une occupation productive aux personnes assistées. 

Cependant, l'Office autonome procédant à des installations d'ensemble, comme par exemple : 
à la création de faubourgs ou de villages, peut faire telle dépense, d’ordre général ou social, qui | 
assurerait le développement de ces installations et l'amélioration de l’état sanitaire des populations. . 

Tous les secours accordés seront consentis à des conditions impliquant un remboursement : 
ultérieur. 

Le présent Acte sera ratifié et l'instrument de ratification sera déposé au Secrétariat de la | 
Société des Nations, aussitôt que possible. L’Acte entrera en vigueur le jour du dépôt de l’instru- 4 
ment de ratification. | 


En foi de quoi, le sousigné, dûment autorisé à cet effet, a signé le présent Acte. 


_ Fait à Genève, le 19 septembre mil neuf cent vingt-quatre, en simple expédition, qui sera | 
déposée au Secrétariat de la Société des Nations et enregistrée par lui sans délai. 


(Signé) Em. J. TSOUDEROS, 
Ministre des Finances. 
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The Settlement Commission may also proceed to settle refugees on land requisitioned, or in 
process of expropriation, before the formalities required by law have been fully complied with, 
provided that the Hellenic Government solemnly undertakes. to place the Commission immediately 
in actual possession and to give it de jure ownership under the conditions laid down in Article 2 
of the Protocol as soon as the formalities have been fully complied with. The Settlement Commis- 
sion is also authorised to settle refugees on land taken on lease by the Hellenic Government when 
the lease is a perpetual one and has been transferred to the Commission. Lastly, in exceptional 
circumstances the Commission may settle refugees on land of which it does not possess the owner- 
ship, but which is suitable for the settlement of refugees, and in respect of which the Commission 
considers that it has acquired sufficient rights to ensure a permanent settlement of the refugees 
and adequate security for the sums which it proposes to spend on this land. 


Article 15. 


The income and funds of the Refugees Settlement Commission may not be expended on the 
relief of distress or for charitable purposes as distinct from the settlement in productive work of the 
persons assisted. 

Nevertheless, when the Commission establishes settlements on a large scale, e.g., when it creates 
suburbs or villages, it may make such disbursements of a general or social nature as may serve to 
promote the development of these settlements and improve the health conditions of the population. 

All assistance given shall be given on terms involving ultimate repayment. 


The present Act shall be ratified and the instrument of ratification shall be deposited at the 
Secretariat of the League of Nations as soon as possible. It shall come into force on the date of 
deposit of the ratification. 


In faith whereof, the undersigned, duly authorised for this purpose, has signed the present 
Act. 


Done at Geneva, on the 19th day of September, one thousand nine hundred and twenty-four, 
in a single copy, which shall remain deposited with the Secretariat of the League of Nations and 
‘shall be registered without delay. 


(Signed) Em. J. TSOUDEROS. 
Minister of Finance. 
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1 bre 1924. Genève, le 25 septembre 
a 1924. 
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Declaration relating to the Modifi- 
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September 29, 1923, with regard 
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ae. Greece, by the Additional Act of 

| September 19, 1924. Geneva, Sep- 

tember 25, 1924. 
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No. 777. — 
NOM DE LA FRANCE, DE LA 


GRANDE -BRETAGNE ET DE 
WATALIE, RELATIVE AUX MO- 
DIFICATIONS INTRODUITES 
AU PROTOCOLE+, DW 2o5SEP- 
TEMBRE 1923, CONCERNANT 
L'ÉTABLISSEMENT DES REFU- 
GIES GRECS, PAR L’ACTE AD- 
DITTONNEL? {DU to. SEPITEM- 
BRE 1924. GENEVE LE 25 SEP- 
TEMBRE 1924. | 


Textes officiels anglais et français, enregistrés au 
moment de l'entrée en vigueur de l'Acte addi- 
tionnel, N° 776 ci-dessus, soût le 4 décembre 1924. 


Les soussignés, représentants des Gouverne- 
ments de la France, de la Grande-Bretagne 
et de l'Italie, dûment autorisés par leurs Gou- 
vernements respectifs, s'engagent, par la pré- 
sente, à ce que les instructions nécessaires 
soient données par lesdits Gouvernements 
à leurs délégués à la Commission Financière 
Internationale à Athènes, en vue de tenir 


compte, dans l’accomplissement des fonctions 


prévues au Protocole relatif à l’établissement 


des réfugiés en Grèce et au Statut annexé 


audit Protocole, des modifications introduites 
dans ces actes par l’Acte additionnel du 19 sep- 
tembre 1924. 


En foi de quoi, les soussignés, diment_auto- 
risés a cet effet, ont signé la présente Décla- 
ration. 


Fait à Genève, le vingt-cinq septembre 
mil neuf cent vingt- quatre, en une seule expé- 
dition, qui devra être déposée au Secrétariat 
de la Société des Nations et enregistrée par 
lui sans délai. 


FRANCE 


GRANDE BRETAGNE . . 


ITALIE 


1 Vol. XX, pages 29 et 41 de ce Recueil. 
2 Page 413 de ce volume. 
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No. 777. — DECLARATION O1 
BEHALF OF FRANCE, GREA: 
BRITAIN AND ITALY, RELAT 
ING TO THE MODIFICATION 
~MADE TO THE PROTOCOL! O) 
SEPTEMBER 29, 1923, WII 
REGARD TO THE SETTLEMEN'} 
OF REFUGEES IN GREECE, BY 
THE ADDITIONAL ACT? ‘@y 
SEPTEMBER 19, 1924. GENEV 
SEPTEMBER 25, 1024. 


Official English and French texts, registered of 
the date of the entry into force of the Additional 
Act, No. 776 above, December 4, 1924. | 


The undersigned, representatives of th 
Governments of France, Great Britain ani 
Italy, duly authorised by their respectiv} 


. Governments, hereby undertake that the neces) 


sary instructions shall be given by the saill 
Governments to their delegates to the Inter 
national Financial Commission at Athens t! 


take into account, in discharging the dutie 


contemplated by the Protocol relating ti 
the settlement of refugees in Greece and bt 
the Statute annexed thereto, the modification 
made in these instruments by the additiona! 
Act of September 19, 1924. 


| 
In witness whereof, the undersigned, dull] 


authorised for this purpose, have signed thi 
present Declaration. 


Done at Geneva, on the twenty-fifth da) 
of September, one thousand nine hundre; 
and twenty-four, in a single copy, which sha: 
be deposited with the Secretariat of the Leagr 
of Nations and shall be registered by it without 
delay. 


. ARI. BRIAND. 
PARMOOR. cg 
. A. SALANDRA. 


1 Vol. XX, pages 29 and 41 of this Series. 
? Page 413 of this Volume. 
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